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А р к ӑ в ӑ ҫ  {аргывыс'), а р к ӑ в ӗ ҫ ,  I, ц. ргаес. V., обшивка 
поды рубашки. Чертаг. Аркӑвӑҫ— пӗр пурне сарлакӑш (шириною 
с  палец). Яквйк. Аркӑвӗҫ тесе, кӗпе вӗҫне 'ҫӑнтӑр, хӑйу, ҫӳҫе тыт- 
сан калаҫҫӗ. Череп. Аркӑ-вӗҫ, обшивка полы из ленты и пр.

Ар к ӑ  ҫ а кки  огпатепб еепиз, {азс1а гебси1а1;а,
■циае )т а е  огае сат1з11 ти11еЬг1з аззиӖа езК ажурная обпшвка, от- 
делка, идущал по краям полы холщевой рубахи. С. Ти.ч. ӳ Ман 
ҫийӗмре шур кӗпе, арки ҫаккп шӑтӑклӑ (надо: шӑтӑкла, т. е. осо- 
бая ажурная работа на холсте; местами ш ӑ т ӑ к л а  означает вы- 
шивку).

А р к к а  (А ркка), 1. я. Ар1не, п о т . 1ет. сЬг., 1гепе, Ири- 
еа. Ст. Чек.

АрккаЙ (Аркка/), п о т . рг. у1г1 сЬг., АгсаЫиз, личн. хр. 
имя мужч., Аркадий. С Т И Е .

Ӑ р к к а Ш (Арккаш ), 1. ц. ргаес. V., то же, что пред. сл. 
Череп.

А р к к у к  (А рккук), п о т . рг. 1е т .  ра§., личн. яз. имя 
женщ. С А С С . (Говорят, что это ласкат. ф. от А р и х в е ) .

А р к к у ҫ  (Арккус'), п о т . рг. 1ет ра§., личн. яз. имя женщ.
Ар л а  (арла), 1. я. (то же, что) 1. А в ӑ р л а .  Ш ибач., 

П ш крт ., Иза.чб. Т. Я кенк. Пасӑр (= п аҫӑр) ҫыхна кӑнт^алайа 
арласа пӗтертӗм. Еи кӗҫӗр йӗке арларӑм, Еи сӳс арласа пӗтертӗм. 
Сана, а^вам, арлама сӳс ҫитерес ҫок. Рег. 228. Кӑн-цала арласа 
лараЕ Сидит и прядет. 1Ь. 226. Кӑн§ала арласа килет. Попряда 
■и идет домой. Иза.чб. Т. Т)ӑваш арӑмӗсем, Пукравран пуҫласа, 
^ӑм арлаҫҫӗ. Начиная с Покрова, чувашки прядут шерсть. Собр. 
159. Вӗрен тӑрӑх ӑйӑр самӑртрӑм. (Арласа ту.лтарнӑ йеке). Водя 
на веревке жеребца, я раскормил его. (Веретено с намотанной на 
него пряжей).

Ӑ р л а м а л л и  у р а п а  (арламаХЫ'^ ураба), тасЫ пае ее- 
лиз, циа з1;ат1па пеЫиг, прялка.

А р л а в е к и  (Арлаве^и, с ударением на втором слоге), п- 
■^Ы, „имя мужчины“. С Т И Е .  Ог рус. фамилип О рловский  идн 
от прилаг. Орловскии^

А р л а н  (арлап), спсеШз 1г., хомяк. Череп. Арлан. Хирте пӑр- 
'Ҫа ани ҫин^ве пурӑнат, шӑтӑкне кукӑр-макӑр тӑват. Хура арлан 
пулат, хӗрлӗ арлан пулат. Хура арлан хайартарах (злее). Вӗсем 
аккӗш те йӗке-хӳре пысӑкӗш. Вӗсеи хытах ■ҫунаҫҫӗ. Т у р х .  Ардан.



Сӑрӑ, каҫано тӑрӑх (вдоль спины) хура йӗр анат. Айаккисем хӗр- 
лӗ, хырӑм-айӗ шура, карланки айӗ хура. Вӑрҫтарсан, пит хайар- 
ланат, вӑрҫат: ӑррр! тет. Ҫӑварӗ пысӑк карӑлат, сарлака. Тырра 
ҫӑварне тултарса илсе кайат. Хӳри сурӑхӑнн! пек, ури лапки шурӑ 
I I .  Кар.м. Арлан, хире акнӑ тырра ҫийет. Хомяк ест посеянный' 
в поле хлеб. П ит уш к. Арлан—кушак пак, пысӑкки йытта та парӑн- 
маст. Хомяк бываег величвною с кошку. Большой не поддается и- 
собаке (ошибка?). В . О лк  Арлан тӑпра-шне алтса кӗрет, кошак- 
ран [нумай] пӗ^^ӗкрех (кӗрептерех). Хомяк—животное поменьше кош- 
ки, жввущее в земле. Т ю рл. Арлан пӑрҫана ҫӗклет, кӑкӑрӗ шорӑ. 
Хомяк таскает горох. На груди белое пятно. Чутеево. Арлан— хо- 
мяк; рыжий; под брюхом черное; с крысу; хвост короткий; серди- 
тып. Н . Седяк. Арлан. Хирӗҫекен, ҫанӑҫакан кайӑк; кутӑн, кляуз- 
ный ҫыннатаарлап теҫҫӗ. Хомяк—драчливое животное; так же на- 
зывают и кляузного человека. С Т И К . Арлан пек харкашат. Злит- 
ся как хомяк. Так говорят о маленьких детях, ругающихся со взрос- 
лыми. Сред. 10м . Арлан пик. Пӗ-ҫик ҫын пит вӑйлӑ, осал полсан,. 
ҫапла калаҫҫӗ (вариант: пӗ^ҫик ҫын вӑйлӑ, осал пблсан, ҫапла ка- 
лаҫҫӗ). Точно хомяк. Так говорят о маленьких и при том сильных 
и злых людях. Тюрл. Арлан пек вӑрҫаТ’. .Злой, как хомяк. Зап . 
В Н О . Арлан пек хӑрӑлтатса тӑратӑн! теҫҫӗ. Говорят: „Ты хри- 
пишь как хомяк!“ Ц Некоторые называют этим им. крота, но это, 
повйдймому, ошибка.

А р л а н  в а р ӗ  (««^5), п о т . 1ос1 си^изЗат У0га§1п051, иий 
651; ргоре у1сит Са1тапс1а1, ргаеС СЬуа1уп1еп51з, назв. оврага 
(ҫырма) около чув. села Калмандая, Хвалын. у. Сарат. г.

А р л а н - к а с с и  (к^ааогс"), назв. селения Р^нгинской в. 
Буин. у.

А р л а н  т ӑ н р и  {пРопои'\ Тоганаш. Гегга а сг1-
сеЮ 1гитеп1;аг1о еёезГа, земля, вырытая карбышем. Я кейк. Арлан 
тӑпра— арлан 'ҫавса кӑларнӑ тӑнра. Арлан тӑнри— земля вырытая 
карбышем. II Тогапаш. Арлап тӑпри— аиГ 1егга с1пеге1 со1ог1з, риае 
аШиз 1асе1:, р и ат  Гегга п1ёга, аиГ агеШа гиЬга, подпочвеиный сдой„  ̂
следующий за черноземом; красная глина или суглинок (сероватого 
цвета).

А р л а ҫ Ҫ и (арласТи), I. е. авра лаҫҫи, авра лупассн. С инерь. 
Хӗлле мӑнтнр, ҫула на^ҫар. (Арыаҫҫи). Зиыою жирное, летом тощее- 
(Мякиннина). То же слово и в Якейк.

А р л у к к и  [арлу,^,.и), 1. ргаесеЗ. у о х ,  т о  же, что пред. 
слово. См. а р л ӳ к к и .  И ввапк. Тӗклӗ тура тӑмани арлуккия|е^
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1)ӑх сыхланӑ т,ух, есир ӑна пуҫне ҫаварса йарар, вӑл антраса урӑх 
ҫӗре кайтӑр. Когда (особого рода) сова будет подкарауливать в мя- 
киннице кур, вы вскр^^жите ей голову, чтобы она потеряла сообра-
жение и улетела в другое меето. (Из моленья покойникам во вре-
мя обряда „ҫӗр тавраш").

А р л ӳ к к и  (а2)лук'к'и), ц. ргаес. V., то же, что пред. 
•слово. И званк. ■)• Тӗклӗ-тура (1еде: ура) тӑмани арлӳккинте тӑх 
сыхлат. Мохноногая сова подкарауливаег в мякиннице кур’ Торп-к. 
Арлӳккин^и тӑмани тйхӑ сыхлат. Сова в мякиннице иодкараули- 
вает кур.

А р л ӑ - п и р л ӗ ,  V. 1епо1а, неизвестное слово в заклинании. 
А .ш и . Тётӗрни. Ие пӗсмӗлле, турӑ ҫырлах! Тӑвас тӳкё ҫырлахтар, 
хывас вилли пиллетӗр. [Адам йатсӑр ҫуралаГ етем Ей кутент^е пёр 
тӗк ҫав. Эги слова в рукописи зачеркнуты]. Йе пӗсмӗлле, Адам йат- 
■сӑр ҫуралмас. Атӑл урлӑ, Сӑр урлӑ лаша патман (чит.: Ашапат- 
ман) старик килн('—ҫӑварӗн^ое пӗр шӑл, кутӗнт^е пӗр тӗк; ҫав вӗрет 
те сурат тӑ, кӑларат та йарат та: ылгтӑн таканипе авӑсса кӑларат, 
кӗыӗл шӑпӑрӗпе шӑлса кӑларат. Пӑлат (булатным) ҫӗҫҫипе касат 
та 'ркет те, кӑларат та йарат та. Вӗрӳҫӗ кар1;ӑк килте ҫук, пырса
йарӑтам, укҫи ҫук. Куҫ тух, куҫ тух! Каҫ кайса вырттӑр, ир вы-
-Ч̂ аса лартӑр; хӑмла пек хӑпартӑр, ҫулҫӑ пек саралтӑр (надо: са- 
рӑлтӑр). Сала-кӑмпи салатса йарат, йуман-кӑыпи вӗрсе сурса кӑ- 
ларат. Ип пултӑр, сип щ-лтӑр, в(‘рни-сурни ҫак пултӑр. Суйа тени 
'бӑн пултӑр, всрни-сурни ҫак пултӑр (пусть на этом кончится от- 
чнтывание). Кун кунлама кун патӑр, ҫӗр ҫӗрлеме ҫср патӑр, турӑ- 
ран ырлӑх пултӑр, етеырен сиплӗх (польза) пултӑр. Ҫан (тело) 
^;(мӑ.ллӑхне, пуҫ сывлӑхне патӑр. Арлӑ-пирл(' хура куҫ, йухса пы- 
'ран йухӑм шыв; йухӑм шывпа йухса кайтӑр, всҫен ҫилпе вӗҫсе 
жайтӑр. Кун таврӑнат (как вновь возвращается день)—таврӑнт;1р, Ҫ(щ 
тавранат—таврӑнтӑр, нсл{‘т сирслет— сир('лтёр. Пӗвсн-бен-сийсн^ен, 
5'тӗн;§ен-тирсн'бен, шӑммин^Бен-шаккин-бен, сӑнӗн^ҫен-сӑпат^-н^ен, -§6 - 
рин^ен, Т)срни вӗҫӗн^ҫен тухса кайтӑр. Куҫ тух! Куҫ тух! Йуман- 
кампи ҫин^ҫе вуттӑмас, Иван ҫкн'§е куҫ тӑмас. Куҫ тух! Куҫ тух! 
Тфу! Хура куҫ, сарӑ куҫ, ҫнрӑ (карий) куҫ... куҫ, хура ҫынта 
хура куҫ, сарӑ ҫыпта сарӑ куҫ, ҫпрӑ ҫынта ҫнрӑ куҫ. Кун таврӑ- 
нат—таврӑн, ҫӗр тавр;1нат—таврӑн, пслӗт сирӗлет— сирӗл—ыран 
та мар, иайан та мар, ха.Т) те пул1Н халех, тет. Куҫ тух! "Гфу!

Армак- Т^армак (армак-цар.чак, ар.чак-чар.чак), уагиз, 
(еркЬеШп ез1 еагигп гегит, яиае раг1ез ЬаЬеп!; Ь!уег§еп1ез аГдие



1псопс1ппа5, растопыренный, раскоряченный, рассошистый, разде- 
лившийся на несколько неправильно расположенных сучьев. Сре&. 
Ю м. Кбсла 5ри пит армак-^армак та. Н1ҫта хорса торттарса кайма 
та канҫӑр. У козел (на которых пилят) широко раздвпнуты (раско- 
рячены) стойки, поэтому их очень неудобно подожить на что-диба 
(напр. на телегу) и увезти. 1Ь. Кирек мӗн йапала орисӗн хош- 
ши, хот косланнах, пӗр-пӗринйен пит айакра полсан, армак-^армак 
ораллӑ, теҫҫӗ. Выражением а р м а к - ^ й а р м а к  о р а л л ӑ  можно 
назвать какую-угодно вещь, напр. кбзлы, если их ноги расставлены 
очень широко. Сказки и пред. Чув. 90. Армак-^армак (рассошистые) 
йывӑҫсем пуҫӗсемпе суллаҫҫӗ. II Ф И . Армак - 'ҫармак (тесе)
хурса Еырӑнаҫман йапалана калаҫҫӗ (т. е. так называют несураз- 
ную, неуклюжую вещь, которую трудно где-либо поместпть). С П В В .  
Т М . Армак-т^армак (несуразный)—пысӑк йапаласене, ҫуртсене 
(строения, дома) калаҫҫӗ; пуринт^ен ытла армак-^^армак куҫлӑ (лу- 
поглазый), теҫҫӗ, вӑл пысӑк куҫлӑ тени пулат.

1 . А р м а н  (ар.мап), то1ае, то1е1;п'па, мельница.* Мельницы 
бывают: а л - а р м а н ӗ ,  а л а р м а н ,  т о 1а тап и аг1а, ручная мель- 
Бица (см. ва своем месте); ш ы в  а р м а н ӗ ,  ш ы в  армаН) ,  шы в -  
а  р м а н, т о 1ае аяиаг1ае, водяная мельница; ҫ и л  а р м а н ӗ ,  ҫ и л  
а р ма Н) ,  ҫ и л - а р м а н ,  то1ае, циае уепП 1тре1;и уегзапШг, вет- 
рянка; к ӗ р п е  а р м а н ӗ ,  то1ае, яшЬиз §гапа Е итепЬ  а Шп1с15 
зерагапШг, круподерка; л а ш а  а р м а н ӗ ,  циае 1итепЬз, в у т  а р -  
м а н ӗ ,  ииае у1 уарог15 уегзапШг, паровая ме;1ьница. Тоскаево. 
Арман внҫӗ тӗрлӗ пулаГ: кӗрпенӗн, шыв арманӗ тата ҫнл арманё. N . 
Пирӗн арман талӑкра (—тавлӑкра) икҫӗр пӑт тырӑ авӑртаГ. Наша 
мельнвца мелет 200 пуд. в сутки. N . Еп тырра хамӑр армана 
кӑлартӑм. Я вывез хлеб на свою мельницу. А льш . Арманта вы- 
рӑссем вырӑсла ка.лаҫаҫҫӗ. На мельнице (были) русские, (которые) 
говорили ио-русски. Иза.мб. Т . Пнҫе ан кайӑр, вырӑс арман айне 
лартма илсе кайӗ (стращают детей). А/. Хватлӑ ҫилте арман йа- 
маҫҫӗ (не пускают в ход). Я . Арманта тырӑ нумап, ха.г^ах '§ерет 
тивес ҫок. Я . А с л а т т е  к а л а н и .  Нетӗрне уйесӗнр, Упи вулӑ- 
сӗн^ҫе. АлмаТ) йатлӑ сала пур. Ҫав Алмат; арманне лартма пуҫланӑ. 
•§ух, |и  малтан, ӗҫе пуҫлит^-бен, шыв хӗрне вешник умне тӑваткӑл 
шӑтӑк авӑлтрёҫ, тет. Ш ӑтӑк тӗпне ҫынна лармалӑх ҫӗртен пукап 
пек хӑвар^Бӗҫ, тет. Шур хӑва тӗммисем пант^е пӗр аца йурӑсем 
йурласа лараг, тет. Вӑл ат»ана Хапӑс вӑрманӗн'йен вӑрласа килнӗ, 
тет. Шӑтӑкне тавса пётерсен, ку а-§а ҫине пӗр ҫӑкӑр ҫакрӗҫ, тет. 
Тата шӑтӑка пӗр алтӑр шыв хутӗҫ, тет. Вара ҫав атапа шӑтӑка
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лартрӗҫ, тет те, ҫийелтен ҫӗрпе витее хутӗҫ, тет. Ку: шыв арманӗ 
ан татса кайтар (зсг. кайтӗр), тесе, хураттӗҪ, тет. Ха.т ҫын вы- 
рӑнне кушак тунӗ йе тӑхӑ тунне хураҫҫӗ, тет. (Ҫӗн-йал старикки 
Симйан. 3—V— 1923 г.). Ст. Чек. Армана шыв илнё (или: ура- 
пана шыв илнӗ). Мельница в подпруде, т. е. подтоплена. 6 . За- 
харов. К ӗ р п е  а р м а н ё .  Кӗрпе арманӗ икӗ пайа уйрӑлат: 1 ) лаша 
ҫаврӑнаканни 2) лаҫҫи. Лаша ҫаврӑнаканнин варрине тӑваткӑл 
шӑтӑк тӑваҫҫӗ. Ҫак шӑтӑк варрине пыеӑк вад (1) тӑратса хураҫҫӗ. 
Тӑракан валӑн айал пуҫне, вӗҫне пӗр шите йахӑн хӑварса, шӑллӑ 
урапа (4) кёртсе лартаҫҫӗ. Ҫӳлерех, вал ӑшне турта (2) лаша кӑ- 
караканни (3) кёртсе хураҫҫӗ. Тӑваткӑл шӑтӑк урлӑ, валӑн лаҫ 
йенне, йывӑҫ хураҫҫё, ҫак йывӑҫа пуҫелӗк (20), теҫҫё. Ҫак пуҫелӗк 
ҫине вал хураҫҫё. Ку вадӑн тепӗр пуҫӗ лаҫра тепӗр иуҫелӗк ҫи н р  
Быртат. Выртакан вадӑн лаша ҫаврӑнаканнин^йи пуҫне, пысӑк ура- 
пан шӑдёсем тӗлне, ултура, урӑхла штёрнек (5), кӗртсе хураҫҫӗ. 
Выртакан вадӑн лаҫри пуҫне, вёҫне пӗр аршӑн хӑварса, шӑллӑ 
ураиа (7) тӑхӑнтарса хураҫҫӗ. Лаҫри урапан ҫурри шӑтйкра тӑрат. 
Ш ӑтӑк тӑрӑх, урапан шӑлӗсем йенне, валӑн ҫӳл йенне, йывӑҫ ху- 
раҫҫӗ. Ку йывӑҫӑн пёр пуҫӗ (19), 'рула улӑхтарса антараканнине (18) 
пӑркаласан, ҫӗкденет те, анат те. Ҫак йывӑҫӑн вӑта ҫёрне тимёр 
йӗке (9) тӑратса хураҫҫӗ. Йёке ҫине, урапан шӑлӗсем тӗдне, ул- 
тура (8 ) тӑхӑнтарса хураҫҫӗ. Ҫӳлерех парапан (10) ӑшне, вёке 
ҫумне вӗркӗҫ тӑваҫҫӗ. Йӗкен ҫӳл вӗҫне тӗпек тӑхӑнтараҫҫӗ. Тӗпек 
ҫин^е ҫийелти '§ул вырта'г (1 1 ). Айалти '§ул шӑтӑкне, йӗке тавра, 
сӳспе питӗреҫҫӗ. Ҫӳдти 'йулӑн шӑтӑкӗ тӗлне, пӗрме (14) айне, сыпка 
(13) ҫакса хураҫҫӗ. Пӗрмене икӗ кашта ҫине ҫакса хураҫҫӗ, Тӗш, 
хывӑх саланса ан кайтӑр, тесе, '§улсем тавра кӑшкар ( 1 2 ) тӑваҫҫӗ. 
Кӑшкар йтӗпрен валак (15) тухат. Валак хывӑх тухаканнин (16) 
ашне кӗрсе пӗтет. Хывӑх тухаканнине паранан ҫумне вӗҫӗпе ҫыпӑҫ- 
тарса хураҫҫӗ. Хывӑх тухаканни тӗлӗн^е парапан уҫӑ. Хывӑх ту- 
хаканни айӗн^ре лар (17). Лаша ҫаврӑнаканнин'§е пысак урапана, 
штӗрнеке, выртакан валӑн пайяе хӑмасемпе витсе хураҫҫӗ. Лашана 
'туртана кӳлсе ҫавӑрсан, тӑракан валпа пӗрле пысӑк урапа ҫаврӑ- 
на'г. Пысӑк урапа шӑлӗсемие штӗрнеке лексе выртакан вала ҫав- 
ра1. Выртакан валпа лаҫри урапа ҫаврӑнат. Лаҫри урапа, шӑлӗ- 
семпе ултурана лексе, йӗкене ҫавраК Йӗкепе пӗрле вӗркӗҫпе ҫийе.лти 
'§ул ҫаврӑнаҫҫӗ. Сыпка ҫумӗн-ци патак, ҫийелти '§ул шӑтӑкин хёр- 
рине лексе '§ул ҫаврӑннӑ май 'ҫӗтрет те, сынкана '§ӗтретсе, пӗрме- 
рен сыпка витӗр пӑрийе ъул шӑтӑкне йухтарат. Т)ул ш ӑтӑкӗнрн 
пӑри, икӗ 'г,ул хушшине пулса, нкӗ пайа уйрӑла'г: пӗр пайӗ тӗш
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пулат, тепӗр пайӗ хывӑх пулат. Тӗшпе хывӑх, §улсем хушшин-^ен 
тухсан, валак тйрӑх хывӑх тухаканнине йухса анаҫҫӗ. Хывӑх ту- 
хаканнин^ҫен хывӑх, парапан ӑшӗнт^ен вӗркӗҫ вӗрнипе, х;и1 ҫулӗпе 
лар хыҫне вӗҫсе тухса канат; тӗш лара сирпӗнет. Кӗрпе тӑвае 
тесен, тӗше тепӗр хут авӑртаҫҫӗ. И зам б. Т. 4“ Ҫил арманӗ. Ҫнл 
арманӑн нури ултӑ пикетнирен ытла пулмас. Хӑш-хӑш арманӑн лаҫҫн 
пулат. Арманйн ҫунацӗтӑваттӑ.улттй, саккГф, вуннӑ нулат. Ҫуна§ёсем 
кала ҫавӑраҫҫӗ. Валӑнвӑта ҫӗрне пит пысӑк урапа тӑхӑнтартнӑ. Ул 
урапан хӗрринве шӑлсем пур. Ул шӑлсем йӗкенӗн ҫӳл тӑрритщ  улт- 
урапана лекет. Нӗкенӗн айал нуҫӗ ухват^ӗ т;улӑн шапине лекет. Ҫил- 
арманта пӗрре те иккӗ те '§ул нулат. Тырра арманта пӗрмене хы- 
ваҫҫӗ. Унтан тырӑ, '§ул айне йухса анса, ҫӑнӑх пулса, лара йухса 
тухат. Т)ул ҫёклекеннипе армана хытӑ кайсан нусараҫҫӗ. Ҫаплах 
ҫӑнӑха вӗтӗ те шултӑра та тӑваҫҫӗ. Армана ҫиле хиргҫ тӑвас те- 
сесеӗн, хӳрипе пӑраҫҫӗ. Арман 'ҫулне тӑкҫапа тӑкаҫҫӗ. В е т р я н а я  
м ельница . Сруб ветряной мельнипы бывает не более шести погон- 
ных (печатных) сажен в вышину. У некоторых . мельниц бывает 
амбар (нижний ср}'б). Крыльев у мельницы бывает четыре, шесть, 
воеемь и десять. Крылья вертят вал. На средину вала надето огром- 
ное колесо. На краях колеса зубцы. Эти зубцы задевают за шес- 
терню, находящуюся на верхнем конце веретена. Нижний конец 
веретена вставлен в порхлицу. Ветряная малышца бывает об одном 
н 0  двух поставах. Хлеб на мельнице сыплют в ковш: оттуда хлеб 
сыплется под жернов, обращается в муку и попадает в ларь. Если 
ыельница ыелет чересчур быстро, то, чтобы замедлить ее ход, по- 
дымают подлегчину. Ею же пользуются и для того, чтобы смолоть 
муку помельче или покрупнее. Чтобы поставить мельницу протпв 
ветра, её поворачпвают правилом. Жернов насекают насекой. 
А льш . Арман айне ҫын тытса йанӑ. Тӗрлемесре пӗр ҫын виҫӗ 
лаши-мӗпӗпех ҫухалнӑ. Елшелсем вӑрмана кайма хӑранӑ ҫавӑнтан. 
Арманта темӗн те иур: армана хайне усал туса панӑ, арман мел- 
никӗсем ҫавӑн пек усалпа пӗр майл;! ҫынсем. Самай ӑсти '§(‘лхе 
шхтет: ҫавӑнпа усалсемне килештерет. Армана тусанах, айне ҫын 
йамасан, авӑрмас: усал ҫын '§унёпе улӑштарат; ӑна пӗр-пӗр ҫын 
'1)унӗ кирлӗ, Под (вновь иостроенную) мельницу пускали (в виде 
жертвы) человека. В с. Тюрлеме одии человек пропал (таким об- 
разом) вместе с тройкою лошадей. Б о  Э'гой иричине альшеевцы 
боялись ходить в лес. На ыельннце можно встретить самые страш- 
ные вещи: и самую мельпицу устропл чорт, а мельникп—это 
людп, которые действуют заодно с чортом. Наиболее нскусные



0 3  них знают наговоры (заклинания) и потому и живут в мнре 
•с чертямп. Если построишь мельницу и тут же не опустишь под 
еее человека, то она не будет молоть, потому что чорт берет за 
нее взамен человеческ}-ю душу: еыу нужна человеческая душа. 
Ч урат ч. Ҫавалта х;1ш-хӑш арыан айӑнце усалсем пурӑнаҫҫӗ. 
Ь;ӑсене ҫур-кунне, кёр-кунне тата ҫула, йалан пӗр вӑхӑтра, ерех 
сҫтермесессӗн, усалсем арман пӗвине татса йараҫҫё. Тата хӑш-х;»ш 
ҫын арман айне, арманне лартнӑ 1ух, ака ■ҫӗрӗлех лартаҫҫӗ. Под 
некоторымн мельницами на р. ЦиБиле живут черти. Если весною, 
осенью и летом, всегда в одно и то же время, их не попоят е и - 

ноы (т. е. не совершат им возлияний), то они прорывают мель- 
ничную плотину. Также некоторые люди нри постройке мельницы 
опускали под нее живого ребенка. Н . Седяк. Арман кӗлетӗнре 
«ӑра курки пек пӗр куҫлӑ шуйттан пур, теҫҫӗ; арман шунттанлӑ 
пулат, теҫҫӗ. Ҫӗрле Т)арнӑ армана авӑртат, теҫҫӗ. Говорят, что 
в .здании мельницы обитает одноглазый чорт, с глазом величиною 
с  иивной ковш, и что таким образом на мельницах бывают черти. 
Говорят, что он (т . е. одноглазый чорт) мелет ночью, пустнв 
в ход остановленную (мельником) мельницу. М ш уга к .  '^;1ваш- 
-сем арманта шуйттан нумай пурӑнат, теҫҫӗ, ;“ша ҫӗрле авӑртакан- 
сем кураҫҫӗ, тет. Пер ҫын ҫӗрле арман авӑртнӑ, тет; вӑл вӑхӑтра 
арман хуҫи Хӗлип йатлӑ пулнӑ, тет. Арман авӑртакан ҫур-ҫӗр 
■ҫитее '§ух армана ҫӑнӑх катма юшӗ, тет. Арман Т)ул ҫннт^е пӗ-биккӗ, 
шур сухаллӑ старик ларат, тет; арман у)улӗ тапах 'ҫарйннӑ, тет. 
Ку ҫын хӑранипе армап хуҫине кадаыа 'йупса кӗрсе каннӑ. Хӗлиш*, 
вӑл сӑмаха илтсен, пӗрре те хӑрамасӑр, мӑкӑртатса тухат, тет: та- 
тах тухса ларнӑ пуха (I. у. пулс-ха), ҫапла ларакан-ха вӑл, тесе. 
Пккӗш те йунашар утса пыраҫҫӗ, тет, ант»ах хӑйсем пынӑ 'ҫух '§ул 
■ҫин̂ ҫе нимӗскер те ҫук, тет, Т)у.лӗ т^инерех авӑрсалара'г, тет. Чуваши 
говорят, что на мельнпце живет много чертей. Это вндят те, кому 
нрпходится молоть ночью. Один человек молол ночью хлеб; хозя- 
ином мельницы тогда был векто Филппп. Когда помольщпк пошел 
юколо полночи на мельнипу, ыолоть муку, он увидзл там малень- 
кого белобородого старичка, сидевшего на жернове, который вдруг 
перестал вертеться. В страхе помольщнк побежал в избу, чтобы 
■сообщить хозяину ыельницы о том, что он увидел. Выслушав его, 
•Филипп ничуть не сыутился и только проборыотал, выходя из нзбы: 
„Опять, поди, он вышел; он всё так выходнт п садится (на жер- 
нов)“ . Тут они пошли на мельницу, идя рядом н не отставая одпн 
«т другого, но когда они пришлп, то на каыне уже никого не было,
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и он молол (уегзаЬаШг), как надо бьпь, по прежнему. Е урм . Ун 
варрин:§е ухмах арӑм ташлӗ. (Арман). Среди поля пляшет сума- 
сшедшая баба. (Загадка: ветряная мельница). Собр. 21&- Ар- 
ман патне вӗреннӗ йытӑ унтах вилет, теҫҫӗ. Собака, привадившаяся 
к ме.льнице, там и околеет. (Послов.). А.гьш. т  Ҫил арманё пура- 
сан, ыраш пулмас, тийеҫҫӗ. Говорят, что если срубить ветряную 
мельницу, то не будет родиться рожь. (Отклик старинного пред- 
разсудка). Ц И.мен. Вӑл пуш армана-кӑна авӑрат=тӑвас ҫук йа- 
пала ҫин1)ен калаҫат. Он попусту мелет (болтает). Ц Н1с зеяиипШг 
арреИаОопез рагОит а р м а н ,  рег Ш егаз сЬёезГае, !рз1из уосаЬиИ 
а р м а н  пиПа гаОопе ЬаЬИа. АЗЗипШг питег!, рш аЗ 51ти1асга 
ретНпепГ, циае ех П ето  ИЬго асИ1с1еп1иг. НоИз еИ ат яи^ЬизИат 
изиз зи т : рго шыв арманё Ш. рози!, рго кӗрпе арманӗ К, рго 
ҫил арманӗ А. О тп ез ииае Ыс Иез^ЗегаЬипШг уосез аИо 1осо яиаегеп- 
Иае зиЫ;. Нилсе следуют в азбучном порядке названия отдельных 
частей а р м а н и относяш,ихся сюда предметов. В составеых на- 
званиях слово а р м а н  при распределении слов во внимание не 
принимается. Номера при названиях и в тексте указывают на со- 
ответствующие части чертежей, которые будут помещены в конце 
выпуска. Номенклатура, не вошедшая в настоящую статью, будет 
приведена в соответствующих ыестах Словаря. Сокращения: Ш— вод. 
мельн., К— обдирка, А— ветрянка. Неизбежные неточности и не- 
полнота объясняются малою ознакомленностью составителя с муко- 
мольным делом, а также недостаточностью материала.

А р м а н  а й ё ,  аииа а т п 1сиИ, ^иае 651 1п{га ае^егет , яио. 
соёгсеШг Иитеп, вода ниже нлотины мельницы. Ст. Чек.

А в т а н  [авдан), ЬасИЫз Иепеиз, аНего сарИе 1п а1уео1о 
(влашка) Ьаегепз, аНего аШпеепз т о 1 а т , сшиз с^гстаЬопе 1три1- 
5и5 аЫ еоЫ т диоцие тоуеГ Ы итепШ трие 1пШгкИЬи1о (пӗрне) зиЬ- 
т1п151;гаШт зирег т о 1а 5 еЬипИеге сойИ. Палец, палочка, вдетая 
в в л а ш к а ;  соприкасаясь при движении бегуна с последним, она 
трясет в л а ш к а ,  откуда сыплется хлеб. N .  К курка подделан 
а в т а н ,  конёк, вставленный в 'цул шӑтӑкӗ.

А.да {ала), спЬг! ёепиз, дио !п л а ш а  а р м а н ӗ  иШпШг. 
Решето (для крупы) на крупообдирочной конной мельнице. В ут а-б.

А р м а н  али (а>!а“), спЬгит, ^ио тоЫ югез {гитепЬ спЬ- 
гап(11 саиза иШпШг. Якейк. Арман али— арманта тыр аламалли 
ала. Арман али—решето, служащее для просевания хлеба на мель- 
нице.
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А р М а Н у М ӗ, 1осиз ГесШз аШе Ш, навес вод. мельницы- 
Ст. Чек. Кунта урапасем тӑратаҫҫӗ.

Ала ар Т |И , агса, иЫ розИа зиШ спЬга К, „ящик с ситами“. 
77. I I .  Орлов. Ала ар^ви (42“ ) ҫине виҫӗ ала хураҫҫӗ; авӑрнӑ,
тырра виҫӗ али виҫӗ пайа унӑрса антарса йараҫҫӗ, ҫийалти ала 
Еиттӗр тухманни '§ӑн малти хывӑх шӑтӑкне (44) анса кайат. Ала 
арТ)ИнТ)е виҫӗ ала пулат: а) шултӑра ала, б) вӑтам ала, в) вӗт
ала—ҫӑнӑх али.

А л а  у р л а ш к и ,  диаеЬат рагз К. 77. I I .  Орлов. Ала
урлашки (48“ ) иккӗ, вара вёсен пуҫӗсен-йен ала ҫаккисене ҫак- 
латса йанӑ та, ҫапла вӑсем алана йӑтса тӑраҫҫӗ. 'Ҫавеасене йёке 
куккӑри силлет, ала ҫаккисем йӑтса тӑраҫҫӗ.

А л а  к ӑ ш Л 1 [1Сышл'и), с^гсиЫз сг1Ьг1, обечка решета или 
сита. Я пт ик. Пирӗн ала кӑшл! ҫук-ӗҫке! Плес-и пасартан йе ха- 
мӑр тутарас-и? Оказывается, у нас нет обечки. Купить на базаре 
нли заказать?

Ала п ӳ л ӗ м ӗ с е м  (чит. 1оси11 агсае тоЫИз,
иЫ сг1Ьга соИосапШг, отделения а л а  а р ’§и. 77. I I .  Орлов. Ала 
пӳлӗысем (48®) ала арцин^е пулаҫҫӗ, вӑсем виҫ ала валл! виҫҫӗ 
пулаҫҫё, ҫийалти шултӑра ала ала арТ)Ине шӑлтӑх кӗрсе .ларат, пёр 
вёҫне кӗрпе сӑмси анмаллӑх шӑтӑк ан-§ах хӑвараС

Ал а  ҫ а кки  к а шт и с е м,  ЫаЬесЫае аЬ ИЬеИат соПоса- 
1ае, диЫиз зизрепЗипШг а л а  ҫ а к к н с е м  (41) П. I I .  Орлов.

А л а  ҫ а кк и с е м,  зизШЫасЫа тоЫИа, ^иЫиз ЫгЫяие 
зизрепЫШг а л а  а р ^ и .  77. 77. Орлов. Ала ҫаккисем ала арТ)Ине 
пкӗ йен'§ен тытса ҫакса тӑраҫҫӗ, вӑсем ала арзщне унталда-кунталла 
ҫӳреме ^армаҫҫӗ. (42).

А Л а  Т ӗ П, ШпЬиз сг1Ьг1, дно сита. 77. И . Орлов. Ала тӗа 
тӑват шӑтӑклӑ пулат.

Ала  '§авси, яиаеЬ ат рагз т о 1е1ппае (К), одна из частей 
обдирки. 77. I I .  Орлов: Ала ^авси (48) ала икӗ йеЩ)е иккӗ.

А р м а н  а лӑ кӗ ,  1апиа а р м а н ,  мельничная дверь. Тос- 
каево. Арман алӑкне икӗ хупкаҫлӑ тПваҫҫё. Вӑрӑсем ан кӗреЙ1)Т)ёр 
тесе сӑлӑп йамалла тӑваҫҫӗ. Хӑш арман алӑк кутне ҫӗрле вӑрӑ- 
сенӗн урисе тыттармашкӑн вӗтӗ пӑтасемпе ҫапса тултарнӑ хӑма 
хураҫҫӗ. Мельничная дверь делается с двумя створками. Против 
воров устраивается особый засов (V. сӑлӑп). Иногда около дверей 
мельницы кладут на ночь доску, убитую мелкими гвоздями, чтобы 
воры накололи на нее ноги.
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Алӑ  т р е в ҫ и  {алы яРрЭвМ), Иепа {псигуаш, яи1Ьиз ы р ҫ а 
а  л л и с е м зизИпепШг. Тоскаево. ырҫа пуснипе ырҫа ал-
лнсем ан хуҫӑл1)Т)Гф, тесе, вёсене пӗкё пек авнӑ йывӑҫсемне аналтан 
треклесе хураҫҫӗ. Чтобы ырҫа аллисем не переломились от тяжести 
ковша, их подпирают снизу дугообразными деревяннылш подпор- 
жами Гназываемыми а л ӑ  т р е в ҫ и ) .

А л  т а  Н {алдан), 1. я. автан. Ж  И)ул варрипе тыр йухмалли 
вулак хушшин^и шакӑртатса тӑракан патака „алтан“ теҫҫӗ. Па- 
лочку, производяшую трескотню и находящуюся между отверстием 
жёрнова и корытцем, из которого сыплется зерно, называют а л т а н .  
Торх. Алтан, куркана ■§ӗтретсе, тырра йухтарат. Палец трясет 
корытце и заставляет сыпаться хлеб. П . И . Орлов. Алтан 1)ула 
пернсе кӗрпе вулашкине сиккедеттерет те, вара тырӑ т;ул варне 
ана¥ (39®).

Алтӑр,  V. зио 1осо. См. I, 176. I. я. курка.
А л т ӑ р к а ҫ ,  1. Я. ргаес. V. Корытце (находится под ков- 

шом). Ш евле.
А л т ӑ р к а ҫ  п а т а к к и  {пата^^^и), \. ц. автан, алтан. V. 

зирга. Конек. Конек задевается камием во время хода и приводит 
этим в движение а л т ӑ р к а ҫ .  Ш евле.

А л т ӑ р к а ҫ  ХОЛЛИ,  у1г§а 1псигуа1;а, си1из аИегит сари! 
1п{ипЫЬи1о аШ хит, аИ егит аб а л т ӑ р к а ҫ  геИ^аШт езГ. Качок, 
т. е. кривой прут, привязанный одним концом к алтӑркаҫ, а дру- 
гим прибитый к ковшу. Ш евле.

А н т а р а к а н н и - о л ӑ х т а р а к а н н и ,  1. я. л 1 в т т а ,  
лифт. Ш евле.

АрапТ)ИК (чит. а р а щ и ,/)  или рап-^ИК, таИеиз, яио 
чпсЫипШг то1ае, рябчик, Ст. Тек. А.—икӗ пуҫне картлашкасем 
тунӑ, 'Бул тӑкмаллн млаттук (на одном конце 12 клеток, на другом 9).

Ас л ӑ к а Й {асльпа/), 1осиз ГесШз К, иЫ ез1 к ӗ п е р ,  сарай 
круподерки, где помещается „к»шер“, на котором топчется лошадь.

А с л ӑ к  х а ^ Б ЪИ,  ц иаебат рагз р1з1;г1п1, какая-то часть 
мельницы. Ст. Чек. Аслӑк хат,§ине икӗ йывӑҫран тӑваҫҫӗ. Пӗрне 
.нӗр пуҫӗнвен иййипе катса кӑлараҫҫӗ, варринт,ен, икӗ йен^ҫен, икӗ 
мӑйрака пек хӑвараҫҫӗ. Мӑйракасем пеккин хушшине тепӗр йывӑҫ 
пуҫне кӳртеҫҫӗ. Ҫапла вара пёр кӗтеслӗскер тӑваҫҫӗ. ХаТ)ӑ йывӑҫ- 
сен ытти йулнӑ вӗҫӗсене вартаса пӑриклат шӑтӑкне лартмалла 
тӑваҫҫӗ. Пӑриклат ҫине лартсан, хатур пёр хӑмапа тӳнсе кайасран 
ҫапса хураҫҫӗ: хӑман пӗр вӗҫне хат,ӑ ҫумне, тепӗр вӗҫне хӳме 
ҫумне ҫапаҫҫӗ.



Ат а н  (адап), я- автан. V. зирга. Конек, ветавденнын 
в „т)ул шӑтГ1к“. Ш ун др яш и .

Ы  р ҫ а, встречается в выражениях:
Т ӳ р ӗ  ыр ҫ а  ( „,ӳрЭ ырэ’а), гесер1аси1и т  {аг1пае, риае еЬип- 

(Ыиг ех в а л а к. Ларь, куда попадает мука, сьшлющаяся нз в а л а к. 
Тоскаево. Валакран йухса тухнӑ ҫӑнӑх тӳрӗ ырҫана тулат. Мука, 
сьшлющаяся из летка ( в а л а к ) ,  попадает в ларь.

Т)алӑш ( шӳреке)  ыр ҫ а  [ц'алыш (шӳрэр) ыр.Щ , \. я. 
пӗрне. Тоскаево. 1]алГ1Ш ырҫана тырӑ йараҫҫӗ; ӑна йалан шӳреке 
тӑваҫҫӗ, мӗшӗн тесессӗн те вара тырӑ пӗр тӗле йухса анат; ырҫа 
ӑшне, вӑд 'ҫалӑшран, нимӗскер те тӑрса йулмасг. В ковш сыплют 
хлеб; его всегда дедают (книзу) заостренньш, ибо тогда все,зерно 
стекается в одно место, и в ковше, так как он косой, ничего не 
остается.

Ыр ҫ а  а лли яДг(“),Иӗпа био 1п соЫтеИаз аИ ИЬ-
г а т  1пИха, ршЬиз уаз Шис!, ^иос! ■ҫалӑш ы р ҫ а  арреИаШг, зизрепсИ 
зо1е1. Тоскаево. Т^алӑш ырҫа йупасем ҫнне „алӑсем“ тийекен йывӑҫ- 
семпе тӗренсе тӑра'г. Ковш держится на сюлбах при помощи (гори- 
зонтальных) брусков, называемых а л ӑ с е м  (или: ы р ҫ а  а л л и ) .

Щалӑш ыр ҫ а  Йупи (у>й*0> зЫШт^па с1ио, цшЬиз !̂)а- 
л ӑ ш ы р ҫ а зизИпеШг. Тоскаево. 1]алӑш ырҫа йупи иккӗ; вӗсене 
т,алӑш ырҫана тытса тӑма лартаҫҫӗ. Стоек у ковша—две; их ставят 
для того, чтобы они поддерживали ковш.

У Л Т-у р а [улдура, олдора), гоГае еепиз, диае сопзГаГ ех 
с1иоЬиз огЫЬиз И§пе1з 1п ахе соИосаИз, регЫгаИз таг§1п1Ьиз, 1п. 
риогит {огат1па ЫапзтИЫЫиг ЬасИИ Иёпе1, ци1Ьиз огЬез 1111 ■ 
1Ыег зе сопИпепЫг (ОгеЫ1п§, !ап1егпе). А . Т урх. Ултурана 
па.!)тса тытса ҫавраГ. Шестерню (К) вращают кулаки. Тоскаево. 
М ён '!)ухлӗ ултуранӑн шӑл нумай, ҫавӑн 'кухлӗ 'ҫул йака авӑра'г. Чем 
больше у шестерни цевок, тем ровнее медет камень. Тоже Н . Еар.ч., 
Лза.мб. Т . Ш евле. „Олт-ора или шӗтӗрне—шестерня“.

А й а л т и  ОЛТ- ора  или Ш ӗ т ӗ р н е ,  Иа арреИаШг олт-ора 
1п{ег1ог 1п 1та суИпИг!, ^и! с т а й а к  сИсИиг, рагГе соИосаГа. Ешз 
уегзаИопе 1тре!1иЫиг с1еп{ез 1утрап1, циос! соИосаЫт ез1 ш. 
ахе, рио уегзаЫг саИИиз. Нижняя шестерня. Эта шестерня нахо- 
дится на нижнем конце стояка под мельницей; задевая прн вра- 
щении своими цевками за па.тыщ колеса, находящегося на веретепе 
камня, она приводит в движение камень. Ш евле. То же в Тю рл.
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О л т - о р а  и к е р - ^ и с е м  огЬез гоЫе, яиае олт-
'Ора арреИаШг. „Круги шестерни". Шевле.

У л т у р а  Йӗ кИз 1УеЙӗке (р^э), ах!з Иёпейз («{изиз») 
1п ҫил арманӗ аИ регрепсИси1ит соПосаШз, яи1 1п раг1е 1п(ег1оге 
ЬаЬе! (игсат, диа уегзаШг саИИиз. Стояк. Тоскаево. Ултура 
йӗкинӗн пӗр пуҫне ҫийелти '§ул лартаҫҫӗ, ҫӳлти пуҫне ултура 
лартаҫҫӗ. Н а один конец стояка насаживается камень, на другой 
(верхний) конец ирикрепдяется шестерня.

У л т у р а  Йӗки К ӑ шӑ л ӗ  ( к ы ж ы л э ) ,  с1гсиИ {егге!, яи1Ьиз 
у1пс1Шг у л т - у р а  й ё к и ,  пе 1п с1гс1паИопе сИШпсИ роззИ. Обручи 
на стояке. Тоскаево. Ултура йӗки кӑшӑлне: йӗке ан ҫурӑлтӑр, теее, 
тӑхӑнтараҫҫӗ. Обручи на стояке набиваются затем, чтобы не дать 
ему расколоться.

У л т у р а  Йӗке т ӑ р р и  (ш1морм“). Ка арреИаШ з и т т а т  
рагШ т улт-ура йӗки, яиае 1тт1ШШг 1п (огатеп  вта (= вӑта) 

■ҫёрӗн^и пӑрӑс. Верхушка стояка. Тоскаево. Ултура йӗке тӑррине 
вта ҫӗрӗн^ҫи пӑрӑса штарса кӗртсе лартаҫҫӗ. Верхушка стояка 
вставляется в отверстие красного бруса.

О л т - о р а  л е к т е р к ӗ ҫ  (лэк:т’э/эс '), ипизяшздие ЬасПЮ- 
т и т  11§пеогит, яшЬиз огЬез олт-ора 1п1;ег зе сопИпепШг. Цевка. 
Ш евле ,

У л т у р а  п ӳ р н и с е м ,  1с1ет еззе у1с1еШг, циоИ ргаес. V. 
А . 7 ур х . (К).

У л т у р а  т и мр и  з1уе п у т н у с к а ,  1ат ш ае  (еггеае 
у л т у р а .

У л т у р а  ' бӑмӑрӗ  { ц ' йм Ыр Э ) ,  огЬез ултура. Тоскаево. 
•Ултура 'ҫӑмӑрӗ тесе, ултуранӑн шӑлӗсене тытса тӑракан икӗ ҫаврака 
хӑмасене калаҫҫӗ. Так называются две круглые доски (два круга), 
в которых укреплены цевки шестерни.

А р м а н  у м ӗ  {у„э), Юсиз апШ а р м а н ,  яш 1п ш ы в  а р -  
м а н ӗ  1есШз еззе зо1еИ Место неред мельницей; у водяных— кры- 
тая площадка. Навес перед водяной мельницей, где ставят телеги 
'.(кунта урапасем тӑратаҫҫӗ). Ст. Чек., Алг. ӳ Арман умӗ 
кӑвак '§ул, тӗпренессӗн туйӑнат. Синие камни, лежащие перед 
дверями мельницы, кажется раскрошатся (на мелкие части). N .  ф 
Арман умӗ хӗрлӗ (красные) 1)ул тӗпренессӗн туйӑнат.

У п п у р к к а  {уптуркка), Ш1сга 11§пеа, ^иЮиз зизИпеШг 
к ӗ п е р  (К). В центре топтального колеса (кӗпер) круподерки—
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наклонный вал, в котором утверждены рут>касем, прикрепляющио 
колесо квалу. Рувкасеи подперты снизу упоринами (уппурккасемпе) 
нижний конец которых вбит наискось в вал.

Ур а й  к а ш т и  (ура) к^ашт'^), (гаЬез, ци^Ьиз { тр о зк и т  
€31 1аЬи1а1и т .  N .  Урай урай кашти ҫин^ҫе, айӗнке тӗкӗсем. 
Пол на балках, а под ним подпорки (у вод. мельн.).

Урапа ,  о р а п а  (ураба, ораба), гоГа. || Ко1а т о 1ае тап и а- 
г1ае, ^иауегзаШ г ах1з 11§пеиз, ^и! в а л  арреИаШг. „Колесо (ручной 
мельницы с ручкамн на концах вала для приведеноя его в движе- 
ние“. Ш евле. || КоЬа, сишз ИепИЬиз 1три1зит {у тр ап и т  111ис1 
Яиос1 шӗштӗрнек арреИатиз, уегзаШг. Я кейк. Орапа шӗштӗрнеке 
ҫавӑрат. Орапара отмӑл па.т^тсӑ. Колесо вращает шестерню. На 
колесе 60 кулаков. Ц Тоскаево. Урапана вал ҫнне тӑхӑнтарса ху- 
раҫҫӗ. Колесо надевают на вал.

А й а л т и  о р а п а ,  гош 1п1епог, 1п ахе, ^ио саИИиз ҫил 
арманё уегзаШг, соПосаШ. Нижнее колесо (ветрянки) на веретене 
камня. Ш евле.

Ар м а н  у р а п и ,  гоШ, ^ и а т  уегзаг в а л .  Большое колесо 
ветрянки, ирикрепленное к валу. Асан.

0 л т-о р а п а „большое колесо, приводимое в движениҫ валом“ . 
■Сред. Ю .ч. олт-брапа— арман вал каскппе ҫавӑрнакан шӑллӑ бра- 
пана калаҫҫӗ. Ц I. я. у л т у р а .

П Ы С ӑ  к у р а-П а, ^и аебат го1а л а ш а а р м а н ӗ. Большое 
колесо под поставом в яме; находится на вале, идущем к конному 
приводу в сарай. Ш евле.

Тип о р а п а  (шмй ораба, т'щ ураба, ураба), гоШ, 
циае 1п е о к ет  ахе соИосаГа езҪ аЩие ш ы в  о р а п н ,  ^пШгрозИо 
раг1е1е, дио к а в ӑ с  п у р и  а геПдио аес1Шс1о (11у1(11Шг. „Сухое 
колесо, находится на одном вале с водяным колесом, но за пере- 
городкой, под мельничным поставом“. Ш евле. Я кейк. Тип орапа 
шӗштӗрнеке па-1)Цца сампа ҫавӑра!. Сухое колесо вращает шес- 
(герню при помощи кулаков. П . И . Орлов. Тпп урапа или шалти 
пысӑк урапа валӑн шал пуҫӗн^ве кӗлетре пула1 , вӑл шалти шӗш- 
тӗрнеке ҫавӑра! те, вара 'вул та ҫавӑрнаС Сухое колесо, или внут- 
реннее большое колесо прнкреплено на конец вала, находящийся 
во внутренней части мельницы; оно вертит внутреннюю шестерню, 
•и тогда вращается камень.

Тип у р а п а  к у ^ а к ӗ  {кущ 'э ), к а  арреИаЫ з1пёи1аз 
,раг1ез огЫз гоШе, ^иае т п н  у р а п а  арреИаШг. Косяки еухого
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колеса. II ОгЫз гоШе, яиае т и п  у р а н а  арреПаШг. Круг сухого- 
колеса.

Тип у р а п а  п у р и  з!уе ш а л т н  ка ву с ,  сопбёпаИо К 
6ет155а 1п зсгоЬет, иЬ1 соИосаш т езГ т и п  у р а п а  (28). Л . П  
Ор.гов.

Т у л т и  у р а п а ,  гоШ к ехШпог, ^иае соИосаШ езГ ехЫа 
раг^ешз аеЫбс!!, иЫ зипГ то1ае, внешнее колесо круподерки (12). 
Л . I I .  Орлов.

Т у л т и  у р а п а с т о й а к ӗ  51Уе с т о й а к  ваЛ), со1и т п а  
Иёпеа а 6  регрепЫсиЫт ЫгесШ, 1п ^иа 1пс1и5а езГ гоШ ехШпог 
К, яиае т у л т и  у р а п а  арреПаШг, стояк внешнего колеса К (1).

Т у с а н  у р а п и  (тузагг ура^^и), гоШ1а рагуа, яиае уегза- 
Иопе 5иа риЫ егет гереПк пеяие е и т  (егго 1111, циоб й ӗ к е  т ӗ п ӗ  
арреПаШг, абЬаегезсеге раЬШг. Тусан урапине: йӗке тӗпӗ ҫине 
тусан ан лартГф, тесе, тӑваҫҫӗ; тусаиурапи ҫаврӑнса тӑрса тусансе 
вӗрсе тӑрат. Пыльное колесо устраивается для того, чтобы на под- 
пятник не садилась ныль. Это колесо, вращаясь, сдувает пыль.

Ш а л т и  у р а п а  (гиалди'>‘), гоШ К 1п1;га раг1е1е5 аеЫ- 
Ьс11 соИосаШ. Внутреннее колесо обднрки, вращающее шос- 
терню, насаженную на отвесное йӗке (веретено). Веретено упи- 
рается нижпим концом в стальной подпятник (пат гТат кй), а иод- 
пятвик лежит в чугунной или железной коробке ( к а р у п к а ) , .  
вставленной в положенное горизонтально бревно (п а  т у ш к а), 
лежащее на двух поперечных подк.1адинах (ха^еӑ); каждая подкла- 
дина лежит между четырех столбиков ( х ӑ л х а  й у п а с е м ) ,  обхва- 
тывающпх хаТ)ӑ с обоих концов. Ст. Чек.

Шыв у р а п и  {урадН, орйрр), ЮШ ш ы в  а р м а н ӗ ,  диае 
Лит1п15 1треШ регсизза уегзаШг. Тоскаево. Шыв урапи шыв. 
арман1н пулат. Шыв урапп тесе, айалтн шыв тӗртсе ҫавракан ура- 
пасене калаҫҫӗ. Пкӗ туллӑ пулсассӑ н, шыв урапи иккӗ пулаТ; арман 
п(ф туллӑ пулсассӑн, шыв урапи нӗрреҫеҫ пулаТ. УЫкрое колесО' 
бывает у водяных мельниц; так называют нижние колеса, вращае- 
мые напором воды. Если мельница о двух поставах, то мокрых 
колес бывает два, а если об одном, то одно.

Шу  у р а п и ,  1. шыв урагш. Я кейк . И1у орапи. Шу 
ӳкекен орапайа шу орапи теҫҫӗ. Колесо, на которое падает вода, 
называют мокрым.

У р а п а  айӗ,  еа рагз а т п 1си11, ^иае езТ 1п(га а р м а н  
л а ҫ ҫ и. место в речке ниже а р м а п л а ҫ ҫ и. Ст. Чек.
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У р а п а  алли яи аебат  рагз гоТае к ӗ р п е а р м а н ӗ, т!Ы  
^епоШ, аЫег у р а п а  р у т к и ?  то же, что у р а п а р у т к и? 
Л . Т ур х .

У р а п а  п у р и  {'пАуди'’̂ ), «сопИӗпаИо, 1п1:га сишз рап‘е1ез 
со11оса1а ез1 го1а К». А . Турх, Арман урапи пура ӑшенте. Колесо 
обдирки находится в срубе.

У р а п а  т а й а в ӗ  {тда/ар), Икпа, цшЬиз 1и1с11иг го1а А, 
1п зирег1оге аеЫИсИ раг1е со11оса1а. Подпорки у гребенного колеса 
А. Тоскаево. Урапа тайавӗ урапана нӑк тытса тӑрат; унсӑрӑн 
урапа айаккинелле талӑшса кайма пултараТ. Подпорки крепко дер- 
жат колесо; без ьих оно могло бы скоситься набок.

О р а п а  т о к о н ӗ  {тТогон'э), огЫз го1ае аларман, циае 
арреПаИо и!гит Ьос 1осо уега зИ, атЫ§11иг. V. тукун, токон, 
тукӑн. Обод колеса ручной мельницы. Ш евле. Сомн.

У р а п а  х ӑ м и  (жИ,,,м), 1. тӗп хӑма. Доски под плицамн. 
V. тӗп хӑма.

У р а п а  х ӗ р р и  (ШррП), 1. е. тагЕО го1ае, рагз к ӗ р п е  
арманӗ т!Ы  1ӗпо1а. А . Т урх.

У Р Л У Ҫ Ҫ И  {урлус'с'и), уесИз дш Ьат, зи111ат1п1з еепиз 
риоЬ го1аги т  уегза11оп1з з1з1егк1ае саиза аЬЫЬеШг. „Рычаг, кото- 
рым останавливают ход“ . М очеи.

Ух в а т ,  о х в а т  {ухват, охват), Ыгса 1еггеа 1п Ы зит 
1п11ха, диае уегза! саЫ Ы т. Ухват, двухконечное железо на ниж- 
нем конце вертикального вала. А са н . Якейк. Охват тӗпеке ҫавӑ- 
раТ. Ухват вертит порхлицу, В В ут а-б ., Череп.—ухват.

А р а м а н  (йрамагг), тасЫ па диаеЬ ат, циае саЫИ 1пуег- 
1епс11 саиза аЬЫЬеЫг. N .  И]ула тӳнтермелли=ӑраман.

Йеш-йӗк з1уе а р ма н  йешт^ӗкӗ (1е§е: /Эшчэк'), 1. ц. 
пӗрне, ковш. Т урх. 1)ул ҫин^ҫе йешҫӗк, ӑна вырӑсла к о в ш  теҫҫӗ. 
Над жерновом помещается ковш (на кӗрпе арманӗ). V. т а к а н а .  
Ню ш -к. Арманта авӑртма тыр йаракан йеш'1)ӗке калаҫҫӗ. Назы- 
вают ковш, в который еыплют на мельнице хлеб для помола. ||
Н . I I .  Орлов. Йеш^вӗк— машшин йеш'!)ӗкӗ (54), рагз тасЫ пае К, 
иЫ Егапогит тоП з 1гас1огит рагИсЫае зесипбит риаЫа1ет аИае 
аЬ аШз аег1з 11а1и зерагапЫг, ящик круповейки. Ни1израг1ез Ьаес 
5ип1: его части след.:

Й е ш - Б ӗ к  у м  {у,„ 54®), й е ш - й ӗ к п у ҫ ӗ с е м  (54'-), 
й е ш ^ й ӗ к  с у л л и с е м  (61), й е ш ^ д ӗ к  ҫ и  (54“ ), й е ш - в ӗ к  
X ы  ҫ (54®). П . Н . Орлов.
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Ар м а н  ЙОПИ {(Оди), раП Иёпе! осЫ ргор1ег арман 1п 
1еггат гпИх1; Ыз гпуоЫкиг 1ип1з, яио а р м а н  х ӳ р и  с!гсита§епсИ 
саиза иЫпШг. Якейк. Арман йопи сакӑр йопа, толта лараҫҫӗ; арман 
хӳрине ҫавӑрмалли йопасам. Арман йопи— 8  столбов, врытых около 
мельницы; оня служат для того, чтобы поворачивать а р м а н  х ӳ р и .  
П . П . Орлов. Арман йупи.

Й у п а  а л л и  (аЛАгс“), с1иаеге§и1ае Ггапзуегзае тоЬПезрег 
со1и т е 11аги т  { о гат т а  и1г1прие Гга^есГае аЩие с и т  й ӗ к е  а в м а к и  
сопшпсГае, чиае е!из уегзаИопе Ьис 111ис ка тоуепЫ г, иГ а гсат  
Ийпеат, р и а т  зизрепзат 1епеп1, еас1ет гаИопе 1ас1;аг1 со§ап(;. 
Ст. Чек. Йупа алли; алли ҫумӗнце вӗрен, ӑна ала ункнн^вен ви- 
тӗрсе илнӗ. Ҫӳлти алана та пӗр аллипе ҫаклатнӑ.

Й ӗ к е  (р^д,/эг’э) з1уе а р м а н й ӗ к и ,  1. у л т у р а  
й ӗ к и. Стояк на ветрянке. Якейк. Иӗкен айалти пуҫӗн^ҫе ухват, 
ҫӳлтя пуҫӗнТ)е шӗштӗрнек. На нижнем конце стояка—ухват, а на 
верхнем— шестерня. || Ризиз 1еггеиз, ^и! уегза! саИПит ш ы в  а р -  
м а н ё .  Веретено, железный стержень, вращающий верхний жёрнов 
водяной мельницы. || „Главный стержень“ . Мочеи. Ц Ҫиаес1ат рагз 
к ӗ р п е  а р м а н с .  Какая-то часть крупорушки. Т ур х . Пӑрӑс ҫнн^ҫя 
йёке, кёҫӗн ултура йӗки. Веретено, находящееся на брусе, веретено 
малой шестерни. || Ризиз то1ае тап и ап ае. Веретено ручной мель- 
ницы. Ш евле.

К о т  Й ӗ к и  (/э 1'и), ах1з 1еггеиз, ас1 регрепсИсиЫт сИгесшз, 
си1 1пситЫ 1; саЫШз. Якейк. Кот йёки (тимӗр). Вӑл 1)0ла йӑтса 
тӑраГ, вӑл '§ола хӑпартат, антара!. Железное веретено (у ветрянки). 
Оно поддерживает (снизу) верхний камень, поднимает его и опускает.

' Й у л  Й ӗ к и ,  Шзиз, 1еггеиз К, веретено крупорушки (34). 
П. П . Орлов. 1]ул йӗки. Ун ҫине ҫӳл вӗҫне '§уд Ьшек варнерех 
кӑлтӑрмаТ) (или пушкар) лартаҫҫӗ, айал вӗҫнерех шӗштӗрнек тӑхӑн- 
тараҫҫӗ; айал вӗҫӗ шӗштӗряек тён ҫине тӑрӑнса тӑрат. Пушкартан 
ҫил валӗнтен ҫил вӑйё-тӗн (ремень) ҫаклатса йараҫҫӗ. || I. р. к о т  
й ӗ к и.^

Й ӗ к е  а й ӗ н ^ ^ и  ш а п а  (иТаба), ц. йӗкетӗпӗ, подпятка.
Й ӗ к е  а в м а к и ,  сигуаШга Шз1 (егге! К, колено веретена 

(обдирки). Ст. Чек. Йӗке авмаки; унта шӑтӑклӑ йывӑҫ. Колено 
веретена; на колене шӑтӑклӑ йывӑҫ. ТЬ. Шӑтӑклӑ йывӑҫ йеке ав- 
маки ҫинте. Ш ӑтӑклӑ йывӑҫ на колене веретена.

Й ӗ к е  у х в а ^ й ӗ  зЫе й ӗ к е  т ы т к и  {ухваСэ, гпыт^и) , 
еа рагз Шз1 (ултура йӗки), ^иае аЫег у х в а т  арреИаШг. Ухват.
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'Тоскаево. Нӗке тытки тёпексе тытса тӑрат. Ухват стояка держиг 
яорхлицы.

Ар м а н  Йӗки в ӗ ҫ ӗ  {/ЗЩ, (егплп, ргаейхит Ызо, же- 
лгезный конец стояка. Ш евле.

Й ӗ к е к у к к ӑ р и и л и ^ ь а в с а к у к к ӑ р и ,  I. й ё к е  
а в м а к и .  (34“ ). П . Н. Орлов. Иӗке куккӑрине кӗрпе арманте 
антах тӑваҫҫӗ, вӑл аха.7, лаша армае1н тата урӑх аха.7) армансенте 
те пулмаҫт.

Й ӗ к е  к у к к ӑ р и  х у р а м и ,  яи аейат рагз К 1п Шз! 1ег- 
те1 сигуаШ гат 1пзег1;а, си1из аззЫио тоШ  спЪга, с и т  ^и1Ьиз 
-соппеха ез(, сопсиИипШг, часть К, надеваемая на колено веретена 
и трясущая сита. 77. И . Ор.гов. Йӗке куккӑри хурамисем (.ӑО) икӗ 
тӗрлӗ пулаҫҫӗ: пӗр тӗрли йӗке ҫавӑрӑннӑ тухне йеке ҫуммӗнте ху- 
■ҫӑлмаҫт (не сгибается) те, тула пӗр пек тикёс ҫав1|рнма памаҫ!, 
алана ытла силлет; тепри (о()“ ) иккӗллӗ те, йӗке ҫаварнӑ Т)ухне 
хуҫӑла! (сгибается), вара т>ула пӗр пек ҫавӑрнма 'лармаҫ!'.

Й ӗ к е  к у к к ӑ р и  х у р а м и  'йӗнӗ, 1ога, ^и^Ьиз й ӗ к е  
- к у к к ӑ р и  с и т  т ^авса  соппесИШг, ремни соеданяющае й ӗ к е  
к у к к ӑ р и  с ' §а вс а .  77. 77. Орлов. Хурама икӗ вӗҫӗнТ)в нкӗ '§ӗн 
пу.тат, ҫав Т)ӗнсемпе Т)авса вӗҫӗсене ҫыхса хураҫҫӗ те, йӗке куккӑра 
тавсана лӑкат.

Й ӗ к е  к у Р )ӗ , ! т а  рагз Шз1 (егге!, ци1 уегза! саИИит Ш, 
‘иижний конец верегена вод. мельн.

Й ӗ к е  к ӑ л т ӑ р м а ^  или пушкар (или к у с т ӑ р ма ' ! , ) ,  
огЫсиШз раи1о 1п1га сигуаШгат 1п Ш зит (еггеит (йеке) 1пзегШз; 
Ьи1с 1п1есШт ез1; 1огит, ^ио ҫ н л  в а л ӗ  уегзаШг (34®). Шкнв, 
которым приводится в движение венгилятор вейкп. П. 77. Орлов. 
Йӗке кӑлтӑрмаТ)ӗ ҫил валне ҫавракан 'ЦЩпе ҫпл вӑйне ҫавара'г; Т)ӗнне 
кйл1ӑрма-§ ҫин§ен йанӑ та, хӑй ҫавӑрниае '§<‘не туртат, Т)ӗнӗ ҫял 
валне ҫавӑра'1'.

И ӗ к е  п ӑ р ӑ с ӗ  (Ыьущ.ӑ), и §пи т Ыийг си1 Шз1 ( у л т у р а  
й ӗ к и )  сариТ 1п1ег1из 1пситЫ 1;. Тоскаево. 11<‘ке пӑрӑс ҫинте ултура 
йбкин айа.1ти вӗҫӗ ҫаврӑнса тӑра)'. На й ӗ .ке  п ӑ р ӑ с ӗ  вертится 
нижний конец стояка. 76. Иӗве парӑсӗ ҫин^ҫе йеке теш‘ ларат. На 
й ӗ к е  п ӑ р ӑ с ӗ  помещается подпятка.

И ӗ к е  т ӑ П С И ,  (еггит риайгаШ т, теЫ а рагШ ехсауаТа, 
1п ^иой Шз1 сариТ 1пзегШт езЬ „ТКелезный кубяк, с углублееиеи 
для вставкй конца веретена“ . Шевле.
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Иӗ к е  т ӗ п ӗ  („ӳЩЩ, и Я- (еггит сау и т , си1 1ппккиг а р - ' 
м а н й ӗ к и. Поднятка. Тоскаево. Иеке тӗш' ҫин^е ултура йӗкийӗн 
айалти вӗҫӗ ҫаврӑнса дӑрат. На поднятке вертится нижний конец 
стояка. В ут а-б. Йӗке-тӗп— подпятка. П . И . Орлов. Йӗке тёп ҫине 
арман йӗки тйрӑнса, ҫавӑрнса, 1)ула ҫавӑрат (31“ ).

И ӗ к е  х ӑ м ӑ Б ӗ  (1е§е: х^о.цоч), с^гсЫиз саппаЫпиз, цио- 
теГае Югатеп оЫигаШг. „Пеньковый хомут, служащий затычкой 
в пижпем камне". М очеи.

И ӗ к е р ^ Б ӗ ,  йа арр. огЫсиИ у л т - у р а  Ц Небольшая ше_ 
стерня, состоящая из одного кружка? N . Нӗкер^ӗ (шш шестерня), 
сделана из одпой доски, маленькая.

И ӗ н е р  ()МЭр\ (еггит аи! зах и т , сш 1пситЬй ах 1з (еггеиз 
суИпйг!, ци! 11и т 1п1з {треШ уегзаШг. Железо или камень, на ко- 
тором лежит осён вала водяной мельницы. Осён (вал пуҫ тимри) 
вӑл йӗнер ҫинце выртат; йӗнерне т^ултан та цукунтан та тӑваҫҫӗ; 
йӗнер ҫытар ҫинпе выртат (их два). Осён вада лежит на „седле"; 
„седло“ делают из камня или из чугуна; „седло“ лежит на „пс- 
душке“ .

Вал {вал), суИпйгиз Иепеиз, ци! уегза! гоШ т. Вал. Якейк.. 
Ват орапайа ҫаврат. Вал вращает колесо. П . И .  Орлов. Вал 
ҫине тулти шӗштӗрнекпе шалти урапана туса хураҫҫӗ. Валӗ пӗр 
пуҫӗ арман кӗлетӗнт,е, тепӗр пуҫӗ тулта пулат. К валу пристра- 
ивают шестерню, находящуюся снаружи, и внутреннее колесо (шал- 
ти урапа). Один конец вала приходится внутри мельницы, а другой 
впе ее (К 21).

В ы р т а к а н  (вы рд аган) вал,  ах13 И§пеиз к ӗ р п е  ар- 
манӗ, яи! ай ИЬгат соИосаШз езЬ Лежачвй вал крупорушки. А .Т у р х ..

С т о й а к  вать, см. т у л т и  у р а н а  с т о й а к ӗ .
Ҫил в а л ӗ  з1Уе
Ҫил ҫуна^й ва лӗ ,  суИпЗгиз ИЕпеиз, си1 аШ^ипШг 

ҫ и л  ҫ у н а ^ ^ ӗ с е м ,  горизонтальный вал К, на котором прикреп- 
лены ҫ и л  ҫ у н а ' ! ) ӗ с е м .  Я . И . Орлов. Ҫил ҫуна1) валш (56) 
пср пуҫӗ хыҫалта арман кӗле'§ п(‘рени ҫумне ҫыпӑҫтарса хунӑ вал 
ҫытарӗ ҫин'!;е выртат, тенӗр пуҫӗ пи^^ӗк (?) ҫил шӑтӑкне туса хунӑ 
ҫытар ҫин'!;е вырта'Т.

Ва л а ҫ ҫ у н ӗ  {ас'с’ун'э), ах1з (еггеиз, ^и! ез1; 1п роз1ег!оге 
раг1е суИпЗг! Ыапзуегз! А, ди! в а л  арреИаШг. Осён вала. Ст. Чек. 
Вал аҫсун айне минтер ҫине 1)ул хувӑ, '§ул ҫине т,укун валӑн аҫ-
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-ҫунне хунӑ. Под осёном валаА пололсен на „подушку“ камень; на 
камепь положен чугун, а на чугун— осен вала. 1Ь. Аҫҫуна тнмсрпе 
'ҫӳлтен кӑкарнӑ.

В а л ӑ н  ҫ у н а т  пуҫӗ ,  сарЫ суИпӑг!, рагз е1из рг1ог, 
циа 1пИхае зип! а!ае А, передний конец горизонталыюго вала А. 
Сгп. Чек.

Ва л  кашти,  ПаЬез Тгапзуегза К, си! 1гпрозйит ез! в а л  
• ҫ ы т а р ӗ .  П . П . Орлов. Вал кашти (15) ҫин'§е вал ҫытар<' выр- 
тат, ун ҫиное вал пуҫ выртса ҫаварна'1 .

Ва л  к а шт и  тапкӑ^^И, геВпасиШт в а л  к а ш т Е  (14). 
Л .  П . Орлов. Вал кашти тапкӑ^вн, вал каштиие унталла-кунталла 
кайасран тытса тӑраТ. Поддерживает перекладину вала, чтобы (она) 
гне сошла с места.

В ал КО^й (гТоч), еа р а г з в а л ,  циае ай хӳре зрес1а(. Зад- 
Ш0 Й конец вала ветрянки. Якепк. Вал кот) (7 е. ко^ӗ) 'вукун ҫин^е 
аврат, хӳре йен^и ш‘ҫӗ. (Задний) конец вала мелет на чугунной 
подкладине; ато тот конец, который обращеи к хвосту.

В а л  к у § ӗ ,  1. вал ко-в.
В а л  в у т ӗ н ^ ^ И  Т ИМӗ р .  Ы ет еззе у|йе1;иг, циой в а л  

аҫҫунӗ. Шип на заднем конце вала? N .
Ва л к ӑ ш ӑ л ӗ  {кыжылЩ, с1гсиИ 1егге1, ци^Ьиз ушсйиг 

•вал. Обручи на вале. Тоскаево. Вал юшӑлне: вал ан ҫзфӑлтӑр, 
тесе, тӑхӑнтараҫҫс. Обручи набивают на вал затем, чтобы он не 
трескался.

Ва л М ӑ й ӗ  (м ь ф ),  еа рагз в а л ,  1п ^иа 1пйхит ез1; ҫо - 
е а т .  Шейка вала (у ветрянки). Я кейк. Вал мӑш' ҫоната тытса 
таракан ҫӗр. Шейка вала—то место его, где насажены крылья 
<махи).

Ва л ПОҪ {гйоС), ах13 (еггеиз суИпйг!, ци! в а л  арреИаШг, 
юсен. Ш ибач.

Ва л п у ҫ ӗ  (уТулэ), вал п у ҫ ,  1. 0 . ргаес. V., то же, что 
:пред. сл. Я кейк. Вал пуҫ|‘ Т)укун пуҫелек ҫин^ве выртат. V. в а д  
к а ш т и .

В а л  п у ҫ е л ӗ к ӗ  (1еёе: гЛг/./э.юк'), 1. ц. йенер. Ш т/нф ям ш . 
Вал пуҫелӗк(‘ калус ҫинце выртат ({ща нураса тӑваҫҫӗ)- Подшип- 

шик дежит на каузе, который делается в виде сруба.
В а д  п у ҫ  ҫ ыт а р ӗ ,  риЫшиз 1еггеиз(?),си11тропйиг в а л  

)пуҫ. (18). П. И . Орлов. Ва.т пуҫ ҫытарӗ вал каштн ҫин^е 
.выртат.
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В а л - п у ҫ  Т И М р и  {вал-гТуС т'и„ри), \п тоИ з адиагИзг 
ах 1з {еггеиз, ^и! {пИекиг 1п вал-пуҫ аЬ еа раг1е, иЫ зип( гоГае. 
Железный швп на том конце вала, на котором насажены колеса. 
Ш ундрягии .

Вал ҪИН^^И кӗ п е р ,  ропПси^из К, цио соЫеёйиг в а л „  
пе 1и теп 1а, а ^и1Ьиз т о 1ае уегзапшг, 111и т  са1саге розз1п1;, мостик, 
закрывающвй вал К, П. И . Орлов. Ана лаша армана туртса 
'ҫавГфӑншЧ цухне вал ҫине пусасран тӑваҫҫӗ. (20),

Ва л  т и м р и  {ти^рП), 1а т 1пае (еггеае 1п айего сарйе ах1з 
1Епе1 А, ^и! в а л  арреИаФг, рег а т Ь й и т  1пИхае, пе 111е азз1с1иа 
уегзаПопе аПегаШг. Подоски вата. Тоскаево. Вал тимрвне ват ҫумне: 
йалан ҫавӑрӑнса ан сӑтӑрӑлса пӗттӗр, тесе, ҫапаҫҫӗ. Подоски при- 
бивают к валу для того, чтобы он не стирался от постоянного 
вращения.

Ва л  т ӑ в а т к а л л и ,  сариг суИпйг! ( в а л )  1п циайгит 
с1гситйо1а(ит, ео сопзИю, пе огЬез шӗштӗрнек 1осо тоуег! роз- 
з1ш;. (17). II . И . Орлов. Вал тӑваткаллисене шӗштӗрнек ҫавраки, 
'Ьевкка ҫавракисем ҫавӑрнасран тӑваҫҫӗ. Т)евкка ҫавракисене вал тӑ- 
ваткалӗ ҫине тӑхӑнтартсан, шёштӗрнек пӗр хусканмасӑр ҫавӑрнат.

В а л  ' БӲре^БИ {^''^ӳрЭСгг), (огатеп рапеИз к а в ӑ с  п у р и ,  
си1из 1п 1та рагГе соИосаЫз ез! ах1з в а л .  Окошечко в к а в ӑ с  
и у р и, в котором лежит шип вала. Тоскаево.

Вал ш ӑ т ӑ к ӗ  {гядыдйр), Ю гатеп в а л ,  1п циой 1п1щ1Шг 
ҫ у н а т .  Тоскаево. Арман тват ҫунатлӑ пулсаҫсӑн, вал шӑтӑкӗсене 
тватӑ хреслетсе шӑтараҫҫӗ. Арман ултӑ ҫунатлӑ йе сакӑр ҫунатлӑ 
пулсассӑн, вал шӑтӑкӗсене ҫунат тӑрӑх шӑтараҫҫӗ. Если мельница 
0  четырех махах, то отверстия для махов продалб.тивают крест-на- 
крест; еслн же она о шести или восьми махах, то их долбят по 
числу махов. II Рогатеп  гесП ( а р м а н  т ӑ р р и ) ,  ипйе ргот1пе1 
р п т а  рагз суПпбг! Ыапзуегз! ( вал) ,  1п циа сЗейхит ез1; ҫунат. 
Отверстие шатра, в которое вставлен передний конеп вала (вал 
кӗрсе выртакан шӑтӑк теҫҫӗ ӑна). |( А . Тгурх. Вал шӑтӑкӗ. Вал 
кӗрсе выртакан шӑтӑк теҫҫӗ ӑна.

В а л а к  (валак) или вӑлак,  (огатеп  рег яиой ейип- 
с1йиг (аг1па. Отверстие, через которое сыплется мука. А сан. 
II Валак 5 |уе ҫӑнӑх валакӗ {вала.Щ, аЫеиз Иепеиз, рег ц и ет  

(гитепШ т 1а т  тоИз (гасШ т еПипййиг, лоток, но которому высы- 
пается размолотый продукт. Ш евле. Ц Тоскаево. Валакран ваннӑ) 
тырӑ ҫӑнӑх пулса йухса тухаТ'. Смолотый хлеб сыплется из лотка.
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в виде муки. II Сапа115 Иёпеиз, рег ц и ет ПиН а^иа, си1и5 1тре1и 
т о 1аги т  гоГае уегзапШг. Тоскаево. Валак тесе, шыв армашн 
урапа патне шыв йухса пыракан тӗле калаҫҫӗ. Жолоб— то место, 
где вода течет к колёсам. Я кейк. Вӑлак. Он тӑрӑх орапа ҫине шу 
йохат. Через жолоб течет на колесо вода. То же и у Л .  Н . Ор- 
лова.

В а л а к  П ӗ в й  (аЬЫа Нёпеа, ^иа сапаИз 1Ие с1аи-
сйиг, цио гоИз ациа 5иЬт1п151га1иг. Тоскаево. Шыв арманне 
авӑртма 1)арас тесессӗн, валак урдӑ валак пёви тийекен хӑма ху- 
раҫҫӗ. Чтобы остановить водяную мельницу, поперек жолоба кла- 
дется доска, называемя в а л а к  п ӗ в и .  1Ъ. Валак пӗви— хупкаҫ, 
т. е. затвор. П . И . Орлов. Валак пӗви, 13.

В а л а к  ҫуна'^'^!! (с’ун а ц ц 'и ), ехЫетйаШз сапаИз И§пе1 
К, ци1Ьи5 аЗЬаеге! г1р15. С^т. Тек.

В а л а к  х ӑ л х и  (хыл/ух), з и т т а  1а1:ега сапаИз ( в а л а к ) ,  
^и!Ьи5 аЗЬаеге! и!г1^иае г1рае аееег1з зирга с1аи5(ги т , верхние концы 
боковых стенок валак, выше затвора. Ст. Тек.

В а л а к  ШЫВӗ ,  ациа 51аеп1, ^иае 1п11ий 1п ва.так. В о д а  
текущая из пруда в в а л а к .  Ст. Чек.

В а л а ш к а  (валашка), 1. ц. курка, шабала, корытце, под- 
вешенное под ковшом. В нем есть отверстие, откуда высыпается на 
жернова зерно („тырӑ пӗрци йухакан шӑтӑк“). Ст. Чек.

В а л к а с к а  (валгаска), з1уе в а л, ах15 ҫил арыан, си1из 1п 
айего сарйе 1пИхит ез1 ҫунат. Вал, на который насажены крылья 
ветрянки. Ш евле. Иначе в а л .

В а л к а с к а  о рапи,  го1а ҫил арман, циае 1п ахе 1пс1и5а 
651, ци1 арреИаШг в а л - к а с к а .  Колесо на вале (у ветрянки) 
Ш евле.

В а л к а с к а  в ӗ ҫ ӗ  („Ш), 1. вал куЦ' йӗки. „Осён, на- 
девается на противоположный крыльям конец вала“'. Ш евле.

В а л к а с к а  в ё ҫ ӗ  а й ӗ  (ар), (еггит циаЗгаШ т, 1п си^из 
са \'егпат 1тропйиг в а л - к а с к а  в ӗ ҫ ӗ .  ,Подосён“ . Ш евле.

В а л к а с к а  мӑйӗнБИ т и мӗ р  (.м ы }Щ и пОифр). Нос 
уосаЬиЮ М . В . Ш евле  1а т 1па5, циае аИаз ц у т н у с к а  арреИап- 
1иг, ЬаиЗ 1пер1е арреИаг! роззе агЬйгаШг. То же, что п у т н у с к а .

В а Л ) О К  (вп ло к), геёи1ае Иёпеае циаЗгап§и1а1ае, ци1Ьи5 

1аЬи1ае ҫ о н а т сопИпепШг. Якейк. Ҫонат хймисене тытса тӑракан
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тӑваткӑл йӑвӑҫсене ваЛ)Ок теҫҫӗ. Четырехугольные деревянные бру- 
ски, которые держат доски махов, называют ва.т>ок.

В а т л ӑ х ,  1. д. к у ш е л е ,  кружловина Якейк. Ватлӑх '§ол 
шӑтӑкӗн^ҫе йӗкейа ҫавӑра'г (ошибка!). Ш ундряш и. Тӗпек тытса 
тӑракан ватлӑх (йывӑҫ).

В ы р т а к а н  вал,  См. выше в а л .
В е р ш н и к  (^РршСиТ), V. в е ш н и к .  Н . Седяк. В ут а -б . 

Вешник,—V. а р м а н в е ш н и к ӗ .
А р м а н  в е р ш н и к ӗ  (,Эршн'ир), 1. я- зец. V. Череп.
Ар м а н  в е ш н и к ӗ  („ЭшСщэ), арегШга т 0 Й5 с и т  са. 

1агас1а, вершняк. Н . Е арм .
В е ш н и к  (или: в е р шн и к )  х ӑ м и с е м  [хй^щэА, 

1аЬи1ае 1;гап5Уег5ае, аИа 5ирга аИ ат соПосаЫе, цшЬи5 с1аиЗйиг 
в е р ш н и к. Ст. Чек.

В и ҫ е  (и з 'э ), \. я. в а .7)ОК. „Планочки, прибнтые поперек 
крыла“ . Ш евле. (После в и ҫ е  у него стоит вопрос).

В у л а к  (вулак, Янгорч.) или: тыр 1УЛ в а р р и н е  
Й у х м а л л и  вулак,  1. ц. в а л а к ,  течка; по ней идет мука, 
сыплющаяся из под жернова. Ц V. ве^. V.

Шыв й у х м а л л и  вулак,  сапаИз И§п., рег я и е т  Пий 
ациа, си1и5 гтреШ  уег5 . гоЫе. „Досчатый жолоб по которому из 
нруда стекает вода на водяное колесо“ . Орау.

Ала  а й ӗ н ' 5 И в у л а к  в ӗ ҫ ӗ  к а шт и с е м ,  яиаеЗат 
раг5 К, какая то часть К (02). Н . И . Орлов.

Ал а  айӗн^аи к ӗ р п е  ҫ ӑ н ӑ х  к ӗ р п е п е  к ӗ р п е  
сӑмси,  т а т а  к ӗ р п е  х ы в ӑ х  а н а к а н  в у л а к с е м  (65), 
сапаИсиИ ^иЮ ат 51Уе (огат1па К, рег ^иае ^гапогит уапае 
рагЬси1ае еИипЗипШг. I I .  Н . Орлов. Ҫак ш‘ӑтӑксем ҫин^^е ала 
силленсе тӑрат те, кӗрпе, ҫӑнӑх кӗрписем, ала виттёр тухса, шӑтӑ- 
кран анса кайаҫҫӗ.

Вӗт  к ӗ р п е  ву ла кӗ ,  сапаИсиШ^, рег я и е т  егапогит 
рагИсЫае т^пиИогев, циав в ӗ т  к ӗ р п е  арреИ ати5 , ейипЗипШг 
(09). Н . И . Орлов.

К ӗ р н е  с ӑ м с и  в у л а к ӗ ,  сапаПси1и5 , рег я и е т  ейипЗйиг 
к(фпе сӑмси (07). П . И . Ор.гов,

Ҫ ӑ н ӑ х  в о л а к ӗ  (волаС), сапаИсиШ^, рег ^ и е т  ейипЗйиг 
(агша, желобок, через который мука сыплегся в ларь.
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Ҫ ӑ н ӑ х  в у ла кки ,  сапаИсиШз 111е К, рег ц и е т  егапа 
Пат тоПз (гас(;а зирег спЬга (кӗрпе али) ейипЗипШг II. Ш. Орлов. 
Авӑрнӑ тыр 1)ул кӑшкари-взн хывӑхӗ-мӗяӗпех, кӗрнене уйӑрлма, 
«ӗрпе али ҫине ҫак вулак ҫпнҫен йухса тухат. (52).

Ш у л т ӑ р а  к ӗ р п е  вулакӗ ,  сапаИсиШз, рег ^ и е т  £га- 
тю гит рагИси1ае кгапЗюгез еИипЗипШг ( 6 8  и 70). П . И. Ор.юв.

Ш у л т ӑ р а  к ӗ р п е  а л а к а н  а л а  айӗн^БИ ву ла к .
щ и аеЗат рагз К, какая-то часть (отверстие) К. П. I I .  Орлов. 
Ку шӑтӑкран (65®) пӗр ала виттӗр тухнӑ кӗрпе варӗн^и ҫил ҫул 

-ҫине (65) анат. Кӗрпе, йӑвӑртарахскер, айалалла анат те, внҫҫӗмӗш 
лара (73) тухат; ҫӳппи-ҫаппи ҫилпе вӗҫсе т}'хса кайат, кӗрпи вӗҫсе 
тухат пулсанах, саппас ырҫана анат те, ка.тлех пӗрӗмӗш лара (71) 
анат.

В у л а ш к а ,  1. а л т ӑ р к а ҫ .

В у л а ш к а  ҫакки,  Шп1си1из, ^ио а1И§аШг в у л а ш к а -  
П . I I . Орлов. Пӗрне вулашкине (пёрнине) хыҫал йенвен вулашка 
ҫаккипе ҫыхса хураҫҫӗ, вара вӑл пӗрнене перӗнсех тӑрат (хыҫалта 
курӑнмаҫ!'). (39*).

В у л а ш к а  х у л л и  у1г§а, сиШз тоШ  сопсиЫиг
в у л а ш к а .  П . I I .  Орлов. Вулашка хуллине вулашкн /цӗтреме 

■тӑваҫҫё (39®).
В о р о т  ЙОПИ Оо^и), раШз И^пеиз, зирегрозйо Шипсо 

агЬопз сауае, си1 Шп1з с1гситуо1уйиг, цио сйсита^аШ г а р м а н  
тӑрри. „Столбы вне мельницы, которые служат при движенин 
крыльев“ (чит . для иоворачивания шатра). М очеи.

В о р О Т  Х ӑ в ӑ л ӗ  {хывы.Щ, йа арреНапШг 1гапс1 агЬогат 
•сау1, ^и! раИз Нит! ЗеИх1з (ворот йопи) зирег1тропипШг. Душта, 
надетые на ворот йопа („ворог йописене ҫавӑнта тӑхӑнтарнӑ“). 
М очеи.

В ӑ л а к  (вылак), 1. ц. валак. М очеи. Вӑлак—ҫӑнӑх йуха- 
кан валак.

Ҫ ӑ н ӑ х  й о х м а л л и  в ӑ л а к  (вылак), 1. я. валак. Я кейк. 
-Ҫинӑх йохмалли вӑлак. Желобок, из которого сынлется (в ларь) 
м}'ка. То же в Мочеях.

В ӗ р е н  ш ӑ т ӑ к ӗ с е м ,  Ш гат1па х и р л ӳ  т у р т а ,  рег 
<]иае (гапзтйШпШг Шпез ЗисШгИ, цшЬиз 1ипёипШг 1итеп(;а (10). 
П . I I . Орлов.



В ӗ р к ӗ ҫ  {/)р,эс'), вӗркӗ^Б {/)р1'эч), ргорг. ИаЬеИит, а V. 
в ӗ р ,  Иаге; {̂а арреИаШг 1п к ӗ р п е  а р м а н ӗ  1пз1гитеп 1;и т  ^иоЗ- 
З а т  уегзаЫе, си1из се1егпта уегзаИопе аёг1з тоШ з еШсйиг, цио 
(гитепИ ёгапа а ра1е1з, 1иг1иг1Ьиз риЫеге аЫзцие зогЗЮиз риг- 
ЗапШг. А . Т урх . Йӗке ҫинт^е вӗркӗҫ, шалта унта ҫавӑрӑнакан 
ҫунат пур, ҫавна вӗркёҫ теҫҫӗ. На веретене— вейка; внутри там 
есть вращающиеся крылья, это называют вейкой. ТЬ. Вёркӗҫ па- 
рапаан ӑшӗн^е ҫавӑрна! ул.

Вӗ т  к ӗ р п е  ву л а к ӗ .  См. выше в у л а к .  П . И .  Ор.гов.
Вӗ т  к ӗ р п е  ш ӑ т ӑ к ӗ  (-к'), Ш гатеп сг1Ьг1, рег яиоЗ 

еИипЗипШг ёгапа (кӗрпе) 1п т1пи11огез раг11си1аз 3111гас1а (К)». 
П . И . Орлов. Ку шӑтӑкран шултӑра ала виттӗр, вӑтам ала вит- 
тӗр тухнӑ кӗрпе пӗрдасем анса кайаҫҫӗ. 1Ь. Вӗт кӗрпе ала вит- 
тӗр анни, алан кайри вӗт кӗрпе шӑтӑкне анса йешвӗк (кӗрпе 
арци) ӑшне виҫҫӗмёш ҫил ҫул ҫине анаК Ҫилӗ вӗрет те, хывӑхне- 
масарне, тусанне-пӑсанне виттёрех исе тухса кайат; кӗрпи, йӑвӑр- 
тарахскер, ҫил ҫулӗпе кӑшт ҫӳлелле кайа)^ те, кайалла айалалла 
анса, вулак тӑрӑх (69) анса, иккӗмӗш лара (71) йухса тухат. Хы- 
вӑхӗ кайри ҫил 'лӳре^ҫин-вен тухса кайат. Темле ҫил вӑйлипе кӗрпе- 
мӗн вӗҫсе тухсан, сайа ан кайтӑр, тесе, тепӗр саппас лар туса 
хунӑ; кӗрпе, тухсанах, ҫанта (80) ӳкет те, калле пӗрӗмӗш лара 
(71) кӗрсе ӳкет. Унта анса пухӑннӑ таса мар кӗрпене, кӗрпи авӑрса 
пӗтерехпе, тепӗр хут кӗрпе али ҫине йарса алаттараҫҫӗ; ун '^ухне 
вара ҫилне ҫил алӑкне хупса вӑйсӑрлатаҫҫё.

К а й к к ӑ  {ка)ккй), а V. Кизз. гайка\ йа уосап1 з и т т а т  
раг1е т  1из1, ^и! й ӗ к е арреПаШг. Я кейк. Йӗкейӗн '5ӑн ҫӳлти вӗҫне 
кайккӑ теҫҫӗ. Вӑл шӗштӗрнекпе хӗрес каш'ги хошшин^ҫе. Арман 
авӑрнӑ тщх кайккӑ тохса кайсан, арман тӑрри утӑнса кайа'г. Самый 
верхний конец веретена называется к а й к к ӑ. Он-—между шестер- 
нею и хёрес кашти. Если в то время, когда мельница мелег> 
к а й к к ӑ  выскочит, то шатёр сле'гит.

К а в у с  {каеус), еа рагз ш ы в  а р м а н ӗ ,  1п циа го(а 
аяиаыа соПосаШг. Ш ундряш гг. Ӑна пураса тунӑ. Его делают 
в виде сруба. Ц П . И . Орлов. Кавуса тулги пысӑк урапа ҫине 
ҫӗр йӑтӑнса анасран тӑваҫҫӗ. „Кавус“ устраивается для'гого, чтобы 
на болыпое наружное колесо не обвалилась земля. (К 22). 1Ь. 
Шалти кавус—тип урапа пури. (К 28).

КавӑС (кавйс), 1осиз 111е, 1п ^ио го1а а^иапа соПосаШг, 
а  1г1ёоге типйиз, пе ациа, ^иае 1п го1а т  саЗй, 1г1§опЬиз соп-
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сгезса!. „Теплое помещение для водяного колеса, чтобы вода не 
замерзала на колесе зимою. Пс-русски называют это помещение 
1еплицей“ . Ш евле.

К а в ӑ с  пури,  диаеЗат рагз  Ш., какая-то часть Щ- 
Тоскаево. Кавӑс пури тесе, цавӑс пӗвийӗн варрине калаҫҫӗ.

К а в ӑ с  пӗ в и  яи аеЗ ат  рагз Ш., какая-то часть Ш
Тоскаево. Кавӑс пӗви тесе, шыв арман1н пӗвесе хунӑ тӗлне ка- 
лаҫҫӗ.

Ка лу н,  а V. Киз5 . колонна, диае со1и тп ат зщпЫса!;. Иа 
арреПап! Зиаз соШтеПаз Пепеаз, ^и^Ьиз 1п1ип31Ьи1ит (аЬЫаШ тцие, 
циоЗ зирга 1пШп31Ьи1ит езГ, зизИпепШг. Так назыв. каждый из 2 
вертикальных брусьев, между которыми укреплен к у ш у к. Ст. Чек. 
1ЫЗет аЫег к а л о н  арреПаШг.

К а л у  С, 1. кавӑс. Ш ун д р яш и . Тулти калус, шалти ка- 
лус. ТЬ. Вал (водян. мельн.) катуе ҫин^ҫе выртат, ӑна пураса тӑ- 
ваҫҫӗ.

Ка щу к  (кан'ук), а V. Кизз. конёк, 1., ц. автан. Конёк, 
палка прикрепленная к корытцу (ваташка). Сгп. Чек. Т у р х .  'Ҫула 
кашт-кашт перӗнсе тӑраканнине вырӑсла конёк теҫҫё. То, что сту- 
чит, задевая за жёрнов, называется по-русски коньком.

К а п ^ Б ӑ к  (капцы к), а V. ГаГаг. капчык, зассиз; йа арре!- 
1ап1 рагГет р1ппае (ху т а ҫ )  ехГегюгет. V. х у т а ҫ .  Внешняя доска 
ящика или кошеля у наливного колеса. Ст . Чек. Кап^ӑк— унта 
шыв анат.

Ка р у п к а .  См. ш а л т и  у р а п а .  Ст. Чек.

К  а  р Т Л а  Ҫ (картлаС), зса1агит ёепиз, цио тоПШгез иШп- 
Шг. Лестница яа мельнице. Тоскаево. Картлаҫ „укилвӗ ӑна“ ӑлӑх- 
тарса антарма таваҫҫӗ. Лестницу устраивают для подъема и сноса 
различных вещей.

К а р т л ӑ  (картлы), зГаШтеп (Ш1сгит?), ^ио т о 1ае зиЫе- 
уапЗае саиза иШпШг? Подставка, которая употребляется при под- 
нятии камня? М очеи.

К а р т л а н ӑ  п у с м а  (карт ланы  н1ус.ма), ёгаЗиз ри13ат, 
рег ^иоз аЗ 1пШп31Ьи1ит, ^иоЗ й е шт ^ ӗ к  арреИаШг, азсепЗ! зо1е1:. 
А . Турх. Картлаиӑ пусма йешкёк ҫине улӑхса каймалли пусма. 
При помощи лесенки поднимаются к ковшу. (К).

Ка с ка ,  ). я. в а л .  И. Карм., Я ню рч. и др.

—  21  —



Тӗ п каски,  ЫаЬез К, яиа зизУпеШг с т о й а к  т ӗ п .  
Л . И . Орлов. Стойак тӗп каски ҫинье выртат, ӑна айалах ҫёр 
•айяе туса хураҫҫӗ.

К а с к а  к у ^ ӗ  Йӗки,  а х 1з (еггеиз, яи 1 ез1 1п розГепоге 
раг1е суйпЗг! Ийпе!, ци! вал арреИаШг. Задний шип вала. Тоскаево. 
Каска куҫё йӗки хӳре пӑрӑс ҫинт,е вырта!. Пӑрмай ҫаврӑнса пит 
ан хёртӗр, тесе, хӳре пӑрӑсийӗн йӗке выртакан т»'лие ҫулаҫҫӗ. Заднпй 
шип вала лежит на хӳре пӑрӑс. Чтобы от постоянного вращения 
шип не накаливался, то место бруса (хӳре пӑрӑс), где лежит шип, 
смазывают салом.

К а с к а  "йӳрсҫи (ФӳрЭС^и), йа арреИапШг 1огат!па ра- 
пеШ т ш ы в  а р м а н ӗ  дио ах1ит И§пеогит сарйа 1пзегипШг. 
Тоскаево. Каска '§ӳреТ)И шыв арман1н пула'г; каска '§ӳре'§исем ҫищщ 
шыв ураписенӗн вал (каска) вӗҫӗсене ҫыпӑҫтараҫҫӗ. Окошечки для 
;вала бывают у водяных аельниц. На этих окошечках прилаживают 
концы валов, на которых насажены водяные колёса.

К а ҫ ҫ а к  (каССак), йа арреИапШг З1пёи1ае рагГез огЫз 
гоГае, яиае ех р1иг1Ьиз И§п1з 1п1;ег зе 1ипс1;1з Иег1 зо1еп1;. Косяк, 

'каждая о'гдельная часть составного обода колеса. Ст. Чек. 
-Урапа каҫҫакӗ пӗр хутлӑ та, икӗ хутлӑ та пулат. Косяки бывают 
однорядные и двухрядные (т. е. состоящие из двух кусков де- 
-рева, наложенных один на другой). ТЬ. Тип урапа ик хутлӑ каҫ- 
ҫаклӑ; пӗр хутне (шыв арман1вне 'ге, ҫил армашнне те) хурӑн 
йывӑҫӗн^ҫен, тецӗр хутне вӗрене йывӑҫӗн^йен тӑваҫҫӗ. Сухое колесо 
имеет двухрядные косяки; один ряд делают (и у водяной мелышцы, 
и у ветрянки) из березы, а другой— из клёна. 1Ь. Урапа каҫҫакё— 
часть, куда вставлены насады.

К а ҫ ҫ а к  п у ҫ ӗ  (и?/./э), ех Ы ети т  сарШ И§п1, яио <1 к а ҫ ҫ а к  
арреИаШг, конец косяка.

К а ш т а  (каш т а), Иӗпа 1гапзуегзаг1а, ^иае саргео1о ги т  
(сНеаг'0П8 ) сотрасИопез соп^ип^ип!;. Перекладины на стропилах.

Т ӗ п  к а ш т а  (ф>„ кашта), ИЕпа 1а1;егаг1а р1апа (А), яиаГШог 
питего , ди!Ьиз аИа И^па, яиае зиЬ а й а к к и н ' § и  п ӑ р ӑ с с е м  
соПосаГа зип1, сопИпепШг. Тоскаево. Тӗп кашта тва'гтӑ пула'г. 
Тӗп каштасем айаккищ;и пӑр:1ссен(‘н айӑн^ве выртакан пӑрӑссене 
тытса тӑраҫҫӗ. Брусьев, называемых т ӗ п к а ш т а бывает 4. При 
помощи этих брусьев держатся брусья, лежащие под а й а к к и н '§ и 
п ӑ р ӑ с с е м.
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Ку рка ,  корка ,  уаз Иёпеит, зиЬ ^пЮпй^ЬШо репбепз, 
( I .  валак). Якейк. Коркайа пӗрнерен тыр йохаГ, коркаран тырӑ 
Т)0ла анат. В потрясок сыплется хлеб из ковша, а из потряска он 
бежит на жернов. То же в Турх. (курка, на „дранке“ , т. е. 
круподерке).

К у р к а  п а т а к ки ,  1с1ет еззе уЮеШг, и̂ос! автан.
К у р к а п ӑ й а в  ӗ, 1. я. корка хӑнартмалли кантӑра. М очеи. 
К о р к а  х ӑ п а р т м а л л и  к а н т ӑ р а ,  (ипЮЫиз, ^ио аы

(оИйиг курка.
К у ҫ ҫ а к  (1е8е: куССэк, к  Ийега поп етоИйа), 1. я. ку- 

■§ак, каҫҫак, т. е. каждая из отдельных частей (пӗр сыпӑ) обода 
(т}кӑн). Ядр.

Кот йӗки,  см. выше йӗке.
Ку т ла р ,  агса К, си1 зирегрозйа зип! спЬга. Ст. Чек. 

Валак умӗн^е ала, тӗшне пӑрийе уйӑрат; ала тӑрат 4 ҫекли ҫпнт^е 
ҫакӑнса. Кутлар, йешТ)ӗк {зсг. йешчӗк), ун ҫине ала хунӑ. Лар, 
кутлартан анат унта пӑри тӗшӗ. Перед течкой (у камня) сито, ко- 
торое отделяет (неочищенную?) полбу от (чистого) ядра; сито висит. 
на 4 крючках. К у т л а р —ящик,  на который положено сито. Ларь’ 
туда сыплется из к у т л а р  полбяная крупа (,,ядро“). ТЬ. Кутлар— 
тӗплӗ йеш'1)ӗк {зег. йешчӗк); тӗпин внҫӗ тӗлте, хӗррисеп^йе, шӑтӑк- 
сем нур, ҫийеле ала хунӑ. К у т л а р — (продолговатый) ящик с 
дном; в дне его, в трех местах, по краям, есгь отверс'П1я; новерх 
его ноложено сито.

КуййК,  1. к а ҫ ҫ а к .  11. 11. Орлов. К у р к  икӗ ху'глӑ 
иулат. Кашни куҫак сыпӑкӗ, ҫӳл йен 'р куҫакпа айал йен^ҫи к у р к  
ылмашса иынипе, пӗр-пӗрйн варне пулса пыраҫҫӗ. Урапана у.ттӑ 
сыпӑкла 'гусан, вара мӗн пурӗ урапара вушк куч^ак пула'г. (13“ ).

К у ҫ а к  с ыпӑ кӗ .  V. зирга, см. выше. 11. 11. Орлов. 
Ураиана вартаса кукӑртнӑ йӑвӑҫсене сыиса тӑваҫҫӗ. Пысӑкрах 
йӑвӑҫран тӑват сыпӑклӑ аш рх 'гӑваҫҫӗ, йӑвӑҫҫисем, урапа ватл! 
.ха'1'ӗрленё хӑмнсем, ансӑртарах пулсан, ураиана ултӑ куцакраи 
'гӑваҫҫӗ, вара сыиӑкӗ те удттӑ пула’Т'.

К у ш е л е  {ку^р.Тэ), огЫсиЮз 51уе ШЬиЮз Ы теиз, ци1 1п5ег1- 
Шг 1п (изит (еггеит (пӗке) 1п еа рагГе, диа Ыапзй рег (огатеп т е 1ае,
1. е. зах! 1п(ег1ог15, пе й1е то1ае айасШ аПегаШг. Вязовое дбрево 
в виде трубочки, иадеваемое на то место веретена, которое иро- 
ходнт через нижннй камень, для того, чтобы веретсно не терлось, 
задевая за камень. Ш евле.
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К у ш е л 1 на (кужЭлина) или К у Ш И Л 1Н а (ку,,р1л ина; 
ударение, конечно, на конце), 1. 9 . к у ш е л е .  Кружловина, род 
деревянной забойки в нижнай жернов, сквозь которую проходит 
веретено (йӗке). Сгп. Чек.

К у ш и л к к е  (ку^^рх.ф^-э), 'I. я- кушел1на. Тоскаево. Ку- 
шилкке витӗр ултура йӗки тухса канат. Сквозь кружловину прохо- 
дйт веретено шестерни.

К у ш у к  (куж ук), а V. Кизз, кож ух, я. пӗрне, йешт)ӗк, 
мӗшке. Ст. Чек.

Ҫ ӳ л т и  к у шу к ,  !пГипсйЬи1и т  зирегшз, 1п 1аЬи1а1;1 арег- 
Ш гат 1пзег1и т ;  ешз оз (кушук ҫӑварӗ) зирга (аЬиЮШт (ма^бҫа) 
ет1пе1, (ипйиз аиШ т (кушук тӗпё) 1п(га йерепйе!;. Рогат1п1 е1из 
1п(епог1 в а л а ш к а  зизрепзит ез1, ипйе йесЮепОа егапа 1гап- 
зеиЫ; 1п с а р т т а в к к а .  Ст. Чек.

К ӑ л т ӑ р м а ^ Б  з1уе п у ш к а р ,  огЫсиЮз ^пзегШз (изо 
(йӗке), сйситеипЫ  1ого, ■ дио тасЫ па, диа егапа уепЫапШг, 
тоуеШ г, шкив на веретене К. П . И . Орлов. Т)ул йӗки ҫине ҫӳл 
вӗҫне '§ул тӗпек варнерех кӑлтйрма'1) (зКе п у ш к а р )  ларгаҫҫӗ, 
айал вӗҫнерех шӗштӗрнек тӑхӑнтараҫҫё; айал вёҫӗ шӗштёрнек тӗп 
ҫине тӑрӑнса тӑраТ. Пушкартан ҫил валён^ҫен ҫил вӑйӗ-^ҫӗн (ре- 
мень) ҫаклатса йараҫҫӗ.

К ӑ л т т а л ӑ к  (кйлт т а лй к), рагз т о 1е!г1пае т!Ы  1§по!;а, 
неизЕ. мне часть мельницы. II . Лар.м.

К ӑ с т ӑ р м а ^ Б ,  огЬез 11§пе1, риаз! го1ае, айййае (есШ, ^ио 
(асЫиз, риоПез ориз зй, с1гси та §1 роззй. Якейк. КӑстӑрмаТ) вӑд 
арман тӑрри ҫавӑра'г, ӑна айаккала кайасран тытса тӑраг. Каткя 
вращают (т. е. помогают вращать) верх мельницы и не дают ему 
сваливаться на бок. М очеи. ,КйстӑрмаТ)“— приспособление для 
ворочания крыльев; их 6  штук.

К ӑ т ӑ р м а ҫ  (кйдыр.маС), огЫсиЮзЫосЫеае,шкив. А . Тгурх. 
Шӑлтӑрма йшёнТ)Н кӑтӑрмаҫ. Вал, пӗр йенне ҫёклесен, анат, тепӗр 
йенне ҫӗклесен, ӑлӑхат; пӗр май пӑрсан, кантри хивреленет те, улӑхат 
те, тырӑ йухма тарӑнат. Шкив в блоке. Если поднять одну сторону. 
спускается; если другую— поднимается; есди все крути'1ъ, то веревка 
скручивается, подннмается, и хлеб перестает сыпаться. См. также 
т а ш ӑ  к.

К ӑ ш к а р  (кйш кар), 1. д. а п и т к а  (I, 279). Обечайка 
вокруг жерновов. Ш ев.ге, Череп. и др. А . Т ур х . '^ул таврашне
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зкӑшкар теҫҫс, ӑна авалтан ҫапла каланӑ, ёлӗк ун вырӑнне кӑшкар 
хураттӗҫ (1. Я. хурат'-тӗҫ). Обод камня зовут исстари „вьюшкой“, 
прежде влесто него клали лубочный круг. (К).

К ӑ ш к а р  ҪИЙӗ, 1аЬи1а, ^иае розйа ез! 1п к ӑ ш к а р .  
Доска на „кӑшкар“. А. Т ур х . Кӑшкар ҫинти хӑмана кӑшкар ҫи 
теҫҫӗ. (К).

Кб л е т  (кЪ'эш') зКе а р м а н  кӗле^Бӗ (1е§е: кЧг/эч:), 
тесИа рагз ЮПиз сопИёпаПоп^з, ^иае ез1 1о1;ег а р м а н  т ӑ р р и е Ь  
а р м а н  п о т в а л с .  Сруб (= арм ан  пыри) между арман тӑрри и 
арман потвалӗ. Якейк. || А рагз зирегюг, ос1;ап§и1а й^ига, 8 -уголь- 
ная верхняя часть ветряной мельницы. М очеи. V. п о т в а л .  || 
Аесййсшт, 1п рио соПосаЩе зипГ то1ае. Здание водяяой и ветря- 
ной мельницы. Я кейк. || Здание водяной мельницы. Тереи. |; 
Помещение, где находятся жернова и др. (Хирле-Сир.). Ц Помеще- 
ние, где находится ыеханизм мельницы. Янгорч.

Ар м а н  к ӗ л е т  п ӗ р е н и ,  ГгаЬез, ех ри1Ьиз сопзГа!; соп- 
ЫӗпаИо аесййсй К (27). 11. И . Орлов.

К ӗ п е р  (к'ЩЭр), ропз 1щпеиз, ^и! (асГиз ез1 1п в е р ш -  
н и к. Мост. Якейк. Кӗпер пӗве пуҫёнте полат. Мост бывает на 
шлотине. 11 Ко(а к ӗ р п е  а р м а н ӗ  та§ п а , оЬйрие соИосаГа, ^иае 
а  са1сап(е 1итеп(о (е^ио) уегзаШг. Ешз ах1з ( в а л )  риорие еас1ет 
гайопе со11оса(иг. Е.-Еугики. Ц Кӗпер—доски, настланные на на- 
ливное колесо, т. е. которыми обшпта его кривая поверхность. 
Сгп. Чек.

К ӗ р п е  а р ма н ӗ ,  — армащ,  р1з(г1п и т, иЫ ёгап аа (и п (- 
сиИз зерагап(иг е( 1п рагйси1аз (й((г1п8 ип(иг, круподерка. И . 11. 
Орлов.

К ӗ р п е  ӑскӑ':^'^^, уаз апза(ит, рио Ьаиг1ип(иг §гапа, 
а  (ип1сиИз зерага(а, совок для крупы (79). И . И . Орлов.

К ӗ р п е  к а л а к к и ,  ра1ае рагуае йепиз, диа ёгапа а ( ип 1- 
сиИз зерага(а 1п зассоз 1п(ипс1ип(иг, лопатка для круны. И . И . Орлов. 
Кӗрне калаккине (78) авӑрнӑ кӗрпене мишука тултараҫҫӗ.

К ӗ р п е  пӑт-^^ӗреССИ, тосйиз, рно тейипШ г ^гапа 
а (и п 1сийз зерага(а, нудовка для крупы. /7. И . Орлов. Авӑрнӑ кӗр- 
пене мишука йара-вцен, пӑт-вӗресе (81) тултараҫҫӗ, ҫав пӑт-^ӗрес 
тӑрӑх хуҫисем шайкка илеҫҫӗ.

К ӗ р п е  сӑмси,  егап! раг(1си1ае т 1пи(1зз1т а е  йе(егптае- 
цие, очень мелкие частичкп крупы (идут в посыпку).

К ӗ р п е  с ӑ м с и  в у л а к ӗ .  См.выше в у л  ак. 77.17. Ор.тов.
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К ӗ р п е  с ӑ м с и п е  х ы в ӑ х  шӑ т ӑ к ӗ ,  (огатеп т .а -  
сЬ(пае уепй1а(ог(ае, рег риос! (ип1си1ае йгапогит ипа с и т  к ӗ р и о  
с ӑ м с п  (V. Ьапс V.) е((ипс(ип(иг. П. I I .  Орлов. Ку шӑтӑкран 
алан (4 4 ) кӗрпе сӑмси шӑтӑкӗн-§ен аннӑ кӗрпе самси, хывӑх, 
сӗлӗ пӗррсем  т,ӑн малти ҫил ҫул ҫине (6 6 ) анаҫҫӗ. Кёрпе сӑм- 
спсем ҫплпе пырне (?) ҫитсен, йӑвӑрпа малалла кайимасӑр, вулак (67) 
тӑрӑх тӑвӑттӑмӗш кӗрпе ларне анаҫҫӗ, кӗрпе хывӑхӗ ҫӑмӑлли 
виттсрех ҫил Т)ӳре1 ИНТ)ен (в) вӗҫсе тухса кайат, йӑвӑртараххи ву- 
лакиа (70) йештӗк пуҫне йухса анаК Тӑваттӑмӗш кӗрие ларне (74). 
аннӑ кӗрпе сӑмсисене кӗрпе авӑрса пӗтесрехпе, тепӗр хут пӗрнено 
йарса авӑртса авӑҫтараҫҫӗ, вара вӑл уята тепӗр хут ав;фса, тасалса, 
к(фпе 11}\тса тухаг.

К ӗ р п е  ҫ ӑ н ӑ х ӗ  [Стох) шӑ т ӑ к ӗ ,  (огатеп  агсае 
спЬгаг1ае (К), рег ^иО(1 е((ипсШиг (аг1па, а ёгапсЬог^Ьиз 8 га- 
погит раШсиИз зерага(а. П . I I .  Орлов. Ку шӑтӑкран шултӑра 
ада виттӗр (ҫӑнӑх али виттӗр) тухнӑ кёрпе ҫӑнӑхӗ уйрӑм ҫӑнӑх 
а р 'р  ҫине йухса тухат. 1Ь. Кӗрпе ҫӑнӑхс' мӗн пур ала виттёр 
йухса тухса р н  кайран ҫӑнӑх арТ)Нне йухса тухат (65).

К ӗ р п е  ша ЙК К И,  уаз, яио те(1ип(иг (аг1пат рго- 
тоЬЧюпе ехрепзат, шайка. П . I I .  Орлов. Кӗрпе шайккине (80). 
авӑртнӑ кӗрперен шайкка илеҫҫӗ.

К ӗ р п е ш ӑ т ӑ к ӗ с е м ,  Ка арр. (о г а т 1па агсагит, рег 
циае ^гапогит (кӗрпе) геИци1ае еуеггип(иг. П . I I .  Орлов. Кӗрпе 
ларёсентен йулашки кӗрпене ҫак кӗрпе шӑтӑкӗсент,ен (64) шӑлса 
илеҫҫӗ.

К ӗ ҫ ӗ н  п у р а  ( ,р Ш  У р у р а ) ,  соШщпаЬо т1пог, ^иаес(ат 
рагз к ё р п е  а р м а н ӗ .  Т урх. Кӗҫӗн пура ҫинте кӗҫӗн урапа тата 
каллах. На ыалом срубе есть еще малое колесо. Кӗҫӗн пура ҫпнт,е 
выртаканни—пӑрӑс теҫҫӗ ӑна. Пӑрӑс ҫинт,е йӗке, кӗҫӗн ултура йӗкн.. 
Йӗке ҫинте всфкӗҫ.

К .^ ^ а в а :^  (чит. к.ш вач, с ч), (еггатеп (и т, цио рег(ога(иг 
т о 1а, клевач (тул шӑтарма.тли йапала; сӳре шӑл пек, хурҫӑран 
тунӑ).

К р а с н а я  с т е н а  (чит. ҫТана), раг1ез, ^и! ез( 1п(ег т и п  
у р а п а  е( ш ы в  у р а п и .  От. Чек. Тин урапапа шыв урапи 
хушшинте красиая ҫТаиа. Между сухим и мокрым колесами— крас- 
ная стена.

К р а с н ы й  б р у с ,  V. Кизз., (гаЬез (гапзуег5аг1а 1п зире- 
п'оге А раг(е со11оса(а, 1п ^ и а т  1п(1х и т  е.?( с т а й а к  аҫҫунсӗ-  
Ст. Чек.



К р у к а  (круга), С1гси1и5 йепеиз р1апи5 , си1 1пп1Шиг (есШгп 
уегзаШе А? Кружало? Я ш орч. \\ ОтЫсШ у л т - у р а .  Ст. Чек. 
Крука (крг/га)— кружки шестерни (=йӗкертӗ).

К р у Ш а Л (круж ал), огЫз Иёпеиз р1апиз, (ой сопйёпайош' 
1т р о 5йиз еатд и е  Ип1епз, си1 1пситЬй а р м а н  т ӑ р р и .  Кружало 
(Ш евле, М очеи). По словам М. В. Шевле, чувашского названия 
круж ала  не существует; некоторые переводят его по-чувашски 
словом; „тӑрӑ ҫавракан йӑвӑҫ", другие— „ҫаврашка“ и т. п.

Лар (лар), агса Иёпеа, яио (аг1па зезе еИипйй. Ларь, в 
который сыплется по течке смолотая мука. Ц В ут а-б . Также ларь 
на крупообдирочной конной ыельнице. То же слово в Череп., 
Ст. Чек. и др.

А л л а м а л л а  лар,  агса с и т  сг1Ьпз. А. Т ур х . (К).

В ӗ т  к ӗ р п б  ларӗ ,  агса, ^ио йес^йиШ §гапогит рагИсЫае 
т^пийогез (72). П . И . Орлов.

К ӗ р п е  с ӑ м с и  ларё ,  агса, 1п ^ и а т  сЗес^ИиШ еае §гапо- 
ги т  раг1;1си1ае,^иае к ӗ р п е  с ӑ м с и  арре11ап1;иг. (7 4 ). 77. 77. Орлов.

Т а с а  мар к ӗ р п е  лар ӗ— Ы р Ҫ и, агса, 1п ^ и а т  §гапо- 
г и т  рагйси1ае т1пиз а зогсИЬиз етипИаШе еИипИиШиг. (71). 
77. П . Орлов.

Ш у л т ӑ р а  к ӗ р п е  ларӗ,  агса, цио еИипИипШг егапо- 
г и т  рагйси1ае ёгапсИогез. (73). 77. 77. Орлов.

Лар1йа  (ларН/а), 1. лар. Ларь, куда сыплется мука 
М очен.

Л а р й а  (.гар)а), агса, 1п ^иа (аг1па сопзегуаШг, мель- 
нпчный ларь.

Л а ҫ ,  уе1: илн:

Ар м а н  л а ҫ ҫ и  (лаССи), ае<ИИс1ит, иЫ (о1;а то 1 аги т  
а^иаг1агит тасЫпаИо соИосаШг. Помещенне водяной мельницы. 
Ст. Чек. II СеПа рагуи1а, 1п ипо апёиЮ гит ҫ и л  а р м а н ӗ  (ас(а, 
иЫ тоШ ог 1рзе ЫЬегп1з (етропЬиз ЬаЬйаге роззй. 1п ш ы в  ар - 
м а н ӗ  сази1а ез1; зерагаШ, орег! 1ас1епс1о Шопеа, иЫ 1пз1;гитеШа 
тоИШг^з ИеропипШг. Небольшое поыещение в одном углу ветр. 
мельницы, где живет зимой мельник. В водяной мельнице—отдель- 
ное поыещение для инструментов и работы. Черегг. || Аес1й1с1ит ҫ и л 
а р м а н ӗ .  Зцание ветрянки. Тоскаево. Арман лаҫҫине иккӗлло 
тӑваҫҫӗ: пӗр тӗрлине алӑкран пӑртак ҫӳлерехӗн пӗренесеыпе пура- 
ласа ӑлӑхтараҫҫӗ; вара ҫав пура ҫнне йупасем лартса тӳпене ҫи-
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т и д е н  хӑмасем ҫапаҫҫӗ. Тепӗр тӗрлӗ арман лаҫҫине пӗтӗмпех пӗре- 
несемпе пураса ӑлӑхтараҫҫӗ. Здание ветрянки строится двояко: или 
делают сруб неыного выше двери, а на него ставят столбы и до 
■самой крыши забирают досками; или делают все зданне из бревен, 
в виде сруба. Ц Ст. Чек. Лаҫӑ или ампар—нижняя часть ветрянки, 
где жернова.

Ҫил а р м а н  л а ҫ ҫ и ,  аесййс^ит рагуит е! аес1Шс10, иЫ 
то1ае соИосаГае зип!;, (гитепГа зегуапсИ саиза азЫисШт. При- 
стройка к мельнипе; слз^жнт для хранения хлеба. Асагг.

Л а Ҫӑ у Мӗ или а м п а р  умӗ,  1осиз апГе А. Место перед 
А, где ставят телеги. Ст. Чек.

Л а ш а с е н е  к ӳ л м е л л и - к ӑ к а р м а л л и  в ӗ р е н -  
О е м ,  (ипез К, ди1Ьиз 1ипёипШг 1итегйа, веревка для запряжкн 
лошадей. П . I I .  Орлов. (1 1 ).

Л е н к е р  (лэй Щ ), 1. ц. а к н 1 в ӑ  (I, 1еО), а V. регз., ^иа 
апсога 51§пШсаШг. Огниво (насадка на надолбах). Ш ун д р лт и .

Л1втта  Йупи,  соШтеНа рег(ога(а, 1п си1из (огатеп аКе- 
т и т  сари( „л1втта“ (гапзт(((1(иг Ка, пе Ьис 111ис тоуеа(иг (31®). 
71. И. Орлов. Л1втта йупи л1вттана хӑй хушшине туса унталла 
кунталла ҫӳреме 'р р а !, ӑна варринцен шӑтӑклаҫҫӗ те, шӑтӑка л1вт- 
тана 'ҫнкеҫҫӗ, л1втта айне л1втта кашти х}’раҫҫё, л1втта каштинйен 
л 1втта вӗренне ҫыхаҫҫӗ, л1втта вӗренӗ л1вгта каштине хӑпартсан, 
'Ьул йеки хӑпараЬ, вара 'вул та хӑпарат.

Л1втта в ӗ р е н ӗ ,  (ип1з, дио ас1с1ис(о а((оШ(иг л1вттакашти, 
веревка для подымания подлегчины. Сы. пред. сл.

Л1втта  ка шт и,  (гаЬез, яиа зиЫеуа(иг л 1 в т т а .  I I .  I I .  
Орлов. Л1в'гта каштн л1вттана ҫӗклет. (31=).

Л1втта  тӗкки,  геЬпасиШ с1ио ш т е г о ,  циШиз соп(1пе(иг 
л  1 в т т а, пе Ьис Шис тоуег! роззК. П. П . Орлов. Л1ьтта тӗккнпе 
л 1вттана унталла-кунталла куҫҫа ҫӳресрен (куҫасран) текӗлесе ху- 
раҫҫӗ. (К 32).

Л1 ВТТ ӑ  (.4'мв/иы, чит. почти л'ифты), 1. л 1 фт а .  Л . II. 
Орлов. Л1вттӑ ҫине йӗке тӗп хураҫҫӗ те, ун ҫин^ре йӗке ҫавӑрнат (31). 

Л и п к е - к а ш т и  (.,К„Ц/ чТаш-иЩ, \. я. л 1 фт а .  Хо^гачка.
Л 1 ф т а  (.гифта), а V. еегтап1са//с/г/ем, 1. е. (оИеге; (щ пит 

р 1ап и т  1п 1п(ег1оге аес11(1с11 раг(е со11оса(ит, си1 (из1 (егге!, 
й ӗ к е  арре11а(иг, сари( 1п(епиз 1пситЫ(. Нос зиЫа(о аи( Зет^ззо 
саЫШз яиояие аи( с1етК(Киг аи( зиЫеуа(иг. Подяегчина, бревно,
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.лежащее в подполье и снабженное чугунной подпяткой; в под- 
пятку упирается нижний конец (пята) веретена (йӗке). Янгорч.

Л 1 х т ӑ - к а ш т и  (.Тихт й-к^аш -Щ , 1(1е т  е з з е а Г я и е  
л 1 фт а ,  Вероятно, то же, что л 1 ф т а .  Ш ибач.

Л и ш и н  (.Ти^рлн'), а V. Кизз. леж ень, 1 . л у ш и н ?  „Ме- 
сто по обеим сторонам пруда“ . А сан . (Объяснение весьма сомни- 
тельно; вероятно, л и щ и н  означает леженъ, „красный брус ввеш - 
няке водяной мельницы, который нажимает т о р о с  и на который 
крепятся белоноги“).

Ли шӗ  (.Ти,^?), 1а т 1па(?) (еггеа, ^иае зирропйиг ах 1 ( вал)  
■ҫил а р м а н ӗ .  Железная подкладка под передней частью горизон- 
тального вала ветрянки.

Л у ш и н  (лу„рх}Т), (гаЬез (гапзуегза, ^иае зирга арегШ гат 
тоИ з соИосаШг. Бревно, положенное поперек вершника.

А й а л т и  л у ши н ,  (гаЬез (гапзуегза 1п 1т а  арегШгае 
раг(е зирег гатаИа соПосаГа. Бревно, положенное поперек вершника 
на ҫ а т ӑ р к а  (хворост). Сги. Чек.

(аЬШаШт (ГесШт 1п1;епиз) аеИШси, иЫ соПосаГае 
зипГ т о 1ае. Потолок мельницы. N . Ст. Чек. Икӗ м а д а . Вио (а- 
Ьи1а(а.

Мин т е р  1. е, риЫшиз, п о т . с о т т и п е  ййпогит
р1апогит, ^и!Ьиз а х ш т  сарйа ШситЬап!;. 1. Брус на котором 
лежит передний конец вала ветрянки. 2. Брус на котором лежит 
осён вала ветрянки (вал аҫҫунӗ). Ст. Чек. Вал аҫҫун айне мин- 
тер ҫине т,ул хунӑ, 'ҫул ҫине цукун хунӑ, цукун ҫине валӑн аҫ- 
■ҫунне. 3. Брус на котором лежит заднпй осён вала водяной 
мельницы.

М ӑ л а т т у к  (мылатгпук), таПеоШз, ^ио 1пс1с1ипШг то1ае. 
Сгп. Чек. 'Ҫул каккӑрне ҫӗмёрекен мӑдаттук. Пӗр пуҫё вуниккӗлӗ, 
тепӗр пуҫӗ тӑххӑрлӑ. Молоток для ковки камня. С одной стороны 
он имеет 12 (клеток), а с другой 9.

М ӑ Й а Й ӗ (мы] а/э), УосаЬиШт п оуит а М1сЬае1е 5сЬеу1е 
1пуепШт, чиоИ 1с1ет з^ёпШсаге у1с1еШг а(яие д и ш ӗ .  ^Подшей- 
ник“ . Ш евле.

Мӗ шк е  (мэшкЭ), ШЬ меш ка, 1. д. пӗрне, кушук. Ковш.
Н . Карм.

Н а с с а т  (нассагп), с1еп1;ез го1ае Ш, зубья сухого колеса 
водян. мельн. Ст. Чек, '
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Н а ҫ ҫ а к  (чит. нас'ак, К.-Кушки) или:
Н а ҫ ҫ и н к к а  (чит. наТщ кка), таИ еиз, цио 1пс1с1йиг т о 1а„ 

насека (Т)ул тӑкмалли мӑлаттук). Ст. Чек.
Н а ши м  (на,А<)> V- Кизз.; агсиз (еггеиз, си1и5 1т р г е 55!опе 

а.х1з уегзайо, уепй 1треШ тоуеШ г, 1пЫЬег1 роШз!. Нажим, 
тормоз, жом, состоящий из железного полукруга (нашим тпмӗрӗ)„ 
обхватывающего гребенное колесо ветрянкн; один конец нажима 
прикреплен к брусу, другой к рычагу [нашим каштн (— кашгм“)], 
соединенному с брусом; на свободном конце рычага находится ко- 
робка (нашим пеш-бӗкё), в которой лежит камень. При нажимании 
на свободный конец рычага железная дуга плотно обхватывает ко- 
лесо и не дает ему вертеться. Ст. Чек. Нашим—ҫил-тӑвӑл пусан 
(=пулсан), арман урапине т;армалли (вверху).

Нӑ к ӑ  п у с а р к ӑ ҫ  (пыш  пдузаргыс'), йа арреИапШг йепа 
с1ио, яиае х ӳ р е  п ӑ р ӑ с ӗ  с и т  йеп15 ^аШгагИз (айаккинда пӑрӑс- 
сем) сопшпёип!;. Тоскаево. Нӑкӑ пусӑркӑҫ валӑн икӗ йен^е иккӗ 
пулат. Вӑсем пӗр иӗҫӗпе хӳре пӑрӑсӗсене лексо тӑраҫҫё, тепӗр- 
вёҫӗпе айаккинт,и нӑрӑссене лексе тӑраҫҫӗ. Нӑкӑ пусаркӑҫ—два 
(бруса) по обеим сторонам вала (ветрянки). Одним концом они 
касаются х ӳ р е  п ӑ р ӑ с ӗ  и других, расположенных рядом с пос- 
ледннм, брусков, а другим— боковых брусьев.

П а т ь ҫ ҫ ӑ  [пал'с'с'ы), 1. я. пал,тсав.
П а Д ) Т С а  {па.Тца), 1. я- пал^тсав. В ут а-б . А . Т ур х . Улту- 

рана нал^тса тытса ҫавӑрат.
П а г ^ т с а в  {па.Тцав), ЬеЫез го1ае. Кулаки колеса. Я т орч. 

[| Т5'лти урапа па.1,тсавӗсем, йепШз го1ае К ехШг1ог1з (12“
Л.  Л . Ор.гов.

П а Д ) Т С ӑ  (гга.Тцы), 1. па.щсав. Я кейк., Ш ибач.

П а л ^ ^ ӑ ,  1. д. па.л,тсав.
П а р а н  (ггаран), 1пз1;гитепШт, дио зиЫеуаШг н 1 ф т а -  

Баран (прнспособленпе для подъема н 1 ф т а, т. е. л1фта). Ст. Чек. 
Рычаг, которым он приБодится в действне, находится на красном 
брусе с а к : 1.

Па р а н к к ӑ ,  уесИз та^пи з, цио тоИипШг сайП ит. Боль- 
шсй рычаг, употребляемый нри снятии камня.

 ̂ П а р а п п а н  или х ы в л ӑ х  у й ӑ р а к а н и ,  тасЫ па, 
циа й и теп й  ёгапа а уаё1пи11з зерагапШг. Аппарат для сортировки 
крупы и ОЧИСТК0 ее/ ог хывлӑх. Его наружный вид напоминает
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«узнечяые мехи; внутреннее устройство такое: в барабане нахо- 
дится веретено с лубочнымп крыльями, от которых, при вращении, 
происходит в аппарате двпжение воздуха; от барабана идут к ларю 
два корридора, из которых выбрасываются крупа и хывлӑх. Ш евле. 
То же слово и В ут аю .

П а р а п п а н  у р а т и  (урадиЩ, (й§пит?), цио п а р а п -  
л а н  зизйпеШг, (брус?), который держит п а р а п п а н .  Л . Т ур х . 

: Параппан урати (у. урата)—параппан тытса тӑраканни. (К).

П а р а п п а н  к ӑ п ӑ л ӗ  З1уе к ӑ п ӑ л  (кыбы.Тэ, кйбы л), 
й ӗп и т  (Иёпа йио?) Капзуегзит, ^иой аИего сарИе с и т  хӳре 
соп1ипс1и т  ез1, айего аиГет сопйпе! а х е т , С1гса ц и ет  ШЬиз 
уегзаШг. Тоскаево. Параппан кӑпӑлне (чтп -лӗ) пӗр йен§ен т,ӑн 
хӳрене лексе тӑра'1, тепӗр пуҫӗпе параппана тӑхӑнтартвӑ йӑвӑҫа 
лексе тӑрат [с одной стороны соеднняется с самым рулем, а другим 
концом— с (вертнкальною) деревянною (осью), на которую надет п а- 
р  а II п а н].

П а с т р у н к ӑ  (надо два К?), тасЫ пайо циаейат, ^иа 31зШп- 
Шг то1ае. Служит для остановки мельницы. Асан.

Па т у с к а ,  1ат1пае (еггеае 1п таШ па Ихае, ^и1Ьиз еа 
рагз ах 1з Иёпе! Шапзуегз! (в ал ), диа 111е р и 1 у 1 п о  (минтер) 
1пситЫ 1;, сопЫа ай гй и т  типйиг. Подоскп, которыми обнт вал 
ветрянки в той частн, которая лежит на переднем м и н т е р .  
С т . Чек.

П а т у ш к а  (падуш ка). См. ш а л т и  у р а п а .  Ст. Чек. 
Патушкине ха^ь-ьисем ҫине х}шй. „Подушка“ положена на „ха-ҫӑ^.

Па т п ' а т к ӑ  илп п у т п ' а т к а  и.ти п о т Ш а т к а  (с русск. 
пронзн.). Подпятка (лежит на лифте). Сгп. Чек. V. к а р у п к а .

П а т п л ^ Ш Ь Ь а ,  а V. Кизз. гю дплнчник; й а  арреПап! 
раг1е т  р1ппае ( х у т а ҫ )  1п1епогет. V. хутаҫ. Дно ящика у налив- 
ного колеса, поднличник. Ст. Чек.

II е Л у К а („элуга, иЫ у  Ийега зопит 1п1;ег у  еШ о тесИ ит 
ЬаЬе!;), V. ез1; Кизз. (белонога), диа з1ёп1ИсапШг раИ 1п 1рзо озИо 
в е ш н и к  с1еИх1, цшЬиз 1аЬи1ае (хӑмасам) аррИсапШг. Белонога. 
Ш ундряш и. V. п е л н о к а .

П е л н о к а с е м  („элнога^э,,), 1. ц. п е л у к а .  Якейк. Пелно- 
касем капшӑ аршӑн ҫорӑ хошшинт,е лартнӑ пӗренесем; пелнокасем 
хӑмасене тытса тӑраҫҫӗ. Белоногн— бревна, цоставленные на каждых 
яолуторых аршинах; белоноги держат доски (1аЬи1аз).
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Я е Л) а Н у К (1еее: дЭ.Ташук, йа, и! рг1та Ийега д зй, поп „)> 
. и. пелука, пелнока. Ст. Чек.

Ар м а н  п ыр и  (пЫгоа^), 1. ц. арман кӗле^вӗ. Я кейк. Ар<- 
ман пырп йе кӗлец сакӑр кӗтеслӗ (сруб между „арман тӑрри"' 
и арман потват,). Сруб нли амбар мельницы Ылвает восьмнугольный.

Пыс ӑ к  о р а п а .  См. выше о р а п а .
П у К а Н  {пуган), яи аей ат  рагз к ӗ р п е  а р м а н ӗ  т!Ы | 

щпоГа. Неизвестная мне часть механизма обдирки А . Т у р х .  Айалти 
■§ул ӑшёнце „пукан“ пур; йёке ҫавӑн ҫинт,е ҫавӑрӑнат. В нижнем 
жернове есть „стул“ (V. нукан з. 1.); на нем вращается вере- 
тено (К).

П у с м а  (пус.ма), 5са1ае (?), ёгайиз,. лестница, ступеньки. 
Ст. Чек.

П у с т а в  (пуст ав), \ .  Кизз. (постав) 1. I.-я. '§ул пуставӗ.. 
2. I. ц. йӗке пӑрӑсӗ? Тускел. Лустав икӗ тӗрлӗ пулӑ1; пӗрне тзул 
пуставӗ теҫҫё. Вӑл пӗр вӗҫӗпе хирлӳ пӑркӑҫ ҫин^ве лараг, тепӗр 
вӗҫӗпе хӑлхасӑр пӑрӑс ҫинт,е ларат. Цуд пуставӗ ҫинт,е йӗке тӗпӗ’ 
ларат. Пустав бывает двух родов; один из них называется вул 
пуставӗ. Одним концом он держится на вертушке (чит. брусе) ба- 
рана, а другим— на глухом брусе. На т;ул пуставӗ находится йӗкӗ 
тӗпё.

П у с т а в  Йупи,  йио Иёпа ас1 регрегкИсЫит соИосага,, 
ри1Ьиз пустав пӑрӑсӗ зизйпеЫг. Стойки под п у с т а в п ӑ р ӑ с ӗ. 
Тоскаево. Пустав йупи— пустав пӑрӑсне тытса тӑраП Отолбики 
„пустав йупи“ держат на себе „пустав пӑрӑсӗ“ .

П у ҫ е л ӗ к  (пуг/элэк), ГгаЬез, циа в а л  зизйпеШг; Ьаес 
зирга 111ат ЫаЫит со тр асй о п ет  соИосаГа езГ, ^иае х ё р е с арре1- 
1аШг. Деревянное бревно (в ветрянке), лежащее на х ӗ р е с ;  на ыем 
лежит вал. N . Пуҫелӗк хӗрес ҫинт,е выртат.

К а Й р и  п у ҫ е л ӗ к  (каӳргТ), й кп и т  р1ап и т , сш 1пситЫ 1: 
зЫиз (еггеиз, яи1 1п ех Ы ети т  сарЫ ах1з 1гапзуегз1 ( вал)  1пИхиз ез1, 
аЬ еа раг1е, риа ас1 хӳре 5рес1а1. \Тоскаево. „Кайри пуҫелӗк арман- 
хӳрин Т)ӑн хӳрине тытса тӑраТ'. Задняя подушка держит (в себе) 
основной стержень руля“ (это неверно!)]. Брус, на котором лежит 
задний осён вала ветрянки (вал кут,ӗ йӗки).

Ма лт и  п у ҫ е л ӗ к  (Л1ал5гг“), Иепит диоййат, сш ах1з Иӗ- 
пеиз (вал) аЬ еа раг1е, ^иа ҫунат 1пИхит ез1, 1пситЫ1. Тоскаево. 
Малти пуҫелӗк ҫинт,е вал выртаК Бал ҫаврӑнакан тӗле ҫупа ҫулаҫҫӗ.

— 38 —



унсӑрӑи вал пӑрмай сӑтӑрӑнса тӑннипе хӗрсе вут тивсе кайма 
пултарат. На передней подушке лежит вал. То место, где он вер- 
тится, смазывают маслом; иначе, вследствие постоянного трения, ое 
может накалиться и загореться.

П о т ӑ с к ӑ  [подыскы), 1. патуска, чугунные полосы вдоль 
передней части вала. М очеи.

П о т в а л  (потвал), 1п ҫ и л  а р м а н ӗ  Шйиз соп1;щпайоп15 
рагз 1п(ег10г, яиас1гапёи1а1а, нижняя 4-угольная часть мельницы, 
М очеи. См. к ӗ л е т .  Якейк. Арман потвалӗ (1еёе: ?г!отвал')=калуз 
(тват кӗтеслё), кёлетрен айалалли.

П ӳ р н е с е м  {^рйэ„ э^, 1. Я. па.З)Тсав.Нос уосаЬЫо зсг1р1;о 
М. 5сЬеу1е 1п1;егго§а(;1оп1з З!8 п и т  аррозиегаЬ

А р м а н  п ӳ р д ӗ  1. С аза ргоре а р м а н  аесИйсаГа
1п ^иа тоЫ ог ЬаЫШ. 2. Саза, 1п риа 11, ^и! (гитепШ т ас1 т о -  
1епс1ит аррог1ауег1п1;, огсИпет зи и т  ехзресГап!;. 1. Изба около мель- 
ницы, где живет медьник. Сред. Ю .ч., Я кейк., Ст. Чек., Червп.
2 . Изба, где останавливаются помольщики. Орау. Орау. Арман 
Т^еретне кӗтсе арманта, пӗр ерне выртрӑм. Арманё (арман') пӳр^ӗ 
тӗтӗм пулаТ’, пӑрҫа, пыйтӑ, т;уттах хуртланса кайаттӑм. Дожидаясь 
очереди, я прожил (,,провалялся“) на мельнице целую неделю. 
В избе для помольщиков бывает дымно... блохи, вши; ячутьсовсем 
не зачервивел.

П ӑ р а к а н н и ,  ^иаес1а т  рагз К. А  Турх.
П ӑ р ӑ С  (пдрдс, ггырыс, пырыс), Й8 па уапа 1п циайгит 

с1о1а(;а, ри1Ьиз 1п аес1й1са11оп1Ьиз иШпШг. Брус. Т урх. Кӗҫӗн пура 
ҫинте выртаканяи— пӑрӑс теҫҫӗ ӑна. Что лежит на малом срубе 
(в кӗрпе арманӗ), называют брусом.

А й а к к и н ^ ^ и  п Я р ӑ с  (аӳа^рийСи), и§па с1ио 1а1егаг1а 1п 
з и т т о  а р м а н  со11оса1а, яиае V. 1п з1ти1асго (4). Боковые 
брусья; см. чертеж. Тоскаево. А йаккинр пӑрӑс иккӗ пулат. Вӗсем 
валӗн икӗ йенг)ӗ ӑна тӑрӑх выртаҫҫӗ. Боковых брусьев два; они 
лежат по обе стороны вала, вдоль его (т. е. паралдельно ему).

А р м а н  п ӑ р ӑ с ӗ  (Фырыф), ЫаЬез 1гапзуегзаг1а, 1п а р м а н  
п о т в а л ӗ ,  со11оса1а. Якейк. Арман пӑрӑсӗ шалта потвал орлӑ 
хонӑ пӑрӑс. „Мелышчный брус“— брус, положенный внутри, попе- 
рек „потвал“ .

В ӑ т а  ҫ ӗ р т и  п ӑ р ӑ с ,  и ^пит тесИ апит зиЬ И^п^з 1а1е- 
гагИз 1п з и т т о  а р м а н  соИосаЫт, яиос! V. Тоскаево. Вта ҫӗрти
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пӑрӑс вала тӑрӑх пӑрӑссенӗн айӑн^йе. Средний брус, лежит под 
брусьямн, параллельными валу. См. чертеж.

КаЙри п ӑ р ӑ с  (ка;),м), 118п и т  Ыий, ^иос! ез! 1п(га И^па 
1а1егаг1а 1п раг1е ро51ег1оге. „Задний брус“ лежит в стороне руля, 
под брусьями, иараллельными валу. Тостево. Кайри пӑрӑс хӳре 
йенце вала тӑрӑх пӑрӑссенӗн айӗв^^е выртат.

Ма л т и  п ӑ р ӑ с ,  П епит Шис!, циос! ез1 1п1га Изпа 1а1егаг1а 
ш х1а у р а п а  т а й а в ӗ .  Передний брус. Тоскаево. Малти пӑрйс 
татах вала тӑрӑх пӑрӑссенӗн айӑн-ве ҫ}шат йенце выртат. „Перед- 
ний брус“ тоже лежит под брусьями, параллельными валу, в той 
стороне, где крылья.

МаБ^Ва п ӑ р ӑ с  (.маг/гёа—), 1гапз1ги т , ех еогит питего, 
Яи1Ьиз 1аЬи1аШт аесИИсй (мат -̂да) зизИпеШг. Матица. Тоскаево. 
МаТ)Т)а пӑрӑсё иккӗ те виҫҫӗ те пулат; вӗсем м а д а  хӑмисене тытеа 
тӑраҫҫӗ. Матиц бывает и 2 и 3; они поддерживают потолочины.

П у ҫ е л ӗ к  п ӑ р ӑ с ӗ  {пуТэлЩ пйрыф), 1с1е т  еззе уМеШг, 
с̂ иос! м а д т и  п у ҫ е л ӗ к .  То же, что м а л т и  п у ҫ е л ӗ к ?  
Тоскаево.

Ҫ ӳ л т и  Пӑ р ӑ с  (с'ӳл)и гТырыс, с'ӳл'дц п\ырыс). 1. Т!̂ - 
п и т  ^иос1с1ат, яиос1, с и т  то1аз 1пс1сИ ориз ез1, Ьис ИШс тоуег! 
ро1ез1. А . Т ур х . Ҫӳлти пӑрӑс— Т)ула тӑхна Т)ух шутарса ҫӳрекенни 
(К). „Верхний брус“— тот, который передвигается при ковке камня.
2. ТгаЬез Тапзуегза, яиа раЮгит (пелнока) сарИа зирег1ога 
геИпепШг. Я кейк. Ҫ ӳ л т и  п ӑ р ӑ с  вӑл кӗпер умӑн^е, вӗҫӗсем 
холхасенрн тытӑяса тӑраҫҫӗ; ҫак нӑрӑс яелнокасене ҫӳл вёҫӗнт,ен 
тытса тӑраг. Пелнокасене айал вӗҫӗнт^ен тытса тӑракан пӑрӑса 
красный пӑрӑс теҫҫӗ. „Верхний брус“—перед мостом; концы его 
укреплены в х о л х а ;  этот брус поддерживает с верхнего конца 
белоноги. Тот брус, который поддерживает белоноги с нижнего 
конца, зовут красным брусом.

Тӗ п п ӑ р ӑ с ,  ц иаейат рагз т о 1е1г1пае, какая-то часть 
мельницы.

Х ӑ л х а с а р  п ӑ р ӑ с  (хйлН азйр)з1ус к л у х х у й  п ӑ р ӑ с  
(к л ух ху )) , гс8и1а, си1 й»'ке пйрӑсӗ аИего сарИе 1пситЫ1. Брусок, 
на который упирается конец й<ше .пӑрӑсӗ, противоположпый тому 
концу, где баран.

П ӑ р ӑ с  й у п и  (/Уаи), Иӗпит сИгесШт ай регрепсИсиШт 
сопзИШШт, 1п си1из (огатеп  Иёпит Й1ис1, циос! х и р л ӳ  п й р ӑ с ӗ  
арреИаШг, сарИе зио роз1ег1оге 1пс1изит ез1. Стойка, в которую
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вставлен задний конец хирлӳ пӑрӑсӗ. Тоскаево. Пӑрӑс йупи ҫумне 
хирлӳ пӑрӑсӗ ҫыаҫӑнса тӑрат. К п ӑ р ӑ с  й у п и  прилажен х н р л ӳ  
п ӑ р ӑ с ё.

П ӑ р ӑ с  тӗкки,  гейпасиЮт ЫаЬ^ит, циае п ӑ р ӑ с  арре1- 
1ап1;иг. Ж  Пӑрӑс тӗкки не дает двнгатьея брусьям.

П ӑ р к ӑ ҫ  (ггорт'), хӳре параппанӗ. Ш евле. „Пӑркӑҫ 
имеет такое же устройство [как и хӑвӑл], но только он помещается 
на самом хвосте. Один конец веревки п ӑ р к ӑ ҫ тоже привязан 
к столбу. Короче говоря, веревка хвоста, снабженного пӑркӑҫ, при 
поворачивании наматывается на находящийся на хвосте п ӑ р к ӑ ҫ ,  
а веревка хвоста, поворачиваемого при помощи дупла, наматы- 
вается на надетое на столб дупло“. V. х ӑ в ӑ л .  |( I. ц. аИаз 
п а р а п п а н ,  Иепит уегзаЫе 1егез 1п ех1ге т о  ёиЬегпасиЮ (хӳре) 
ай регрепЫсЫит соПосаЫт, цио 1есЬ с1гситасЬо ехреЫШг. 
Шпиль. Ш евле. Пӑркӑҫ та ҫавӑн пекех, андах вӑл йопа ҫин^е мар, 
хӳре ҫиат;ех. Пӑркӑҫӗнне те вӗренне пӗр вӗҫне йопаран кйкарнӑ, 
Кӗскерех каласан, пйркйҫлӑ хӳрен вӗренӗ хӳрене пӑрнӑ т,ох, хӳре 
ҫин^ви пӑркӑҫ ҫине авранат, хӑвӑлпа ҫавӑряакан хӳрен вӗренӗ— йопа 
ҫинтщ хӑвӑл ҫине авранат. Так же [как хӑвӑл, устроен] и шпиль, 
только он не на столбз, а прямо на руле. Веревка шпиля тоже 
привязана одним концом к столбу. Короче говоря, веревка руля, 
снабженного шпилем (е т е  8рШе), навивается при повертыванип 
руля на имеющийся на нем шпнль, а веревка руля, вращаемого 
прп помощи дупла, навнвается на надетое на столб дупло.

П ӑ р к ӑ ҫ  п а т а к к и  (иаЭщ.^и), уесЬз рагуиз, цио х и р л ӳ  
н ӑ р к ӑ ҫ уегзаЫг. Рычажок, которым приводится в действие баран. 
Тоскаево,

Пӑр ' Бармалли (чит. ггыр ц^^армаХЩ), зиЬИсае Ь8 п1з 
Ыапзуегзагйз 1п1ег зе соп1ипс1ае, ^иае соп1га 81ас1е1 1т р е 1и т  
зирга т о 1 ет  йейёипЫг. Ледорез. Я кейк. Пӑр 'рармалли вӑл пӗве 
пуҫенрн виҫ-тӑват калӑш айӑкрах певере полаЬ. Ледорез нахо- 
дится в пруду, саженях в 3 или 4 от плотнны (состоит из свай, 
на которых иоперек пруда положены бревна).

А р м а н  пӗ в и  (;рэ„и). 1 . Айёепз ёепиз а т п 1сиП сигзит 
1п1егс1ис1епз, ^ио соаг1а1и т  йитеп  1гйре1и зио т о 1аги т  го1аз 

•оЬкег уегзаге роззИ. 2. 51а8пит 1п1егс1изо атп1си1о (о гтаЫ т, 
-си1из ациа рег сапаИсиЫт ай то1аги т го1аз Йег1уа1иг. 1 Мель- 
ничная плотнна. 2. Мельничный пруд. Н .-Е а р м ., Якейк, Ст. Чек. 
Орау. Арман певн ҫнне ҫӗлеи тухса хӑснӑ. На мельннчную пло-

— 41 —



тину вышла и наблевала змея. V. ҫ ӗ л е н х ӑ с ӑ к ӗ .  Ст. Чек. 
Кац,урсен арман пӗвине татса кайнӑ, У Никанора прорвало пло- 
тину. Н ю ш -к., Ст. Чек. Арман пӗви пӗверӗм. Я запрудил мель- 
ницу. 1Ъ. Каҫхи ҫӑмӑр арман пӗви татса кайнӑ. От вечброшного 
дождя прорвало плотины.

Пӗ в е  п у ҫ ӗ  (1е8 е: пЧуС), 1. арман пӗви (1 ). Якейк. Ик 
йеккинТ)И их холха тата кӗпер пӗве пуҫ тӑваҫҫӗ, Два х о л х а ,  на- 
ходящиеся с той и другой стороны, и мост образуют плотину, V. 
холха, кӗнер, пӑр '§армали.

П ӗ в е  Т ӗ п ӗ  („рё^э, пСёф). 1. Рипбиз 51а8п1. 2 . К атаИ а 
1п 1та а88ег15 рагШ соИосаӑа. 1 . Дно пруда. 2. Заимка (хворост 
внизу плотины).

Пӗ р м е  („ЭрМэ), л. я. пӗрне. Н зам б. Т.
П ӗ р н е  („ЭрН’э, фрн'э) з1уе т ыр ӑ  п ӗ р н и  („Щ и, „ёрН'и).

1. кушук. Ковш, т. е. ящик, в который насыпается зерно 
дтя размола или для обдирания. Ш евле, Ш ибач., Яигорч., 
В ут а-б ., Т орх.\ Череп., Б . А раб . и др. Я кейк. Тыр (тыр) 
пёрни тыр хумалли вырӑн. Ковш— вместилище для насыпания 
зерна. II Уаз ^иоййат циайгапёЫа йеига, 1п яио (аг1па зегуаШг;, 
13 (й ех согйсе агЬопз з и т т а  сЫе йеЩасШ. „Из лубка, четырех- 
угольная [посудина] для мукн“. Ц Уаз рагуит с и т  апза, е! з1т 11е, 
Яиой гиз51се ш айка  арреПаШг. Маленькая иосуда с одной ручкой 
в роде шайки. Жочем. Л'. пӗрне з. 1. Н . И . Орлов. Тырӑ пӗрнине 
авӑрта пуҫли^й^ен тырра тултараҫҫӗ (38).

П ӗ р н е  а л т ӑ р р и ,  1. я, пӗрне в у л а ш к и .  Л. 1?. Орлов.
П ӗ р н е  Йупи,  со1и т е 11ае Иепеае, диайиог питего, ци^Ьиз 

1п(ип(11Ьи1ит зизЬпеШг (40). П . И . Орлов. Пӗрне йуписем тӑва- 
тӑшӗ те пӗрне тӑват кётесеин^йе тӑраҫҫӗ. Ж. Пӗрне йупи (иккӗ).

П ӗ р н е  вулашкИ,  Уаз Ыис! т1пиз, зизрепзит та!ог1, 
^ио тоИз (гитепШ т зиЬт^п^зГгаШг (39), корытце. П. Н . Орлов. 
Пёрне вулашки; пӗрне алтӑрри. (39).

П ӗ р н е  к а ш т и с е м ,  Ийпа Ггапзуегза, ци1Ьиз зизЬпеШг 
пӗрне. (41“ ). П. Н . Орлов.

П л 1 Т С а (п ли ц а ), р1ппа го1ае ациапае, плица. Ш евле.
П л 1 Т С ӑ  {гг.Тицй), 1. п л 1 т с а .  Ш ундряш и.
П л 1 т т а  (п лит т а), 1. ц. п л 1т са .
Р е п д ӑ к  (рЭпчйк), \. ч. а р а п ^ в и к .  Рябчик, бороздчатый 

молоток, которым пробивают борозды на камне. Янгорч.
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Р у ҫ к а  (руСка), 1. я. руцка. Н . Карм.

Р  У Ъ К а  (ручка), гееЫае Ыапзуегзае (аЬ, сӑ, е/, д!г), яи^Ьиз 
гоГагит сотрабез зЫЬНкиг, ручки (аЪ, сӑ, е/, д1ъ) у мельеичвых 
колес. Я т орч., П. И . Орлов.

У р а п а  р у б к и ,  \. д. р у § к а .  П. I I .  Орлов. Тип урапа, 
шалти пысӑк урапа ру§кисем. 1Ъ. Ру§касене (К) стойакӑв ултӑ 
хыскал^исем хушшине хире-хиреҫ лаптакӗсене шӑтарса лартаҫҫё; 
вӑсем вёҫёсем ҫине урапа ҫавракине—тукунне — лартаҫҫе (6 ). 1Ъ. 
Тип урапа, шалти пысӑк урапа ру^кнсем. Руҫки савӑлсем куята 
каллех пур.

Р у 5 к а  с а в ӑ л ӗ ,  сипе! ру-рка, клинья ручек К (7). Я . 
Орлов. Виҫӗ рувкан виҫӗ еавӑл пулат, вӗсем рувкасем ҫи1г§ен'. 
стойак виттӗрех тухаҫҫӗ. П. И . Орлов.

Р у Т ) К ӑ  (ручкы), 1. д. руйка.
Са в ӑ л  (еавыл), сипеиз, клин.

Са кӑ  (сагй), ШЬЫаШт, иЫ соИосаГае зип! то1ае, кровать. 
Ст. Чек.

С а м а с т а в к к а  (1еее: самастафка), V. Ризз., (еггит 
Ыапзчегзит зайз 1оп8 и т , а тесйо 1псигуа1и т ,  ^иоЗ к а  1пс1и зи т  
ез! 1п саЬПо, и! теЫ а зи! раг1е (изо (еггео (й ӗ к е) т с и т Ь е п з  
саПИит зизрепзит 1епеа1 пе^ие 1п уегзапйо аПег! раПаШг. Само- 
ставка. Сггг. Чек. Самаставкка Т)ула цут ҫӗклесе тӑрат, вӑл т»ула 
ҫийӗнме памас. Самоставка слегка поддерживает жернов на весу, 
и не дает ему стираться. 1Ь. Самоставка ҫийелти тул ҫумӗнте.

С а п п а с  ырҫа,  лар,  агсае зирегуасапеае, запасной ко- 
роб, ларь. П. И . Орлов.

С а п п о р  (саппор), йа арреИапШг з1п8и1а с1аиз1га са1а- 
гас1ае, циае ациае сигзиз ШтрегапЫ саиза аи! ШИипШг аиТ 
йетПШпШг. Якейк. Саппор. хӑмасент,ен ҫ)"лте кашнӑ пелнока 
хушшапе икшер саппор лартаҫҫӗ: айалтине тӗп санпор, ҫӳлтнне 
ҫӳлти йе пӗтӗк саппор, теҫҫё. Затвор. Выше досок в каждый про- 
межуток межд)' белоногамн ставят по два затвора: нижний назы- 
вают коренным затвором, а верхний —верхним нли малым затвором.

Ар ма н  с а р а й ӗ  (сочень кратким ,,ӗ“), 1осиз 1есШз к, иЫ 
го1а ех1ег1ог соИосаШг, сарай крупорушки.

Ар м а н  с а р а й ӗ  йупи,  соШ тпае к, яи1Ьиз зизИпеШг 
хӗрес кашта (24). /7. И . Орлов.

— 43 -



А р м а н  с а р а й ӗ  ҪИ (иЫ „ӗ“ Ьгеу^зз^та езЦ, ШсШт К, 
зиЬ яио соИосаШ т ез1 т у л т и  у р а п а  (26). Я . Н . Орлов. Арман 

'сарайӗ ҫи улӑмпа витнӗ.
С а р т т а в к к а  (сарттафка), агса с и т  спЬпз, ^шЬиз 

^гапа, циае а  1ип1сиИз зерагаг! ориз езГ, а зопИЬиз типйапШг, 
четырехугольный ящик с двумя сшами: одним, имеющим наклон 

■к (ннжнему) к у ш у к ,  и другим, наклоненным в протнвоположную 
сторону. Ст. Чек. Пӑрийе, м а р а  ҫине хӑпарса, кушука йаран. 
Пӑри вадашкаран сарттавкка ҫине анат кунта (с одной стороны) 
вӑррисем тухаҫҫё (так озображено на рис.). Кунта (с против. ст.) 
вӑрӑсӑр пӑри [айалти] кушука анат. [Унтан] тул айне анат. ['Ҫул 
айӗщоен], кӗрпеленсе, кутлара ала ҫвне анат.

С ы п  й а р а к а н и  {сып), 1. я. т а к а н а  п ӑ р к ӑ ҫ ӗ .  Круг- 
лая, в виде колеса, дощечка, к которой прикреплена веревочка 
а л т ӑ р к а ҫ ’а. Посредством закручивания и раскручивания вере- 
вочки а л т ӑ р к а ҫ  то подьшается, то опускается. Ш евле.

С Ы П к  а з1уе С ы  П к ӑ, I. ц. такана пӑркӑҫӗ. Сыпка— кру- 
жочек, прикрепленный к столбику; сквозь его середину продет кон- 
чнк веревки (сыпка кантӑри), другой конец которой сначала про- 

'пуекаетея в кольцо на ковше, а  потом привязывается к кольцу 
Еорытца. Конец, продетый сквозь с ы п к а ,  снабжен петел(ь)кой. 

• в которую вставлен рычажок; если рычажок вертеть, то веревка 
илн закручивается или раскручивается, сообразко чему корытце 
или опускается или поднимается. Для удержання рычажка в одном 
положении к петле привязана „палочка" ( с ы п к а  йӗпӗ ) ,  которая 
вставляется, смотря по надобности, в одну из дырочек, проделан- 
ных поокружности с ы п к а .  Сгп. Чек. Сыпка валапгкана ҫӗклет те, 
айала та антарат.

С ы п к ӑ  [сыпкы), 1. такана. Корытце под ковшом. Асй/г.
С ы с н а  (?), 11§ п и т  йигит аиГ (еггит, си1 т с и т Ь й  ах1з 

суйпйп Иёпе!, яи1 го1а ациаг1а уегзаШг, свинья, т. е. кусок твер- 
дого дерева или железа, на котором лежит ось вала вод. мель- 
ницы. Ш евле.

С ӑ в а й  {сыва]), зиЬИса, свая. Ст. Чек.
С в у й  (сву)), зиЬИса, свая. Ст. Чек.
С л а н ^ й а  (слад/а), 1. я. ҫатӑрка? Ст. Чек. Слацйа— ҫӑ- 

тӑрка сарни, слапь.
С т а й а к  (ста/ак), та!и з Иепеиз уегзаИИз 1п тесИо ҫ и л  

■ а р м а н ӗ  егесШз. Стояк (стоячий вал ветрянки). Асагс.
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С г о й а к  [стоӳак), 1. стайак. В ут а-б . АиЫч! ^иепИапт 
ех ргаеИ 1ас1г1пеп51, с и т  Й1сеге1; ст орк, к Ийега поп етоИ ка.

С т о й а к  ва лб  {вал), 1. я. т у л т и  у р а п а  с т о й а к ӗ  
См. в ал .

С т о й а к  к у т ӗ Н Б И  т и м ӗ р  {к уд Щ и  пСифр), (еггит, 
^иос! ез! 1п 1т а  раг1е с т о й а к ,  железо (осёя) на нижнем концв 
стояка у некот. мельниц.

СтоЙак к у ъ ё  ЙӗкИ, сагӗо (ах15) (еггеиз, ^иг ^пИхиз езЧ 
1П 1т а т  раг1е т  с т о й а к  К (5“ ).

С Т 0  Й ак К ӑ  Ш ӑ  Л ӗ ,  Иа арр. с1гсиИ сЗио (егге!, я ш Ь и а  

Ч1пс11;иг Ш гитдие сари! таИ  (суИпс1г1) уегзаЬИз, яи1 с т о й а к  
арреПаШг. П. И . Орлов. Стойак кӑшйлӗ пккӗ: пӗрне стойак тӑрне- 
вӗҫне тӑхӑнтартаҫҫӗ, тепринае стойак кутне кӑшӑл.таса хураҫҫӗ. К.

СтОЙак Т Ы Т К И ,  (еггит р1апит, ^ио сопИпеШг сагс1а 
(еггеив, яш 1пИхиз ез1; 1п саситеп с т о й а к  К. П. I I .  Орлов.

Ст о й а к  тӑрри,  саситеп  с т о й а к  К, верхушка .стояка 
К. П. И . Орлов. Стойак тӑррине тимӗр (5) лартаҫҫӗ, ӑна йӗке 
тиҫҫӗ.

Ст о й а к  т ӑ р р и  т и мӗ р и ,  1. ц. й ӗ к е ,  сагс1о (еггеиз, 
^и! 1пИхиз ез1 1п саситеп  с т о й а к  К (5). П. I I .  Ор.гов.

С т О Й а к  Т ӗ п ӗ  (т'8„), (еггит К, си1 1пситЫ1; с т о й а к  
к у й ӗ  й ӗ к и .  П. И . Орлов. Стойак тӗп ҫи н р  стойак ҫавӑрнат.

СтоЙак Х Ы С к а х Ь Б И  (-.г'ҫм), (изиз р1з1;г1п1 Иа с1г с и т -  
(1о1а1;иг, и1 зехапёиИ И§игат гес1с1а1;; Ьи1из 1а1;егит сопИп1а с. х- 
арреИапШг, Ребра стояка К. П. I I .  Орлов. Стойак таврадла 
улттӑ пула1 . Вӑсене: урапа руБкисене лартма авантарах, тесе, тӑ- 
ваҫҫӗ. (1 “ ).

Ст о й к к ӑ  (стоӳккы), 1. я. пелука. Белонога. Ш ундрячш ^.
Ҫ а в р а ш к а  (Саврашка). 1. к р у ш а л .  Ш евле.
Ҫа пӑ  (с'абы), \. я. ҫатӑрка, слань пз хвороста. Ст. Чек.
Ҫ а Т ӑ р К а (Садырга), зГгаШт е 1гипс1з агЬогит гатаИЬизче 

1ас1ит, ^иаз! зо1ит арегШгае, ^ и а т  в е р ш н н к  арреИатиз.. 
Слввной мост (у водяной мельницы). Ст. Чек.

Ар ма н  Ҫ Ы Х М а л л и  (СЧгх.маХХиЩ, 1ип1з аи! са1епа, ^и а 
то1аги т уегзаИо 1трес111иг. Приспособление, препятствуюш,ее дви- 
жению ветрянки (цепь, веревка).

Ҫил алӑк,  Ь. е. 1 а п и а  у е п Ы ,  арепига ^иаесЗат т а -  
сЫпае уеп111а1ог1ае, рег ^ и а т  1т т 11И1иг уепшз. П . I I .  Орлов.>^

-  45 —



*Ҫил алӑкне (75) ҫиле вӑйсӑрлатас пулсан хуппине (76) хупаҫҫӗ, 
вӑйлатас пулсан уҫаҫҫӗ.

Ҫил а л ӑ к ӗ  {алык) х у п п и ,  орегсЫ ит 1ап  и а е  у е п Ы  
( V .  хирга). П . И . Орлов. Вӑсем (76) виҫӗ алӑк вӑлл! виҫҫӗ.

Ҫ и л е к е  (Си.ТэТэ?), 1. И. ҫил кӑтартакан. Палочка с при- 
вязанным пучком мочала, указывающая направление ветра. М очеи.

Ҫ и л  у р а й  ка шт и,  яи аебат  рагз К (60). П . И . Орлов.

Ҫил валӗ .  См. выше в а л .  П . И . Орлов.
Ҫил в а л ӗ  ҫ ыт а р ӗ ,  яиой зирропйиг ех1ег10г1 сарШ 

■суИпйп, ҫ и л  в а л ӗ  арреПаШг. П . И . Орлов. Ун ҫинце ҫил 
вад1н тулти пуҫӗ выртса ҫавӑрнат. (55“ ). Н а нем вращается внеш- 
нин конец ҫ и л  в а л ӗ .

Х ы ҫ а л т и  ҫ ил в а л ӗ  ҫ ы т а р ӗ  (57), Ш ет, зей а раПе 
роз1епоге.

Ҫил вӑйӗ ,  Ш. еззе У1с1., ц. в ё р к ё ҫ .  П . И . Орлов.

Ҫил в ӑ й  Т|^Н6; 1оги т , цио уегзаШг ҫ и л  в ӑ й ӗ ,  ремень 
вращающий вентилятор. П . И . Орлов. Ҫил вӑй цӗнӗ, пушкар 
ҫинт}ен ҫавӑрнса, ҫил вӑйне ҫавӑрат, вара ҫил ҫунатсем ҫил кӑ- 
дараҫҫё.

Ҫил к ӑ т а р т а к а н  (Сил грйдардагап), ЬасШит ез1, 
си1из сарШ аШйаШ зШра уепЬ НаШт шсИсаС Небольшая палочка 
с  куделыо (показываех направление ветра). Лсаи.

Ҫ и л  ма^ҪБИ к а шт и ,  диаес1а т  рагзК , какая-то частьК 
(-59) П . И . Орлов.

Ҫ и л  п а р а п п а Н ) ,  ҪИЛ ПИБКИ,  1утрап и т 1Пис1, Ш ^ио 
шсШзае зип! а1 а е ,  ^иагит уегзаПопе аеп'з ПаШз еШсйиг, бара- 
бан с вентилятором. 77. И. Орлов. Ҫил парапнан) ӑшӑн-ве ҫил ҫу- 
на^Бсем ҫавӑряаҫҫӗ те, ҫиле ҫил ҫулӗпе хӑваласа йарат. Вара кӗрпе 
хывӑхне ҫил виттӗрех ҫил '§ӳрет)ин'!)€н исе тухса кайа'г; кӗрпи, 
йӑвӑрскер, шалах тӑкӑнса йулат те, кӗрпе ларсене йухса туха1 . 
Ҫил иараппанӗ (55® ) икӗ пайа уйӑрлат; пӗри ҫӳлти, тепри айалти 
пула¥. Ш сӑлсан-тусан, ҫӳлти ҫур пи^вкине (ҫӳлти ҫуррине) илеҫҫӗ 
те, ҫил ҫуна^ьсем (поршсем) курӑнсах тӑраҫҫӗ.

Ҫил ҫулӗ ,  V I а у е п Ы .  Па арреПапШг т е а ш з  1111, яиоз 
аег  а 1 а г и т  уегзаПопе 1т т 1ззиз ПапзШ 77.77. Орлов. Ҫил ҫулё 
виҫҫӗ (6 6 — 1 ): пӗри кёрпе сӑмси вулак айне туха'1, тепри (6 6 — 2 ) 
шултӑра кёрпе шӑтӑк айне тухат, виҫҫӗмӗшӗ (6 6 — 3) вӗт кӗрпе 
апӑтӑк айне тухат.
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Ҫ и л  ҫ у н а ^ д ,  а ! а  у е п Ы .  Йа арреПапЫг 1аЬе11ае Иёпеае 
аи! согИс!^ ЮаетепЫ 1п ҫ и л в а л ӗ  ЬеИха, ^иагит уегзаЬопе 
аег1з ИаЫз еЫскиг, крылья вентилятора. П. И . Орлов. Ҫил ҫу- 
нат)сем (58) тӑваттӑ та, улттӑ та пудаҫҫӗ. Вӑсене ҫил валӗ виттёр 
1}иксе лартнӑ рут^касем ҫине йе ҫӳхе хӑыасем, йе хуп татӑкӗсем 
ҫапса тӑваҫҫӗ.

Ҫ и л  ҫ у н а ^ Б  в а л ӗ .  См. выше в а л .
Ҫил '§ӳре'ҪИ, 1 е п е з 1 ; е 1 1 а е  уепЬ, Ь. е. Ю гатша И1а, 

рег циае ЮитепЬ ригзатепЫ  аег1з ИаШ еисгипШг. И . И . Орлов. 
Ҫил 'БӳреТ)И (63) ҫулӗ пекех виҫҫӗ пулат. 1Ь. Ҫил 'вӳре’§и (77) виҫ- 
ҫӗ: пӗринт^ен кӗрпе хывӑх тухат, тата иккӗшӗнт^ен (б— а) тусан- 
пӑсан, кӗрпе пӑрах вӗҫсе тухат, хывӑх ала виттӗр тухат пулсан, 
вӑл та вӗҫсе туха^.

Ҫ и л  х ӳ р и  {^'^ӳри), 1. ҫил кӑтартакан. Флюгер.
Ҫил шӑ т ӑ к ӗ ,  1о г а т 1па Ьутрап! (параппан), рег ^иае 

1п1;га1; аег. И . И . Орлов. Ҫил шӑтӑкӗн^рен (55= ) сывлӑш параппан 
ӑшне кӗрет те, поршсем (ҫунаттисем) ҫавӑрннипе вӑл сывлӑш ҫал 
пулса, ҫил алӑкӗн^ҫен кӗрсе, ҫил ҫулӗпе Т)ӳре'§ин'[)ен тухса кайат.

Ҫу й а м а л л и  шӑ т ӑ к,  Югатеп в а л  к а ш т и ,  рег ^иой 
1п1ип(3киг ахип^^а, ^иа ПИпаШг в а л  п у ҫ  (18“ ). Я . И . Орлов. 
Вал пуҫне ҫу йамалли шӑтӑк.

Ҫонат,  ҫ у н а т  (Сонат, Сунат), 1. арман ҫуна^ҫӗ. 
Якейк. Ҫонат вала ҫавӑрат. Крылья вращают вал.

А р ма н  ҫуна^^ӗ (ШунаСэ), арман ҫонатти (сЪпагги>’‘),

а р м а н  ҫона-йӗ (сЪ на(р), а р ма н  ҫуна-Б-^и, зКе ҫонат 
ТСонат), рагз а р м а н ,  ^иае уепШгит ЯаШ регсизза уегзаШг. 
Крылья ветряной мельницы Тоскаево. Хӑш арман тват ҫунатлӑ 
пулаЦ хӑшӗ ултӑ-сакӑр ҫунатлӑ пула?. Пная мельннца бывает 
с 4 крыльями, а иная с 6 —8 .

Ҫ у н а т  Й Ы В ӑ ҫ ӗ  (умвш'э), и еп и т  Юпкит рег Ш1а т  1оп- 
ёйиФ пет ҫ у н а т роггесШ т, мах (стержень мельничного крыла). 
Ст. Чек.

Ҫо н а т  кашти,  1. ҫунат йывӑҫӗ. Якейк.

Ҫ у н а т  Хӑ мис е м (ХЫ„Щ9^, 1аЬи1ае Шпиез, ех яи1Ьиз 
•сопзШ! ҫунат. Планки (доски), набиваемые на решетины крыла. 
Ст. Чек.

Ар м а н  ҫ у н а т т и  хӑми,  1. д. ҫунат хӑми. Жу.марка.
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Ҫ ӑ н ӑ х  ар^^И , агса зиЬ сг1Ьго (К), 1п ц и а т  еЬигкЬШг 
1аг1па, „ларь для муки, находящийся под ситом“. П. I I .  Орлов.. 
Ҫанӑх арт)ине (47“ ) ҫӑнӑх али тӗлне айала туса хураҫҫӗ.

Ҫ ӑ н ӑ х  в у л а к к и .  См. в у л а к .
Ҫ ӑ н ӑ х  ла р б  (ларЭ), агса Ьйпеа (1п шыв а р м а н ё ) ,  иЫ  

1аг1па зегуаШг. Ларь для хранения муки на водян. мельнице. 
Огп. Чек

Ҫ ӑ н ӑ х  ҫ у л ӗ  (Сьтых Су.Тэ), 1пс15игае яи аей ат  саЫЬ, 
^иае Ыео ЬипҪ Ы со тто Ы и з ехеа! 1аппа, бороздки на жернове. 
Тоскаево. „Ҫӑнӑх ҫулӗ ҫийелти цул ҫинт^е нулат; ӑна ҫӑнӑх ванса 
лайӑх валакран йухса тухтӑр, тесе, тӑваҫҫӗ. Бороздки делаются на 
верхнем камне; их делают для того, чтобы размолотая мука удобнее 
бежала по течке“ .

Т а к а н а  (тагана), 1. я. валашка. А . Т урх . Йеш^вӗк айӗнт>е 
такана. Под ковшом бывает корытце (К).

Ы р ҫ а  т а к а н и  (ырСа тдашгиЩ, I. я. валашка. Тоскаево. 
Ырҫа такани ҫине Т)алӑш ырҫаран тырӑ йухса тухат. В корытце 
сыплется зерно из ковша.

Т а к а н а  к а н т ӑ р и  (Юее: гТандди’’) ,  Шп1си1из, цио 1пШг1;о 
аЫ ге1ахаШ т а к а н а  аЫ аЬшз Ш1ИШг аЫ йетйЫ иг. Веревочка- 
для поднимания и опускания корытца. Тоскаево. Такана кантрине 
шӑлтГфма пӑркӑҫӗпе ырҫа таканине антарса ӑлӑхтарма тунӑ. Ве- 
ревка у корытца и вертушка блока сделаны для опускания и под- 
нимания корытца.

Т а к а н а  п ӑ р к ӑ ҫ ӗ  (гдйргыЩ , 1с1е т  еззе у1с1еШг, яиой: 
вероятно то же, что: ш ӑ л т ӑ р м а  п ӑ р к ӑ ҫ ӗ .  Тоскаево.

Т а п к ӑ ^ ^ ӑ  ( т апкыСй), у1г8 и1а агсиз то й о  1псигуа1а, ^иае 
а1уео1ит 111ит, ^и! в а л а ш к а  арреПаШг, циоЬезситцие ЬасИИ. 
(каН)ук)  тоШ  арри!зиз езҪ 1п соЫгаг1ат раП ет  гереПй. При- 
крепляется неподвижно к брусу около к у ш у к  и к в а л а ш к а :  
изогнутая палочка, отталкивающая в а л а ш к а ,  когда его притолк- 
нет к а г ь у к .  Ст. Чек.

Ар м а н  т а п п и  (пТа„„и), зШ ^пит р1з1;г1п1 ( а р ма н ) ,  аӑ  
еипйет атп1си1ит соИосаИ, зей аИдиаЫо 1Ыепиз, си1из ациа 
оррозйа т о 1е геЫоасШ асЗ айепиз р1з1;г1п1 саШгасШт, риос1 зи- 
рег1из аесЗЫсаШт езҪ ассейй. Ст Чек. Арман таппи тесе арман 
пӗви айён'()е айалти арманӑн тапӑнса тӑракан шывне калаҫҫӗ. Сло- 
вом а р м а н  т а п п и  называют воду из пруда нижней мельницы.
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которая подступает к плотине ыельницы, расположенной выше ио 
речке. То же и в Череп.

Т а с а  м а р  к ӗ р п е  л а р ӗ — ы р ҫи ,см . л а р . 77 .17 .О^глов.
Т а т ӑ  (тады). 1. I. р. Л1фта, шфта (аЬ). Ядр. В подполье 

колесо, находящееся на конце стояка, вертит шестерню, сквозь 
которую проходит й ӗ к е  (железное веретено) на особом т а т ӑ ,  на 
ш а п а. Иӗке проходит сквозь ватлӑх (кружловину нижнего жернова) 
и прикасается, к т ӗ п е к  (порхлице) верхнего. Главное т а т ӑ  ле- 
жит на двух боковых, одно боковое т а т ӑ  поднимается или опу- 
скается. 2 . I. ц. хӑлха йупн (сӑ, с/). Запис. в Еур.м. у. Йӗке 
тытса тӑракан татӑ кашти. Татӑ каштин икё вӗҫӗ ҫытар (особые 
перекладины) ҫинце выртаТ; у них— ҫытар йунисам (их четыре). 
Ш ундряш и. Татӑ кашти на четырех Т)Икыек,  тикмексем калуе 
ҫинтех.

Т е в ӗ ш  (,„эвЭи,), а \ .  Еизз. тяж, 11§па 1а1егаг1а йио, яи1Ьиз 
р151:г1п1 йиЬегпасиЮт зШЫИШг. Боковые брусья руля. Тоскаево. 
V. т е р ӗ ш .

Т е в ӗ ш  х ӑ л х и ,  х ӑ л х а  (хыЛ/^и, хйлНа), (Ш арреИапШг 
з и т т а  сарйа Иепогит 1а(;егаг1огит, ^иае е х ш т  ех Ш гат1п1Ьи5 

И‘8п1 р1ап1, яиоИ б1с1Шг в ӑ т а  ҫ ӗ р т и  н ӑ р ӑ с .  Тоскаево. Тевӗш 
хӑлхисем хӳре тевӗш(ӗ)сене тытса тӑраҫҫӗ. Уши тяжей держат 
тяжи, .

Т е р ӗ ш  (т’ЭрЭи,), I. ч- тевёш. Ш евле. Хӳрене пӗр пӗренепе 
2  шӑпран тунӑ; пӗрени вӑта ҫӗрӗнте. шӑпёсем айаккисенте; ҫав 
айаккинти шӑпӗсене терӗш теҫҫӗ. Руль сделан из одного бревна 
и двух брусьев; бревно— посередине, а брусья—по бокам; эти бо- 
ковые брусья зовут тяжами.

Тип у р а п а  зЫе ша л т и  п ыс ӑ к  у р а п а ,  гош к  
1п1;егюг, диае уегза!;Гутрапит тГ епогет, циой ш ӗ ш т ӗ р н е к  арр. 
(!. 17. Орлов. Тип урапа и ли  шалти пысӑк урапа валӑн шал 
пуҫӗнте кӗлетре пулат; вӑл шалти шӗштӗрнеке ҫавӑраТ те, вара 
тул та ҫавӑрнаЕ См. у р а п а .

Т и п  у р а п а  к у § а к ӗ .  Си. у р а п а .  
Тип у р а п а  пури.  См. у р а п а .
Т у к ӑ н  (тугып), огЫз гоГае, обод. V. Куҫҫак. Ядр.
Т у л т и  у р а п а .  См. урапа. /7. 17. Орлов.
Т у л т и  у р а п а  пагъъ^вбсем.  йеыез гогае ехШпог1з, 

зубья (насад) впутреннего колеса К. П . И . Ор.юв.
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Т у р т м а л л и  ('туртмаХХгР), ЬааИ ит айипсит, ^ио 1ги- 
т е п Ь  геИяи1ае ехаЫеоЮ (валашка) ехИаНипШг. Палка с кривыи 
концом, которою извлекают из корытца остатки зерна (тырӑ йулаш- 
кине валашкаран туртса кӑларакан куккӑр вӗҫлӗ патак). Сгп. Чек

Т у с а н  у р а п и .  См. выше у р а п а .
А р м а н  т ӳ п и  {„ӳӳди), 1ес1и т  р151пп1, крыша мельницы. 

Тоскаево. Арман тӳаине йаланах шӳреке тӑваҫҫӗ; унсӑрӑн шалти 
„каска“ урапи шӑнӑҫмас!. Крышу мельницы всегда делают остро- 
конечной, иначе (под нею) не может уместиться колесо вала.

- Т ӳ п е  к а ш т а  (кдашта), Пёпа йио а з и т т о  с а с и т 1пе 
иГго^ие уегзиз роггесГа, ЗпГег ^иае Пепа соИосаШт езГ х э й т ӑ  
п у к а н ӗ .  Тоскаево. Тӳпе кашта иккӗ пулат: пӗри хайт^ӑ пукашн 
пӗр йенТ)е, тепри—тепӗр йен^е. Брусьев, называемых т ӳ п е  
кашта, два: один по одну сторону маковки (хай§ӑ пукаиӗ), а дру- 
гой— по другую.

Т ӳ п е т т е й л ӗ ,  ар1се огпаШз. Ое зиЬзсийе зирег1оге (Ис1- 
Шг, ^иае 1п тесИа рагГесигуаШ гат ар1С1 31тИет НаЬе(;(у. т ӳ п е т -  
тей) .  Ст. Чек. Баланц {т. е. ҫӳлти шапа) тӳпеттейлӗ. Верхняя 
жабка имеет как бы шапочку.

Т ӳ р ӗ  ы р ҫ а .  См. ы р ҫ а .
Т ӑ к ҫ а  (тм кс'а), 1. я. тӑхҫа. Ч ереп , Б . Араб.
Тӑлӑ ,  „1(3, рио гоГа тоЗагЗз с1еИ§а1;иг“ . М очеи. *Тӑлӑ= 

арман урапине кӑкармалли, т. е. то, чем привязывают мельничное 
колесо.

Т ӑ п с а  (тыпса), 1. ц. шапа. „Чугунная коробка с поме- 
щением для мази или сала под стояком, или кусок железа с углуб- 
лением гюд веретеном, вставленные в дубовые балки, лежащие под 
етояком или веретеном, в которые вставляются концы веретена илн 
стояка“ . Ш евле.

Т ӑ р а т м а ,  На Иёпа Ша арреИаг! у1с1еп1;иг, ри1Ьиз саргеоН 
сопИгтапШг. I I .  Л .  Орлов. Тӑратма (25), труппил.

Т ӑ р ӑ ,  I. д. арман тӑрри. Я др.
А р м а н  т ӑ р р и  {'тддоди’’') з1уе т ӑ р ӑ ,  ГесШт р1зГг1п1 

уегзаЫе, сш аппесЫиг ҫ у н а т .  Колпак. Сред. Ю ч .  А р м а н  
т ӑ р р и .  ^Арманӑн тӑрӑнТ)И (1. е, тӑрринтщ), ҫил кӑҫтан вӗрет, 
ҫавӑнталла ҫавракан пайне калаҫҫӗ. Колпаком называют верхнюю 
часть мельницы, которую поворачивают туда, откуда дует ветер. 
Я кейк. Арман пырижвен ҫӳлеллине пӗтӗмне арман тӑррн теҫҫсЬ



Б се то, что к верху от мельничного сруба, зовут колпаком. То же 
8 Л сан ., С т . Чек. и мн. др.

Т ӑ р ӑ  О р а п и с е м  (торд ора^и^эЩ, Г01и1ае аббйае 
1ес1о ай ГасЫогет ешз с1гситас1ит. „Колеса, устраиваемые в 
виде большого блока и прибитые к брусьям, на которых лежит 
вал. Колеса эти, так же, как и колодки, нриделаны для легкостн 
;вра1цення а р м а н  т ӑ р р и  прп надобяости. Задевая о внутренние 
•стеики нрдж ала, оии не только првдают легкость вращенню а р м а н 
т й р р и ,  но служат прн этом наилучшии предохранителем а р м а н  
т й р р и  от падения с мельнпчного сруба, называемого по-чувашски 
а р м а н  т р у п и  или прямо т р у п а .  Ш евле.

Т ӑ р ӑ  ҫ а в р а к а н  й ӑ в ӑ ҫ  (тдрд ^''авраган ]ывыс’) , \ .  
крушал. В переводе на чувашскнй язык одни называюг кружало 
„тӑрӑ ҫавракан йӑвӑҫ“ , а другие— ҫаврашка н т. п. Ш евле.

Т ӑ т х ӑ ,  сипеиз /еггеиз, яи1 ез(; (п сарйе валкаска {(п ҫил 
арман). „Же.тезныӖ клнн на конце вала“ (ветрянки). Ш евле.

Т ӑ х ҫ а  {тдхс’а), таИеоЮз (еггеиз, иГгояие сар^Че (п ас(ет  
<5ес1 поп ш тисгопеп) (азйгаГо, цио то1агит 1пс15ига5 1ас1еп(11 
саиза иШпШг. Насека, которой куют камень. Якейк. Ходар., Торх. 
П. И .  Орлов. Тӑхҫа (82) икӗ т<-рлё пулат: а) репвик, в) тӑхҫа.
Насека бывает двух родов: а) репкик, в) тӑхҫа.

Т ӑ х ^ ^ а  {тдхча), 1. тӑхҫа. V. т ӑ х  1п ТЬезаиго.
Т ӗ к ӗ  {т’оТо), йа арреИапШг 5(а(ит1па, (икга, ас1т1п1си1а

уе1 геНпасЫа 1щпеа, диае 1п р15(г1п15 айЫЬепШг. Подпорка, упо- 
рина. М очеп. Тӗкӗ— подиорка к а й к к а .

Тӗ н ӗл ,  ах15 (сагйо) /еггеиз, яи11пйхиз ез( 1п валкаска (1п 
ш ы в  а р м а н ) .  „Железная ось, вставленная в вал“ (вод. мельницы). 
///евле. й Ахез с1ио, ^и1Ьиз зизПпеШг спЬгит (1п к<‘ р и е  а р м а н ) .  
I! „Устройство постава крупяной мельницы и названия его частей 

совершенно то же, кроме следующпх, которых вовсе нет в муко- 
мольных мельницах, и которые имеют особенные названия: 1) тӗ- 
нӗд—ось (их 2 штукп), на которых внсит 2) ала (решето)“ .

Т ӗ п е к  (т’о^эТ, (еггит р1апит оЫ опкит, (о гта
Яиас1га1а, яиос1 1п Ю гатеп саЫП Ггапзуегзе 1пс1изит ез!:; 1п е!из 
Ю гатш а Ы гсае/еггеае ( у х в а т )  1из1дие ( й ӗ к е )  сарйа 1пзегип(;иг. 
Та1е цшс1(1ат Котагц уеЗегез зиЫ сиӑет (еггеат  уосйаззе у1с1еп- 
Ыг (V . Уйг. X, 5). Параплица, норхлица. Т)ула ҫавӑракан йӗке 
тйррин^ҫе тёпек; тӗпекс<ф ьул тӑмасЧ. На верхнем конце веретена, 
вращающего камень, есть порхлица; без порхлпцы камень держаться
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не может. Тоснаево. Тӗпек мӗн пурӗ вяҫҫё щмат: ҫийелти тӗпек,. 
в(ӑ)та ҫӗртн тӗпек, айалти тӗпек. Ҫийелти тӗпеке вӗке тыткипе 
тыттарса хураҫҫӗ, вӑл ҫийелти Т)ул ҫннве вырта!, вӑта ҫсрти тӗпек 
айалти Т)Ул Ҫинце выртаЬ; айалтп тӗнек 'ҫул йӗки ҫумӗн-§е тытӑнса 
тӑраЕ Порхлиц всего бывает три: верхняя, средняя и нижняя. 
Верхнюю порхлпцу вставляют ухватив ее ухватом; она лежит на 
верхнем камне. Средняя порхлица лежит на нижнем камне, 
а нижняя держптся на веретене. (Все это сомиительно; о трех 
нараплицах я не слыхал: их бывает не более двух; см. ш а п а ) .  
Я8ейк. Тӗиек, ӑна тимёртен тунӑ, вӑл Т)Олӑ ҫавӑр а! Пораплица 
сделана из лселеза, она вертит камень. Л сан. „Тӗпек— большое 
железо в жернове, на которое упирается у х в а т “ (у ветрявки). 
П. И . Орлов. 1]ул тӗпек Т)ул йӗки тӑрӑпт;е тӑраТ-. Порхлнца иахо- 
дится на веретене (Кб). П. Т урх. Тӗдек— цула ҫавӑраканни. 
Иӗке тӑрринте тӗпек. Тӗпексӗр тул тӑмас.

Т ӗ п е и л ӗ  у х в а т ,  Ыгса (еггеа, сш ап п ехи т ез! т ӗ п е к  
Ухват с порхлвцей. Тоскаево.

Т ӗ п е к л ӗ  Т ЫТ к а  пТытка), зиЬзсиз тей1а. Тос-
каево. Тӗпеклё тытка тесе вӑта ҫӗрти тӗпеке калаҫҫӗ. Т ӗ п е к л ӗ  
т ы т к а  называют среднюю порхлнцу. (Сомн.).

Т  ӗ П-ҫ а  п ӑ, ЫаЬез, Кепа, гатаЬ а, ^шЬиз зи реп тропкиг 
к р а с н ы й  б р у с .  Якейк. Красный пӑрӑс айне хонӑ йӑвӑҫсене 
(ҫапӑ, кашта, нӗрене) тӗп ҫапӑ теҫҫӗ. Лес (хворост, жердв, бревна), 
иоложенный под красный брус, зовут т ӗ п-ҫ а п ӑ.

Т ӗ р е в ӗ ҫ .  Юкига Ьёпеа,. ^иае езГ ш сарйе в а л - к а с к а .  
„Деревянный подпор на конце вала“ (ветрянки). Ш евле.

Т р у П а {труба) 31Уе арман трупи {т рурх), (рза сотраеез  
раг1е(;ит раз1г1П1, сруб мельиицы. Ш евле. Ц А. V. Пизз. т руба , 
диае Ы Ьит з^йпЫсаК сапайз, рег ^ и е т  (гитепП ригҫатепТа ех  
Гутрапо |11о, циой п а р а п п а н  арреИаШг, (огаз еюипЫ г. А .  Т ур х . 
Тул айӗнйен тухсассӑн, тырӑ валак тӑрӑх анса кайа¥, валакран 
трупа ӑшне кӗрет; унта вӗркӗҫ вӗрннпе хывӑхӗ трува тӑрӑх вӗҫсе 
тухса кайа1^, тырри, тасалса, лар сине йухат. Вышедши из под, 
камня, зерно спускается но течке и поступает в трубу; вследствие 
движепия воздуха, производимого там вейкой, мзкина вылетает по 
трубе, а зерно очищается и стекает в ларь. (К).

Т р у  п II й Л {тру„р1л, л  Иисга поп етоИ йа), V. Кизз., с а р -  
гесИ (сЬеугопз), стропила. П. И. Орлов. Арман трунпилн.

Т с е в к к ӑ  (цэфккы), 1. у л т у р а  ш й л ӗ .



Т з ^ в е а  {мпвза), ^и аейат рагз К (?), циа сопсииипЫг. 
сг1Ьга? Бруеок, одним концом нривязанный к „ала йеш§ӗк“, т. е 
ш ящику, в дно которого вставлены решета; другой конец его надет 
« а  шниль, находящййся в брусе под поставом. Ш евле.

^ а в с а  ҪЫХХИ,  ^и аеЗ ат  рагз К, какая-то часть К (4:3). 
П. I I .  Орлов. '^авса ҫыххи икӗ йент^е иккӗ,

Т ) а в е а  ТЫТТИ,  ^и аей ат рагз К, какая-то часть К. П. И . 
Орлов. Цавса тытти— ■ҫавса вырӑнӗ— '§авса шӑтӑк (51). 'Щавса 
тыттнне т}ул саккн кашти айне айал йент,ен шӑтарса лартаҫҫӗ те, 
ун вити‘р ^авсаяа ■§ул йӗки патне Т)Иксе йараҫҫӗ, Тул йӗки куккӑ- 
рӗвт}в йӗке хурамисемпе йёкене варне туса хӗстерсе 'йавеасене 
хурама ■ҫӗнӗеемие ҫыхса хураҫҫӗ. 'Ҫавса тыткине тата урӑх тёрлё 
те тӑваҫҫӗ: '^авсана шӑтарса, ҫав шӑтӑкран тимёр Т)Иксе 'вул сакки 
кашгн ҫумне ҫанса хураҫҫё. Тимӗрин айал пуҫӗ шӗлепкеллӗ пула! 
те, Т)авеаееяе вара ҫав тнмӗр тытса тӑраЦ анла тусаи, ӑна ' § а в с а  
т и м с р и  теҫҫӗ.

' § а в с а  тимӗри,  V. зирга. 
■Йалӑш ( шӳ р е ке )  ырҫа,  см. ы р ҫ а .  
'Оалӑш ыр ҫ а  йупи,  см. ы р ҫ а .

' Ҫ а с н у к  {гТаснук), а V. Кизз. чеснок, диае уаПит уе! 
ра1оз сгеЬегг1те 1пНхоз з18пй1саи ЗиЬИсае сотрЮ гез апГе саГа- 
гас1ат ПирПс! огФпе 1п атп1си1ит йейёипШг йа, иГ айае зире- 
гшз з1п1;, 1. е. 1оп81из а саГагасЗа, аИае 1п(егшз е гещопе рпогит 
со11осеп1иг; е а ги т  сарйа 118п1з иапзуегзагИз зесипйит паШ гат 
Йитш1з роггесПз соп1ип8ипШг йа, Ш з т ^ и к  Иёпа Ыпаз зиЬИсаз 
сопЬпеап! пе^ие еаз уасШаге раЬапШг. Наес зиЬИсагит сИзрозйш, 
циае а  та1ег1ае сгеЬгйаШ т, а с н у к арреИаШг, 1с1ео 1й, иГ оЬзЫисШ 
д и о й ат  т о й о  аЫео, 1ас1Ииз 81ас1е1 1треШз зизИпеап!;, ^ и а т  уегпо 
1етроге атл1си1из зоШПз п1у1Ьиз аисШз уеЬй. Чеснок. Ряд ледо- 
резов яеред плотиной, из которых каждый состоит из 2 свай 
( ц а с н у к  й у п н е е м ) ,  на которые насажено огниво; огниво обра- 
щено одннм ковцом против воды, а другим к плотине. Ст. Чек.

' ^ а с н у к  Йупи (/г/дН), зиЬрсае е ^и1Ьиз сопзШ! Т) а с- 
н у к, сваи „чеснока*. 1Ь.

' Б а ш ӑ к  {цаоюык), яи аейат рагз К. Л . Т ур х .  '})ашӑк теҫҫӗ 
пирӗн, кӑшӗ (==хӑшӗ) кӑтӑрмаҫ теҫҫӗ.

' Б е в к к а  (1е8е: чэфка), 1. ултура шӑлӗ (цевка шестернн). 
И нгорч. П. И . Орлов. Шёштӗрнек '§евккисене урапа па.ьтсавӗсем
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ҫаклайса шӗштёрнеке ҫавӑраҫҫё те, вара шалти ураиа ҫавӑрнат^ 
(К 19).

Т ) е в к к ӑ  {чэвккы), 1. тевкка. М т е и .
Б и в к к а  {цифка), я. т;евккӗ. Ст. Чек.

, А р м а н - Б у л ӗ  (пЩу-Тэ, чЧу.Тэ, чЧо.Тэ, >Рул,ч''о.г') 5|Ше '§уЛ1 
{ц'у.г, чул , ч'ол), то !а , жёрнов. Я кейк. ''йолта виҫӗ кӑшӑл. Н а 
жернове три обруча. N . ӳ  Урҫа йат>ӗ ҫёклирен арман 1 улӗ ҫёклее- 
мён. Чем выйти замуж за вдовца („поднять имя вдовца“), лучше- 
поднять жёрнов. А лы и . Мӑйне арман 1 улӗ тӑхӑнтараҫҫӗ, унташ 
алӑк ҫумне вӗренпе ҫыхса хураҫҫӗ.

А й а л т и  БУИ) теШ , нижний жернов. Тоекаево. Айалтш 
Т;ул пӑрмайах нӗр вырӑнта; вӑл н1хҫан та ҫаврӑнмаст. П. И .  
Орлов (37).

Ҫ ӳ л т и  '5 у л ,  саЧИиз, бегун. (36). 77. И. Орлое.
'р )у л  у х т а р м а л л и ,  т& сЫ патепШ т ц иой й ат, цио 1о11ь 

1иг саИНиз. „Иодъем“ . Вут а-б.
' Б у л  Й ӗ к и ,  см. й ӗ к е .
' Б у л  в а р р и  {ваҫҫи”‘), Ю гатеп то1ае зирепоггз, вечей' 

отверсгие бегуна. Я ш орч. ]| Месйа рагз то1ае. N .  '])ул варри кӗрпе 
туса тӑрат, хӗрнелли ҫӑнӑх тӑват. Средина жёрнова делает крупу, 
а та часть, которая к краям,— муку. Т ур х .  '^ул варри каеыалли, 
то чем насекают камень (т. е. насека в рябчик).

Т з у л  к а ш т и  (кдаш-гЩ  1гаЬез, яиа зпзИпепШг то1ае? 
Красный брус?

^ у л  К ӑ ш ӑ л ӗ  (1рыжы.гэ), с1гси1из {еггеиз, ^ио ч т с й и г  
саИИиз. Железная шина, обтягивающая жернов. Тоскаево.

' Б у л  к ӑ ш к а р ӗ  (кдтакаф, чол кАТТткаф), г. аштща’. 
Якедк. '!{)0л кӑшкарё (кее; кышкаф) Т)ОЛ тавра ҫӑнӑх тытакак 
йапала. Обечка— ,это то, что задерживает вокруг жернова муку.

' Б у л  к ӑ ш к а | )  (— кар'), 1. ц. ргаес. V., то же, что пред. 
сл . 77. И . Орлов. 4)ул кӑшка |) тул тавралла нулаК Обечка бывает 
вокруг жёрнова (40“ ).

Т з у л  л а р т м а л л и  {чул  ларпшаХХгЩ  тасЬ ш атепШ т! 
Яиоййат, яио ИЬгаШг саОПи^? („деревянная машинка“>.

Т)УЛ с а в ӑ л ӗ ,  сипе), циЮиз то1ае ИЬгапйае саиза и1ип- 
1иг „клинья для выравнивания камня“ . (35“ ?). 77. И . О р лт . 'Ҫулг 
савӑлёсем тула пӗр пек тума кирлё, вӑсем Т)улпа тул каиггн хуш- 
шинТ)С хёсёнсе тӑраҫҫё; вӑл мён пурӗ тӑваттӑ, тулӑи нӗр хӗрнв!' 
ҫӗклес пулсан, ҫав тӗлти савӑла ҫапса тула хӑпартаҫҫӗ.
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^ у л  п у с т а в ӗ  (уруш аф ), 1оси5, иЫ соПосаЫ ез! т е !а . 
Тоскаево. 'Ҫул пуставӗ ҫин^е айалти 'лул вырта'1, ҫавӑнпа ӑна '§ул 
пуставё теҫҫӗ. На кровати лежит нижний камень, поэтому ее так 
и называют.

Т)ОЛ п ӗ к к и ,  агсиз {еггеиз таеп и з Ыт1сйа с1гси11 й‘8ига, 
^ио то1а, ^иоПез 1пс1зип5 ехазрегапйа ез!:, ШПйиг. „Большой же- 
лезный полукруг, для подъема камня во время ковки“ . Ш евле.

' Б у л  Сакки {ц'ул Ыя„„г(, чул  с1а„„гг, к о л  с^аиии), Юсиз 
р151г1п1 ехсе1510г, иЫ со11оса1ае зип! то1ае. Кровать (сруб для кам- 
ней). А . Турх. '1)ул сакки ҫинте '§ул тӑрат'. На кровати находится 
камень (на круподерке). Якейк. 'Ҫол сакки— он ҫин^ҫе '§ол ларат. 
Кровать—на ней ваходится камень. 'Го же слово во мн. говорах. 
П. И . Орлов. '.§ул саккине (53“ ) '^ул сакки кашти ҫине хурса 
тӑваҫҫӗ. Сакки хӑмисем пӗр пуҫӗ кашта ҫин^е тепӗр пуҫӗ кӗлет 
пӗренвне перӗнсе тӑраҫҫӗ.

' Б у л  с а к к н  к а ш т и ,  1. -«ул пӑрӑсӗ. п. И . Ор.юв. 
Тул сакки кашта—'кул пӑрӑсӗ (53).

' Б у л  с а к к и  х ӑ м и ,  1аЬи1ае '§ул с а к к и ,  доски „кро- 
нати“ .

'Б У Л Ҫ у Л ӗ (ц у л  С^у.Тё), 1пс15ига(-е) то1аги т, насечка(-в) на 
камне. Ст. Тек. Дул ҫулӗ икӗ тӗслӗ: пӗри центртан кайнӑ радв- 
уссем пек, теври центртан тухса пӗр майа сулӑннӑ йӗрсем. Насечки 
на каыне бывают двоякого вида: одни из ннх подобны радиусам, 
исходящим из центра жернова (прямые бороздки); другие имеюг 
изгиб, направленный у всех их в одну сторону (кривые бороздки).

' Б у л  т а н а ш т а р м а л л и  м а г а ш и н а .  тасЫ п атеп - 
1ит, ^ио то1ае ПЬгапйае саиза и1ип1иг, приспособление для урав- 
ниванья камня.

'Р)ул т ӳ р л е т е к е н  ӳр.Тэ^э,эн'), т асЫ п атеп Ы т циой- 
й а т ,  дио то1а йешПП зиЫехапуе ро1е51. „Приспособление для 
ПОДНЯТ0Я и оп}юкания жернова“ . А сан .

' Б у л  х ӑ п а р т м а л л и ,  1. п а р а н .  ы зирепогет еш5 
раг1ет, ^иае арреПаШг п у к а п ӗ {пушнЩ, уесПз 1п5егПиг 
[ н а т а к к и  (ггаЭщ.„.г<)], цио с1гситас1о ЫаЬез 111а, ^ и а т  т а т ӑ -  
к а ш т и  арреПаЫ, аи! 1о1111иг аи! йетПШиг. Баран. Ж. '1)ул 
хӑпартыалли татӑ каштине хӑпартаГ. Баран подымает лифту. 
Берхняя часть барана называется пуканӗ, а вставленный в нее 
рычаг— п а т а к к и .  || ЛГочем. „'Г)ул хӑпартмалли— под'ьем камня“.
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' Б у л  х ӑ п а р т м а л л и  в и н т т ӑ ,  сосЫеа, яиае айоПй 
й а Ь е т , ц и а т  уосати з л ) в т т а  к а ш т и ,  „винт для подъема 
камня“ (37“ ). П. И . Орлов. Т]ул хӑпартмалли винттӑ л)втта каш- 
тине хӑпартат; цул хӑпартмаляинцен л1втта вӗренне ҫыхаҫҫё, вара 
вӗрене пӗтӗрӗнмелле пӑрсан, ливтта кашти хӑпарат те, Т)ул та хӑ- 
парат.

' Б у л  х ӑ п а р т м а л л и н  п а т а к к и ,  уесПз тасЫ патеЫ !, 
5ирег1из безсг^рЬ, рычаг для подъема жёрнова (37®). Я. И . Орлов. 
*5ул хӑпартмалли патакки. Т]ул хӑпартмаллин пӑркӑт; патакки шӑ- 
тӑкӗ пулат. Ҫав гаӑтӑкран пӑркӑ'§ патаккине 'йиксе пӑраҫҫӗ.

Т)ОЛ х ӑ п а р т с а  а н т а р м а л л и  (хйбарт са андар- 
маХХи%  1(1ет еззе У1<3е1:иг, яио<1 п а р а н .  Вероятно, то же, что 
п а р а н. Я к сй к . N .  Т)ул хӑпартса антармалли.

' Б у л  х ӑ п а р т с а  т ӑ х м а л л и  в и н т т ӑ ,  тасЫ пае ее- 
пиз, ^иа ГоПйиг сабИиз, си т  1ас1еп(1ае зип! 1пс15игае, кран для 
подъема жернова. Его части: хӑлӑп, рувки.

' Б у л  ш а п и  {кРа/^гг), \. ц. тӗпек, зиЬзсиз (еггеа, иорхлица. 
И зам б. Т.

В ӑ т а  ҫ ӗ р т и  ' ^ у л  ш ӑ т ӑ к ӗ  (иййды р), Ю гатеп, циой 
езГ 1п те(Но сайИо, вечея. А. Тгурх. Тул варрин^и тырӑ кӗрекен- 
нине вӑта ҫӗрти 1)ул шӑтӑк<‘ теҫҫӗ. То место, на середине камня, 
куда сыплется зерно, называется вечеёю (К).

' Р ) ӗ л п ӗ р  к ӑ к а р м а л л и ,  геЬпасиЫ т ци0(1(1ат, ип(1е 
геИ^аЫиг (итепГа. П. И . Орлов. Лашасене армана кӳртсен, лаша- 
сем тулалла тухса ан кайТ)Т)ӑр, тесе, ҫав тблпӗр кӑкармаллин^цен 
кӑкарса хураҫҫӗ. (9).

' Б п е к ,  1. ц. тӗпек, зиЬзсиз (еггеа, порхлица. Ш евле.
Х а Й ^ Б ӑ ,  арреПайо кепегаИз, ^иа Ьаес т о к Ы п а е  (А) рагЫз 

сопИпепЫг; обш;ее название след. частей мельницы:
В ӑ р ӑ м  х а Й Т ) ӑ  {вйрым х^аӳСй), яиае(1ат рагз 1есИ 

р151;г1П1, какая-то часть крыши. Тоскаево. Вӑрӑм хайТ)ӑ пӗр вӗҫдше 
хай'Г)ӑ пуканне ҫынӑҫҫа тӑрат. Тен<‘р вӗҫӗие вӑта ҫӗрти пӑрӑса 
лексе тӑраЕ В ӑ р ӑ м  х а й  цӑ одним концом прикреплено к хайцӑ 
пуканӗ, а другим—к среднему брусу.

К а й р и  х а й ^ ^ ӑ  {каӳрП), яиае<1ат рагз 1есИ р1з1г1п1, ка- 
кая-то часть колиака. Тгскаево. Кайри хай'Г)ӑ ҫумне хӳре пӑрӑсне 
ҫыпӑҫтараҫҫӗ, тул йен^еи тата 'ҫӑн хӳрене ҫыпӑҫтараҫҫӗ. К заднему 
х ай '! ',ӑ  прикрепляюг х ӳ р е  п ӑ р ӑ с < ‘, а снаружи и самый хвост.
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М а л т и  хаЙ^Бӑ,  циаесЗат рагз ӗесй р1з(;пп1, какая-то 
‘часть крыши А. Тоскаево.

Х а й - ^ ӑ  п у  к а н ӗ  з(уе п у к а н  {ха1С'ы гТуъанэ, п ут н), 
з и т т а  рагз 1есП ҫ и л  а р м а н ,  (щ пит Ьгеуе (п асиШ т с1ез1пеп5 
саситеп . Маковка ветрянки. 'Тоскаево. Хайтӑ пуканё арман тӳпнйӗн 
хӑмисе ((. хӑмисене) тытса тӑра!', т. е. скрепляет (сверху) досци 
мельничкой крыши.

Х ы в ӑ х  ш ӑ т ӑ к  (— к'), Ю гатеп, рег циой ауепае ^гапа 
^гапош тцие 1ип(си1ае с1ес1(1ип(, ^иае рег спЬгит, циос! ш у л -  
т ӑ р а а л а арре11а(;иг, поп 1;гап51егип(;. П. И . Орлов. Ку шӑтӑк- 
ран шултӑра ала виттӗр анман сӗлӗ пӗр'рсем, хывӑхсем ала ҫинт^е 
тайлӑк майӗпӗ малалла силленсе пыраҫҫӗ те, шӑтӑкӗн^^^ен анах 
кайаҫҫа.

А р м а н  Х Ы Ҫ ӗ  (1е§е: хыс'), еа рагз атп1си11, циае ез! 
1п(га ропӗет. Х ирле-Ҫ ир. Кӗпертен анаталли ҫӗре арман хыҫ 
теҫҫӗ. Место книзу от моста зовут а р м а н  х ы ҫ .  ЦЬосиз 111е, 
ипс1е а^иа с1е гоЬз р15(г1п1 с1е1арза йиК;. А1есто, где вытекает 
вода из-под мельницы (или из-под кауза). Орау. Арман хыҫӗ 
тесе, арман айӗн^рн (ай кавус айӗнт^ен) шыв* йухса тухса кайнӑ 

'Ҫӗре калаҫҫӗ.
А р м а н  х и в р и  {хН^рП),  1. р. арман хӳри. Янго^эч.
Х и в с е ,  (ж'Мв,э), 1. я. паран (1п кӗрпе арманӗ), подъем (для 

'верхнего камня); назван так вследсгвие сходства с пришвой. А . Т ур х . 
Щ  Т)УЛ ҫӗклекенни, антараканни—хивсе теҫҫӗ ӑна. Это подъем 
для камня, его зовут х и в с е  (,приш ва“). К.

Х и р л ӳ  {хЫрлӳ),  1ип1з (пипс (еггит риорие),щ ио ас1с1ис1о 
аЫ ге1аха1о й ӗ к е  п ӑ р ӑ с ӗ  айоИ! аи! с1ет1Ш ро1ез1. Тоскаево. 
Хирлӳпеле 'вула антарса ӑлӑхтараҫҫӗ; ҫӑнӑха в(“тӗ тӑвас тесес- 
сӗн, т;ула ӑлӑхтарарах парас пула'г; ҫӑнӑха шултӑрарах авӑртас 
тесессӗн, Т)ула антарас пула!'. Посредством „тетивы“ опускают и по- 
дымают камень. Если желают, чтобы мука была помельче, надо 
несколько приподнять камень; а если хотят смолоть покрупнее^ то 
надо его опустить.

Х и р л ӳ  п ӑ р ӑ с ӗ ,  ИйШит (гапзуегзит, ас1 циос! (ип1з 111е, 
ц и е т  тос1о хирлӳ арреПап с11х1тиз, сарИе зио 1п(епоге геИеаШг. 
Брус, за который задет нижний конец х и р л ӳ .  Тоскаево.

Х и р л ӳ  п ӑ р к ӑ ҫ ӗ  {урыргшэ), п ӑ р к ӑ ҫ ,  Иепит Ьгеуе 
го1ипс1ит тапиЬг1аШ т, цио (ип1з И1е, ^и! хирлӳ арреИаШг, ас1(1ис1



ге1ахаг1уе роШзй Тоскаево. Хирлӳ пӑркӑҫӗпе пӑрса айалти т,ула, 
ӑлӑхтарса антараҫҫӗ. Повертывая х и р л ӳ  п ӑ р к ӑ ҫ ӗ ,  поднимаюг 
или опускают нижний [чшп.: верхний) камееь, 1Ь. Хнрлӳ пӑркӑҫне> 
хирлӗве пӑрса хытарма тӑваҫҫӗ. Хирлӳ пӑркӑҫӗ устраивают для 
закручивания х и р л ӳ .

Х и р л ӳ  т у р т а  51Уе т у р т а ,  Иёпит йапзуегзит, (гапз- 
т1з5и т рег (огатеп  с т о й а к К, ипИе геИ^апШг 1итеп1а. П. 11. 
Орлов. Хирлӳ турта йе турта—лаша кӑкаракан турта (8).

Х у л х а ,  х о л х а  {хулка, холка), 1. Я. хӑлха, „зраИ ит 
111и(1, яиос! ез! Ыпп^ие ^Ыег роЫ ет р1з1;пп1 е! г1рат“ . Ш уггдряш и. 
Я кейк. Холха—расстояние ыежду берегом и мостом. V. п ё в е п у ҫ.

Х у р а м а  Яиаес1ат рагз К (1огит), какая-то часть
К (приводный реиень). П. И . Орлов. Хурама 1)ӗнӗ—цавса ҫыххи—  
йӗке куккӑри хурами тӗнӗ (49). Хурама икӗ вӗҫӗнр  икё цён пу- 
лат, ҫав т,ӗнсемпе '§авса вӗҫӗсене ҫыхса хураҫҫӗ те, йӗке куккӑрн 
1)авсана лӑка'г.

Х у т а ҫ  (худас'), см. кап'§ӑк. Ст Чек.
Х ӳ р ӗ  з1уе а р м а н  х ӳ р и ,  йиЬегпасиИ ёепиз, йаЬез. 

1оп81огез аЬ 1 та  раг1е 1п1ег зе соппехае, 1гез питего, ри1Ьи5 
с1гситаё11иг а р м а н  т ӑ р р и .  Хвост мельницы. Ш евле. То же;: 
слово в Асан. Якейк. Арман хӳри виҫӗ каштаран тунӑ, вӑл арман 
тӑррине ҫавра!'. Хвост мельницы устроен из трех лесин, он пово- 
рачивает а р м а н т ӑ р р и. Тоскаево. Арман хӳрине виҫӗ каштаран 
тӑваҫҫӗ. Варрин^ци каштине „'Г)ӑн хӳре“ теҫҫӗ, вӑл „хӳре пӑрӑсне“ 
лексе тӑрат. Т)ӑн хӳренӗн айаккин^еи пӗренисене „хӳренён тевӗш- 
сем“ теҫҫӗ. Тевӗшшем ҫӳлте тевӗш хӑдхисене ҫыпҫӑнса тӑраҫҫӗ, 
айалта ,,'§ӑн хӳрепе“ виҫҫӗш пӗрле ҫыпҫӑнса тӑраҫҫӗ. Хвост медь- 
ницы делается из трех лесин; среднюю из них называют „настоя- 
щим хвостом*,— она укреплена в хӳре нӑрӑсӗ,— а две боковых 
„тяжами“ . „Тяжи“ прикреплены вкерху к „тевӗш хӑлхисем", а внизу 
соединены с „цӑн хӳре“. Сред. Ю м. Армаи хӳри. Арман тӑррине- 
ҫавӑрма тунӑ виҫ каштана (8сг\ натака) калаҫҫӗ. Хвост мелышцы. 
Так называют три лесины, устроенные для поворачивания а р м а н 
т ӑ р р и .  II 5ип1 яи1 Ьос уосаЬиЮ те(11ат 1ап1ит 1гаЬет арреИап!. 
Главный стержень хвоста. На чертеже Ст. Чек. боковые брусья 
а р м а н  х ӳ р и  прикреплены к концам „красного бруса“ .

Х ӳ р е  й у п и с е м  ЦуоНзЭм), '• ч- ^орот йонисем. Асагц  
Хӳре йуписем— они расположены вокруг мельницы и служат тоже 
для вращения крыши. То же в Ст. Чек.
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Х у р е  к а шт и с е м ,  йаЬез, ех ^и^Ьиз со т р о зй и т  езГ 
хӳре. „Три бревна х ӳ р е “. Мочегг.

Х ӳ р е  п а р а п а н ӗ ,  Иепит Шгез ШЫ той о сауит 1г> 
1Ш0  8иЬегпаси1о соПосаШт, с1гса ^иос! 1пуо1у1Шг ИисШпиз Шп15,. 
цио с1гсита81Шг ШсШт р151г1п1. Ворот на ннжнем конце хвоста. 
Тоскаево. Хӳре парапанӗпе хӳре пӑраҫҫӗ; унӑн ҫӳл пуҫне пара- 
пан кӑпӑл,пе тӑхӑнтарса хураҫҫӗ, айал пуҫ „хӳре пӑркӑҫӗпе хӳре 
пӗветне“ лексе тӑраГ. Воротом, находящимся на хвосте, поворачн- 
вают хвост; на верхний конец ворота надевают п а р а п а н  кӑ -  
п ӑ л ӗ ,  а его нижний конец соприкасается с рычагом и с хӳре^  
п ӗ в е '§ ӗ.

Хӳре пӑрӑсӗ (Мырыф), П епит р1апит 1п з и т т а  р151п'п1 
рагШ соИосаШт, 1п циос! 1пЙ81Шг х ӳ р е. Горизонтальный брус, 
в который вставлен верхний конец хвоста. Тоскаево.

Х ӳ р е  п ӑ р к ӑ ҫ ӗ  (гРыргйЛ) 51у0 п ӑ р к ӑ ҫ ,  уесПз 118- 
пеиз, ^ио параппан уегзаШг, рычаг для поворачивания п а р а п -  
пан. Тоскаево. Хӳре пӑркӑҫне кӗскерех каштаран тӑваҫҫӗ. Унӑн 
пӗр пуҫне вӗренпе пӗвет витӗр тухакан йывӑҫ ҫуыне ҫыоӑҫтараҫҫӗ. 
Хӳрене пӑрас тесессӗн, пӑркӑҫа тепёр вёҫӗн^ҫен тытаҫҫӗ те, ҫавӑрма 
тытӑнаҫҫё; вӗрен йӑваланнӑ майёпе хӳрене хӑш май ҫавӑрас тенё, 
ҫав май ҫавӑраҫҫӗ. Рычаг на хвосте делают из коротенького шеста, 
и один конец его прилаживают нри помощи веревки к дереву, 
которое проходит сквозь п ӗ в е т .  Чтобы повернуть хвост, берут за 
рычаг с другого конца и начинают вертеть; тогда, по мере наыа- 
тывания веревки, поворачивают хвост в ту сторону, куда хотят 
его повернуть.

Х ӳ р е  пӗве-Бӗ (,фэС'э) зЫе п ӗ в е т  (ф „э^, Иепит р1а. 
п и т  си1 1ппШШг х ӳ р е  п а р а п а н ӗ .  Поперечнна, на которую 
упирается ворот, насаженный на хвост. Тоскаево. Хӳре иӗве'§ӗ 
пӗр тӗлтен арман хӳрнне лексе тӑраГ Унӑн витӗр хӳре парапанне 
айал йен§ен лексе тӑракан йывӑҫ шӑтарса хураҫҫӗ. Хӳре пӗве^вӗ 
в одном месте соединено с хвостом; сквозь отверстие в нем про- 
пускают дерево, соприкасающееся снизу с (цилиндрической 
частью) ворота (гп. е. ось ворота).

Х ӳ р б  ҫ а в ӑ р н и ,  с1гситасИо еиЬегпасиИ,вращение руля. 
Я кеи к . Хӳре пуҫӗн^цен канатӑн пӗр вӗҫне ҫыхаҫҫё; тепӗр вӗҫне 
йопа патне исе кайса, ӑна онкӑ пак туса хуҫлатса, ҫав онка 
ӑрц^ҫак 'оиксе, йопа тавра ҫавраҫҫӗ, вара хӳре ҫавӑрнӑ майӗне 
йопа патнелле пыраГ. Вӑл йона патне ҫавӑрса ҫитерсен, каната
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тепӗр йопа патне илеҫҫӗ. К концу хвоста нривязывают один конец 
канага, а другой отнесут к столбу, сделают из него пет.лю, вставят 
в нее рычаг н наматывают на столб; тогда, по мере наматывания, 
хвост прибдижается к столбу. Когда хвост дойдег до этого столба, 
канат переносят к другому столбу.

Х ӑ в ӑ л  (хывыл), !. я- ворот хӑвӑлӗ. Ш евлв. Йопа ҫине 
тӑхӑнтарнӑ хӑвӑл йӑвӑҫ. Арман тӑррине ҫавӑрмалла 'вох ҫак хӑвӑла 
ҫавӑрса хӳрене кӑкарнӑ каната хӑвӑл ҫине аврантарса кӗскетеҫҫӗ 
и л и  вӑрӑмлатаҫҫӗ. П  ӑ р к ӑ ҫ та ҫавӑн пекех, ан^^ах вӑл йопа 
ҫинт^е мар, хӳре ҫин^ҫех. Пӑркӑҫённе те вӗренне пӗр вӗҫне йопаран 
кӑкарнӑ. Кӗскерех каласан, пӑркӑҫлӑ хӳрен вӗренӗ хӳрене пӑрнӑ 
'1)0х, хӳре ҫин^ви пӑркӑҫ ҫине авранат, хӑвӑлна ҫавӑрнакан хӳрен 
вӗренӗ—йопа ҫин^ли хӑвӑл ҫине авранаГ. Дупло—дуплистое дерево, 
надетое на столб. Когда надо повернуть шатер, то, поворачивая 
дупло и таким образом наматывая на него канат, привязанный к 
хвосту мельницы, укорачивают канат или (разматывая) удлиняют 
■его. (Перевод конца этого текста см. в п ӑ р к ӑ ҫ).

Х ӑ л х а .  Нас ипа арреИайопе х ӑ л х а  ха- ҫд^исем аЦие 
х ӑ л х а  й у п и с е м  сотргеЬепйипШг? Так назыв. х а л х а  ха'{г 
' § и с е м  вместе с х ӑ л х а  йуписем? Ст. Чек.

А р м а н  хӑлхи( ж>ы. лдм) , — ХОЛХИ,  1оса Й1а, иЫ аёёегЫ 
рагШз ехШ етае ^рзат г1рат сопНпёип!;. Завалка, то место, где 
пло'гина соединяется с настоящнм берегом, или упирающиеся в 
берега края мельничной плотины. С Т И К . ]гӑҫалхи ҫул арман ху- 
ҫисене нумай сийен пулт^ё, пур армана та хӑлхн-мӗнёпе та'гса карӗ. 
В этом году владельцы мельниц потерпели большие убытки, так 
как водою снесло все плотины, даже с завалками. То же слово 
в Ст. Чек. и др.

Х ӑ л х а  й у п и с е м  иуои^эЩ, зШШтша Иепеа, VIII пи- 
т е го , аЬ иШо^ие сарйе н 1 ф т а  егесГа, 1пШг ди!Ьиз соИосапШг 
X ӑ л X а X а 'в Т) и с е м. 8 стоек, по 4 с каждого конца нгфта, между 
которыми лежат концы х ӑ л х а  х а т т и с е м .  Ст. Чек. В другой 
рукониси для того же говора мною зап. хӑлха йупа.

Х ӑ л х а  ха^Б^БИСем, б и о  Ш в п а Шапнуегзапа, циЮиз сарШа 
ШаЫз, диае н 1 ф т а  арреИаШг, иШ1пцие зизШпепШг. Два горизон- 
тальных бруса, лежащих поперек, одии под одним, другой под дру- 
гим концом подлегчины. Ст. Чек.

Х ӑ м а с е м ,  1. Я. аИаз вершник хӑмисем. Я к е т .  Хӑмасене 
■ красный пӑрӑс тӗлӗнтен хорса ҫӳлелле ҫор п<Юейе ҫитирен хӑпар-
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таҫҫӗ; хГшасем умне тӑпра толтараҫҫӗ. Доски (вешняка) кладутся 
(поперек вешняка) поверх красного бруса, одна над другою 
(ребром), до половины плотины; к доскам спереди наваливают земли.

Х ӑ м ӑ т  {хьгмшп), Ша арреИапШг 5т§и1ае со тр а^ез Иёпеае 
диаИгапёикГае е ^иаШгп^з соШеаГае геёиИз, яшЬиз с1п811;иг сапаИз 
( в а л а к ) ,  пе 1аЬи1ае е!и5 ациае 1тре1и сИззШап!. Четырехугольная 
рамка из 4 кусков дерева, плотно обхватывающая досчатый ва- 
л а к, чтобы доски его не расходились. Ст. Чек. || С о тр агез  И§- 
погит, яиа сопШпеШг тесИа рагз х ӳ р е ,  часть мельничного шатра, 
куда вставлен главньтй стержень хвоста. Ст. Чек.

X  ё р  е С (фЭрЭ), рагз 1ес11 уегзаИИз А (арман тӑрри): 1гаЬез 
аИяио1, диае 1п раг1е ешз 1п1ег1оге Иа ас1 ИЬгат аИа зирег аИ ат 
соПосапШг, и! гес1оз апеиЮз е№с1ап1. Крестообразные горизон- 
тальные брусья в нижней части колпака А.

Х ӗ р е с  к а ш т а .  ШаЬез к, 1п си1из (огатеп 1пИхит ез1 
с т о й а к  т ӑ р р и  т и м ӗ р и  (2:1). П. И . Орлов. Хӗрес кашта тата 
сьтсна кашта вырӑнне те пулса тӑрат. Аха.т, сарайсен^ре ӑна сысна 
кашта тиҫҫӗ.

Х ӗ р е с  к а ш т и  (хёрЭ,. кяш-ги"), 1. я. хӗрес. Я кейк. Ар- 
ман тӑрӗн^е хӗреслӗ хонӑ пӑрӑссене хӗрес кашти, теҫҫӗ, арман 
кӗлет,ӗ пӗтнӗ ҫӗрте. Брусья, положенные крестообразно в верхней 
части мельницы, там, где кончается сруб, называют х ӗ р е с  к а ш т и .

Х ӗ р е с л ӗ ,  1, хӗрес кашти? „Перекладины около шес- 
терни“. М очеи.

Х ӗ р е с  п а т у ш к и  (падуш,^и), И^пит, си1 суИпйг! Иепе!, 
Яи1 в а л  арреИаШг, сари! роз1епиз 1пситЫР Подушка на задней 
части X ӗ р е с, на которой лежит задний осен горизонтального вала 
ветряпки?

Х р е с т а в к к а  (ХрЭшафка),  ЫаЬез ьапзуегзапае 1п зире- 
г1оге раг1е К йесиззаИт со11оса1ае; еа ги т  ипа (огатеп ЬаЬе1, 
рио 1п5еп'1иг сагИо (еггеиз, ^и! 1п саситеп  суИпйг! 1пИхиз ез1. 
„Вни.зу вала обдирки камни, а сверху х р е с т а в к к а ;  туда встав- 
лен верхннй конец вала. Х р е с т а в к к а ,  это четыре бруса, концы 
которых лежат на 8 столбах, а столбы стоят по краям сарая, со- 
ставляя его стены. Или же кладутся два бруса на 4 столбах. 
Осён вала вставлеи в ш ӑ т ӑ к л ӑ й ӑ в ӑ ҫ, в один из брусьев х р е- 
с т а в к к а " .  Ст. Чек.

Ш а к м а к  (гиакмак), 1. ч. кӑстӑрмат). Колодки, пришитые 
гвоздями под стенки а р ы а н  т ӳ п и ;  колодкн эти лежат на кру-
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-жале. III а  к м а к и сущеетвует для легкости вращения арман-тӑрри 
>яа кружале. Ш евле.

Ш а л т и  у р а п а  (шалЗгг"— ), см. у р а п а .
Ш а л т и  к а в у е ,  I  тип урапа пури (28). П .И .  Орлов.
Ш а л т и  ш ӗ ш т б р н е к ,  см. ш ӗ ш т ӗ р н е к .
Ш а п а  (гиаба), зиЬзсиз (еггеа, диае аИ1ег тӗпек арреПаШг. 

Порхлица (иначе т ӗ п е к ) .  А й а л т и  ш а п а ,  поппиИа р^зЫпа 
•Ииаз зиЬзсиИез ЬаЬеп!;, яи аги т аЬега 1п(епи5 соИосаГа Ьос пот(пе 
арреИаШг. Порхлица (в некоторых мельницах), которая, будучи 
короче дтаметра отверстия верхнего жернова, имеет в себе три 
отверетия: в одно из них, среднее, проходит верхний конец вере- 
тена, а в два крайних— концы ухвата. Ст. Чек. Верхняя порх- 
лица (шапа) неподвижна; нижпяя—-короче диаметра вечеи бегуна. 
Еслн снять верхний камень, то верхняя порхлица останется на 
верхнем жернове, а  нижняя— на веретене. || Шапа. Реггит яиайгаШ т, 
тесИа раг(е ехсауаГа, си1 (пситЬй ах(з (еггеиз, ци! й ӗ к е зЫе к о т 
йӗки арре11а(иг. Подпятник. Я кейк. Ш апа тесе, тӑват кӗтеслӗ, варӗнт,е 
шӑтӑклӑ Т)укуна калаҫҫӗ: шапа ҫин-ве йӗке тӑрӑнса тӑра1. Так 
называют четырехугольную чугунную плитку с углублением в се- 
редине; в ш а п а  упирается отвесно (железное) веретено. То же 
слово, с тем же значением, и в М очеях.

Ҫ и Й е Л Т И  ш а п а  (РмУэТ^а—-^^зиЬзсиз^еггеа, яиаезирегш з 
соИосаШг (V. ргаес. V). Самоставка, изогнутая порхдица, вставлен- 
ная в верхний жернов (некоторых мельниц); при помощи ее изгпба 
верхник висит на веретене (йӗке).

Ш а ш к а  (ш ат ка), Ийпа рагуа, яиае (п(ег йепГез го(ае 
(тропипШ г, иГ, й и т  111а уегзаШг, гепКепГез (изоз Ийпеоз, яшЬиз 
огЫсиИ у л т у р а  1п(ег зе соЬаегеп!, то1Ииз 1тре11а(. Деревяшки, 
вдеваемые для эластичности между пальцами колеса. Ягыорч.

Ш е ҫ т е р н е ,  1. Я- ултура. Ш ибач.
Ш е ш т ӗ р н е к  (шЭтШ'ЭрН'эк'?), 1. я. улт-ура. Я кейк. Шеш- 

тӗрнекре вонӑ -Бевккӗ. ход пушшӗ йапаласам, В шестерне десять 
цевок, толщиною в руку между плечом и локтем.

А р м а н  ШЫВ ӗ ,  рагз атп(сиИ, ^иае ез( раи1о зирга са(а- 
гас (ат , часть пруда повыше вершника.

Ш ы в  у р а п и ,  см. у р а п а .
I II  у у р  а п и ,  см. у р а п а .
Ш у л т ӑ р а  к ӗ р п е  а л а к а н  а л а  а й ӗ н т ) и в у л а к ,  

•см. в у л а к .
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Т И у л т ӑ р а  к б р п е  в у л а к ӗ ,  см. в у л а к .  П .И .О р л о в .
Ш у л т ӑ р а  к ӗ р п е  л а р ӗ ,  см. л а р .  П. I I .  Орлов.
Ш у л т ӑ р а  к ӗ р п е  ш ӑ т ӑ к  (— к')/Логатеп агсае, ипбе 

«Пип6 ип1;иг егапогит раг6си1ае ёгапсИогез рег сгЮгит (шултӑра 
ала) (гап5т15зае. П. I I .  Орлов. Ку шӑтӑкран (4о) шултӑра ала 
виттӗр тухнӑ кёрне пӗр'!;исем анса кайаҫҫӗ.

Ш ӳ р е к е  (шӳрЭгЭ), 1. я. 'яалӑш ырҫа. Тоскаево.
Ш ӑ л т ӑ р м а  (шылдырма), (госЫеа аппеха 1п(ипсйЬи1о 

<нӗрне), рег сшиз огЫсиЫт (гайсйиг (ип1си1из, ^и! аЫ еоЫ т (ал - 
т ӑ р к а ҫ )  с и т  с ы н  й а р а к а н н и  соппесН!;. Блок (прибитый к 
жовшу; через него проведена тонкая веревочка от „алтӑркаҫ“ к с ы н 
й а р а к а н н и ) .  ТИевле. Тоскаево. Шӑлтӑрма пӑрмай 'ҫалӑш ырҫа 
•ҫумӗнт^е пула'г; ҫак шӑлтӑрма витӗр пӑйав йараҫҫР. Пӑйавӑн пӗр 
вӗҫӗ ырҫа таканине ҫыпӑҫҫа тӑрат, тепӗр вёҫӗ шӑлтӑрманӑя пӑр- 
■кӑҫне лекет. Ырҫа таканине ӑ.лӑхтармалла-антармалла пулсассӑн, 
гаӑ.лтӑрманӑн пӑркӑҫне пӑрайас пула4. Блок всегда бывает на ковше. 
Через блок пропущена веревка, один конец которой прикреплен к 
корытцу, а другой задевает за шӑлтӑрма пӑркӑҫё. Чтобы припод- 
нять или опустигь корытце, стоит только повернуть ш ӑ л т ӑ р м а 
п ӑ р к ӑ ҫ ӗ .  П . 7)/рж. Такана ҫӗклекеннине шӑ.1тӑрма теҫҫӗ; ӑна пӑ- 
раҫҫӗ те, ҫӗклет вара вӑл. Прибор для поднятия корытца назы- 
вается блоком; его новорачивают, и он подымает (К).

Ш ӑ л т ӑ р м а  п ӑ р к ӑ ҫ ӗ  (1е8е; ггЧыргыс'), 1с1ет еззеуЮеШг, 
аЩие т а к а н а п ӑ р к ӑ ҫ ӗ .  Кажется, то же, чго т а к а н а п ӑ р -  
к ӑ ҫ ӗ .  Тоскаево. Шӑлтӑрыа пӑркӑҫне вӗрен тӑрӑх ырҫа таканнне 
пӑрса антарса ӑлӑхтарыа тунӑ. Устроено для подъема п спуска, 
ори помощн веревки, корытца (потряскӑ).

Ш ӑ ҫ т ӑ р н а к  (шысЫгырнак), 1. 'Гщвккӗ. V. зея. V. 
Цевка. См. сдед. сл. М ӑ и -Т угш а м ӑ ш .

Ш ӑ ҫ т ӑ р н а к  у р а п и  (ураон), 1. д. у л т у р а ?  Шестерня 
(верхняя)? МТт-Тугггггамми.

Ш ӑ т ӑ К Л ӑ  Й Ы В ӑ ҫ  (шыдйклы /ы вйс'), Иепит ^иас1гаШт 
рагуи т, ^иос! 1пЙ81Шг 1П (огатеп  (гаЫз, циае к р а с н ы й  б р у с  
арреПаШг, и( суИпйг! егесЧ сагсИпет сопПпеаГ, ^ и е т  с т а й а к  аҫ-  
ҫ у н ӗ арреПапГ. Кусок дерева, вставляемый снизу в соответствующую 
выемку красного бруса; в этот кусок дерева вставлен верхний осен 
стояка ( с т а й а к  а ҫ ҫ у н ӗ ) .  Чтобы ш ӑ т ӑ к л ӑ  й ы в ӑ ҫ  не выска- 
кивадо из своего гнезда, с передней стороны в неы делается от-
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верстие, куда всажпвается упорина (налка), другой конец котороЙ! 
упирается в брус. Ст. Чзк. Ш ӑтӑклӑ йӑвӑҫ. Стойакӑн ҫӳлти 
вӗҫне ҫавӑнта кӳртнӗ.

Ш ӑ т ӑ р н а к  (шыдырнак), I. д. ултура. Череп.
Ш ӗ т ӗ р н е  (шёдэфэ), 1. я. ултура. Ш евле, А еан .
I I I 6 т ӗ р н е  к, I. улт-ура. В ут а-б . 
Ш ӗ т ё р н е к  ы в ӑ с и  (ывщиЩ, я. ш ӗ ш т ӗ р н е к  ҫав-  

ракн? (К).
Ш ӗ ш т ӗ р н е  {шёштЭрдэ), \. ш ӗ ш т ӗ р н е к .
Ш ӗ ш т б р н е  Й б к е р ъ и  {р 1'Эр\)и), огЫсий шӗштӗрне, 

круги шестерни. Ш ундрягии.
Т И ӗ ш т ӗ р н е  с а в ӑ л ӗ  {с 'авш э), сипеиз (-е|) шӗштӗрне- 

Клинья у шестерни. Е ачал.
Т П ӗ ш т б р н е к ,  I. у л т у р а .
Ш а л т и  ш ӗ ш т ӗ р н е к ,  (у т р а п и т  ( ш ӗ ш т ӗ р н е к )  1п- 

(егшз, ^иой соИосаЫт ез! ш 1рзо аейШс10 К. (33). П . И . Ор.гов. 
Шалти шӗштӗрнеке тип урапа ҫавӑраг. Внутреннюю шестерню вра- 
щает „сухое ко.лесо“.

] И ӗ ш т ӗ р н е к  и к е р ъ и »  йа арр. огЬез (у тр ап о ги т , 
диае уосапШг шӗштёрнек (33 а, б). П. И . Орлов. Шӗштӗрнек 
икеррсем ҫине тавралла шӗштӗрнек рвккисене шӑтарса лартаҫҫӗ„

Ш ӗ ш т ӗ р н е к  к ӑ ш ӑ л б ,  С1гсии Иио, ди1Ьиз С1гситУ1п- 
сйиг ш ё ш т ӗ р н е к .  (16=). П. И . Орлов. Шёштӗрнек кӑшӑлёеем 
иккӗ.

Ш ӗ ш т ё р н е к  ҫ а в р а к и с е м ,  огЬез ш ё ш т ӗ р н е к ,  
круги шестерни (16). П . И . Орлов.

И Г ӗ ш т ӗ р н е к  т ӗ п ,  (еггит, си! 1ппййиг й ӗ к е  (К), лод- 
пятка- П. И . Орлов. '|)ул йӗки ҫине ҫӳл вӗҫне т,ул тӗпек вар- 
нерех кӑлтӑрма'1) лартаҫҫӗ, айал вӗҫнерех шӗштёрнек тӑхӑнтараҫҫӗ, 
айал вӗҫӗ шӗштӗрнек тӗп ҫине тӑрӑнса тӑрат. V. ш а п а.

Ш п и л ,  (еггатеп Ы т, дио регЮгаШг то1а, нишль. И. И .  
Орлов. Шпилпа (83) Т)ула тйтараҫҫӗ.

Ш ы в  а р м а н ӗ ,  водяная мельница. || Рагуа то1е(п'па, оЬ- 
1ес1атеп(ит риегогит, яиоИ то к Ш п ае  зрес-ет ге(ег(, игрушка 
в виде мельницы. N .  Шыв арманӗ те ил, арман авӑртмалла вы- 
.!},ӑпӑр. Захвати с собой и водяную мельницу, мы (там) будем играть 
в мельники („в молотье").
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I I I у  а р м а Н )  (арман), то же, что пред. сл.
А р м а н  у ҫ  (ус'), са1агас(ае с1аи5(га 1п (оШ т арепге, и( 11- 

Ьеге ПиаТ ариа, распрудить мельницу. А льш . Пушт,ӑ арманне ҫур- 
кунне уҫса йараҫҫӗ, пӗване татса кайасран. Весною Вожжинскую 
мельницу расаружают, для того, чтобы не прсрвало плотину.

А р м а н  у т т и  (г/гга“), п о т . сатр1, назв. поля (хирвацӗ).

А р м а н - к а с  (к^ас), п о т  у1ае 1п у1со К ӑ н н а - К у ш к п ,  
ргае(. Виеп515, назв. улицы (урам йа'§ӗ) в с. Кошках, Бурундуков. 
в. Еуин. кантона.

А р м а н л а ,  Шсй̂  §епи5, с и т  риег! т о 1 а т  е 81ас1е (астат 
е( 1п рахШ ит тзегГ ат уегзапйо йе1ес1апШг, назв. игры (верчение 
ледяного жернова). Орау. Епӗр ӗлёк к(‘р-кунне пӑр ҫин^р арманла 
вы.Т)аттӑмӑр. Пӑр пӗр шит хулӑмаш пек шӑннӑ ъухне, пёве ҫинтщ 
пӑртан пёр аршӑн тӑваткалё пек ҫавраканн касса кӑлараттӑмӑр 
та, ӑна айал йен^^ен пуртӑ сӑмсипе нӑркаласа шӑтарса пӗр ҫу 
лупашки пек тӗпек вырӑнӗ тӑваттӑмӑр. Арман, тёнеккине пӑр ҫнне 
пӗр-ик кун малтан ҫапса кӳртсе шӑнтнӑ патак пуҫне йакатса 
(тӳрлетсе) тӑваттӑмӑр йе пӑр ҫине шӑнса ларнӑ пӑр катӑкон^йенех 
тйваттймӑр. Унтан хай армана, тӗпекки ҫине тӗпек лунашкине тӗл 
туса, лартаттӑмӑр та, каллех арман1н ҫийал .«ент^ен пёр хӗрне 
(=хӗррине) пуртӑ сӑмсипе шӑтӑк тӑваттӑмӑр. Ҫав шӑтӑка туйана 
тӑрӑнтарса, туйапа ҫавӑрса авӑртаттӑмӑр. Арманӗ пӗр пек ҫаврака 
пулмасан, ӑна авӑртнӑ (ҫавӑрнӑ) '§ухне пуртӑ ҫивӗ^вӗшне хирёҫ 
тытса ҫавракалатапӑмӑр. Ҫап-ҫаврака пулсан, арманё, йёре авӑртса 
йарсан, тахҫан-рт^ен (очень долго) халтӑртатса авӑрса лара'1-Т)ӗ. 1Ь. 
А'§асам пӗве ҫин^бе арман тӑваҫҫӗ.

А р м а н  Л а п ӗ  (лЯб.>), п о т . сатр! ргоре у к и т  К ӑ л а т к ӑ ,  
ргае(. СЬуа1уп1еп515, назв. поля (хир) около с. Чувашской Кулатки, 
Старо-Лебежайской вол. Хвалын. у.

А р м а н  л а р т  (ларЛг), аесййсаге т о к к т а т ,  постронть 
мельницу (водяную, ветряную и пр.).

А р м а н  м е л н и к к и  (,,э.Тникки), м е л н и к ӗ (-Л), тоИ - 
Шг, токгкйпапиз, мельник. N . -[•Арман мелникки хоН)-аҫу, йомӑҫ 
картДкки хон,-аму. Твой свекор—мельник, а твоя свекровь—йомзя.

А р м а н п е к  (,}1Э„),— П а К, Ш то1а(-ат),какж ернов. Якейк. 
Ҫӳҫрен тытрӗ те, арман пак авӑртрӗ. Схватил за волосы и давай вер- 
теть! (подобно движению жернова). Алъги. Хӗр, йӗнӗ '§ухне, ларнӑ 
ҫӗрте тек арман пек йӑра-тавра сулӑнса лара'!, хӗвеле май; 
эСулӑнса йӗрет“, теҫҫё ҫавна. Во время плача невеста все время
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сидит и качается, вращаясь всем туловищем по солнцу, на подобие 
вертящегося жернова. Это называется „нлакать раскачиваясь“. 
С казки и п р ед . Чув.дЗ. Сарӑ вГфӑм катлӑсем, арман пек ҫавйрӑнса, 
ташшисене ташлаҫҫӗ. Высокие русые молодцы пляшут, вращаясь 
как жернова.

А р м а н  п ӗ в е  {/'Щэ),— п ӗ в е л е ,  а ^ и а т  атшсиИ то1е 
агҫегецие 1п(егс1ис1еге, и( ^треШ зио то1аз уегзаге роззй, запру- 
дить мельничный пруд; устроить, поставить водяную мельницу; 
запрудить вод. медьницу. Якейк. Хӗрдё-Ҫыртп (чит.
Шӗвер Керкори ик ерне хошшнн^де арман пёвелесе лартнӑ. || Я кейк ., 
Икково. '|)ӑваш хӗрсем Хосанта арман пӗвелемелӗх те пор. Чуваш- 
скйх девушек в Казани достаточно и для того, чтобы запрудить 
мельницу (т. е. очень много).

А р м а н  т а т  {пТаги), реггитреге т о 1 е т  аееегетяи е  р^зГ- 
г1п1 (бе атп1си1о сИсйиг), прорвать плотину. Ст. Чек. Каь^урсен 
арманне ҫурхи шыв татса кайнӑ. У Никанора прорвало вешнею 
водою плотину. Ст. Чек. |  Арман татса карӗ-ҫке, кантӑр типсе 
йулт)ӗ-ҫке. Прорвало плотину, и конопля обсохла (т. е. кантар 
сулли). Я кейк. Пайан Выл ҫи н р  виҫ арман татса кайнӑ. Сегодня 
на Выле прорвало три мельнпчных плотины.

..\ц)МаН х у п ,  с1аис1еге саГагасГат, запереть вершник. 
[: С1аис1еге то 1 е(п п ат . Запереть мельшщу, остановить мельницу. 

Орау. Арманне хуппӑр(ӗ)ҫ(ӗ), кнле кайса ҫывӑрас пу.Т), р р ет  ыран 
та 'ҫас тивес ҫук. Мельницу заперли (остановиди), придется итти 
домой и спать, очередь и завтра не скоро доетанется.

А р м а н  ш ы в а  л а р н ӑ ,  ргорГег п1т1ат С0р1ат ациагит  
т о 1 а г и т  орега сезза!:, медьница подтоплена, не мелет по причнне 
высокой воды в нижнем пруду. С Т И К , Черхеп.

2. А р М а  Н, саппаЫз с1гси1о 11§пео йа 1пуо1и(а, Щ то1ае зре- 
с1ет гергаезепГе!:, носконь, толсто навитая на обруч от кадки 
и образующая на внд что-то в роде жёрнова. С Т И К .  Арман. 
Сусе стайкка кӑшӗл йёри-тавра ҫурӑмӑн-ҫурӑыӑн йавкаласа ху- 
раҫҫӗ те, вӑл вара арман '§ул пек хулӑн иулса кайат; ҫавна арман 
теҫҫӗ. То же и в Череп. 1Т>. Пӗр арман сӳс, ик арман сӳс. Ц 
Ы тЬиз (ука)  1п с1гси1ит сопуоЮШз. К ив-И ал. ӳ Ппрӗн арман 
ука ҫук, кӗпе умие пусас ҫук. (Вӑйӑ йурри).

А р м у т и  {армубиЩ, 1. д. 2. Арӑм. Чертаг., Б . Кры ж ки, 
Ч. П.
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Л  р  н е П И, п о т  рг. (е т . ра?., личн. яз. имя женщ. Я лю ха М . 
•Срв- Е р н е п и.

А р п а  (арба, Пшкрт. арӳа), (пбс!, ауепае аИогитцие 51т!- 
Иит 1о1ИсиИ, ци1 1п (гИигапИо (асИИте зерагапШг, легко отделя- 
ющаяся при молотьбе шелуха зерен овса и пшенвцы. ЖС. (см. ниже 
пӑрҫа арпи, сӗлӗ арпи) Ц В Нюш-к. говорится только обовсяной мя- 
кине, в Череп. и о ржаной. Ц Ст. Чек. Йасмӑк арпи, вир арпи. 
А т т и к . Арпалӑх тулли арпине пар. Дай полну .мякинницу мякины. 

ДИз моленья).
Й а с м ӑ к  а р п и ,  зШ^иае кпВз 1папе5, зВриЩгитцие (гак- 

тепӗа, пустые стручки и обломки соломы чечевицы. С т .  Чек., 
Череп.

П ӑ р ҫ а  а р п и  (гъырза арои), (о1Иси11 с1сепз зИ рикгит^ие 
еш з (га8теп(а, ^иае регасГа (гйига гетапзегип!;, то, что остается 
после молотьбы гороха, т. е. шелуха и обломки соломы. Ст. Чек. 
Пӑрҫа арпи, ҫапсан кайран йулнн, пӑрҫа хутаҫҫисемпе улӑме ван- 
^ӑшкем.

С ӗ л ӗ  а р п и  (ф лё ар,-,а, ф лэарои), (оШсиИ, ^иЮиз ауепае 
ёгапа уезВипШг а(цие зйриЮгит е1из (гаетеЫ а, мешочек, окружа- 
ющий зерно овса, легко отстающий при молотьбе и уносимый ветром 
при веянии; обломки соломы, вся метелка. Ст. Чек. -[■ Аннейехте 
панӑ мамӑк минтер, кут айне хурса ларна Т)ухне, с(‘лӗ арпи пулса 
вӗҫҫе кар(‘. Подаренная мне матерью пуховая подушка, когда я 
сидел на ней, обратилась. в овсяную мякйну и улетела по ветру. 
(Песня, выражающее горестное настроение певца).

Т у л ӑ  а р п и ,  зр1са (гй1с1, ехсизз^з 8гап1з, колос пшеницы, 
исключая семена.

Ц [ у л т ӑ р а  а р п а ,  (оШсиИ ауепае зВриЩгитцие ешз (га§- 
теп (а , овсяная мякина с кусочками соломы. Б . А кса .

А р п а  ӳ к л и ,  1. ц а р п а  ӳ п л и .  Зап . В Н О .

Л р п а  ӳ п л и  (арба ӳ„л'и), 1. р. арпалӑх. Вот лан. -[- Арпа 
ӳплинт)0 тӑмани Т)йх сыхласа ларат, тет. Сова, забравшаяся в мя- 
кинниду, подкарауливает кур. То же в Пккове, Завражн. и Б. Князь- 
Теняковой.

А рӳа волаш,Л1, аЫе! ёегшз, цио сопИсшпШг (гитепЮ гит 
ригеатепГа, ^иЮиз ресога аЮпШг, корыто, куда кладут мякину 
для скота.

А р п а  л а ҫ ҫ и  (арба лаССи), 1. ц. а р п а л ӑ х .  Зап. В Н О .
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А р п а л ӑ х  {арбалых), р ӑ к а п и т , мякиннвца. С Г И К . Ар- 
палӑха ҫатантан авса тӑваҫҫӗ, тӑррине аслӑк пекех улӑмпа витеҫҫӗ. 
Арпалӑх варрине (ииогда) пӗр йупа лартаҫҫӗ, вӑл йупа арпалӑх 
тӑррине тытса тӑрат. Вӑл йупа туратлӑ-туратлӑ пулат, ҫав турат- 
сем ҫине ҫаппӑҫҫисем, кӗреплесэм ҫакаҫҫӗ. Тӑват кӗтессинт^е тӑват 
йупа, вӑсем ҫатана тӗреклесе тӑраҫҫӗ. Арпалӑхӑн аслӑк айӗ пу- 
лат. унта ҫунасем-мӗнсем, суха-пуҫсем хураҫҫӗ. Арналӑха авӑнг 
ҫансан йулнӑ тӑккалан§ӑка хураҫҫӗ; унта арпа, пуҫах пулат. Мя- 
кинница делается из плетня, а крышу ее кроют так же, как крышу 
сарая,—соломою. По средиве мякинницы ставится суковатый столб„ 
который поддержнвает крышу здания; на его сучья вешают цепы, 
и грабли. По четырем углам мякипницы поставлено четыре столба, ■ 
которые скрепляют ее плетеные стены. Крыша здания продолжается 
в виде навеса, нод который ставят сани, сохи и т. п. вещи. В мя- 
кинницу складывают сор, оставшийся после молотьбы; там лежит 
мякина и (остатки) колосьев. Ч.П . Арпалӑхри тӑмана арпа р в а  
{ц'ава) ларат-ҫке; ах йыснаҫӑм, йыснаҫӑм, куҫне 'р в а  лара(-ҫке!! 
Сова, забравшаяся в мякиннвцу сидит там и все копается в мя- 
кине; наш (милый) зятек копается в своих (больных) глазах {т. е. 
ковыряет ихи хочет спать), П.ив. ф Тӗвик-тӗвик тӑмана арпалӑхра. 
Г)ӑх сыхла'1'. По-своему кричащая сова подкарауливает в мякин- 
иице кур.

А р п а л ӑ х  у м ӗ ,  (есШ т, ^иос! езГ зирга 1апиат ра1еапЦ 
навес над дверью мякинницы. А.гъш., Н ю ш -к.

А р п а л ӑ х  л а ҫ ҫ и  {лаССи), \. р. а р п а л ӑ х .  Ц Переносно- 
— живот, брюхо. Тюрл. Ҫирӗн-е?— Арпалӑх лаҫҫине толтартӑм.. 
Поел?— Да, наюил чрево (брюхо).

А р п а  л у п а С С И  {лубаааи’’'), 1. р. а р п а л ӑ х .
А р п а  п у л ӑ х ,  1осиз, иЫ геропйиг а р н а ,  „место, гдд’ 

кладут мякину“ . Ш орк.
А р п а  ҫ а п  ( СМп), зрказ Гегеге, риае роз!: (гйигат а си1тс> 

ауикае тапзегипГ, молотить колосья, оторвэнные нри молотьбе- 
Сред. Ю .п. Итем (гумно) варӗн'г,и олӑма пуҫтарса кӑларсан, арпана 
пуҫтарса ҫапаҫҫӗ. Когда уберут с тока солому, то молотят мякину.

А р п а - т ӗ р п е  (Алын. арба-^/^ЭроЭ, Сред. Юм. арба-нСЭрЩ  
п о т . 8епега1е, рио (гитепГогит ригёатепГа т1пи11ога сотргеЬеп- 
йипШг, мякина вообще. Ц Н о то  Ьаий таёп ! ргеЫ, Ь о то  п1Ы11. 
Переносно, человек, не стоющий внимания. Сред. Ю м. Ҫавӑн ник 
арпа-тӗрпе те сана ҫын шотне шотламас та, кул1 ыттисем шотлӗҫ. 
Если уж такая дрянь, и та не считает тебя {тебя относится к г..-
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ворящему,=меня), за человека, то разве будут считать тебя за 
такового прочие? 1Ь. Ҫавӑн пак арпа-пфпесӗм те пырса канҫӗр- 
леҫҫӗ (=кансӗрлеҫҫӗ) те, кул1 цбласраххи канҫӗрлемӗ! Если уж 
такая дрянь приходит и беспоконт, то другие, более заслуживающие 
внимания, и подавно!

А р п а х - с а р п а х  (арбаю-сарбах), \ .  щпо1а, неизв. сл. 
П1пс: отсюда:

А р п а х - с а р п а х  п ӑ т т и  (арбах-сарбах пыхт'*), риШз 
®епиз е (аг!па, риа тогГио ИЬаГиг, тюря нз ржаной или полбе- 
ной муки, которою помияают покойника перед обмыванием. Е . Л .  
Лрокопъев, Похороны и  гго.ч. 15. А V. агаЬ. Арий аИоз
т,ун  п ӑ т т и .  N . Как только умрет.человек, то, если он взрослый. 
возьмут живую куриду, удушат ее, сделают ею над покойниктм 
круг и выкинут на улицу, а если маленький или очень бедный, 
так что нет в доме и курицы, это нроделывают посредством яйца. 
Делается это для того, чтобы показать, что душа отделилась ог 
тела. Затем „арпах-сарпах пӑтти пӗҫереҫҫӗ, т. е. наболтают на 
щеике от доски для гроба немного муки, и этой тюрей первый раз 
поминают покойника: каждый бросает лучиночкой немного этой 
тюри в какую-нибудь посуду.

А р п а ш  (арбаш), т 1зсег1, регт!зсег1, пере.мешаться, сме- 
шаться. Сглг. Чек. Кӗпесене ытл’аван йӗркипе кашга ҫиее ҫакса 
хунӑ-тде, ха.Т) р стӑ  арнашса пӗтнӗ. Рубашки были иовешены в по- 
рядке на шесте, но теиерь совсем перемешались. 1Ъ. Пурҫын ҫиипн 
кантӑр ҫинпипе арпашнӑ. Шелковые нитки перемешались с суровыми 
яитками. II РегГигЬзп, (игЬап, Й1зрег81, сйзз!рап. Прийти в бесно- 
рядок, разбрестись. 11 Еар.ч. Сурӑхсем пайан кётуре арнашша 
пӗтнӗ (=пӗр-пӗринт,ен саланса штнӗ). Сегодня в стаде овцы раз- 
брелись одна туда, другая сюда (в перемешались с другим
•стадом). Сггр. 293. Ҫапла вӗсем (воины) тӗректён, арпашмасӑр пынӑ.

II 1п ге (иЬИ оссираГит еззе, путаться с чем. Беседы гга м. г. 
Тӗнце шухӑшӗпе арпашса пурӑнакая (думающих о мирском) ҫын- 
сент^ен хӑшӗ-хӑшӗ праҫн1к Т)ас-Т)ас килнӗшӗн йе, т,нрлесе, ӗҫлес кун 
йулнӑшӑн ӳпкелешме те хӑрамаҫҫӗ. || 5(гереге, з1герИ:ит (асеге, 
(и ти Н и т (асеге, шуметь, возиться. Ш ибач. Мӗн ариашатӑн? (так 
говорят в том случае, если двое либо трое примутся возиться и 
■стучать и т. II .:  тепӗртеттереҫҫӗ, иккӗн-виҫҫӗн тытӑҫҫа).

А р п а ш ӑ н  (арбажын), 16ет (еге ез(, аЦ ие ргаес. 
почти то же, что пред. сл.; употребл. в выраж.: а р п а ш ӑ н с а -  
т ӗ р к ӗ ш ӗ н с е  {„Эр,яфш/э). Череп. Йапаласем арпашӑнса-тӗр-
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кӗшӗнсе пӗтнӗ. Соп^иза 5ип( отш 'а. Вещн перепутались, измяты,- 
перешевыряны, скомканы.

А р п а ш т а р  {арбаштар), регт^зсеге, сопЮпОеге; пере- 
мешать; аИ ^иет аИит еззе рЫаге, смешать, приводить в беспоря- 
док. С Т И Е . Ан арпаштарса йар-ха! Смотри, не перемешай (вещи). 
Ст. Чек. Пирӗн кӑранташсене р с т ӑ  арпаштарнӑ. Наши каран- 
даши кто-то перемешал. 1Ь. Ен сана урӑх ҫынпа арпаштар- 
тӑм. Я смешад тебя с другим человеком, т. е. принял за другого 
человека. Е С . Хур-кайӑк ушкӑнне хурт,ка арпаштарса йа-вӗ. 
Ястреб привел в беспорядок стаю диких гусей. Сир. М§. 120. Вӑд 
шыва 1,арат те, пӗтём ҫёр типет, ӑна уҫса йарат те  ̂ шыв пӗтӗи 
ҫӗре арпаштарат (иЬ! !п !!Ьго, (ур!5 с1е5сг!р(0, „урӑхлантарат“ 
1е8!ти5). Ст. Чек. Хамӑр '§ей куркисене ҫынсеннипе ан арпаш- 
тар. Уйрӑм хур, арнаштарӑн. Не перемешай наших стаканов с чу- 
жими. Положи отдельно, перемешаешь. 1Ь. Хама тухнӑ утӑ купине' 
арпашгарас мар. Как бы не смешать мою копну сена с чужими. 
Сир. 261. Вара ҫав Вооз хуранташӗ каланӑ: епӗ ӑна илейме- 
стӗп, хама тивӗҫлине арпаштарас мар (пусть мое будет отдельно),. 
тееӗ II Регт15сеге (сЬаПаз 1и50г1а5), перетасовать. Е .-Е уш ки . Карт- 
тӑ ариаштарас, смешать (или тасовать) карты.

А р п у к Л !  {арбукл'и?), 1. я- а р п а л ӑ х .  Торай. Хӗле мӑн- 
тГфланаЕ ҫула на^арланат. (Арпукл!). Зимою жиреет, летом худеет.. 
(Загадка: мякинница). 1Ь. ф Икӗ хӗр пухха кайнӑ, тет; кайала тав- 
рӑнӑҫла арпукл1не кӗнӗ, тет. Первай арпа ҫинӑ, тет, ка|)ан («сг. 
каран) пренӗк ҫинӑ, тет. Пёр хӗр-арӑм курнӑ, тет, хӑраса сӑкӑ- 
сӑкнӑ (т. е. сӑх-сӑхнӑ), тет. Тим.-к. |  Тӗклӗ-тура {чит. тӗклӗ 
ура?) тӑмана арпукя1нт;е '§ӑх сыхла'1; 'т,ӑххи 'вейе, тыттармаст. Мох- 
ноногая (?) сова подкарауливает в мякиннице кур; но куры хитры, 
н не дают себя поймать. То же слово в Зап . В Н О .

А р п у с  {арбус; Пшкрт. арРус), сисит^з сйгиИиз 5ег1п8.„. 
арбуз. Б. 13. Пётӗм пасарӗ улмапа арпус ан'1,ах! На всем базаре 
одни только яблоки да арбузы! Я кейк. Кӑҫалхи пак тутлӑ арпуе 
Н1хҫан та корман. Никогда (я) не видал таких сладких арбузов,. 
как в этом году. Образцы. |  Атӑлтан арпус туха'г-ҫке, тулса 
тухяӑ уйӑхпек. С Волги привозят („выходят") арбузы, похожие на 
Езошедший полный месяц.

А р п ӳ к л и  {аро'ӳк'л'и), 1. я. арпалӑх. А кт а й . Хёлле тутӑ„ 
ҫулла выҫӑ. Зимою сыто, летом голодно. (Загадка: арпӳкли, мякин- 
ница). То же слово в Зап. В Н О .
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А р п ӳ п л и  (ароӳф и), !. арпа.1ӑх. Завраж н.
А р п ӑ к л !  {арбык.ьи, Пшкрт. арӳыкли), 1. а р п у к . т 1. 

С. Ю ваново, Собр., Яргейк., Хорачка. Собр. Арпӑкл^в-ее кӗмӗл 
шӑрҫа. В мякиннице серебряная бусинка. (Загадка) Ч.П. Тӗклӗ 
ура тӑмани арпйкл1Н'|)е 'ҫӗп сыхла'г. Мохноногая сова подкараули- 
вает в мякинниде цыплят.

А р  п ӗ к  л и, то же, что а р п ӑ к л и. Б . Чураш. Епир вал- 
тан анкартин^ви арпӗкли ҫуннине куртӑмӑр. Сначала мы уБидали, 
как загорелась на гумне половня.

А р п п ӑ - Ҫ о р ^ Б  {Арпггы с'\ОрЧ), п о т . с а т р 1, 1п ргаеС 
ТзсЬеЬохагеп51. Назв. поля около дер. Б. Маклашкина.

А р . р а н  {аррагг), 1 аран. Сред. Ю м. Прахут хомӗпе 
лоткана 'рут ҫавӑрса ҫапа1-Т)ё: арран лотка хӳрине пӑрса ӗлкӗртём. 
Пароход чуть не захлеснуя волвами лодку: я едва успел повер- 
нуть руль.

А р р а н - а р р а н  {аррагг-аррагг), 1. ц. ргаес. V. Сред. Ю.м. 
Ах тор, епӗ пайан сирӗн хыҫран 'рупни!... арран-арран хуса ҫит- 
рӗм! Боже мой! Ну и бежал же я сегодня за вами!... едва нагнал!

А р с а л а ,  V. 18по(а, неизв. (искаженное?) сл. А.гьш. Ан 
арсада.

А р с а м а т  {Арзамат ?), п о т . У1С11П ргаей Т5сЬеЬохагеп51, 
назв. селения Чебокс. у.

А р с л а н  {арс.гагг) , ч- А р ӑ с л а н ,  п о т . рг. \ т  рае. 
аепяие, аЬ ео роззезз!, личн. яз. имя мужч., а также и назв.
поля, которым он владел. Н . Тиньг. Арслан— уй йа^вӗ, йаттан
ҫухрӑм ҫурӑра. Арслан тесе, вӑл уйа Арслан йатлӑ ҫын тытса 
пурӑннӑран каланӑ. Арслан— назв.\ю ля, находящегося в полуторе 
версте от деревни (Новой Тиньгешевой, Шуматов. в. Ядр. у.) и 
получившего это название от имени некоего Арсдана, который когда- 
то владел им. То же имя в Ст. Чек.

А р ҫ а т и .  V. 1§по(а, ^иае 1п ае татаГ е  яи ой ат, резз^те 
5сг1р(о, 1пуепйиг, неизв. сл. в загадке, повидимому, записанной 
очень ненравильно. А кт а й . Арҫати-парҫати тимӗр ҫарта курҫети
[циой (ог(;аз5е Ьос то й о  1е8еп(1ит езГ, вместо чего м. б. следует
читать так: „Арҫат-и, парҫат-и, тимӗр ҫарта кӳрҫет-и. (Тимӗр ҫӑ- 
раҫҫи)].

А  р ҫ Ы Н, мужчина. См. а р - ҫ ы н.
А р ҫ ы н  й ӑ х л ӑ  -Бе^йек,  1. ц. то же, что а ҫ а ^ е е ^ я е к  

(неолог.).
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А р Ҫ И К  {Арэик'), п о т . рг. у1п сЬг., лича. хр. имя мужч., 
Арсееий. Сред. Ю.м.

А р ҫ и к к и  (Ар.Тик'к'и), 1. ц. ргаес. V., то же, что пред. 
сл. Ядр.

А р ҫ и н к к а  {Ардинкка), 1. я- ргаес. V., то же, что пред. 
сл. Е .-Е угаки.

А р ҫ и н к к и  {Арз'ин'к'к'и), 1. ц. ргаес. V., то же, что пред. 
сл. Орау.

А р ҫ о к  {Ар.Ток), I. я- ргаес. V., тоже, чтопред. сл.77кег7к.
Ц 1п У1С0  Ҫиҫтепе Ьос п отеп  аЬ йз изиграШг, ци1 сопГетрЬт йе 

ай^ио 1ояиип1;иг; в Сред. Ю м . (А р зо к )—уничиж. имя Арсения: 
Арсю'шка.

А р ҫ у к  (АрТук), п о т . рг. у1г1 сЬг., Агзеп^из, личн. хр. имя 
мужч., Арсений.

А р ҫ у к к а ,  п о т . рг. у1г1?, л и ч н .  яз. и м я  мужч.?
А р ҫ у к к а - к а с с и ,  п о т . у1с1, назв. дер. Золот н. 277.

А р ҫ о н а  {Ардона), п о т . рг. у1г1 сЬг., личн.хр. имя мужч., 
Арсений. Я др.

А р ҫ у р и  {ар.гури), то же, что а р - ҫ у р и .  Могонигг. Ар* 
ҫури ҫынтан пулнӑ усал. Ӗлӗкхи ҫынсем турра та сута та пӗлмен, 
Ҫавсем, йалта пӗр канаш туса, кам усал ӗҫ тунӑ, кам ырӑ ёҫ тунӑ, 
н1кама та калама хушман; ҫапла вӗсем нёрне пӗри тупа туса 
1 арнӑ. Кам суккӑр, куҫсӑр, холхасӑр, сусӑр (больной), оксак, ӗҫ- 
леме полтарими ват ҫынсене тӑрантарасран хӑраса, вӑрмана илсе 
кайнӑ та, ҫапса вӗлернӗ. Внлнӗ Т)ОХ мӗлле кӑшкӑрса вилнӗ, ҫав- 
нашкал вӑрманта кӑшкӑрса ҫӳренӗ вӗсен 'вуяӗсем. Ҫавсене вара 
арҫурисам тенӗ.

А р ҫ б н т т и  {А р .Ш ьЫ и), то же, что А р ҫ у к .  Ядр.
А р ҫ ҫ е н т т и  {Арс'с'энт'т'и), п о т . рг. у1г1 сЬг., л и ч н .  хр. 

имя мужч., Арсений.
А р ҫ ҫ и  {Арс'с'и), 1. ц. А р ҫ ҫ у к .  Ст. Чек.
А р ҫ ҫ у к  {АрССук), 1. я- А р ҫ о к .  Череп., Ст. Чек.
А р т  {арт), 1. я- авӑрт, то1еге, ыолоть. V. ар.
А р т а  {арда), а V. Визз. орда, реШз оу1з к1гё1з1сае, кир- 

гизская овчина (ҫӑмӗ шу.ттӑра, вӑрӑм). Ст. Чек. Артаран кӗрӗк 
ҫӗлетсе йа'бӗ. 1Ь. Сухалӗ пысӑк, арта нек-^явӗ. У него была боль- 
шая, длЕнная борода.
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А р т а к  {ардак), ЫапйШае, беЬс^ае; уйа Ьоп1з аЬипйапз, 
■уйа 1аиЬог; тоИШа, нбга. Кам. В р . -г Хитре-кГша, хитре хамӑр 
тӑван; ыӗшӗн кӑна хитре пу:шӑ-ши? Кӗҫёнтеы артакра ӳснӗреи. 
Как пригожа наша родетвенпица! Почему же она так пригожа? 
Потому что с малых лет выросла в неге. Н . Лебеж. |  Аннӳ па- 
тёнТ)И артакна мелке ҫине пӑрахса хӑвар. Негу, в которой ты жила 
,у матери, озтавь на помеле. (Так говорят в песне невесте, означая 
тем, что она, по выходе замуж, должна отказаться от црежней 
беззаботной жизни). 1Ь. ӳ Аттеҫӗм, аннеҫӗм! арку ҫинцй артакӑм- 
т д а  (8СГ .  артакймТ)ӗ), тухса ӳкрӗм артакӑнтан. Батюшка и матушка! 
как лелея.ли вы меня на своих коленях! Теперь я лншнлась этой 
(,,вашей“) неги! (Пз плача невесты). 1Ь. ӳ Атте-анне артакӗ аркӑ 
•ҫинце, ҫит)ӗ-йут артакӗ т)ӗн пушӑ (заменяет негу), шур... артакӗ хӗҫ- 
пӑшал; хӗҫ-пӑшал та пулш артаклӑ (и 01)ужие нежит, доставляет 
удовольствие).

А р ҫ ы н  а р т а к ӗ ,  ЫапйШае У!Г1, яиой (а теп  зесипйит 
т о г е т  рориИ еИ ат уегЬега йез!8паге ро(ез1, мужняя нега. От. Чек. 
Арҫын артакё: упӑшка арӑма ҫапат та, хӗнет те, йуратат та, ҫавна 
калаҫҫё: арҫын артакё, тесе. Мужняя нега; так называют даскн, а 
Еместе II побои, которые достаются жене от мужа.

А р т а к л ӑ  (ардак.гы), Ыапйиз, заключающнй в себе негу. 
€м. выше.

Л р т а к а н ,  V. 18П., нензв. слово. Тим.-к. (Алик. вол. 
Ядр. у.). Артакан каяан аййнве утӑ туртап. (КГшеала арлани). 
Под стогом... тереблю сено. (Загадка; пряденце).

А р т а т т у  {Ардат гщ ), Агс1а1;оУ!а, игЬз ргоу1пс1ае 51тЫ - 
г1епз1з, Ардатов, уездн. город Симб. губ. П т пуш к, Богдашк. Ц 
Е ой ет п о т . йеЬеЬа! арреИаг! игЬз со8пот.:па ргоу. КоУ8аг(Иепз1з 
(Нижегор. губ.), 56(1 р аги т  по1а ез( арис! ТзсЬиуазсЬоз.

А р т и  {АрдиЩ, рппс1рю яиМ ет п о т . у1г1 1и1ззе у1(1е1;иг, 

Ьо(Ие уего А р т и  т а в р а ш ,  п о т . ^епИз сшиз(1ат 1п у1со 
Х о 1}аш  ргаексГигае 1а(1г1пепз1з, ргоу. Сазапепз1з. Сначала, по- 
видимому, было имя мужчины; теперь А р т и т а в р а ш—назв. рода 
8 с. Хочашеве, Хочашев. в. Ядр. у.

А р Т !  {Арра) или А р т т !  {Ар„„„и), со§потеп ез(, яио(1 
ггиИИ сиШ ат рег 1и(ИЬг!ит 1трозйит егаГ, ^и! сотрШ гез ихогез 
герисИауегаС А ЬагЬае тазпйисИпе йа сойпотш аЫ з 1и1ззе регЫ- 
ЬеЫг. V. а р т а .  От. Чек. Ар т 1  (Артт1), шу1’ туса кӑдарнӑ йат; 
Арг1 (Артт!) салтак. Сухалӗ пысӑк, арта пек-мӗ. Арӑмё вил^ӗ те,
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авлан^ӗ, арӑмне йа^ӗ. Темиҫе арӑм йацӗ, ҫавӑмпа Арт1 салтак тенӗ. 
Арди, или Арти— шуточное прозвище. У него была большая борода„ 
похожая на шерсть киргизской овчины. После смерти жены ов 
женился еще раз, и жену эту прогнал. Таким образом он прогнал
несколько жен. Поэтому его и прозвали солдатом Арди.

А р т ӑ ш - п и р т ӗ ш  (ардыга - „ и р д ё 1. ц. а р ӑ ш -  
п и р ӗ ш .

А  р т т 1 ,  V. А р т 1.
А р т т ӑ н ,  п о т . 860(15 10 М1С0  К и в ӗ - ^ Ҫ а к ӑ ,  ргае(. Виео- 

£15? фамильное прозвище вСт. Чек.? Ст. Чек. Арттӑн таврашсем^
А р т т ӑ н т а н  (арт т ы ндан), V. йеое^аоИз а V. Т а- 

(аг1са а р т й ц н а е  (ех раг(е (и! ро5(епоге, Ь. е. ех росЬсе (ио) 
риае мох Ыс ри1(1ет 51‘8оШса( тегс1ат. Соответствует русским вы- 
ражениям: „сейчас; как бы не так; держи карман шире“ и т. п. 
и говорится в ответ тому, кто проспт уделить и ему часть какой- 
либо вещн, добытой даром, легко приобретенной или даже стяну- 
той (украденной). С Т И Е .  Хветӗр! мана та кӑштӑ пар-ха!— Арт- 
тӑнтан! 0едор! дай и мне немножко!— Сейчас, дожидайся! Вместо- 
этого могут сказать и: „пӑхна ҫи“ или: ,акӑ , ме сана!“ (показы-
вая кулак). Ст. Чек. Пар-ха мана та!—Арттӑнтан!

А р т ^ а  {арСа, арь^а), агса, С15(а; сарзи!а, С15(и1а, С15(е11и1а,, 
ящик; шкатулка; сундук; коробка. Я кейк . Мар1 пак топралӑ хӗр. 
корман: ик ар'[;а шор йапала (полотняные вещи и холсты) кӑларт,ӗҫ,. 
ыттпсене суса та кӑларас ҫок. Вомбу-к. Ар'йа (хӑмаран тӑваҫҫӗ).. 
Кӗпе-тумт1рсем хураҫҫӗ. Сред. Ю м . Внҫ ар^ва шӑрпӑк илтӗм. Я ку- 
пил три коробки спичек. || Агса орегси1а(а е у1т1пе соп (ех (а , 
четырехугольная плетеная корзина с крышкой. К.-Щ гики. || Ое агса  
(ое<Зег15, о ковчеге завета. Исх. XXXVII. Веселшл ситтим йывӑ- 
ҫӗн^йен закон ар^йи тунӑ; унӑн тӑрӑшшӗ икӗ '§ике ҫура пулнӑ.... 
Ӑшӗн^ҫен те тулашӗн^йен те ӑна таса клттӑнна витнӗ, йӗри-тавра 
ылттӑн илем туса ҫавӑрнӑ; ун валл! айалти тӑватӑ кӗтессине тӑватӑ 
ылттӑн ункӑ хывса тунӑ.

И Г ӑ р п ӑ к  а р ъ и  {гиырбыг ар\)и), 5и1рЬига(огит сарзеИа 
ех сЬаг(а аи( ех Ь'8по, спичечная коробка. Сред. Ю м.

А р ^ ҫ а  у с л а м ҫ и  {ус.гамТи), 1п5(1(ог, ходебщик, коробей- 
ник, разносчяк. С П В В .Х .  |  Леш айӑккин’!;е' ар^ва усламҫи, йешӗ.ч 
супӑн сутса ҫӳрет (-ҫке, циой Ыс а(1(1еп(1ит еззе у1с1е(иг). На 'той 
стороне ходит разносчик и продает зеленое аыло. Кугу.гьм. |У р а м -
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пала ана! арт^а усламҫи; кавак супӑН) сутат, илетри? Вниз по улпцв 
идет разносчик, который продает синее мыло. Не хотите-ли купигь?

А р ъ а  П а в ӑ л ӗ ,  со§потеп у!г1 си^изйат, прозвище одного 
мужч. Альги.

А р ^ а  п е т л и  („эпТ.Тгг), 1. я. а р ^ а  т ӑ п с и .
А р Ъ И  Т ӑ П С И  (ггРыпоиЩ, (еггатепЩ йио, сагсйпит м к е т  

ргае5(апВа, ци1Ьи5 орегсиЫт агсае йа с и т  1р5а агса е5( соппе- 
х и т , их аЬ еа рагГе арепп поп ро55Й. Е Ып15 !ате1115 соп^ГаЫ:, 
ах1си1о соп1ипс1;15, ^иагит айега орегсиЮ, айега аиГет агсае 
ай1ха е^Г, петли у сундука. Череп.

А р ^ а  х у п ӑ л ^ Ъ й  зЫе х у п ӑ л ^ и  (хубыл'С'гг, хубы.Щ г, 
хобы.Тщг), 1. ц. 5е^. V. Я кейк. Артщ хопӑлтн ҫёмбрлсе карӗ, йосас 
полат. У сундука изломалась крышка, надо ее починить.

А р ъ а  х у п п и  (х'у„„и), орегсиШ т агсае, крышка сундука. 
Ст. Чек., Череп.

А р ъ Ъ И С  (арц'к'ис, с Ийега поп етоИйа), ау . Ки55 ., ^иае 
51£пШса1; Ы ^Ы опет. Йа арр. Ь о то  аеЫб, 1осо5и5, сПсах, (асеЫ5  ̂
ци1 уагй5 агЬЬи5 согопаё П5и т  тоуеге аЦие е а т  т1гй1се й екс- 
1аге ро1е5(, штукарь, „артист“ . С Т И К .  Ай-ай арттис! Тем те 
хытланат! Вӑт арт)'рс! Ӑҫтан вӗреннӗ!— Ку сӑмаха тем-те-пӗр 
хытланакан, тӗрлӗрен йапала туса кӑтартакан, р л х е  - ҫӑвартан 
маттур ҫынна калаҫҫӗ. Н у н артист! Чего только он не выделы- 
вает!— Вот артист! Где только он этому научился!—Так говорят о 
том, кто выкидывает разные штуки, выделываех перед зрителями 
различные вещи и очень боек на язык.

А р х а ,  V. т!Ы  18по1а, неизв. мне слово. С П В В . Т А .  
„Архакан кӑрап.1)а=пнр архакани“ (т. е. то же, что с ӳ р е т к е?).

А р х а с ӑ р ,  уаШе, очень, весьма, чересчур. Загг. В И О .
А р X ӗ П л И, 1(1. 6556 у1(1., цио(1 а р п ӳ к л и. Ш арб.
А р ш - п и р ш ,  1. я-, то же, что а р ӑ ш - п и р с ӑ ш .  N . Арш- 

пирш=ҫӳлтен пуплет (хвастается), шу1 тӑват, мухтанат.
А р ш а в  (Арж ав), 1. А р ш ш а в .  И ю ш -к.
1. А р ш ӑ н  (аржыгг), тепвига ТвсЬиу., ^иае (г1р11са1;аеЫсй 

огЕу1а т  5ер(етрес1а 1е т  ^иае арреИаШг ' в а л ӑ ш.  Е а т 1па (еггеа 
уе1 Иепеа еас1ет т е п 5ига. Аршнн (мера длины); аршин (железная 
или дерев. полоса, служащая для измерения и имеющая 1 0  вершк. 
в дл.). И ю ш -к. Ҫак тӑла аршӑнӗ мӗн '§ул? Сколько стоит аршпн 
этого сукна. Ст. Чек. Ҫак тӑлан аршӑнӗ мӗн тӑрат? Что стоиг



аршин этого сукна? Б . Олг. Мӗн волӗ ҫак тӑла аршӑнӗ? 16. А лы и . т  
Аршӑн-аршӑн пӗвсмтӗр, ылттӑн ука ҫӳҫӗмтӗр. Во мне несколько 
аршин роста, моп волосы— золотой позумент. N .  Кашни татӑкне 
хӑйне уйӑрӑм пӗрер аршантан лартса пы малла-рӗ. Нужно было 
каждый отрезок посадить на аршпн один от другого. Ст. Чек. 
•ӳ Аршӑнӗ-аршӑнӗпе илтӗм симӗс пусма. Р а к . у Пирсш хыҫра кӳл 
пит аслӑ, тимёр аршӑн нутмастӑр {зсг'. путмасттӑр). У нас на за- 
дах такое большое озеро, что железяый аршин не достигает дна. 
(Прония?). N .  Кирек ӑҫта кайсан та, арщӑнра тӑватӑ шит теҫҫӗ. 
Ҫиосип^ие уепег1ти5, е а б е т  гегит паГига Ы епбит е5(.

А р ш ӑ н  ВИҪИ {дШ'и), 1ат1па (еггеа аи( И^пеа и п и т  
а р ш ӑ н  1оп8а, железная или дерев. полоса в 1 арш., служащая 
для измерения длины. Я ргуньк . Аршӑн виҫине ил1)ӗ те, тухса карӗ. 
Оя взял аршня и вышел.

А р ш ӑ н л а т с а  {арж ыплат са), еӑ тепзигӑ, ^иае а р ш ӑ н 
арреПаШг, аршинами, поаршинно. Б .-К угики. ‘ӳ Аршӑндатса илтӗм 
снмӗс пусма, кӗпелӗх мар, атте-анне, кӗштеклӗх. Мне отмеряли 

аршином зеленого ситца, не на рубашку, отец и мать, а на ласто- 
вицы. Сгп. Чек. |  Аршӑнлатса илтём симӗс пусма (=арш ӑнпа виҫ- 
терсе).

А р ш ӑ н л ӑ  {арж ыгиы), (ипит) аршӑн Юпеиз. Ст. Чек. 
Сакӑр аршӑнлӑ, осГо а р ш ӑ н .  Юпеиз. 1Ъ. Сакӑр арш-ӑнлӑ пӳрт 
лартрӑм. Я поставил восьмиаршинную избу {гп. е. длиною в 8 арш.).

А р ш ӑ н л  ӑ - ҫ у р ӑ л л ӑ ,  сотргеЬепбИ; и п и т  а р ш ӑ н  
5ет15, полуторааршинный. Я др. Аршӑнлӑ-ҫурӑллӑ щфҫӑн ленттӗ. 
Срв. ҫохрӑмлӑ-ҫорӑл.тӑ, тенкӗллё-ҫорӑ.ллӑ.

А р ш ӑ н - ҫ у р ӑ л ӑ  {Сфргллй), и п и т  а р ш ӑ н  1оп8 и5 е( 
зет15. Череп. Аршӑн-ҫурӑлӑ хӑма, доска в 17'2 арш. длины.

А р ш ӑ в - ҫ у р л ӑ  (с/урлы), и п и т  а р ш ӑ н 5ет15, О/о арш. 
Н ю ш -к. Ман сӑкыана аршӑн-ҫурлӑ тӑла кӗда*. У меня пошло на 
«афтан 1 7 2  арш. сукна.

2. А р ш ӑ н  {аржыгг), 1.^. ашам. .КС'. Пӗр аршӑн. сӗ.те аш- 
тартӑмӑр.

А р ш ш а в  {Арш ш ав), Уаг50У1а, Ро1оп1ае игЬ5 поЫИ551та, 
Варшава. Б . Олг. Онтан кисен, туат ҫолтан тракунтан еп карӑм 
шантара, Аршшава. Через четыре года по возвращении оттуда я 
из драгун поступал на службу в нсандармы, в Варшаву. То же и 
Я к ей к .

А ( ) а | ) а  (ара р а ), \ .  арра.
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А| » а ( » а х  {ар'ар'ах), йа с!атап1; цш а^ип! 1ирит, крик 
преследующих волка. V. о|)о|)ох. Я к ей к .  Пасӑр Йамашсам пирн 
{пНрй) йал пуҫӗпе: а()а|)ах! а|)а|)ах! тесе, токмака хӑваласа кар{ ҫ 
(гнали вблка).

А  ()ОЛ, а  | ) у л  {арол, арул), ацийа, орел. Сарат. А|)ул 
пек сарӑлса ҫӳрет. Важничает. Ц Аяийа (поЩ п и т т 1), та сторона 
монеты, где изображен орел.

А |) |) а, а () а |) а, з1уе а | ) | ) а ,  а | ) а | ) а х ,  зЫе а р й а,
{арра, арара, арарах. ар/а), йа с1атаге 5о1еп1;, яи1 а^ип! 1ирит 
уе1 сап ет . Ш бет сЩ таЫ риеп', с и т  (огГе аИяиет 1п ИегЬа аи( 
1п у1г8и1И5 аП и т  ехопегапГет ап1та6^ег1епп1:. Так кричат, когда 
гонят собаку ила волка. Так лсе кричат, в шутку, маленькие, когда 
увидят кого-либо испражняющимся в траве или высоких кустах. 
Ст. Чек.

1.  А  С {ас), т е т о п а  («рег я и а т  ап1ти5 гереЫ 111а, ^иае 
(иегип!»), память. Мурм. Я т .  Асӑмра полтӑр. Говорит тот, кто 
берет какую-либо вещь от человека, с которым он лом ал дуж ку, 
указывая теи на то, что он не забыл заключенного между ними 
условия; вполне соответствует русскому: „беру, да помню“, упот- 
ребляемому в тех же случаях.

А с а  И Л  {аза ш '), гет1п15с1, всноминать. А л а  3. Патша 
ҫавӑн 1ухне хӗр ҫуралнӑ каҫ ӳквӗ хуҫӗ ҫинт^ен аса илнӗ, тет. Тут 
царь вспомнил о письме, упавшем в тот вечер, когда у него родп- 
лась дочь. Череп. Кӑсйисене хыпаларӗ-хыпаларӗ, тет те, ҫак улӑма 
тивертсе йамалдине аса илт)ӗ, тет. Ст. Чек. Кайат иу.)) хӑй асне 
килнё ҫёре. Орау. ӳ Килтен инТ)е пурӑнса, аса идсе хурланса, 
ҫырат кӑна ҫаплалла. Живя далеко от дома и вспоминая с тоскою 
0  родине, пишет эти слова. Ст. Чек. Вӑд мана асне те илмерӗ 
пулӗ, мана 'вӗнмерӗ хӑнана. Он, вероятно, забыл (как бы наме- 
ренно) меня, совсем не позвал меня в гости. Т. М . М ат в. Аса 
ил'§ӗ— ака кӳлт,ӗ. Вспомнил —запряг пдуг. (Послов.).

А с а  ӳ к  (аза ӳи'), 1п теп 1 ет  уеп1ге, припоминаться. Ст. 
Чек. Тусӑм аса ӳкрӗ. Мне вдруг вспомнился мой друг {или: под- 
руга, атап (, атап(е). 1Ъ. ӳ Ҫакӑ йалпа иртсе пынӑ т,ух, тӑванҫӑм 
ӳкей^ӗ асӑма. Когда я проезясал этою деревнею, мне вспомнился 
мой родимый.

А с а  К И Л  {аза /)и.ь',— ьАи.ь), уеп1ге 1п т е п (е т ,  приходить 
на память. Б А Б .  Хӑшӗ малтан аса килет, ҫавна тӑваҫҫӗ. Что 
раньше придет на память, то и делают. 11. Иза.чб. ӳ Ах, тӑванам,



пор Т)унӑмҫӑм! асӑнмӑр-ши асӑра килмен Т)ух. Ах, моӑ родимый, ах 
моя душа! не всномнишь-ли ты ненароком обо мне? Я кейк . Тем 
Т)0.:Ь шохӑшласан та, онӑн йат)ӗ аса килмеҫт. Сколько ни думал, 
а  все его имя не приходит мве на ум. И р 1 -к. Аса килмест. Не 
приходит на память, не вспоминается. Орау. Ҫавӑнтах епӗ вӑл 
ҫынна таҫта курни аса килсе карӗ. Вдруг („тут ж е“) мне вспом- 
«илось, что я где-то видел этого человека.

А с а  к и л т е р  кЭш'дЭр), 1п т е т о п а т  геб1'8 еге,
напоминать кому о чем. Чем лю да ж ивы. Унтан кӑна уиӑшкн 
турра асне килтерцӗ те, унӑн кӑмӑлӗ ҫаврӑнцӗ (она стала добрее, 
у нее прошел гнев).

А С а К ӳ  р {,/ӳр), 1п т е т о г 1 а т  геб^ееге, напоминать. О п. 
Чек. Вӑл килти ӗҫсене ун асне кӳцӗ те, вӑд йӗрсе йаЦ'. Он на- 
помнил ему 0  домашнем, и тот заплакал.

А с ӑ м л ӑ х  {азйгмлых), гесогбаВо, воспомиеание. Сир. 45. 
Ман асӑмлӑх пылтан тутлӑ, мана тытса тӑни шерпетрен симлӗ, 
Воспоминание обо мне слаще меда, и обладание мною приятнее 
сыты. 1Ь. 71. Вилнӗ ҫыннӑн хӑй пёр лӑпланнӑскерӗн асӑмлӑхё те 
лӑплантӑр, унӑн т^унӗ пӗрре тухса кайнӑ, ун тӗлӗшӗнт,ен ӑшна 
пусар. С упокоением умершего да успокоится и память о нем, 
н утешься 0 нем по иеходе души его.

А с ӑ ,  т е т о п а  (иа? твоя память? С П ВВ. Асӑ; асӑм.
А с ӑ м р а ,  т е т 1 П1. Ка 1о^и! зо1еп( цш 1п(ег зе зропзь 

‘О пет (есегипГ 6 е ге аИяиа ИасГо 1и8и1о ёаШпае аИизуе ау1з, 
^иоб (езИтопю  зИ (асГае 5роп510п1з. Наес аЫ ет  1И еа соп61с1опе, 
и( 51 яи1з еогит ех  аИепиз т а п и  г е т  аИ ^иат ассерегИ пе^ие 
<11хегИ зе тетгпгззе, ргаезГаге беЬеаГ а6уегзаг1о, яиоб зроропбИ. 
Сгп. Чек. Йётес туртсан: асӑмра, теҫҫӗ. Я к ей к . Тытака!), асӑрха- 
сан: асӑмра, тесе, тытат. Если тот, у кого дужка, вспомнит, то 
скажет: „(Беру, да) помню“.

А с ӑ н  {азтг), гет1п15с1, гесогбап, вспоминать, поминать, 
упоминать. Я к ей к . Еп виҫӗм ҫол ӗҫтернине кӗрӳ ха.1, те асӑна!. 1Ь. 
Мана онта кам асӑнакан полӗ? Кто, поди, меня там вспоминает? 
{или  вспомнит). /V. ӳ- Кайӑк хур кайат картипе хӑмӑш кӳлне 
асӑнса. Ах, тетеҫӗм (тетеҫӗм)! есир кайатӑр ушкӑнпа, атте килне 
асӑнса, епӗ йулатӑп пӗт,т,енҫи ҫит;ё-йут килне асӑнса! Дикие гуси 
летят вереницей, памятуя об озере с камышом. Ах братец (братец)! 
Вы отправляетесь гурьбой, памятуя об отцовском доме, а я остаюсь 
одна в чужом доме, паыятуя, что я теперь уже в чужом доме,
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чужая! Сред. Ю.м. Асӑннипе самай полтӑр. Пбр йапалана кӑҫта 
туса пӗтерен, кӑшӗ тӑта асӑннипе самай пол-Б-ьӑр. (06 иной веш;и 
хорошо, если и поговоришь только). Череп. Асӑннипе иртӗ. Прой- 
дет упоминанием {т. е. дальше разговоров дело не пойдет). Я т и .-  
Норв. Анне кӑмӑлӗ ҫемҫе кӑмӑл: асӑнсан та йӗрет, асӑнмасан та 
йерет. У мамы мягкое сердце: она плачет и тогда, когда вспомнит, 
и тогда, когда не вспоминает (бессознательно). (Хӗр йӗрри, из плача 
иевесты). Сгп. Чек. Асӑннӑ—ака кӳлнӗ, тет. Как вздумал, так и за 
плуг. (Послов.; говорится неодобрительно о том, кто вздумает 
0  чем-нибудь и сейчас же захочет выполнить свое намерение. не 
соображаясь с обстоятельствами). Л7 Сана асӑннппе ал тытатӑп. 
Жму твою руку, вспоминая тебя. Ц М етог1ат аМси^из с и т  сагйаГе 
изиграге, поминать добром. Сгп. Чек. Пирӗн йал-йышсем халӗ те 
сана асӑнаҫҫӗ. Наши деревенские до сих пор вспоминают о тебе. 
'|При перемене интонации та же фраза может иметь и дурное 
■значение („поминают лихом“ )]. Ст. Чек. Ен сана манмӑп, асӑнӑп 
мана капла телейлӗ тунӑшӑн. 1Ъ. Пкерт^ӗ нӗҫерсен, нирӗн анне 
калат -̂Бӗ: асӑнса килекен ҫисе кайтӑр, курайман ханхумӗн^ен (= х ап х а  
умӗньен) ҫаврӑнса кайтӑр. Когда мать пекла блины, она (всегда) 
приговаривала: „Поминающий добром пусть прпходит и поест (этнх 
•блинов), а ненавидящай пусть повернет от ворот назад и уйдет. 
Ст. Айб. т  Ай-хай, савнӑ тусӑм, хура куҫӑм! асӑнаӖши пире 
курасшӑн? Мнлый черноглазый друг! есть ли у него (нее) желание, 
'Сгремится ли он (она) повидагься с нами? || 1п1яио ап1то гесогбаг!. 
Также поминать лпхом. Т.-И.-Ш е.м. Умӑнта нултӑр, сӗт кӳлӗ 
иултӑр; епир асӑнатпӑр, есир ан асӑнӑр. Да будет это {т. е. 
поминальные яства) перед тобою мо.лочным озером; мы вас поми- 
наем, а вы нас не поминайте лихом. (Из поминального обряда 
„автан сӑрн“). Б а й ы . Епир сана асӑнатпӑр, есӗ пире ан асӑн. 
]\1ы тебя поминаем, а ты нас не поминай лихом. (Пз „нумилкке 
йурри", поминальной песни). Тогйез I ,  12. Ибрахим керсенех, 
Тгн§е-ҫӑвар тӑрса лар^ӗ, тет те: тархашшӑн ан вӗлер, Пбрахпм! 
ӳлмӗрен епӗ сана асӑнм.ӑп, есӗ мана ан асӑн, терӗ, тет. Как только 
Пбрагим вошел в избу, Всемирное Хайло встало, село и говорит: „Ради 
бога не убивай меня, Пбрагнм! С этих пор ни я не буду поминать 
тебя лихом, ни ты меня не поминай!“ Ц Нот^пе арреИаге а1ят. Ое 
зропза 61сйиг, ^иае рго61епз 1п сЬоП ет о т п е з , ^иоз 1рза бШей, 
п от^п аЬ т арреИаге зокг, йеЫИЬиз то61з 6е зогГе зиа ^иегепз. 
Также говорится о невесте, когда она выходит на двор и причитает, 
угюминая имена любимых ею лиц и угощая их павом. Ей при эгом
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дают и деньги в ковш. Череп. Сред. 10м . Катфа кайакан хӗр асӑнма 
тохнӑ. Невеста вышла на двор „поминать“. 1Ь. К а д а  кайакан хӗр 
мана асӑн^ьӗ. Невеста „помянула“ в причитании мое имя (и дала 
мне пнва). /V. Хӗрӗ те кама хирӗҫ пулат, куракание-пӗр асӑнса 
йӗрет. I! Вео5 погп1паОт арреИаге (6е йз бкйиг, ци! ге1 б1У1пӑе 
орегап(иг). Также благоговейно произносить имена божеств во время 
жертвоприношеаий и моленпй. Ж  Алӑ ҫусан калат: „турра асӑ- 
нар1" тет. Вымыв руки, он говорит: „Помолимся богу“! („помянем, 
бога“). Сикт ер. Хура халӑх асӑнат ҫицё тӗслё тыррипе, а 'р -  
пӑ'§ипе, 1)ӳ-ӳк (ш. е. т,ӳк, рго6ис(а уосе, протяжно)— ҫырлах! 
Честный (трудовой) народ поминает имя твое {т. е. божие) н вместе 
с своими детьми приносит тебе жертву семью родами хлеба. 1Ъ. 
Хӑй вара ҫӗлёкне хул-хушшине хӗстерет те, ҫапла каласа кёлӗ- 
тума „тытӑнат: „пӳлёхҫё, ҫырлах {зсг. пӳлӗхҫӗ-ҫырлах), пуснӑ шурӑ. 
вӑкӑрӑмпа {зсе. вӑкрӑмпа) 'Бӳ-ӳк... (Л. е. '§ӳк, ргобисГа уосе, про- 
тяжно) ҫырлах. Килӗшпе, ат^ам - пӑ^ампа, вы.ьӑхӑм - '§ӗрлӗхёыпе 
пӳлёхҫӗ, 'вӳ-ӳк, ҫырлах“ , тесе ӳксе пуҫҫапат. Ун хыҫҫӑн пурте: 
„ырӑ 'ьӳк-кӗлӗ пӳлӗхҫӗ хапӑл ил“ , тесе, ӳксе пуҫҫапаҫҫӗ. Асӑнса. 
ларса, ҫийеҫҫӗ те, киле пуҫтарӑнса таврӑнаҫҫӗ. А сам кладет шапку 
свою под мышку и так молится: „Определитель, помилуй! С заре- 
занным белым быком, приняв жертву, помилуй. Со всем своим 
домом и с домочадцами, со всей скотиной, молим тебя о помило- 
вании“ . Говоря это, молящийся кладет земной покдон, а за ним. 
и остальные покдоняются, говоря; „Спределитель, прими святун> 
жертву!“ Потом, благоговейно, памятуя о божествах и произнося их 
имена, садятся и едят, а затем, собравшись, возвращаются домой. 
\'С ӗйп. Вара пурне те асӑнса {зсг. ассӑнса) пӗтерсен, йумӑҫне= 
ёҫтерсе, укҫа парса, усатса, лашапа килне йеҫнӗ (/. (р леҫнӗ, $сг.. 
йёҫне). Вара ун хыҫҫӑн кил-хуҫи, аҫта асӑннӑ {зсг. ассӑнӑ), унта 
нухратсам пӑрахса ҫӳренӗ. Потом, помянув всех, накормили жреца 
(йумӑҫ) и проводили его домой на подводе. Затем после него хозяин 
дома, по тем местам, где обитают духи, упоминавшиеся в ыолитве, 
побросал нухраты. || РагепГаге, поминать покойников. Н ю ш -к. Авалхн, 
ҫынсем укҫисе (=укҫисене) хунӑ 1)ухне: йе ҫынна вӗлерсе, йе 
лаша-мён пусса асӑнса ҫийекен-ҫиҫ илтёр ҫак укҫана, тесе, хува 
п}"лат вара. Старинные люди, когда зарывали свои деньги (клады),. 
то заговаривали так: „Пусть доищется этих денег только тот, кто 
убьет человека или принесет с молитвой в жертву лошадь, вспоми- 
ная положившего (т. е. ироизнося: „умӑнта нултӑр") и имея в виду 
еказанное им заклятие“. Ш ихазаны . Анне каларӗ: Пӗрре кӗрсӗри
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каҫ (накануне осенних помпнок) хамӑр пӑвахамсем пагне ваттисене 
асӑнма кайса килтёыӗр.... Мать моя сказала: „Однажды, накануне 
осенних поминок, мы съездилн к деверю (гпочнее: „в доы старшего 
брата моего ыужа“) на поминки. || А1ц6 (ас1еп61 сопзШ ит 1п1ге. 
Также вознамериться сделать что-либо. Такм ак  2. Асӑннӑ к}н 
тухаймарӑыӑр, тухнӑ кун ҫитейыерӗмёр. В тот день, когда мы хотели 
выехать, нам выехать не удалось; в тот день, когда мы выехали, нам 
доехать непришдось. || РоШсеп, рготШ еге. Также обещать что-либо. 
Ай Ҫураҫнӑ Т)ух асӑннӑ йапаласене, пыла леҫҫе параҫҫӗ. Онн при- 
возят им ыед и (вообш,е) те вещи, которые были обещаны прп 
сватовстве. ЛЛ Кунта лаша илсе килеҫҫӗ, ҫураҫнӑ Т)ухне асӑннине. 
Тут приводят лошадь, обещанную при сватовстве. Требн. 81, 
Вӗсене ху паыа асӑннине илме тивёҫлӗ тунӑ. || Уоуеге. Говорится 
о религиозном или суеверном обещании или обете. Ч.С. Вара 
аттесем: Митрийе 'ьӗрт, '§ӗртсен, '§ӳк тӑвӑпӑр, тесе асӑна пуҫла- 
рӗҫё. Тогда мои родители стали давать обещание принеети жертву, 
если он исцелит Дмитрия. 1Ь. Пӗр асӑннӑскер (у др. асӑннӑскере) 
тӑвас пулӗ; пӗр асӑнсан, тумасан, йуракан мар. Раз дан обет (прп- 
нестн жертву), то, я дуыаю, надо его испо.тнить; нначе нельзя. 
М а к к а  224. Унпала та т^ӗрӗлыесен, йумӑҫ мӗн калат, ҫавва 
тума тытӑнат. Н апр., йумӑҫ хушӑ! вӗсене еели  вӑсем хӑйсен 
киреме^ҫӗсене туса, т. е. 'ҫӳклесе, пӗтернё пулсан, нирӗн свят ой  
ҫёрсене асанма хушаГ. Ҫапла асӑнса хурсан, вӑхӑт ҫптет кайма. 
Ҫав свят ой  йа^ҫӗпе така пусат и т. д. Еслн больному не помо- 
жет н это, то он прибегаег за совеюм к йомзе. Напр., если она 
уже принесли жертвы всем своим киреметям, то йомзя советует 
ему дать обет посетить наши святые места. После такого обета 
нас'гупает время его выиолнения. Он закалывает в лсертву этоыу 
(51с!) святому барана и т. п. Е С . Кил-ӑш-^виккин^ве (кгъӗьггмчмккинҫэ) 
иӗр-пӗр ҫын 'ҫнрлесен, укҫа асӑнса хураҫҫӗ. Если в семействе кто- 
ынбудь захворает, то кладут на онределенное ыесто деньги, давая 
при этом обет кунить на ннх свечку тому нлн другому божеству. 
Сред. Ю.м. Асӑнса хонӑ окҫа. Кӗлле айакка.тла (Пшеке, Хосан 
хыҫне) канаппӑр, тесе, асӑнса окҫа илсе хбраҫҫӗ, ҫавна ҫапла ка- 
лаҫҫё. Деыьгами, отложенными с обещанием, называются деньгп, 
которые откладывают куда-либо, давая обет сходнть на дальнее 
богомолье, нанр. вИшакн или наПустынь. С Т Н К . Асӑнсапӗрене 
ҫурӑкне укҫа хутӑм (с определенной релвгиозной делыо, с назна- 
чением, с ожиданием чего-ю). Ст. Чек. Пытарнӑ укҫана йепле 
шыраса алтса тунмалла?— Иӑтӑ, така, кӑвакал, ӗне, кула^^ӑ.— „Каы
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та кам, мана асӑнса, така (йе урӑх йапала, мӗн каланӑ хӑй) ҫи- 
месӗр ан тупайтӑр* (то. е. пусть только тот отыщет зарытый мною 
клад, кто съест назначенную мною вещь, помянув меня). N . Ӑста 
асӑннӑ, ҫавӑнта нухратсам пӑрахса ҫӳренӗ. Ходили и бросали нух- 
ратки там, где онн дали обет (принести пожертвование). И зам б. Т. 
28°. Масар ҫине шыв сапас, тесе, асӑнсанах ҫумӑр хӑпараЕ Не 
успел он высказать обещанпя полить водою кладбище (во время 
засухи), а уж собирается дождь. Ст. Чек. Микула кӗллине кайыа 
асӑнтӑм та, куҫӑмсеы тӳрлен^ҫӗҫ. Я дал обет сходить к Николаю 
(в Промзино), п глаза у ыеня поправились.

А с ӑ н к а л а ,  V. (геяиепГ, ^иоб а ргаес. уегЬо бепуаГит 
ез(, учащ. ф. от пред. гл. Сл. Еузь.м. 112. Хутра-ситре мана, 
ҫылӑхлӑскере, асӑнкалӑр.

А с ӑ н м а л ӑ х  (азы гт алы х), т о п и т е п (1 саиза, на память. 
А л а  13°. Вӑл мана ҫавӑ йапаласене: асӑнмалӑх, тесе па^ӗ. Он 
подарил мне этй вещп на память. 1Ь. 19. Акӑ сана асӑнмалӑх 
пӗр тутӑр парам, тенӗ. Он сказал: „Вот я подарю тебе на память 
платок". Е С . Йулташ мана асӑнмалӑх лайӑх кӗнеке парса хӑвар^^ӗ. 
Товарищ оставил мне на память хорошую кннгу. Ст. Чек. Ку 
йапала манӑн асӑнма.лӑх. Это у ыеня 5оиуеп1г. Ц Рег (гап51а(10пет. 
Переносно. Ч.С. Тепӗр вӑрҫаканннн ерттелӗ сахал пулсан, ӑна 
тепӗр сӗрен̂ БТ̂ ен асӑныалӑхах хӗнеҫҫӗ вара. Если у иного из деру- 
щихся товаршцей (защитников) мало, то его так изобьют, что он 
не забудет этих побоев до следующего ,сӗрен“ . || Ҫиоб т е т о п а е  
51уе то п и теп В  саи^а 6 а(и т  ассер(итуе е5(. Также предмет, дан- 
ный, подаренный, оставленный на память. С казки. Атте асӑнма- 
лӑхне те пӗтерсе килтӗ.м. Я лишился и того, что оставалось мне 
на память от отца.

А с ӑ н с а  (азы нза),ӑе  1п6и5(па, нарочнто, нарочно. СТИ К- 
Ҫак туттӑра сан валл! асӑнса илтӗм. Я купил этот платок нарочно 
Д.ЛЯ тебя. (То же п в Сред. Ю.м.). 1Ь. Пӗрре асӑнса кӗлле 
карӑм, йури ҫак ҫылӑха каҫарттарашшӑнах. Я нарочно сходил 
однажды в церковь, лишь только для того, чтобы мне простился 
этот грех. 1Ь. Пӗрре асӑнса кнл-ха хӑнана, аха.т,-кӑна кӗркелеее 
тухнп хӑнана килнп - иы вӑл! Ты как-ннбудь приезжай к нам 
в гости нарочно (нарочито, напр. с ночевкой н пр.), а это что, 
заехал на какую-нибудь минуту и опять уехал! Разве этак в гости 
ездят? Конст. 'Ҫӑв. Ӑҫта кайыа асӑнса тухрӑн, ҫавӑнтах кай. Сту- 
пай туда, куда ты намеревался нтти, уходя из доыа. Сред. Ю м . 
Асӑнсах тохрӑм. Я так и из дома поехал с тем намерением, чтобы
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заехать туда. Ш аим урз. ф Ҫыру йарса, ҫыру ҫитмесен, ху асӑнса 
:пырса кур. Если мое письмо не дойдет, то нарочно приезжай повн- 
даться сам.

А с ӑ н с а  п ӑ р а х  {гРырах, й Ийега соггерГа), бопа, зй р ет  
(асеге (бйз), бросать в жертву божеству (деньги, хлеб, какие-либо 
предметы). Ч.С. Ҫавӑнта ҫӑкӑр-мӗн пулнӑ пулсан, асӑнса пӑрахнӑ 
яулсан, тытман пулӗ-^лӗ. Если бы тогда был хлеб, и если бы был 
брошен кусок хлеба в жертву кнремети, то она не заломала бы, 
то. е. не причинила бы болезни. Я нт .-Н орв. Пирӗн пи̂ ҫт̂ е ҫав 
кӗлет шӑтӑкӗнцен ҫынсем тӳр-кёллине асӑнса пӑрахнӑ укҫана илнӗ, 
курнат. Видно, наш старший брат взял из дыры этого амбара 
деньги, брошенные в жертву „тӳр-кӗлли“.

А С ӑ Н Т а р (азындар), 1П т е т о г 1 а т  а1дз ге! аббисеге, заста- 
вить вспоминать, поминать и т. п. Ч.П. Савни асӑнтара!. Любн- 
ыый(-ая) заставляет о себе вспомнить, не дает забыть о себе 
(как бы обладая какою-то особою силою). Ц 1Лс1зс1 т!иг1ат, У1пб1- 
саге а1^6. Также заставить вспомнить о нанесенном себе оскор- 
блении, отомстить за оскорбление, за обиду и т. п. Рекеев., IV, 13. 
Еаӗ кӑна манмӑп, асӑнтарӑп! Я этого не забуду и отомщу тебе! 
Ст. Чек. Еп сана, шуйттан пуҫӗ, асӑнтарӑп-ха! Я тебе, чортова 
бащка, припомню! [т. е. отомщу).

А с ӑ р а - П И Л Т е  ҫ у к  {азыра-П^-ОЭ С^ук, Ьгеу1зз1та ы 
Ийега, с очень коротким ы), 1. асра-пилте ҫук. С П ВВ.

А с ӑ р х а  (азырка), ап1та6уег1еге, замечать, подмечать, 
следить за чем-нибудь, Т. VII. Вӑл, ҫапла картасем урлӑ каҫҫа 
пынӑ 'бухне, асӑрхамасӑр (нечаянно), пёр турат ҫпне ҫаклан|ё, тет 
те, кӗшше ҫурцӗ - пӑрахрӗ, тет. Сир. 102. Есӗ манӑн 'ҫурава 
Това асӑрхарӑн-и? Синеръ. Мӗн тӑвас ӗнтӗ тата! Асӑрхамасӑр ҫап- 
пӑ () пу.Т) те, вилсе карӗ пу.Т). Что же поделаешь! Вероятно, она по 
неосторожпости („не замечая") ударила ее (еяиит, лошадь), н та 
околела. Орау. Шыв-шура асӑрхаса кил. Во вреыя пути (сюда) 
остерегайся при переезде через реки (в половодье). Я кейк . Иӑван 
ҫоккине каҫпа тнн асӑрхарӑмӑр. Отсутствие Ивана мы заметили 
лишь вечером. |] ОЬзегуаге, ап1то зе^ш а!о6; тето г1 а  сотргеЬеп- 
беге, те т о гх а е  (габеге, внимательно следить, запоминать. А . Т урх. 
II Сигаге, сиз1о61ге, заботливо присматривать за кем или за чем- 

лпбо. N .  Еп кайса киле^ц^вен, пах^ҫана асӑрха-ха ес. Ты присмотри-ка 
за огородом, пока я ворочусь.

А с й р х а к а л а  [азыркакала), уегЬ. ГгеяиепЕ а ргаес. 
бепуаГит, учащ. ф. от пред. гл. Х ы п а р . 1906, №  39. Ку аха-̂ б
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мар, тесе, кам вӗрентнине шыра пуҫланй. АсГфхакаласан—виҫӗ' 
ҫын тупнй. (Начальники), думая, что это не спроста, приступили/' 
к розыскам и после некоторого расследования нашли троих.

А С ӑ р X а М а С Л а {азыркамасла),  1пор1пап1;ег, сази, (оПийо, 
нечаянно, невзначай. Перев. Пёр а̂ ҫи пё^ӗккёрех пулнӑ, ҫавӑнпа 
ҫырла пуҫтарнӑ ■ҫух асӑрхамасла пё^вӗк хулӑран такӑнса ӳкнӗ те, 
пптне шӑйӑрнӑ. Один мальчик, еще маленький, собирая ягоды, 
нечаянно споткнулся о нрут, упал и ссадил (оцарапал) себе лицо. 
Й ӳҫ. такШт. 40. Асӑрхамасла аллине тӑвар кисиппи ""кӗрсе- 
канат.

А С ӑ р X а н (азйркан), сауеге, остерегаться. Я кей к . Ша- 
пашкар (51с!) вӑрман витчӗр тохнӑ Т)Ох, асӑрханса пыр (^сыхланса)» 
онта вӑрӑсам нумай, теҫҫё. Когда будешь переезжать (переходить) 
Чебоксарский лес, то будь настороже; там, говорят, много воров- 
К ан. 1928, №  4. Лавӑҫсем, асӑрханӑр! Подводчики, будьте осто- 
рожнее!

А с  п ӗ л ,  зареге соер^ззе, стать разумнее (о детях). Алъш.. 
Ат,ине кар^вӑк пӑха1; карт,ӑк нулмасан, ас пӗлекентерех а^ийех 
астӑват. За ребенком смотрит [или\ с ребенком няньчится) старуха,. 
а если нет старухи, то кто-нибудь из своих же ребятишек, кта 
уже стал поразумнее. 1Ъ. Ӗнтӗ пайтах ас пӗлекен а^ҫасем пулнӑ. 
(Мы) уже пришли в разум. Череп. Ас пӗлет. Уже стал понимать 
(ребенок 7— 8 лет).

А с  п ё т н и  {„э^Ти), ат15з1о тетог1ае, полноеисчезновенце 
(потеря) памяти. Бгу/ульм. |  Епир иккӗн, тусҫӑм, ай, уйӑрӑлсан, 
асӑнӑн ха асӑ (азгл) пётиокен. Когда мы с тобою расстанемся, мой 
друг, ты еще будешь вспоминать обо ыне до тех пор, пока у тебя 
овсем  не нропадет память.

Л с р а н  й а р  (/ар), оЬйу^зс!, забывать. Сред. Ю.м. Ее 
ытти ӗҫе ёҫле те, ту.],ккӗ {ту.Тк'к'э) хӑвӑнне те асран йарас пол- 
мас. Ты занимайся и нрочими делами, но только не забывай и 
своего. р в .  Ист. 16. Енӗ хыҫал йенне таҫта ҫитех шала кайрӑм 
та, мал йенне асран йатӑм. Я углубился в запад настолько, чтц 
забыл 0  востоке.

А с р а н  кай ( С а ] \ е х  ап1то ехс16еге, забываться, усколь- 
зать из намяти. N .  Штгмпех асран кайнӑ. Совсем забылось {т. е. 
я забыл). Я кей к . Шеремет а р !  Ха.т, те асран каймаҫ'г. До сих 
пор не хогу забыть бедного р^бенка! ф.Л'. Кӗмӗл ҫӗрӗ, ҫырулӑ куҫ>. 
тӑхӑнӑрсам ҫырӑвӗ кайищен; епир кунтан кайсассӑн, асӑнӑрсам
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асран кайи^Б^ен. Серебряное колечко с писаным камешком; носите 
его, пока не изгладится надпись; когда мы уедем отсюда, пожалуйста, 
.вспоминайте яас как можно дольше („пока не изгладится воспоми- 
'нание“).

А с р а н  ҫ у х а т  (б-Чг/Ӑат), оЬИу^зс!, т е т о г ^ а т  а1с1з аЬйсеге. 
Череп. Псалгп ЗО3. Мана асран ҫухатрӗҫ. Сгп. Чек. Ку а р н а  
ҫухатрӗҫ иу'{,; такҫанах кӳрсе хӑварвӗҫ те, ха.т, те касе илмеҫҫӗ. 
Должно быть, они совсем забыли про этого ребенка: принесли его 
бог знает когда, и до сих пор за ним неидут. 1Ь. Мана асран ҫу- 
хатрӗҫ пу.Т). Обо мне, должно быть, позабыли. (Так скажет, напр., 

•чедовек, которому долго не несут обедать и т. п.).
А с р а - п и л т е  т е  ҫ у к  {асраф илрэ ф э С ук), 1. я. а с р а  

ҫ у к .  Расск. 20 . Кӗҫӗншӑллӑра та идсе килӗр ман патма, тейесси 
(=тийесси) асра-пилте те ҫук пирӗн. Мы и ые думали, что он ска- 
жет: „Привезите мне вашего младшего брата“. СПВВ. П В. Асра- 
пилте ҫук (невдомек). Череп. Вӑл ӗҫе тӑваеси манӑн асра-пи.тае те 
ҫук. Мне и невдомек, что надо сделать то дело.

А. с р а  ҫ у к  {С ук), поп уепй 1п теп Г ет; поп ри(ау1 (рига- 
г а т ) , и на уме нет. Пттугик. Асра ҫук йапалана тупрӑм. Нашел 
то, 0 чем совсем и не думал. Изамб. Т. 92°. Ҫул ҫинт;е майак 
аван та, аташасси асра та ҫук. При дороге хорошо (наставлены) 
вехи, поэтому и мысли нет о том, чтобы заблудиться. Ж  Манӑн 
асра та ҫук. К рат к. расск. 2 0 . Кӗҫӗн шӑллӑрӑ та илсе килӗр ман 
патӑма, тийесси асра та ҫук пирӗн.

А с р а  ТЫТ (тоРлт), тет1п1ззе, тето г1 а  (епеге, помнить, 
держать в памяти. Изамб. Т. 56. Халӗ йевит туннине (у др. 
тунине) епир асра тытӑпӑр. Твое настоящее (теперешнее) заявление 
мы будем иметь в виду („помнить“). Сггг. Чек. Пасара кайсан. 
ҫак йапалана илмеллине асра тытса ҫӳре. Когда пойдешь {или: 

шоедешь) на базар, помни, что надо купить эту вещь.
А С р а Т ӑ  р {тдыр), Ьаегеге 1п тетог1а , оставаться в па- 

мяти. Б А К . Унӑн темӗскерле хӑрушӑ сӑнӗ халӗ те асӑмра тӑрат. 
Его страшный образ до сих пор стоит пред моими гдазами.

А с р а - т ӗ с р е  (жЗ^рЭ), гаго, редко. Я кей к . Епӗ он патне 
асра-тӗсре а н р х  ҫӳретӗп. Я хожу к нему очень редко. Нюги-к. 
Вӑрмана пушӑт касма асра-тӗсре ант,ах кайап. Я редко хожу 

:в лес рубить .лыки. См. х у т р а н - с н т р е н .
А с с ӑ р  (ассыр), атепз, безумный. Полт ава. 71. Вилет 

ассӑр Кочубей. Ана ҫ;1лма нпм май ҫук. Умрет безумный Кочубей.
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В рук. Сир. поставлено а с с ӑ р  х а л ӑ х  вм. нечатного „ӑссГф- 
халӑх“ (98 стр.). Другпе считают это сл. ошибочным.

Л с т 1 В  {ас„ид, аспТи), еизГаге, отведывать, пробовать-' 
Т.-И .-Ш ем. Сӑрине сӗрнӗ ’§ух та малтан внлнӗ ҫынсене хываҫҫӗ, 
унтан хӑйсем ас тивеҫҫӗ. Когда цедят пиво, то также сначала 
делают возлияние покойникам, а потом пробуют сами. Изамб. Т. 
Ас та тимерӗ! II не протведал! Так говорит хозяин гостю, указы- 
вая на то, что тот мало ест. Ой-к. Ҫырлах, турӑ! Ас тимешкӗн' 
асӑнатпӑр! Ҫырдах ырӑ кӗтесри {зсг. кӗтесрен) турӑ! Боже, помилуй! 
Мы поминаем (твое имя), чтобы нам вкусить (эти яства). Помилуй, 
святой угольный боже! (так назыв. иконы. Из ,,'§ӳклеме кӗлли"). 
М огот т . Первей сунӑ сӗте-ҫӑва пӗҫереҫҫӗ н1кам асттви^^цен; кӑ- 
мака ҫине сапаҫҫӗ те: хӗрт-сорт аст1вет, тесе калаҫҫӗ. Первый 
удой (отелившейся коровы) варят раньше, чем кто-либо успел его 
отведать. Потом плещут им на печку и говорят: „(Пусть) его отве- 
дает X ӗ р т-с 0 р т“.

А с т 1 в т е р  {ас„,11д/;Эр, аспТифЭр), ргаеЬеге а6  ёизГапбит, 
давать или позволять кому пробовать, отведывать. Нюга-к. М енча . 
'|)ӳк йашкине вӗсем пурне те ас тивтереҫҫӗ, кнлен-кайана та ҫите- 
реҫҫӗ. Они дают отведать жертвенной похлебки всем, а также кормят 
и странвиков. (Пз опис. обряда „така 1;ӳкӗ“).

А  С Т у  {асту), тет1П155е, гет1П15с1, ап1т а 6 уег1;еге, поГаге, 
номнить, вспомнить, припомнить, замечать, обращать вниманне. 
Ш евле. Ӑна ха.1) хам та тӗлӗкри пек-ҫиҫ астӑваи. Я к е й к .  Ен ха.-§. 
ӗлӗк сӗре шӑва кайнине астуса илтӗм. 1Ь. Йӑван пӗ-рӗк тщх пуҫ- 
тарса ҫӳренине порте астӑваҫҫӗ. Все помнят, как Иван, когда был 
маленьким, ходил по-миру. О рау. Ха.§ астурӑм ёнтӗ! Теперь я 
припоминаю („припомнил“)! Ч.С. Тата нумай сӑмахсем каларӗ те, 
ан^ҫах епӗ пурне те астуса тӑмаст (т. е. тӑмастӑп). Еще о. многом 
говорил он, но я всего пе припомню. М а к к а  206'^. Ку кӗллине 
малтан ҫырма астумарӑм, уншӑн ан ҫилен. Я забыл („не припом- 
нид“) написать эту молитву сначала; ты ыеня извини. Изамб. Т. 37. 
Кҫ патнелле ҫитнине астумаҫҫӗ те (сисмеҫҫӗ те). Они и не заме- 
чают, как наступает рабочая пора. Сред. Ю м. Малтан карТ)Г1кпа 
старик а§а мӗнле ӳснине лайӑх астуса та пӑхман. Сначала старик 
и старуха и не примечали хорошенько, как рос ребенок (т. е. не 
обращали внимания на его рост). 1)ӑв. й  пур . 37. Йаху! икӗ 
кун-^кен алтнӑ, Ҫимунӗ вӑрттӑн йалап астӑвах тӑнӑ. Ягуть рыл 
яму два дня; Семен все время, тайком, за ним наблюдал. N .  Ас та  
туман. II не вспомнил; забыл, что надо было сделать. Ст. Чек.
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Бн, пырсан-пырсан, пӗр шӑтӑка кайа патӑм, ку ҫул ҫин^ве шӑтӑк 
пуррине ас та туыан (или: астуман та). Шел, шел я, и вдруг 
провалился в яму: совершенно забыл, что на этой дороге есть 
яма. II ОЬзегуаге, сиз(о61ге, сигаге, ргозр^сеге аИси!, зизГепГаге. 
Также присматривать за чем, охранять, оберегать, призревать, 
(кормить, одевать), оказывать поддержку. N .  Пӗрре епӗ вӑрмана 
хуртсене астума кайрӑм. Однажды я пошел в лее караулить пчел 
(пасеку). П салт . 40, 2. Мӗскӗне, йурлӑ ҫынна астуса тӑракан 
(призревающий) ҫын телейлӗ. Е п и р . ҫур. ҫӗр шыв 21. Вармана 
икӗ хуралҫӑ астӑваҫҫӗ. N .  Алӑксене астӑвӑр. Присматривайте за 
дверями, (чтобы кто не вошел или не вышел). С ТИ К . Лашасем 
астуса тӑратпӑр. Стережем лошадей (на кормёжке). Толст. Епппн 
ашака астуса тӑр-ха. В таком случае приг.тяди за ослом. А льш . 
Леш лашисене астӑвасшӑн: кайасса шухӑшлат. Тот хочет посмотреть 
своих .тошадей: собирается ехать. А кт ай. Амине тытса кидтӗыӗр, 
хамӑр уйа йатӑмӑр; ирӗн те каҫӑн астӑватпӑр. Мы поймали самку 
(журавлиху), пустили ее в свое поле и присматриваем (чтобы не уле- 
тела, чтобы не задушил волк) и утром и вечером. Ст. Чек. Асту 
ацана, анӳктӗр. Сдеди за ребенком, чтобы онне упал. Ц Сопз1бегаге, 
обдумать. Лльш . Астӑвӑр унта, йепле туйӑнӗ. Посмотрите (обдумайте), 
как найдете сами удобным. (Здесь можно понять и в см. предосте- 
режения). Ц 1п 1гпрегайУ0  розй ит 318пШса1; саье, саь'е(е. Пов. накл. 
этого гдагола ставится при других повелительных в значении 
смотри,-те. Л льш . Асту, ншама та ан кала. Смотри, не говори 
никому. 1Ъ. Астӑвӑр, шыва кайса ан вилӗр! Смотрите, не утоните! 
Орау. Асту, ан кай унта, хӑна хӗнесе пӗтерёҫ. Смотри, не ходп 
туда, самого изобьют. Иногда употребл. в подобном же значеннн и 
вдругих случаях. Ст. Чек. Асту, вӗсем вёт сана падлаҫҫӗ. Смотри, 
ведь онн тебя знают. Л .̂ Асту сана! Смотри, я тебе (задам)!

А с т у к а л а  (астугала), уегЬ. (геяиеп!;. а ргаес. V. 6 ег!уа- 
1и т ,  учащ. ф. от пред. гл., помнпть кое-что; время от времени 
наблюдать; кое-как присматривать; время от времеяи оказывать 
поддержку; помогать так или сяк, то тем, то другим (ед. ч.)- 
Ст. Чек. Еп авалхи йурӑсене, хӑшне-хӑшне, халӗ те астукалап. 
Я до сих пор помню некоторые из старинных песен. 1Ь. Вӑл хал- 
лапа пӗтӗмпех пӗлейместӗп, тӗлё-тӗлӗпе ҫапах та астукалап. Я всей 
этой сказки не помню, но кое-какие отрывки из нее остались у 
меня в памяти. 1Ь. Мӗн тума хур '§ӗппине хурТ)ӑкана тыттарса 
йатӑн? Астуса тӑмарӑн пулӗ.— Астукаларӑм, те! Почему ты дал 
ястребу унести гусенка? Ты, вероятно, не караулил. Лучше уж
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скажи, что ты плохо караулил! 1Ь. Епӗ ҫамрӑк Т)ухнехисенв хӑшне- 
хӑшне астукалатӑп вӗт. Я ведь помню кое-что из того, что было 
в молодости. 1Ъ. Ес ӑна '§ас-т)ас астукала. Ты за ним почаще 
присматривай (с целью охраны или наблюдения). Орау. А^ҫана 
астукала-ха, ан ӳктёр: епӗ ӑна сак ҫине лартса хӑвартӑм. Ты 
посмотри за ребенком, чтобы он не упал: я его посадила на нары. 
1Ь. Тырра астукала-ха, 'ҫӑхсем 'йавса, салатса ан пётерц^ӗр. Ты 
посмотри, чтобы куры не расшвыряли жита. Изамб. Т :  52. Ҫапла 
вара пӗр-пӗрне астукаласа, пулӑшкаласа, аран хӗвел аннӑ вӑхӑтра 
Пыр-Шывне ҫитрӗмӗр. Таким образом мы, время от времени по- 
ыогая друг другу и присматривая друг за другом, еле-еле доехали 
на закате до д. Шумовки (Симб. у.). Я к т к .  Мар1, ес ман хёр- 
сене те астукаласа .лар, еп сана ыран '§ӑкӑт исе килсе парӑп. 
Марья, ты и за моими дочками присматривай, я тебе (за это) 
завтра принесу сырца.

А с т у м а с ӑ р  (аст умазйр), нечаянно, невзначай. Ч П . 
Астумасӑр каларӑм. Я сказал это нечаянно, необдуманно. Ст. Чек. 
Еп вӑл '!)ӳре'5ене астумасӑр ҫӗмӗртӗм. Я разбнл упомянутое окно 
нечаянно. Череп. Ӑна каламалла мар-̂ д̂ йӗ, астумасГф каласа йатӑм. 
Этого не надо было говорить, но я проговорился. V. Ӑ р а ҫ .

А с т у с а  ИЛ (аст уза и л ), гесогбаг!, вспомяить. Я к е й к .  
Еп ӗлӗххи й о .т ш а  астуса илтӗм те, он патне карӑм. Я вспоынил 
0  прежнем (старом) товарище и пошел к нему (в гости).

А с т у с а  п ӗ т е р ,  запомнить, упомнить. П . Ш инкусы . Вӑл 
тата нумай каларӗ те, епӗ ан^^ах пурне те астуса пӗтерейместӗп. 
Хотя он еще много говорил, но только я не все запомнил.

А с т у т а р  (астудар), (асеге иГ гесогбеШг а 1̂ 5 , пону- 
дительн. форма от гл. асту. Сир. Ҫак 'вул сире пайанхи сӑмаха 
астутарса тӑтӑр. Ст. Чек. Турӑ ҫин^вен ас'гутар'§ӗ. Я кей к . Тохса 
кайнӑ 'кох, ес мана окҫа илме астутар. Ты напомни мне, чтобы я 
при отъезде взял денег.

А с т ӑ в а с с а  (астйвасса), т е а  ((иа, поз(га) т е т о п а ,  на 
(моей, твоей, его и пр.) памяти. Я к ей к . Еп астӑвасса Карантӑк 
варӑн^йе ҫын ҫӗтсе каймала-ц^вӗ; ха.Т), шырасан та, пӗр йӑвӑҫ ты- 
марри топас ҫок. На моей памяти в Карандыке (назв. оврага) мог 
заблуднться человек, а теперь, как ни ищи, не сыщешь ни одного 
корня. Ст. Чек. Еп (епӗр) астӑвасса вӑл ӗҫ пулмарӗ. На моей 
(иашей) памяти этого не было. N .  Ес (есӗр, вӑл, вӗсем) астӑвасса 
кунта вӑрман пур-'§'!)И? Был ли здесь на твоей (вашей, его, их)



шамяти лес? Ч. С. Пирӗн йалта епӗ астӑвассах Пут йатлӑ ҫын 
«ушнл ҫӗклет. С тех пор, как я помню, в нашей деревне носит 
•кошель человек по имеин Пуд. [Также говорят: еп астӑвассӑыа 
•{или: епӗ астӑвассӑмра), ес астӑвасса, вӑл астӑвасса, епир астӑ- 
вассӑмӑра]. С Г И Е . Еп астӑвассӑмах ватӑ та, ӗнтӗ епир те ватӑлса 
'кплетпӗр. (Он должен быть очень старым, так как) с тех самых 
пор, когда начинаются ыои воспоминания, я знаю его уже стари- 
ком; да и сами мы уже становимся старнками. Б а Б. Пирён йалта 
ӗлРк, епӗ астӑвассӑмра, пӗр тукатмӑш кар^вӑк пурӑнат-^Еӗ. Прежде, 
ва моей памяти, в нашей деревне жила одна старуха-колдунья.

2. А с  (ас), б155о1и1;е, ИЫ61по5е, 1п1етрега1;е уЫеге соер155е; 
(игрйег 5е §егеге; 1а5с1у1ге, развратиться; безобразничать; вести 
распутную жизнь; шалить. Ст. Чек. Асат ухмаха йернӗ ҫын:,йур- 
лат, ташлат, кӑткӑрат, туха-туха тарат. Сошедший с ума безоб- 
разянчает: поет, пляшет, орет, выбегает (издома). Е р т гк . расск. 8 . 
Ак Содомпа Гоморра хули ҫыннисем пит асрӗҫ, темӗн тӗрлӗ ҫылӑха 
кӗфӗҫ. Смотрпте, как жителн городов Содоыа и Гоморры развратн- 

лась  и как они погрязли в грехах. П осл. 18, Вӗсем ҫав ёҫре 
есир хӑйсеыпе пёрле асса ҫӳременрен сиртен тӗлӗнеҫҫё те, ҫавӑнпа 

•спре хурлаҫҫӗ те. Ст. Чек. Асаҫҫӗ ку херсем. Эти девки распут- 
ннчаюг. 1Ь. КаТ)Т)Г1семпе аса-аса (или: алхаса-алхаса), ку хӗр пӗ- 
тӗлен^ӗ (забеременела). 1Ь. Хӗре, хёр-арӑма алхастаракан курӑк 
шарсан, вӑл асат (у нее является возбуждение). Ст. Чек. Пуҫӗн-§е 
асас шухӑшпа (с развратными мыслями). Требн. 50з9. А еклп /лучш е: 
аскӑнлантаракан) йурӑсеы йурласа, ташласа, асса ҫӳреыестӗн-и? 
(= н е  развратнпчаешь ли?) || Сггг. Чек. Шуйттансем асаҫҫӗ пу.1ӗ 

'ӗнтӗ кӗҫӗр. Должно быть, сегодня вечером чертп разозорничались. 
(Так говорят во время бури нлц бурана). Б Л Б .  Вӑл (пӑсташ) та- 
■сатма пуҫлапӑ каҫхине: '§ӑхсам ларнӑ ҫӗре кайар-ха, вӗсем кӑтӑк- 
лама 'Барӑннӑ-и (,9сг. '§арӑнни)? Т)арӑнман пулсан, ӗҫе тапратмӑпӑр, 
терӗ. Вӑлсем кӑтӑклаыа шуйттансем асма 'йарӑнмасӑр (1е§е: тух- 
масӑр) пӑрахмаҫҫӗ, терӗ. Атте 'ҫӑхсана итлесе кштвӗ те: кӑтӑклама 
•пйрахнӑ, терӗ.— Апла пулсан, шуйттансем а^йи-пӑ^ипех асма тухнӑ 
пулӗ, акӑ епо вӗсене '§ас хам патма пухатӑп, терӗ. В тот вечер, 
когда он начал очпщать (дом от порчи), он сказал: „Ступайте ка 
'туда, где (у вас) спдят куры, п послушайте: перестали они кудах- 
тать илн нет? Если нет, то мы подождем приннматься за работу. 
При этом он прибавил, что куры перестают кудах'гать лишь тогда, 
когда чертЕ выйдут безобразничать. Отец сходил, послушал кур и 
сказал, что онп уже не кудахчут. „Еслп это так, ответил тот, то,
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значит, черти уже вышли безобразничать вместе с детьми (т очнее: 
ве исключая и детей). Вот я сейчас соберу их к себе“. Ст. Чек.. 
Авӑ ӗнтӗ вӑл аса пуҫларӗ. Вон он уж начал озорничать. || Ч. С. 
А^ам, унта выртма кайсан, ан ас: унта асма йурамас, '§асах лӑп- 
лап ҫакӑнат. Если ты, дитя мое, поедешь туда на ночевое (ночное), 
то не шали; там шалить нельзя (т. к. там священное место), а то 
как раз пристанет бодезнь. || Уехаг!, аейаг!, ехаейаг!, быть обуре- 
ваему похотями или сграстями. Еанон. 42. Манӑн ӳтӗм усалдӑхпа 
асат, хайар ҫулӑмӗпе хӗрет; мана тӳрлет. Ц Еайиз зегреге, 1айи5 

5аеу1ге (6 е и!сеге 61сйиг аИоуе е1и5то61 та!о ), распространяться 
дальше (о наружной болезни). Тюрлем. Асса (=арасланса, са- 
рӑлса) карё, пӳр тортат, е|)атат (=ы ратат); '§ас шӑтат-и? тет- 
(Чирей) стад больше; собирается гной; болит. Может быть, скоро 
прорвется. Л льш . Асса кайрӗ (Т)Ир). Сильно развилась (напр. бо- 
лезнь. Ст. Чек. Кӗсен-ҫӑпан асса кайат, асат. Наружные болезни 
могут усилитьея. Ц Е й ат  6 е 1псеп6 п5 61сйиг, яиае 5аер1и5 ргогитреге 
соерегип!;. Также об участившихся пожарах. Альги. Ытла асат ха 
вут; ҫӗнё вут кӑлармалла пулаттӑр. Этот огонь что-то уж очень 
расшалился; пожалуй, надо добыть нового огня (посредством тре- 
нпя кусков дерева). || Ве ргосеПа. 0  ветре. Загг. В Н О .  Ҫил асрӗ. 
УепЫв 5аеу1ге соерй. Разбушевался ве'тер. || 1п У епегет 1а5с1у1ге, 
соеипб! сир1бйа1;е ехегсеп (6 е Ье51й5 61с.). 0  течке животных. 
С Т И Е . Ст. Чек. Йӑтӑсем кӗр йенне асаҫҫӗ. У собак бывает к 
осени течка. || Ригеге, 1п5ап1ге, бесноваться. Сгп. Чек. Каҫалапа 
ерек ӗҫнӗ те, ҫӗр-хута асса ҫӳрерӗ. К вечеру напился, и пробесно- 
вался всю ночь.

3. А с  (ас), 1. я- (то же, что) а в ӑ с .  В . Олг., Л ш к р т .
А с ӑ х  (азых), то гб 5 б155о1и1;1, непри.тичие, раснутство. ЧП. 

Арӑмсенӗн асӑхӗ ар 'ррса  та '})арйнмас'г. Распутных жен не могут 
удержать и ыужья.

А с ӑ х  (азых), ш1;етрега(е, йа8Й105е У1Уеге, безобразничать. 
Б укв . Етем тени ан асӑхтӑр вӑл. Человек не должен жить без- 
образно.

А с ӑ х т а р  (-т ар), шогез аИсшиз соггитреге, испорги'ть 
кого-либо в нравств. отношении. Иоуч. и реч. сел. ж ит . 23. 
Йӗркесӗр сӑмахсемпе, кӑлӑхах култарса асӑхтаракан сӑмахсемпе 
паха вӑхӑта ан ирттерӗр. Не теряйте дорогого времени на непри- 
стойную болтовню и на разговоры, возбуждающие пустой смех и 
дурные мысли. АГ. т  Йӗкӗтсемпе ан вы.Т)ӑр, ҫамрӑк ӑсӑра асӑх-
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тарса. Не играйте с молодцами, возбуждая в себе соблазнительные 
(дурные) мысли.

1 . А с к ӑ н  (аскь/н), йЫ6 |'по5и5, б155о1и1;и5, пециат; рго- 
се1105и5 (6 е р1иу1а), распутныйг блуднын, нравственно павший, 
бурный (о доясде); восприимчивый к заболеваниям (отеле). Нюги-к. 
Аскӑн ӗҫпе пурна!, распутно живет. О^му. Куҫӗсем те унӑн аскӑн 
куҫлӑ. У нее и глаза блядские.ҪАльто. у Ай-хай, аскӑн арӑмсеы, 
ар т,арса та '§арӑнмасН Распутных жен не могут удержать и 
мужья. А7. 7  Иалта вӑйӑ вы.т^аҫҫӗ, аскӑн хӗрсем хутшӑнмаҫҫӗ. 
Б  деревне водят хороводы, но распутные девки не принимают в 
них участия. 2 1 0 .  Аскӑн ат;а, блудный сын. С казки и  ггред- 
чув. 1 1 1 . Асамат ыар,—усал вӑй, аскӑн ӗҫсен амӑшӗ, йывӑр ҫылӑх 
нуҫӗ хӑй. Не радуга (?), а нечистая сила, ыать блудных дел,—  
она, источник всех тяжелых преступлений (грехов). Алъги. Аслӑ 
ҫулпа мён пырат?—Аскӑн пуҫлӑ хур пырат. Что (кто) идет по 
бо.тьшой дороге?— Озорной гусь (передовой, коновод, который водит 
прочих гусей на хлеб, на гумно). Х орачка . Аскӑн ҫомӑр килт^ӗ, 
штурмӑлӑ. Пошел дождь, поднялась буря. Сред. Ю м. Ман ӳт пит 
аскӑн та, кӑлт вансан та, таҫта ҫитет)т;ин асса сарлат. У меня тело 
очень восприпмчиво кзаболеваниям, и потому даже легкое повреж- 
дение его легко расходится на большое пространство.

2. А с к ӑ н  (аскь/н), 1'т р о 1еп1;1а еИегп, 501и(шз у1уеге, безоб- 
разничать, распутннчать. Е ан. 1928, № 215. Аскӑнмаллипех аскӑ- 
наҫҫӗ вара ҫак X. таврашӗсем, йалта шкаыран та хӑрамаҫҫӗ (бе- 
зобразничают во всю). Суэюдение. Йасар туса аскӑнса пурӑнни 
ҫин^ен. 0  распутной жизни. || иЫ 61пит 1п1;етрегап1;1а, разврат, 
распутство. Н ю ш -к. Аскӑна йернӗ. Израспутничался.

А с к ӑ н л а н  {аскт глап), ИЫ61паг1, ИЫ61позе у1уеге, 1п 
зшрга ргогитреге, распутничать; сойти съума (Г у р х ) .  Л вии~  
1904, 99. Унта хӑйӗн пурлӑхне аскӑнланса пурӑнса салатса пӗ- 
тернӗ. Там он расточил свое имение, жпвя блудно. Требн. 48). 
Праҫн1кре ӳсӗрӗлсе, йурласа, ташласа, аскӑнданса ҫӳремерӗн-н? ЛЛ. 
Н1муй арӑмӗ аскӑнланса ҫӳрет; вӑл аскӑнланса ҫынпа йерсе кайнӑ. 
Ж ена глухонемого распутничает; она связалась и уехала с чужим 
человеком. С. А йб . Еснр улнута апат ҫиые пӗрре ан^вах Т)ӗнӗр; 
иккӗ-виҫҫӗ '§ӗнсен, вӑл аскӑнлана'т. Вы барина зовите кушать 
только раз; если два-трн раза позовете, он нзбалуется. Нюги-к- 
Аскӑнланса кайнӑ—ухмаха йернӗ, сошел с уыа.

А с к ӑ н я а н т а р ,  соггитреге, ИЫб^позит геббеге, раз- 
вратить.
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Л  с к ӑ н л ӑ  (аскы нлы ), ИЫб^позиз, б^ззоЫШз, дурного по- 
ведения, испорченный в нравств. отношении. Н ю ш -к. Аскӑнлй ҫын, 
-человек дурного поведения. !, Рег (гапз1аИопет. В нерен. см. 
Требн. 2/14. йскӑнлӑ кпв1‘ етемлӗхяе пӑрахтар. (Это выраж., повн- 
ди.мому, неудачно).

А с к ӑ н л ӑ х  (аскы нлы х), ИЫбшез, плотские похотп. 1 0  
горък. грозд. Ӳт аскӑнлӑхне хускатяи. Возбуждение плотских по- 
хотеп.

А с к ӑ н - т ӗ с к ӗ н  (аскын-„рЩйн'), Шех рориИ, со11иу1о, 
отребия, подонки общества, „бывшие люди“, шнана, шваль, жульё. 
Изамб. Т. Ст. Чек. Аскӑн-тӗскӗн—асса ҫӳрекен ҫын, хӑне хӑй 
1;араймасӑр ҫынпа ҫӳрекен ҫын, гп. е. распутный или развратный 
человек.

А с к ӑ н ^ в ӑ к  (аскы нС йк, аскын'()ык), беИгаИо, сумасше- 
■ствие, нринадки сумасшествия, исступления. Н . Кар.м. Аскӑнҫӑк— 
усал Т)ар; асат, нимтунине те пӗлмест. Аскӑн^ӑк—дурная болезнь: 
беснуется, не знает, что делает. К С . Упашкп аскӑн-ҫӑка йерне. 
Ее ыуж сошел с ума. || АбиИег, абиИега, прелюбодей, прелюбо- 
дейка. Торх., Ходар.

А с к ӑ н ^ Б ӑ к л ӑ  (аскынфыклы), беИгиз, 1пзапиз, суыасшед- 
ший. Я др. Ӑсран тухса аскӑнвӑклӑ пулнӑ ҫын. Чума. Хӑше тата 
ҫанла аташнӑ вӑхӑтра аскӑнцӑклӑ иулаҫҫӗ. || 1п Шгогет асШз 
(тогЬо), исступленный. Н . Е арм . Аскӑн1)ӑклӑ—больной (в исступ- 
лении).

А с с а - т ӗ с с е  (асса-„-1Э„э), ИЫ61позе, {пЩтрегапШг, 61з- 
зо1и1;е, распутно, беспорядочно. С?и. Чек. Асса-тӗссе пурӑнат. Рас- 
путничает. Ц Реггаго, гаг1зз1т е ,  крайне редко, „в кои-то веки“ . 
Сгп. Чек. Арсӑр арӑм арҫынпа асса-тӗссе ҫыпӑҫат та, итту йусӑ- 
нат; ҫынсем темӗн цухлӗ ҫӳресен те, йусӑнмаҫҫӗ. Вдова в кои-то 
веки с мужикоы сойдется, и то в беду попадает; а люди, сколько нн 
путаются, всё ничего. 1Ь. Асса-тӗссе пулнӑ та, пулнӑ. Было когда- 
то, но это такой исключят. случай, чго об этом не стоит и го- 
ворить.

А с с и  (ааогИ), беёепег, рагуиз, ризШиз, 6е1огт1з, беЫИз 
(6 е Из 61сИиг, ^и! аИциа ех раПе беЫгюгез зип! се(ег1з аЬ Избет 
рагепИЬиз паИз). Е аб ет  V. еИ ат ЬезИае зщпШсапШг се1;ег1з ипа 
ргосгеаИз Ие1;ег1огез. Выродок, напр. если кто-либо из детей ро- 
дится ыаленьким и таким останется и после. Употребл. также от- 
носительно животных и птиц, родившпхся ыеньше детенышей того
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же помёта или птенцов того же выводка. Спг. Чек. Асси—ерттп® 
ҫуралнӑ ҫин^ҫе нат^арри: сысна 'ҫӗппи, хур Т)ӗппи, Т)ӑх '|ӗппн, йӗкӗ- 
реш а̂ ра; щ  на^аррине асси теҫҫӗ. С инъял. Ӗлӗк пӗр кар^ӑкпа 
старикӗн вӑтӑр ывӑд пулнӑ, тет; вӑсен^вен пӗри асси пулнӑ, тет. 
Жили-были старик со старухой. У них было тридцать сыновей. 
Один из них был выродок, т. е. меньше других (по некотор. 
толкованиям—и слабее). Я кейк . Еп ат1 ӑвӑлӗсен^ен асси пол- 
тӑм. Из всех своих братьев я уродился (каким-то) выродком, 
гп. е. меньше других (?/ др. н слабее). Орау. Пёр сысна ҫури так- 
кулхах пёТ)ӗккӗ ӳср. Апат та уйрӑм ҫыман, ыттисемпе пӗрлех 
ҫырё... Асси темскер. Один поросенок, без видимых причин, вырос- 
(каким-то) маленьким. И корм он ел вместе с другими, а не от- 
дельно... Должно быть, выродок.

' ^ ӗ п - а с с и  {чэа-аааиЩ, аУ15 риПиз сеШпз т1пог аи( зрес1е 
6 е!о гт1з, выродок из птичьего выводка. Я н т и к . Т]ӗп-асси—^урод 
(Т)ӑх Т)ӗппи йе хур 'вӗппи ыттисен-ҫен, хӑйпе пӗрлехисен^вен, п^ҫик- 
кӗрех пулсан йе сӑмси таврашӗ вырӑнӗн^ве мар пулсан, калаҫҫӗ). 
'1)ёп-асси— урод (говорят о цыпленке или гусенке, который родился 
меньше других птенцов своего выводка, или у ко'горого не на 
ыесте клюв и т. п.). Зап. В Н О .  '^ӗпёсем хушшин^ве асси пур. 
Среди цыплят есть маленькие (карликп, как бы выродки). 1Ъ. '1)ёп 
асси пек йынӑщса ҫӳретӗн. 1Ь. Т)ӗп асси—хворый, недорослый цып- 
ленок. (Некоторые утверждают, что расположение клюва тут не 
прячем).

Х ӑ й а р  а с с и ,  сисит^з тогЬо ай^ио соггирШз, рагуиз, 
ехШз, сигуиз, рйозиз, плохой, маленький, зачичеревевший огурец. 
Лаггк. 1928, №  19, 14. Кукӑрӑлса выртакан, ҫӑмдӑ хӑйар асси- 
шӗн карта урлӑ каҫса йӗм ҫурни те харам. Не стоит и штанов 
драгь, перелезая через изгородь (в огород) за кривыми, щетини- 
стыми, зачичеревевшими огурцами.

А с т а р  [астар), ШПеге, бес^реге, 1п еггогет 1п6исеге,, 
обманывать (заставить поверить тому, чего нет, или застав. совер- 
пшть что-либо неблагоразумное, необдуманное). Я кей к . Ес мана: 
кӗнеке пор, тесе, астарса исе килтӗн, хӑвӑн кӗнекӳ ҫок. Ты об- 
манул меня, сказав, что здесь есть книга, и приведши меня сюда; 
у тебя нет книги. Собр. 72. Ҫынна ырӑ тӑва^в^вен ҫыран хӗрнелле 
астарса пыр та, ҫыран хёрне ҫитсессён, тӗк-йар, теҫҫӗ. Чем делать 
человеку добро, лучше уведи его на обрыв и, когда дойдешь до 
края обрыва, столкни его вниз. (Послов.). А ла . 16°. Тавай епир
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йна луткӑ ҫине астарса К5'ртер. Давай заманим еӗ в лодку (обма- 
ном). Я ргунък. Хусан ка^^ҫи сар к а д а  ӳпне {зсг. упме) выртса 
астарат. (Мӑйӑр хуппи). || РеШсеге, соггитреге, соблазнять. СоЬр. 
383°. Ах, сукка А.|уна!— пирӗя ат^айа астарса, астарса та 'вуптарса, 
хӑйӗн йӗринех П5'старса. Ах, курва Олёна (Алёна)!— соблазеила 
нашего парня, заставила следовать за собою (т. е., 65'дучи распут- 
ной, сделала его таким же). Ш ибач. -(• Плмесен те, астарар, ора 
вурӑнне постарар (соблазним и заставим сдедовать за собою). 
Я к ей к .  Ҫакӑ йалӑн хёрӗсем, штадла астарнӑ, онта.лла. Дев5'шек 
этой деревни очень легко соблазнить {или: прельстить, увлечь). 
Ст . Ш аймурз. Сыссах х^-рам пуҫӗ ҫнне, ман кӑмӑла астар^вӗ! 

■Соблазнила она ыеня— чтобы черти ее подрали! N . Ҫакӑ куштан 
хӗр хыҫҫӑн ҫӳре-ҫӳре ҫамрӑках кӑмӑлӑма астартӑм. [Сюда толко- 
вание: Ст. Чек. Ман кӑмӑла астарт)ӗ=йса вы.Т)атма тытйн^ӗ; 
хӗр-арӑм (кут) шухӑшӗ кӗ'§ӗ, ӗҫ таврашне пырас килми пуҫларӗ]. 
1Ь. Ҫак куштан хӗр хыҫҫӑн ҫӳре-ҫӳре, ҫамрӑк кӑмӑлӑыа астартӑм 
(= ӑ с ӑ м  вы.^а пуҫларӗ: ӗҫ йеннеле пӑхас килми пул^ӗ, хӗр-арӑм 
ҫин^^ен йаланах шухӑшла п^^ҫларӑм)]. Ухаживая за этой бойкой (и 
нехорошего поведения) дев^текой, я настроился бл5'дно. Торгап. 
Ун 'Бухне вёсем хӑйсем сассипа вагтине те, йашшине те астараҫҫ<ӑ 
Своим голосом они нас^транвают бл^щно и старых и мододых. Посл. 
85,9. Ан^ҫах, хӑйсене тытма пултараймасан, ант1 мӑшӑрлан^-йӑр; 
мӗшӗн тесен Ш5'хӑша астарнинчщн мӑшӑрланни аван. Череп. Леш 
кас хёрӗсене пӗтӗмпе астар^^ӗ^!) нас'гроил блудно, 2 ) довел до 
блуда, 3) кирлӗ-кирлӗ мара калаҫакан турӗ (приучил к разным 
беспутным разговорам). Ц АШсеге, манить. Я к ей к .  Пӗ^йӗк а 'р  отма 
пуҫланӑ 'Г)ОХ, она пӗри, ора ҫнне тӑратса, он умӑн^ое: вӑл валалла 
оттӑр, тесе, аллипе астарса {у др. илӗртсе) пырат. Когда ребенок 
С'ганет ходить, то его ставят на ноги и, чтобы он шел вперед, 
идут впереди его, маня его рукою. 1Ь. Йӑтта астарса (=илӗртсе) 
исе карӗ. Уманил за собою собаку (напр., показывая ей кусок 
хлеба). II ОЫес(аге, забавлять. V . йӑ п а ' т .  Тӑв. Ист. 5. Йе та'га 
хӑйне астармалӑх праҫн1ксем тӑва'г. || кгйаге, 1асеззеге, дразнить. 
Я н т и к .  Если кто едет на красивой лошади и очень быстро, то 
обыкновенно говорят; „х4й-ай, асгарса пырат!“ Сиг. Чек. Ланшне 
ҫӑварӑхлат 'га, вӗҫсе, 'гашлатса, хуҫкалан'тарса пыракан ҫын ҫин- 
'Вен; „Ай-ай, ас'гарса пырат лашине!“ теҫҫӗ“. И. С. Степ. объясн. 
здесь 9Т0 слово глаголом „вы.^ьатса*'.

А с т а р м ӑ ш  (аст арм ьт ), ШесеЬгозиз; ре1Ис1епз аИциаге, 
даюш;ий повод к соблазну; соблазнитель. ЕС . Ҫав астармаш йапа-
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лана алла ан тыт. Не бери в руки эту вещь, вед}’щую к соблазну. 
Зап. В Н О .  „Астармант—соблазнитель, соблазн“.

А с а ,  п о т . а т п 1си1Г? назв. речки? Ншс: отсюда:

А с а - п у ҫ  [Аза-бус'), п о т . ук! ТзсЬиуазсЬ. 1п ргае1. 5(ег- 
1йатасеп51, назв. чуваш. деревни Асавбашевой, Стерлитам. у.

А с а  [аза), 1. ц. а с а в .  Ншс: отсюда:
А с а - ш ӑ л ,  бепГез сап1п1, бепГез со1и т е 11агез, клыки.

B .  Олг.

А с а й м ӑ ҫ  {аза/мыс'), т ае и з , волшебник, кудесник. Турх.,
C. Айб., Тюрл. V. асамӑҫ. Собр. Хирте тимӗр'вӗрнеллӗ а с а й м ӑ ҫ  
ҫёр 'ҫаваГ. (Суха-пуҫё). В поле копает землю волшебник с желез- 
ными когтями. (Загадка: соха). С. Айб. Патша ывӑл1н аыӑшӗ 
асаймӑҫ пулнӑ, тёт. Мать царевича была во.тшебница. 1Ь. Каҫ 
пулсассӑн, таркӑнӗ асаймӑҫ п^лса, кар^вӑк ҫуртӗн-ҫен кӗлен^ҫе ҫурт 
туса ху-вӗ, тет. Вечером беглый обратился в волшебника (т. е. 
стал волшебствовать) и сделал из стар^жина домишка стеклян- 
ный дом.

А с а Й М ӑ Ҫ  к а р ^ ^ ӑ к ,  т а§ а , уепейса, „баба-яга“.
А с а в  {азав), Й.ТИ а с а в  ш ӑ л  {Ф ы л ) ,и т {Т ю р л .)  а с а в  

ш ӑ л ӗ  (гиХг.Тэ), 1 ) бепз сап1пиз клык, (Череп.), 2) бепз то1апз 
'коренной зуб (Тгорл.), 3) бепз то1аг1з аи( 6 . сап1пиз, коренной 
эуб или клык (Сред. Ю.и.). Нишз 1оси11оп1з рг1т а  (апШ т зщп!- 
йсайо уега а(^ие ргорпа еззе у16е1иг. V. о р л ӑ  ш ӑ л ,  к а й р и  
ш ӑ л ,  т ӗ п р и  ш ӑ л .  Б угур . I  Вӑл пӗр мӑйӑра катакан асав шӑ.тӗ 
тапранӗ. Кто будет грызть этот орех, у того заболит клык. Череп. 
'Ҫӑварӑхлӑха {дыварыхлыНа) асав шӑл ҫине лартса, мана лаша 
сӗтӗрсе карӗ. Лошадь понесла {илгг. потащи.та) меня, закуспв 
удила, так что нельзя было править. Н . Е арм . Асав шӑл— лаша- 
нӑн йанаххин^ве пулат. Клыки бывают у .тошадн на нижней че- 
люсти. Тюрл. Асав ш ӑтӗ—кайри шӑл. Смотри, еп санне кайри 
асав-шӑлне кӑларса илӗп! тет. Асав шӑлӗ—коренные зубы. „Смо- 
три, говорит, я тебе задние коренные зубы вышибу!" (Говорится 
во время перебранки). В др. местах коренные зубы назыв. орлӑ 
щӑл {Якейк.), тӗпри шӑ.т {Ст. Чек.).

Л с а в  Х ӑ й а р ,  си си т1з, си1из зет^па а 6  зет^папбит 
<ех1т и п 1иг, семенной ог}фец. Бюрг. Вӑрлӑхлӑх хӑйара а с а в  
х ӑ й а р  теҫҫӗ.

А с а м  (аза.м), агз т а е к а ,  волшебство. V. Болг. и чув.
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А с а м ӑ Ҫ  {азамыс'), та§ и з, т а ^ а , волшебник(-нида). Ж агм- 
31. 194. „По мнению Ч5'ваш, девочка, роднвшаяся в сорочке а с а -  
м ӑ ҫ  п о л а т — зпахаркой (колдуньей) будет“ . Ст. Асамӑҫ нимӗв 
тума пӗлмен. Волхв не знал, что ему делать. Бгт р. Вара вӑт 
асамӑҫа вӗрен-йӗ. Тогда он научился волшебству. Истор. В е щ и й .  
тени вӑл Т)ӑвашла асамӑҫ, '§ӗлхе пӗлекен ҫын тени пулат. Слово» 
„вещпй“ означает к5’десника, знахаря. Ц Агз та^^са, волшебство.

А с а м ӗ ҫ ,  1. я. а с а м ӑ ҫ .
А  С а  М Л а  {азамла), уайс1пап‘, 61У1паге, ворожить. Стеф. 4_
А с а м ӑ ҫ л а  {азамйс'ла), аг1ез так^саз ехегсеге, колдо- 

вать, волшебствовать.
А с а м ҫ а х  {азам ./ах), т а^ и з , волшебник.

А с а м ҫ ӑ  {азамз'й), 1. ц. асаыӑҫ. Чисгп. Асамҫӑ куҫ пулса 
( Череп. пуса), хӑйне кирек мӗнле йапаларан та хӑтарма пултараТ',, 
ҫынсана та, сӑмах каласа, хӑтарса х'ӑварма пултара'г. Ӑна патакпа 
хӗнесен те, нимӗн те пулмаст. Волшебник— человек, который ыо- 
жет избавить себя от той или другой опасности, а такясе избавлять. 
от опасностей других. Напр., ты его бьешь палкой, а ему от но- 
боев ничего не делается. N .  Купӑсне тата асамҫӑсем пӑсма тӑрӑ- 
шаҫҫӗ. Кроме того, скриику (музыканта на свадьбе) стараются ис- 
поргить волшебники. || Ҫи1 ти Ь атеб ап о з  1п 1 етр !и т сопуоса! аД 
ргесайопет? мюэззин, азанча? Спасск. и  Чист. уу.

А с а м ҫ ӑ л а  {азам.Тйла), аг1ез та^^саз ехегсеге, агИз т а -  
81сае т 1П1‘з(;еп‘о ий, ко.тдовать. Кипргагг. Вӑл, асамҫӑласа, Тустина 
ҫурТ)ӗ ҫине т е .. тӗрлё асап йанӑ (насылал различные бедствпя).

А  е а  м т у  {азам тЗу), 1. д. а с а м ҫ ӑ л а.

А с а м а с ,  \. я. тоже, что а с а м а ’г, сл. неизв. знач., встре- 
чающееся в соединении; а с а м а с - к ӗ п е р р и  {азамас к'§,-,Эрри),. 
агсиз сае1ез6з, рад^та. Карсугг.

А с а м а с т - к ӗ п е р р и  (описка‘Ц, 1. я. асамас-кӗперрн- 
Т. IV .  Асамаст кӗперп йӗпере ҫӑмӑртан кайран пулсан, зшар пу- 
ла'г; пулмасан: ҫӑмӑр халӗ т,асах тарӑнас ҫук, теҫҫӗ. Если в не- 
настье, радуга появптся после дождя, то будет вёдро; если же ее 
не будет, то, говорят, дождь прекратится не скоро.

1 . А с а м а т  {а за м а т ),т т . у1с1 си1из6ат, назв. чув. дер^ 
(„около Алнкова"). Ц К о т . сатр! 1п ргаей 1а6г1пепз1, название поля 
около д. Чиганар, Асакас. вол.
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А с а м а т - к а с с и  {Азамат ), п о т . ^1С1 ТзсЬиу. ш ргаей 
ТзсЬеЬохагепз!, назв. чув. дер. Арзаматовой, Посадско-Сотников- 
ской в., Чебокс. у.

2 . А с а м а т  {азамат), \о х  18п., ипбе уепй: слово неизв. 
знач., откуда:

А с а м а т - к ӗ п е р ӗ  ( Череп.), а с а м а т - к ӗ п е р р и
агсиз сае^езйз, радуга. (Повидимому есть и произн. 

а . - кё пе р и) .  Ҫ ут т алла  17. Пӑх, асамат кӗперри! мӗн пур ун пек 
■биперри? Ш урӑм-гг. №  21. Турӑ ӑна ҫӗре анма симӗсӗн-кӑвакӑн 
курӑнакан кӗпер хывса па^оӗ. Чтобы ему спускаться на землю бог 
сделал ему (Илье пророку) мост (т. е. радугу). 1Ь. Асамат 
(сӗвек)-кепери витёр тухсан, хӗр арҫын пулма, арҫын хӗр пулма 
пултарат, тет. Говорят, что, прошедши нод радугою. девушка мо- 
жет сделаться мужчиною, а мужчина девушкою. Хорновар, Б у и н .  
Асамат кёперри витӗр 'рупса тухсан, хӗр-арӑмран арҫын, арҫынтан 
хёр-арӑм пулат, теҫҫӗ. (Вар1ант предыд5’щего: девушка заменена 
здесь женщиною). Т. П. Загадки. Атӑл урлӑ вӗрен ывӑтса каҫар- 
тӑм. (Асамат-кӗперри). Я перекинул через Волгу веревку. (Загадка: 
радуга). Вопр. Смол. Асамат кӗпери ҫӳлелле ('§ӑнкӑ) карӑнсан, 
хыҫҫӑнах ҫӑмӑр п}’лат. Если радуга крутая, то тут же будет дождь. 
Сггр. 83. Пӑх-ха асамат кёпери ҫине, ӑна пултаракана мухта, ыӗн 
тӗрдӗ илемлӗ ҫута.тса тӑра'г вӑл! Пӗ.лӗт ҫин^ве авӑнса, карӑнса 
тӑра'Т’ вӑл; ҫӳлти турӑ алли карса хунӑ ӑна.

А с а м ^ Б ^ Б ӑ  {азамц'ц'ы), ариб М иЬаттебапоз 111е, ди! еогит 
босТппат зедиеЩез т а х 1т а  уосе а6  ргесайопет сопуосаге 5о1е1, 
мюэззин. Сомн.'?

1 . А с а н  {азагг), а \ .  аг. ^егЬа й1а, яи1Ьи5 М иЬат-
тебап! а6 ргесайопет сопуосаг! зокп!, славословие божие, слова 
свидетельства и др. выраженпя, громко возглашаемые мюэззином с 
минарета и служащие для извещения о наступлееии времени мо- 
литвы и для призыва прихожан в мечеть. Череп. Тутар ыесинӗ, 
миҫӗт тӑррине улӑхса, асан кӑшкӑрат. Тутарсем ӑна асанҫӑ теҫҫӗ. 
Татарский ыюэззин восходнт на ыинарет и произносит азан. Татары 
зовут его азанчою {а.шнчы). 1Ь. )  Улӑхрӑм асан калама. Я взо- 
шел (на минарет), чтобы произнестн азан.

А с а н ' ^ ' ^ ^  {азанц'ц'ы), 1. ргаес. \ . ,  то же, что пред. сл., 
мюэззин, азанча. Ст. Чек. То.гст. III—IV, 160. Асан'§ӑ (51с!) каш- 
кӑрса пӗтернӗ те, пур ҫӗрте те лӑпланнӑ. V. 16. 150.
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2. А с а н ,  V. 18п., неи.зв. сл. Отсюда;
А с а н - к у р ӑ к ,  п о т . ЬегЬае, назв. растения. А лы и.
3. А с а н ,  V. 18п., неизв. сл. Отсюда:
А с а н - к а с с и  [Азан-СаоаиЩ , п о т .  у!с1 ТзсЬиу. 1п ргаеЬ 

Виепз!, назв. Ч5'в. дер. Асанова, Шамкинской в. Буин. у.
А с а н н е  (азан’н'9, Ь. е. аслӑ анне), ау1а т е а  (раШз т е !  

таГег), моя бабушка (мать отца). В прочих лицах изменяется так: 
(Череп.) (сан) асаннӳ (азан'нӳ), (унӑн) асламӑшӗ {асламыф)) или  
асламӑш {асламыш), (пирӗн) асанне и ли  асаннемӗр {азаддэфЩ, 
(сирён ) асаннӗр {азагТдЭр), (вӗсен) асламӑшӗ и ли  асламӑш. В Тюрл- 
Бм. я с а н н ӳ  употр. а с л а м у .  V . мамак. Ц АрреИаЬо ап и ит 
ЬопогЪса. Также употребляется в обращенин к посторонним жен- 
щанам (старухам), в том же см., как и рус. бабугика, баугина. 
V. к и н е м е й .  Сгп. Чек. Асанне, Прӑмҫинана ҫул кӑтартса йар-ха. 
Бабушка! укажи-ка мне дорогу в Промзнно.

А с а н н е - с а р р и  (Ыаоон"), азр1б1и т  йИх т а з ,  папорот- 
ник. Нюги-к., Я г т и к .,  Имен.

А с а п  {азап), сгис^аҪиз, 1огтеп1;а, уехаВо, ап§ог, беспокой- 
ство; мучение. Ж  Хӑйӑран тӗтӗм те нлшай т}’ха1, хӑйӑн асӑпё те 
нумай. От .гучины и дыма бывает много, и хлопот с нею не мало. 
Люрг. Капла Т5ИСТИ асап! Это просто мученье! {или: это просто 
назйла, или: это просто наказанье). Изамб. Т. Асапӗ пӗтрӗ. Тата 
тем курнӑ пу.гӗ-'1)Т)ӗ. (По крайней мере) отмучнлся, а то еще бог 
зпает, что прпшлось бы еыу испытать. (Пз разговора о покойнике).

А с а п а й  (азаба)), !. ц., то же, что а с а н н е .  Орау. Аса- 
пай (=асан н е), аслапу, асламӑш.

А с а п  е р н и  {азаб э ,̂м'м), ЬеЬботаз апЩ разсЬ ат, страст- 
ная неделя. А льш . и др. Ка.генд. 1904. Ку типӗ ҫумне тата асап 
ерни типни хутшӑнат. К этому посту присоединяется еще пост на 
страстной неделе.

А с а п  к у р  {азагг кур), сгис!аг!, апе!, мучиться, страдать. 
'Т хт п . Асап курса вилнӗ. Умерли мученическою смертью

А  С а  П Л а  (азапла), сгис!аге, уехаге, мучить. Аш ш ӗ-амӑш не. 
Мӗн хӑна ху ӗлӗкхине асна илсе асаплатӑя? Зачем мучишь ты 
себя воспоыинашями о прошлом? /Кит . св. Февралъ. Губернатор 
ӑна татах асаплама хушнӑ. Губернатор велел снова мучить. Я нгпик. 
Ма асаплан ес кушака? Унӑн ыратмас, тетне-мӗн? Зачем ты му- 
чашь кошку? Ты думаешь, ей не больно?
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А е а п л а н  [азаплан), сгис!ап, уехаг!, ап81, мучиться. О п. 
' Чек. Вӑл ку §ирпе виҫ ҫул асапланса пурӑнт^ӗ. Оя страдал этон 
<болезнью три года. Ц М аёпит 1аЬогет {пзитеге 1п а!ц6, маяться 
.'над чем-либо. Я кейк . Ес тем '§о.Т) асаплансан та, вӑл сата])а тӑвас 
-ҫок. Сколько бы ты ни бился, а тебе не решить эгой задачи.
II Осоираг! !п аИ^иаеге, касШге а!я6, заниматься чем-либо, возиться 

над ч.-л. Бюрг. Мӗн ҫырса асапланахӑн, ӑна та пӗлтер. Напиши 
я  0  том, что ты теперь пишешь [т. е. какое сочинение). Ст. Чек. 

..Мён асапланатӑн ҫак ӗҫпе? Что ты мучишься над этим делом?
А с а п л а н т а р ,  сгис1аге, мучить. Я кей к . Ма арӑмна он -ҫо.̂  

асаплантаран? Мӗн ту() вӑл сана апла? Почему ты так мучишь 
•жену? Что она тебе сделала? Сги. Чек. Ан асаплантар ат^ана ҫак 
•^ҫие; хӑвӑн аллу ҫнтеймест-и? Не мучь ребенка эгою работою; 
разве ты не можешь сделать ее сам?

А  С а  П Л ӑ  (азагглы), 8гаУ15, асегЬиз, мучительный, тяжелый. 
Н Ч У .  Асаплӑ пурӑнӑҫ, тяжелая жизнь. Черегг. Асаплӑ ӗҫ, тяжелое 
дело.

А  С а  п X у р , рипйе, наказать. ТхШ п. Ие патша хӑй сӑмахне 
йтлеменшӗн пӗр-пӗр йӑвӑр асап хурасран хӑраса ан^ах кӗнӗ вӑл- 
■сам тӗне. Или же они крестились потому, что боялись сурового 
■даказания за неповиновение царскому указу.

А с а п а т м а н  (из говора, где не выговаривают ги?), 1. 
а ш а п а т м а н .  N . Епё вӗрместӗп, епӗ сурмастӑп; ҫеҫен хирте сём 
«ӑрман, сӗм вӑрман варрин^ве ҫавра кӳлӗ, ҫав кӳлӗре ылттӑн ҫӳҫлӗ, 
кӗмӗл шӑллӑ Асапатман кар-бӑк пур,— ҫав вӗрет, ҫав сурат. Я не 
дую, я не плюю: в диком поле дремучий лес; посреди дремучего 
леса круглое озеро; в круглом озере есть старуха Асапатман; она 
дует, она плюет. (Из наговора).

А с а р ,  V. 1'8 п. (п от. У1п?), личн. имя мужч.? Л̂ . Асаркуҫне 
шур илнӗ. У Азара сделалось на глазу бельмо. (Загадка о замерз- 
«пем окне?).

А с а р - п и с е р  (азар-ҪщЭр), баетопез т а й , нечистая сила. 
Альгм. Ҫула кайсан, асар-писере тӗл пулас мар: '§ун хӑранипе 
пӑсӑлса кайӑн. Когда будешь в дороге, то как бы не встретиться 
с нечистой силой: со страха можно повредиться. || АЧох, Ьогг1Ьй15, 
Чигепз, згтШз 1игепй. Страшный на вид, бешеный (о буре и т. п.). 
Сред. Ю м. Таҫтан пит '§упса тавӑрн'§(‘, хӑй пётӗмне асар-писер 

полнӑ, ҫӳҫне-пуҫне тӑратни. Не знаю откуда прибежал; сам етал 
жакнм-то страшным, волосы его стоялн дыбом. 2Ь. Пит хбра асар-
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писер ҫӑмӑр килег ӗнтӗ; кӑҫта кайса кёрӗпӗр? Надвигается страш - 
ная гроза; куда бы укрыться (от нее)? 1Ъ. Асар-писер тӑман,. 
сильный буран, мятедь (метель), пурга. СПВВ. М А .  Асар-пиеер— 
ҫӑмӑр иӗл1 ӗ хура, тискеррӗн килнине (калаҫҫё). Выражение а с а р -  
п и с е р  употребляют, говоря о надвигающейся страшной, черной. 
дождевой туче. Тю рл. Асар-писер тӑвӑл килет. Несется (сюда) бе- 
шеная буря. || К о п п и тяи ат  айуегЫ! у !т  ЬаЬе!. Употреб. также- 
в значении наречия. Сгп. Чек. Арӑмӗпе упӑшки пӗр вӗҫёмсӗр 
ҫапӑҫса пурӑнсан; вӗсем асар-пиеер пурлнаҫҫӗ, теҫҫё. 1Ь. уАсар 
та писер пурӑнат. I I .  Ш рм. Ашшӗсем хӗрне савман ҫ ы н н а к а ц а  
парас тесен, хӗрӗ асар-писер хӑтланат (=хирёҫет): каймастӑп, 
тесе. Если родители вздумают выдать дочь за нелюбимоге 
человека, то она и рвет и мечет, не соглашаясь выйти за  него- 
за муж. Тю рл. Мӗн асар-писер ҫиленсе ҫӳретӗн? Что ты так 
злишься? Я н т и к . Лашана пит хваласа, хӑй кӑшкӑркаласа, лаши 
сикйипе кайсан: ну, асар-писер карӗ у! теҫҫӗ (помчался с ст'раш- 
ной быстротой). Пшкрт. Азар-„и/1р,ас}Щ .мазыр т уза  Ҫыракрым  
васка^иЧа. Впопыхах сделал чорт знает что. Хорачка. Ондан  
азар-пУфр т океа тарды.м. Я убежад оттуда, страшно перепугав- 
шись (хӑраса йарса). || АЬзигбе, 1псопс1ппе; !псопз1;ап1ег (!оцш). 
Также значит непоследовательно, без т олку . КС. Асар та писер' 
калаҫат, ним йӗркине те тупас ҫукунне. Мелет (болтает) без толку, 
так что ничего и не разберешь. П ит угик . Асар-писер калаҫат,. 
„Хорошенько не говорит" (жулик).

Л  С а  р -п  И С е р С ӗ р , уох 1пер1а, бессмысленное выражение 
(вм. асар-писер). Ш урӑм-гг., №  10, Ҫулсем ҫин^е асар-писерсор 
тусан вбҫет. (В засуху) на дорогах бывает („летит") страшная 
пыль. (Такие нелепые выражения иногда встречаются во мн. яз.).

■ А с а т  {азат), тогЬиз ез1, яи! мШаӗа зр!па Ь от1п ет е!Ь- 
Ьегит геббИ;, название болезни позвоночника, которая вызывает 
у человека горб. 0  таком человеке говорят; а с а т  х у ҫ н ӑ  (хуСгш. 
Череп.) или а с а т  ҫ а п н ӑ .  КС. Асат хуҫнӑ а^а ӳсмест. Ребенок, 
больной искривлением нозвоночника, не растет. С П ВВ. К Х .  Асат 
хуҫнӑ ҫыннӑн ҫурӑмӗ мӑкӑрӑлса ҫӳрет те, ӗнсине щиксе ҫӳрет. 
Болезнь а с а т  х у ҫ я и  выражается в том, что у человека бывает 
на спине горб, и .он ходит, оиустив голову. Ш ибач. Асат хуҫни— 
ҫорӑм мӑкӑрӑлса тохат. То же выр. встреч. в Сред. Ю м . и Пгг- 
гпугик. В заиисях СПВВ встречаю еще: аеат хуҫнӑ— нарализован- 
ный“, что, повидимому, леверно. Тгорл. Асат ҫапнӑ ҫын, кос-обокий. 
Н .Т .Ч .  4. Хай нирӗн кӳрӗшри Ваҫан, ҫав ӗҫке ӗҫсе ирттереен, пӗр
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■ернереиех хӗр1'н (=хӗрнй(ш) ҫурямне аеат хуҫса кӑларнӑ. Прошло 
не более недели после этой пирушки, и у дочери нашего соееда 
Василья(?) появился на спине горб. Ст. Чек. А с а т  х у ҫ н и .  Ҫу- 
рӑм шӑмми М(1кӑрӑлса тухӑт, йе ҫын хӑрах айаклӑ П5’лат. Асат 
ат,а Т)ухне хуҫат йе еӑпкара, сӑпкана ҫил исе парахсан, йе ахал  ̂
П5’лат. 1Ь. Асат хуҫат— курпун пулат.

А с а т т е  (аза„„,э, азам'пТэ), ауиз т е и з  (ра1пз те ! ра1ег), 
мой дед (отец м. отца). С притяж. афф. изменяется по лицам, след. 
обр.; (маяӑн) асатте или асаттем {аза„„эЩ, (санӑн) аслаҫу (ас.тзу), 
(}’нӑн) аслашшӗ (аслатшэ), (ппрӗн) асатте нли асаттемӗр (аза,„- 
т^мэр), (снрӗн) асдаҫӑр {ас.га/ыр), (вӗсен) аслашш '̂ .̂ С?п. Чек. 
Асанне пёҫ-хушшинТ)е асатте выртат. (Загадка: пустараси, колодез- 
ный оцеп). N . Сирён аслаҫӑра {зсг. аслӑ аҫӑра) вёлертӗм, тет, халӗ 
ан хӑрӑр нимӗнтен те. Я, говорит, убил вашего старика, теперй, 
говорит, ничего не бойтееь. || Ауиз т а гЪ , Ь. е. ра1пз е!из раГег. 
Также отец свекра (ат! ашшӗ). Ст. Чек. Асатте ат1 хыҫӗнт^ен, 
пилӗк ҫултан, вилт)ё. 1Ь. Асатте—атшӗн ашшӗ.

В а т - а с а т т е ,  ргоа^из (раЪгпиз), прадед со стороны отца. 
Череп. Р а к .  Ват-асатте хуранне (котел) пилӗк пин ҫын йӑтаймаст. 
(В5’т тамӑк).

М ӑ н - а с а т т е  {мдп-азанТпТэ), \. ргаес. V. ,  то же, что 
пред. сл. Т. П. Загадка: Мӑн-асаттенӗн хуранне ҫӗр аллӑ ҫын 
йӑтаймасӖ (Нӳхреп) Ст. Чек. М ӑя-асатте-мой прадед (дед моего 
отца).

А е а т т е  п о р н е с к и ,  п о т . НегЬае? на:ш. щ а .? Я гуд а р ы . 
Асатте порнеекине варсӑр П5’леан (от болезни живота) ҫийаҫҫӗ.

А с а т т е с е м ,  отец отца (дед) и его семейные. 11. Шггн- 
кусы . Асаттесеи кӑтартнӑ йӑланалан, по обычаю предков. Н -Е уш к п .  
Асаттесем патне кайрӑм. Я направился в дом дедушкн.

А с о  ш ӑ .Т  {азо гиыл), бепз сап!пиз, клык (утӑн, сыснан). 
Х о рачка .

А с ӑ м ҫ а х  {азы.м./ах), \. а с а м ҫ а х .  Сленогг. Асӑмҫах— 
тохатмӑш, ҫынна асӑнтарат, пит('̂  макӑртаг. Асӑмҫах— колдун, кото- 
рый метит человеку и заставляет его проливать слезы. [Из этого 
определення вндно, что говорящий нроизводит это слово от одного 
корня с а с , а с ӑ н ,  а с ӑ м  (народаая этпмологня?].

А с ӑ с - п ӑ с ӑ с  {азыс-гшдс), ргаейгауапЮ зотп о , спросонок. 
М н а л .  Асӑс-пӑеӑспа ним те аст1(вимарӑм. Спросонок (зет!зотпиз) 
я ничего не ыог еообразить (человек просыпается, но однако не 
совсем приходнт в себя и бреднт: выговаривает несвязные слова).
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А с й а л  {А с/ал), п. у !а 1п ргае?. Сагзипепз!, иазв. дер.- 
Карсун. у.

А с к а й  {аска)), 1. ц. а с л ӑ к  а й ӗ .  Фин. Пуйаннисенӗн» 
кёлет, вите, аскай тата карта та пулат. У богатых бывает клеть„ 
конюшня, сарай и хлев.

А с л а в т ! ,  I. р. а с л а т ! .  Звук в этого слова надо считать 
вставочным (сближение с гл. а в ӑ т ) ,  а моасет быть, исамая формз 
слова вымышлена. V. а с л а т ] .  Истор. Ц ер к . 137. Пӗлӗт ҫин-йи: 
аславт! пек вӑл хӑватлӑ ӳкӗтлесе, йатласа, ҫилленсе вёрентнӗ. Ту 
же форму нахожу в рук. Б А В ,  где рассказывается о том„ что ■ 
аславп, по чувашскому поверью, раньше был человеком и до трид- 
цати одного года сидел сиднем, а потом Турӑ, явившвеь в образе ■ 
старика, напоил его водою и сделал его сильным. Аславт! был 
взят на небо на огненной кодеснице. Иыя этому че.говеку„ подняв- 
шемуся на небо, было Илья (ҫав пӗлёт ҫине улӑхса кайнӑ ҫын/' 
Илйе йатлӑ пулнӑ, тет). Здесь мы видим отражение библ. и былин- 
ных мотивов.

А с . д а в т 1 Лӗ,  1. р. аслаИлӗ. С ир. 159, Ж в. Аславтшӗ 
(си)и5 1осо 1п йЬг^з 1ур15 безсг^рЬз а с л а т и л ӗ ,  Ь. е. а с л а . т 1 л & 
розй ит ез1) ҫиҫём валли {кде: валл!) кам ҫул туса панӑ?

А с л а к с у  {Аслаксу), V. А к с у .  Сгп. Чек. ф Ҫав Аслаксу 
хӗр(ӗ)сене мел килмерӗ (не удалось) тытса 1 уп-тума.

А с л а м а с  {Асламас), п о т  у1с1 ТзсЬиу. ш ргаеИ 1а6п- 
пепз1, назв. чув. деревни Ядр. у. М агн. Асламас—аслӑ кот; сысма 
ларсан. ва.§ам пак; шӑрма (= ш ӑм а) тӑрсан, Штранкӑ (река) пак- 
А к т а й .  Асламас тӑвайккин^е виҫӗ пус укҫа выртӗ. (Кӑвапа). На 
Асламасской горе лежат три копейки на ассигнации. (Загадка: нуи)...

А с л а м а с  ҫ и м ӗ к ,  тегсаТиз ип1из 61е1, рш Й1 ш у1со- 
Т о р а й ,  ргаей 1а6ппеп51з, однодневная ярмарка в с. Тораево 
Ядр. у.

А с л а н ,  6 йа1аг1, увеличиться, расшириться. Я к ей к .  Ку шӑ- 
тӑк асланса карӗ, орӑх ҫӗре куҫас полаК Этот котел стал очень 
широк, надо перейти (играть) на другое место (при игре в шар, 
мӑкӑрла). Я к ей к . ӳ Пирӗн хӗрсем пор Т)Охне, йад хошши те тӑвнр- 
ц ё ;  ха.1) асланса йолат ёнтӗ. Когда были наши девушки, было- 
тесно на улицах деревни; теперь уже будет просторно.

А с л а н а т  {А сланат , Ь. е. аслӑ-)-анат), п о т . зйуае, яиае 
ез! ргоре У1с и т  Иел^ӗк ргаей ТзсЬеЬ., назв. леса, на юго-заа. ох 
Я.гьчиков (Карамышева).
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А с л а н н е .  1. я. а с а н н е .  V.  а с л а т т е .  Отсюда а с л а н -  
н ӗ р ,  ваша б. Сала 26.

А с л а п а й  {аслаба/, 1г. е. ас.тӑ апай), а\\а  раӑегпа, ба- 
бушка (мать моего отца). В других формах: (санӑн) аслапу {аслабу), 
(унӑн) асламӑшӗ {асламйф!), асламӑш («сла.ньгш), (пирӗн) аслапай, 
(сирӗн) аслапу, (вӑлсен) асламӑшӗ, аслӑмӑш. Чертаг., М ы слец  (иЫ 
8сг1р1ит ез1 аслӑ апай). В Ҫеҫмер вм. а с л а п у  говорят и а с л а -  
п а й ӑ  (аслабауй). II 1пзес1огит п о т ., гиЬго со1оге, богзо тасиИ з 
п18г15 61511пс1о, циае 1п арпсо сопёгеёаг! 5о1еп1. Назв. насекомых 
(красных, с черными точками), которые собираются кучками насолнце- 
пеке. Икково.

Аслапай йаркӑТ)И {/аргыЩ), 1. 5^. V., то же что след.
сл.?

А с л а п а й  с а р р и  (си^^гв^), азр^Ыит Ы1х т а з ,  папорот- 
ник, 0 котором чувашин сказал: „Трр {гпрр)\ ҫитӗнсе кайат“ , т. е. 
выростает мелкими листочками.

А с л а ҫ  {аслас'), 1. ц. лаҫ. Сред. Ю м. орай хӑмисӗр тунл 
катка-ҫарма лартакан кӗлете калаҫҫӗ. Так называют клеть без 
настланного пола, куда ставят разную деревянную посуду. Иначе 
назыв. там же л а ҫ .

А с л а п и  (асладм), 1. аслапай. Ш ибач.
А с л а ҫ ӑ р ,  ргае1ес1из, начальник. Ст. Чек. Когда прихо- 

дит начальник, которого ждет толпа чуваш, другие чуваши, стоящие 
вблизи толпы, обыкновенно говорят: „Ав, аҫлаҫӑр килет" (вон идет 
ваш начальник). С одной стороны, может быт,—потому, что началь- 
ник покровительствует, а е другой потому, что он же и раззоряет, 
что бываао в старое время.

А СЛ а т  {аслагп), 611а1аге, увеличить, расширить. Я кей к . Епӗр 
кӑҫал анкарти аслатас тетпӗр. Мы хотим ныне расширить гумно. 
1Ь. Ку вака {вага) кӗт аслатас полаЕ Эту прорубь надо немного 
расширить.

А с л а т !  {аслади), \. маҫак, мой дед (отец моего отца). 
В прочих лицах: (санӑн, сирӗн) аслаҫу {ас.1 а./у), (унӑн, вӑлеен) 
аслашшӗ. Чертаи, Торхаггы  (около с. Туван Курм. у.); М ы слец  
(иЫ зсг. ез1 аслӑ ат1). Й ӳҫ. т а к ш т . 53. Аран ахлатакан асла- 
Т1йа кӑмака ҫине йӑтса хутӑмӑр, А л и к .  Пирӗн аслаисам. Ой-к. 
Аслат! ҫатмине ҫавӑрса ҫапимӗн. (Иётем). Дедушкину сковороду не 
перевернешь и не броспшь. (Загадка; ток). Ц ТопНгиит беиз, бог- 
грома {асла^и, ас.гади). В этом зн. употребляется почги повсеместно.
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тогда как в первоначальном—лишь местами. Ст. Чек., Нюги-к., 
Е .-Е уш к и , Бюрг. и мн. др. Аслат! авӑтат (авӑтат). Гремит гром. 
Нюги-к. Аслат! авӑтнӑ йухне хура тумпа пулсан, аҫа ҫапат, теҫҫӗ. 
Говорят, что еслн во время грома будешь одет в черное, то тебя 
поразит громом. 1Ъ. Аслат! те йӑвашлан^ӗ ӗнтӗ, ӗлӗк пӗтӗм ҫӗр 
^ӗтрег-цӗ, 1 ӳреТ)есем Т)анкГ1ртатса-ҫиҫ тӑрат-^ӗҫ. Халӗ ҫиҫём те питӗ 
сайра ҫиҫет. Ӗлёк Ча.^хи йышши-ҫиҫ м ар-цӗ. Уж и гром то при- 
тих, а прежде бывало вся земля дрожит, окна так и звенят. Теперь 
и молния совсем редко бывает. Прежде не так было, как нынче. 
Ш урӑм -п ., №  27. Ҫур-кунне аслай сассине 1 ӑн малтан илтсен, 
1 ӑвашсем, пиҫиххисене са.гтса, силленеҫҫӗ: Г)ир-Т)ӗр вӗҫсе кайтӑр! 
теҫҫӗ. Услышав первый весеений гром, чуваши распоясываются, 
встряхиваются и говорят: „Пусть слетит с меня всякая болезнь!"
Ч.С. Ҫ5’мӑр пит хӑрушӑ аслат! авӑтса, ҫиҫӗм ҫиҫҫе пирӗн ҫинелле 
киле пуҫларӗ. На нас стал надвигаться дождь с страшным громом 
и молн1ею, т. е. гроза, Собр. ӳ Аслӑ Пӑла ҫийӗн^е аслат! вы-ьат, 
тийеҫҫӗ; Кӗҫӗн Пӑла ҫийӗн^е ҫиҫём вы.^ат, тийеҫҫӗ. Говорят, над 
Большою Булою (река) гром играет, а над Малою Булою молния 
играет. Ст. Чек. Аслат! туррӑн, киремет(е) Г)ӑваш-кӑна тунӑ.— 
Аслат! турӑ сывлӑшӗ. Турӑ пӗлӗтне уҫса вут кӑтартат, хай хӑватне 
ҫынна кӑтартасшӑн. Хӑйӗн сывлӑшӗпе аслат! авӑтат, хӑй сыв- 
лӑшне (хӑй пуррине) пӗлтерме. ЕС. Аслат! тӑр-тӑр-тӑр [гпдр-ддр- 
ддр)\ Т5'тара! (так, что изба трясется). 1Ь. Аслагг халтӑртатат. 1Ь. 
Аслат! хӳлтӗртетет. 1 Ь. Аслат! шалтӑртатат. Череп. Аслат! калтӑр- 
татат. См. Золотгг. 199. Ц Ое т1п15. Угроза. С ТИ Е . Пайан аслат! 
кӗмсӗртетсе и.т^ӗ-ха, ҫавӑнпа шГшах; атту пусан ҫӗр ҫёмӗреҫҫё. 
Нынче на них угроза была, поэтому они и притихли; а то просто 
на головах ходят („землю рушат“ ). Так говорят тогда, когда стар- 
ший в семье проберет маленьких шалунов. Череп. Аслап кӗмсӗр- 
тетсе ил^ӗ (так говорят, если старший задаст проборку, или еслн 
случится шумная ссора).

А с л а т 1- а м ӑ ш ӗ  (алш^,^), таГег 6е1, цш Юпйгиа 1п ро- 
ЮзШе 5иа ЬаЬеҪ мать бога грома (божество). Т. VI, 7. Аслат! 
амӑшӗ, аслатшӗ. Мать бога трома и сам бог грома.

А с л а т 1 - к у р ӑ к ,  п о т . Си1и5бат ЬегЬае, назв. растения 
А.гьш., Р а к ., Еайсар. №  42. V. Оп. чув. сигип. I, 444.

А с л а т 1 л ӗ  ҫ и ҫ ӗ м  (асла^ш'.! Юм./ӑ,,), гром и молния. 
Черегг. Ст. Чек. Аслат1лӗ ҫиҫӗм— ҫиҫӗм ҫиҫет, аслагт авӑтат. 1Ь. 
Пайан аслаПлӗ ҫпҫӗм ҫиҫрӗ. Сегодня был гром и молпия. 1Ь. 
Аслат1сӗр ҫиҫӗм: тин ҫиҫсм, мӑйӑрсене пӗтерет. Молния без грома 
уничтожает орехи.
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А с л а т !  ҫ ы р и и  {с%1р,{и), назв. оврага (ҫырма) около д, 
'Торп-к. (Мӗлёш). Ядр. у.

АслаТ!  т урри  {тЧуоогО 8СУ. аслӑ-ати турри), беиз- 
щи! Щпкгиа 1п рогезШГе зиа ЬаЬе1, бог грома; ему молятся во 
время ҫумӑр Ӳ1ӳкӗ. Н . Ш инкус. А т т и к . Ей аслак {зсг'. аслӑ- 
ати) турри! Сана ҫак х^-ра халӑх ацисем витӗнеҫҫе, сана пӑхӑнаҫҫӗ. 
(Пз ҫ ӑ м ӑ р  Ӳ1 ӳк) .

А с л а т !  т у х н ӑ  а с л ӑ  ы р ӑ  {аслаци т ^ухны  аслы  
ыры), п. сш избат п и т 1П1з, диоб е! рагЬ саеИ ргаерозйит еззе 
У1бе1иг, ипбе Ъпйгиа ог1шйиг, повидимому, назв. божества, кото- 
рому подчинена та часть неба, где возникает гром. Жертв. кги 
Аслат! тухнӑ аслӑ ырӑ хур {зег. Аслати тухна аслӑ ыра гуръ). 
Варгант: Аслати тухна аслӑ ырсем г^фъ (1еде: Аслат! тухнӑ аслӑ 
ырсем— хур). Когда говорится об }'даре молн1и, поражающем пред- 
меты, то чуваши употребляют не „аслат1“ , а „аҫа“ . N . Аҫа ҫапса 
'В1‘лерТ)е. Убило громом.

А с л а т т е  (аслаиТиТэ), ра1пз т е )  ра1ег, отец моего отца. 
Извапк.1 Н у ,а1асем! халӑх ӗреҫпе, аслатте-асланне тивле-ҫпе, Т)Ипер 
туй туса, хӗр илсе килтӗмӗр. Ну, ребята! благодаря дедушке и ба- 

'б}’шке, мы, по общенринятому порядку, сыграли, как следовало, 
свадьбу и привезлп сюда невесту. (То же елово в Ст. Чек.). 
Вомбу-к. Аслатте (аттен ашшӗ), ыаҫак, тата. || Оеиз Юпйгиит, 

-Гюг грома. Собр. Аслатте усала ҫапсассӑн, усал;1н йунӗ ӑҫта ҫитет)- 
цен сирпӗнет, ҫавӑн таран ҫунтарат, теҫҫӗ. Говорят, что когда бог 
грома поразит чорта, то сжигает все на таком пространстве, на 
какое разбрызнется кровь пораженното молниею чорта. См. а с а т т е.

А с л а т т е  п о р н е с к и  {гРорнэфи), 1пз з^Ыг^са, назв. 
раст. Ягудар.

А с л а т т е й  {ас.ча,„„,э}), ауиз т е и з  (ра1;г15 т е !  раГег), мой 
дед (со стороны отца). Альги. Это, повид., ошибка сообщившего.

А с л а Т Т !  {аслагнпТи), 1. ц. аслатг, раГег ра1г!з те1. Ҫеҫ.ие/?. 
Аслатт! (аслаҫу, аслашш»', отец моего, нашего (твоего, его, ея, их) 
отца. V. м а ҫ а к ,  а с а т т е .  || Оеиз, яи1 Шпйгиа 1п роГезЩЩ зиа 
ЬаЬе!, бог грома. Шггбач. Аслатт! авӑта!, тӑр-тӑр-тӑр! тӑват. Гре- 
мит гром.

А с л а ш г а ӗ  {аслашшЩ. V. аелатг. Сорм.-Вар. Аслашшӗпе 
(зсг. аслӑ ашшепе) ыва.те пурӑнаҫҫӗ. Пӗре аслашшӗ {зсг. аслӑ 

-ашӗ) ывӑлне ҫапла каларӗ, тет. Жпвут дед и внук(?). Однажды 
дед сказал внуку следующее.
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А с л ӑ  {аслы), та^ п и з, атр1из, 1а1и5, зраИозиз, та!ог паШ„ 
тах1ти 5 , з и т т и з ,  111и51г15, великий, обширный, широкий, боль- 
шой, просторный, старший, главный, знаменитый. Я кейк. Хосаш 
холи пиг асла. Казань очень большой город. Ст. Чек. Ку шыв— 
аслӑ шыв. Это большая река. Ш арбаш . Шӑмат туйӗ аслӑ. Шу- 
.матовская свадьба многолюдна. А.га  84. Кайсан-кайсан, пӗр аслӑ. 
(1. я- мӑн) вӑрмана ҫитрӗ, тет. Через некоторое время он дошел 
до большого леса. Е в. Шӑтӑкё ёлӗкхинрн те аслӑ пулнӑ, тет. 
Ст. Чек. Аслӑ. пӳрхён алӑкӗ аслӑ. У большой избы большая (в- 
отношении простора) дверь. 1Ь. Урапа аслӑ-ха, ларма ҫитӗ сире. 
Телега просториая, вам места хватнт. Собр. Кӗҫён пуҫа 1 арайыаа 
аслӑ пуҫа хён килнӗ, тет. Если не удержишь маленьких, то заэто 
придется расплачиваться взрослым. (Послов.). А лъш . Ҫитнӗ вӗсене. 
Ҫапах та „йашка-ҫӑкӑртан аслӑ пулмас": ларат, сӗтел хушшинег> 
кӗрсе. Они уже сыты и всеы довольны. Однако „больше хлеба-соли 
(похлебки и хлеба) не будешь": идет и садится за стол (ш. е. от- 
казываться от хлеба-соли нельзя, не годится). 1Ь. + Едшелийӗн 
урамӗ аслӑ урам. В Альшееве улицы широкие и длинные. Ч. П . 
Ш урӑ шӗлепкенӗн хёрри пархӑт, ытла аслӑ тытни кидӗшмест. У 
белой (войлочной) шляпы поля оОшиты бархатом, но слишком широ- 
кая обшивка делает ее некрасивой. А ла  59. + Аслӑ ӗшнере ут ҫу.лтӑм. 
Я накосил сена на широкой поляне. Я к е й к .  Пайан пасар пит аслӑ. 
Сегодня очень многолюдный базар. Бапгл. Асла пуҫ, кӗҫӗне тав!! 
Старшим челобитье, младшим привет! Ст. Чек. Есӗ манран пӗр- 
ҫул-кӑна аслӑ. Ты только на однн год старше меня. Р асск. Фа- 
раон Ьсифа аслӑ-аслӑ улпутсемпе тан туса вӗсенен хупииине кӳр- 
тесшӗн пулнӑ. Фараон хотел поставить 1осифа наравне с целым- 
рядом знатных вельмож и ввести его в их среду. Цув. й. пур. 34. 
Ӗнтӗ вӑсене йалан та темӗн тӗрлӗ аслӑ-аслӑ ҫынсент)ен ытла хи- 
сенлеҫҫӗ. Н . Карм. Хурамалта выртан аслӑ киремет. Находящийся» 
в Хорамалах главный киреметь. Истор. Т)ӑн аслӑ турри Перун! 
йатлӑ пулнӑ, в*'сем ӑна аслат! туррп тенӗ. Самое главное божество 
называлось у них Перуном; они называли его богом грома. Я кей к .. 
Т);1вашран сан пак аслӑ ҫын ҫок тетни-мӗн? Ты думаешь, что ты 
самый знаыенитый из чуваш? Сала  91. + Пӗвӗр-сийер лайӑх, йатӑр 
аслӑ, вӑтанатӑп умӑрта тӑыашкӑн. Вы статны станом, и велика ваша 
слава— я стесняюсь стоять перед вами. Ц Ма1ог 51уе атрИ ог 1и51о. 
Также слигаком большой. Ст. Чек. Ку кӗие мана аслӑ. Эта ру- 
баха мне велика. 1Ь. Ку тумПр сана аслӑрах пулӗ. Эта одежда, 
пожалуй, будет тебе великовата. \\ Есть разница между ,асл ӑ“ к.



„пысак“; первое указывает на обшпрность предмета, второе вообще> 
на его размеры; поэтому „аслӑ“, употребляясь в собственном зна- 
чении, не может служить определением для имен предметов, кото- 
рые обычно переменяют свое место или могут быть переносимы 
или перевозимы с одното места на другое. „Аслӑ“ неприменимо- 
и в тех случаях, когда указывают не на превосходство, а на от- 
носительную величину иредмета. Поэтому всегда скажут: пысӑк 
атра, большой ребенок (аслӑ а^а—старший из детей); пысӑк ҫын, 
человек большого роста; человеквзрослый; пысӑк ту, болыная гора; 
пысӑк ҫурт, большой дом (аслӑ ҫурт—большой и просторный дом); 
пысӑк хурама, большой вяз; пысӑк урапа, большая телега; пысӑк 
Т)Ӳрет»е, большое окно; пысӑк кӗнеке, большая книга; пысӑк ҫӗлӗк, 
большая шайка; нысӑк курка, большой ковш; пысӑк алӑ, большая 
рука; пысӑк куҫ, большой глаз; пысӑк сӗтел, большой стол; пысӑк 
хӑма, большая доска.

А с л а  к ӑ л а р  (ясла/ЭьЪяр^^ргоуеЬеге.Сш.ЦеАг.Вӑла-йпне^ 
кӑларас тесе, тӗрлӗ шкулра вӗрентрӗ. Чтобы создать своему сыну 
хорошее положение, учил его в разных школах Д с а л т .  17.,4о. 
Хирӗҫ тӑракансен^ен асла кӑларӑн. Ст. Чек. Вӑл ҫынна пуҫлӑ- 
хӗсем аслӑран асла кӑларса пывӑ. Начальство все давало ему 
повышение.

А с л а  ХЫВ (аЛыв), Нос т о б о  абЫЬеШг; употр. в выр.: 
Сала 91. |  Сирӗн пек те ырӑ ҫын умее тӑрсан, ҫамрӑк пуҫма асла 
та хываймӑп. Перед такимп видными людьмн, как вы, я, будучи 
еще молодым, не могу быть горлым (поп ро1его еззе зирегЬиз).

А с л а  х у р ,  1. ц. ргаес. V . ,  то же, что пред. сл. П салт . 
130,1. Ей Турӑ, епӗ кӑмӑлӑма асла .хумарӑм, куҫӑма ҫӳлте тытма- 
рӑм. Я кейк . Вӑл хӑйне итла (=ы тла) асла хорат уш. Он уж очень- 
горд.

А с л н н ^ ҫ е н  к ӗ ҫ ӗ н н и  {а сЬ и К С эӑ  Щ т 'н 'гь), т ^ п о г  
т а 1 о г е ;  Ьос пот1пе 1п засгЫсёз й б е о ш т  арреИапШг, ц и о ш т  
ргорг1а п о т 1па 1'8 по1а зип!, .меньгае старшего; так называют прп 
жертвоприношениях тех из богов, имена которых неизвестны, Н .  
Карм. Унтан йусмансене тытӑнаҫҫӗ. 10 йусман уйӑрса илеҫҫё те, 
вӗсене вара „турӑ тавраш" тесе, ,аслинт,ен кӗҫӗнни, аслинрн кӗ- 
ҫӗнни", тесе, пур йусман ҫине те йӑва хурса, цӳклесе пӗтереҫҫӗ. 
Унтан ҫӗр ҫине анаҫҫӗ. Тата 10 йусман уйӑрса илеҫҫӗ, вӗсене вара 
„ҫуртри аслӑ киремет", тесе, 3 йусманӗ ҫине ҫу хурса, „аслинхен 
кӗҫӗнни“, тесе, 'рӳклеҫҫӗ. Ытти нусманӗсене те ҫапла: ,аслин'!;ев 
кӗҫӗнни“, тесе, "!)ӳклеҫҫӗ, йӗсенӗн йа^ӗсем ҫук Вара малтан хӑ-
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варнӑ пӑтта, йулнӑ пӗрпашалӑва хурса: „хайар амӑш“, тесе, ])ӳк- 
леҫфЬ 2 2 -мӗш йусманне, йӑва хурса: .хайар, ҫырлах!“ тесе, ъӳк- 
леҫҫ(Ь Тата 4 йусманне: „хайар таврашӗ, аслинрн кӗҫӗннн“, тесе, 
цӳклеҫҫӗ.... Ку Т)ӳксем ӗлӗк ^ӑвашсем кивӗрен ҪифрЭн') куҫса 
кнлнеренпех пур, ҫавӑнпа: „ҫуртри аслӑ киремет", тесе, цӳклеҫҫ»*. 
Йусманӗсене мӗне ])ӳклессиа те йат^ӗсещ пулнӑ та, ан^вах вӗсене 
шкам та кунта пёлекен ҫук, ҫавӑнпа вёсене „аслинлен кӗҫӗнни“ 
тесе Т)ӳклеҫҫӗ. Перевод эт их отрывков следуюгций: „Потом при- 
нимаюгся за юсманы. Отделяют десять юсмаиов и приносят пх в 
жертву менее важным божествам, состоящим при главном боге 
(М ӑа турӑ) и называемым „меньшими, чем главный", кладя на 
каждый юсман особые колобки (в Я к ей к . йӑва— колобки, преиму- 
щественно испеченные нз ячменной муки и имеющие форму илн 
лесного ореха, или крошечной чашечки, или шапочки с полями> 
пли совочка и т. д. Тесто для них месится на скоромном масле или 
молоке. Едят в большие праздникн, особенно на Рождестве). На 
эюм оканчивается жертвопринощение небесным божествам. Потом 
переходят к земным. Отделяют еще десять юсманов, кладут на 
три из них масла и совершают жертвоприношение „главной кире- 
мети отчизны“, а остальные юсманы приносят в жертву тем (кире- 
метям), которые ниже ее по значению. Имен у них нет.... Потом 
кладут оставленную заранее кашу и оставшуюся лепешку, и совер- 
шают моление „Матери Зла“ . Двадцать второй юсман с колобками 
прииосится (самому Злу), прн чем говорят: „Зло, помилуй!" После 
этого совершается моление четырьмя юсманами младшим духам, 
состоящим при „Зле“ .... Эти жертвоприношения существуют из- 
стари, с тех пор, как чуваши переселнлись сюда со своей родины 
(по преданию, из Казан. губ.), поэтому они и приносят жертвы 
„главной киремети отчизны (ш. е. прежней родины). Быди имена 
и у тех божеств, которым должно совершать жертвоприношения 
юсманами, но только (они забыты, и) их никто здесь не знает. 
По этой причине им и даюг при молениях общее название „мень- 
ший главного“ . Из того же селения мне был доставлен список 
•божеств, призываемых при совершении обряда „ӗреин* пӑт-йус- 
ман“ , в числе которых упоминаются: тӗпри аслӑ кёлӗ, ҫуртри ас- 
линТ)Сн кӗҫӗнни, икӗ аслинтен ксҫённн, виҫ аслинтен к()ҫӗнни, 
тӑватӑ аслинтен кӗҫӗнни, пилск аслинтен к(*ҫ(‘нни, у.тт аслннтен 
к(‘ҫӗнни, ҫитӗ аслинтен кӗҫӗнни, т. е. коренная („тӗцри“ я счи- 
таю равнозначущим „ҫуртри“, т. е. находящаяся на первоначаль- 
ной родине; см. выше), главная киреметь, следующая за нею по
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старшвнству (значению), третья по старшинству, четвертая по стар- 
шинству, шестая по старшинству, седьмая по старшинству, восьмая 
по старшинству („та, которая меньше семи старших“).

А с л ӑ  а к к а  [акка), \ .  акка .
А с л ӑ  а п п а  (атта), \ .  а п п а .  || Ч.П. Аслӑ урампа кил- 

тёмӗр аслӑ аппана шыраса. По толкованию К С . здесь озн. не- 
весту.

А с л ӑ - Е н т ӗ р и - Й а л ӗ  (/алӑ), п о т . у 1с1 !п ргаеО С 1У1- 
Иеп51, назв. села Шибулгинской вол., Цив. у.

А с л ӑ  ЫВӑ Д,  т а х 1т и 5 е И1115, старший сын. Вомбу-к, 
Аслӑ ывӑд (ашшён аслӑ ывӑлӗ)—поскилсем калаҫҫӗ.

А с л ӑ  ы р ӑ ,  С1‘гете1е5 т а х !т и 5 ,  главная киреметь. Ж  Ту 
ҫин’!)е аслӑ киремет, аслӑ ырӑ теҫҫӗ ӑна 'вӑвашла. На горе главная 
киреметь, по-чувашски ее называют а. ы.

А с д ӑ  Ы р  Т ӗ м и  [Аслы  Ы р  ,7 .7 ,г<), п о т . 1ос1 сш избат 
1П ргаеИ 51’тЫг1еп51, холм главной киремети, нэзв. урочища в 
Перхне-Тимерсянской, в. Симб. у.

А с л ӑ  ИНк е  [аслй  ийТэ), ихог п и '§'§ е, яи! о т п 1и т , ^ио5 

е§о Ьос п о т 1'пе арреИо, т а х 1‘т и 5 е51, Схог п ӑ й а х а м ,  ци! о т -  
п1и т , цио5 йа арреИаге беЬео, т а х ! т и 5 е51. Ж ена старшего 
штв^ҫе; жена старшего нз старших братьев моегомужа. Сред. Ю .ч., 
Ст. Чек.

А с л ӑ  у й  (у/), п о т . аёГ1 ргоре У1с и т  Й а д а в ӑ р  ргае1ес- 
гигае 8еп8Йе1еп515, назв. поля около с. Елаура, Сенгил. у. Спмб. г.

А с л ӑ  у л ӑ х  {улы х), п о т . рга11, ^иоб ез! ргоре У1с и т  
К ӑ н л а - К у ш к и  (К ӑнна- Кушки, Вӑрман- Кушки), ргае1ес1игае 
Виеп515, назв. заливных лугов окодо с. Когаек-Ново-Тимбаева, 
Буинского у.

А с л ӑ  у л п у т ,  аИ^Ш5 е ргосег1Ьи5 , важный барин. 
Ст. Чек. Аслӑ-аслӑ улпутсем=п('р торлӗ аслӑ улпутсем (вӑсем 
нуыай, сахал мар), ци аслпсем мар.

А с . л ӑ  у р а м ,  п о т . рг. у!агит 1п у1с15 ци1Ьи5б а т , ^и! а 
Т 5сЬиуа5сЫ5 1псо1ип1иг, Большая удица, назв. улиц в яекоторых 
чуваш. деревнях (напр. в с. Яншнхове-Норвашах, Цив. у., в с. Ко- 
валях, Ново-Ковалинской в. Цив. у. н др.).

А с л ӑ - У т ӑ  (УРй), п о т . а8 п сщ избат, ^ш 5Йи5 ез! ргоре 
У1с и т  Й а л а в ӑ р  ргае1. 5еп8йе1еп515, назв. поля около с. Елаура, 
Сенгил. у.

— 109 —



А с л ӑ - Й а л  (уал), п о т . у1с1 1п ргаей С 1УЪепз1, назв. чув. 
деревни в Шибулгинской вол., Цив. у. 1] П от. у1С1 1п ргаей Сагзи- 
/пеп51, назв. чув. дер. Алннкина, Сгаро-Зиновьевской в. Карсун- 
•ского у.

Ас лӑ  вӑрман,  п о т . зйуае ргоре у1с и т  Й а л а в ӑ р  1п 
ргаей 5еп8йе1еп51, назв. леса около с. Елаура, Сенгил. у.

Аслӑ  калӑм (к^алй.м), 61ез Мегсигй апГе РазсН ат, среда 
на страствой неделе (Череп.; там же к ӗ ҫ ӗ н  к а л ӑ м — четверг на 
православной пасхе). Ц Рг^тиз Й1ез РазсЬае, Первый день пасхи. 
П т . Чек. Ст. Чек. Аслӑ калӑм—мункун ернинтзи пирвайхн 
вырсарн1-кун. Ш айм урз. Аслӑ кадӑм тесе, мун-кунӑн пирвайхи 
кунне калаҫҫӗ. Аслӑ калӑм—первый день пасхи. [В этот день, в 
ночь на попедельник, на рассвете, совершается обряд в н р м и  хӑ -  
в а л а н и ] .  С казки и  пред. чув. 6 8 . Аслӑ Кадӑм ернинт^е мӗнле 
# в а ш  ӗҫмен-ши?! Какой чувашин не пил (т. е. не бражничал) 
на пасхальной неделе? || 0 1 е5 1оу15, ци! ргаесебй Р азсЬ ат , четверг 
на страстн. неделе. Тю рл. Аслӑ калӑм кӗҫнерни-кон полнӑ (перед 
пасхой). V. к а л ӑ м .

А  С Л ӑ-Кив - И а Л, пот. у1с1 1п ргаеЬ С1уй1еп51, деревня 
Большая Тугаева, Цив. у.

Ас.лӑ КИН (к'Ын'), ихог т ах 1 т ! е Ыйз т е ! 5 , старшая 
сноха. Сред. Ю.м. Аслӑ кин! кил-ха конта! Старшая сноха! иди-ка 
сюда! (Так говорит свекор или свекровь).

Аслӑ  Киремет ,  С^гетеЫз Ма1ог, Великая Киреметь, 
назв. киремети и места, ей носвяш;енного, около с. Шибулгов, 
Шибулгинской вол., Цив. у. N . Аслӑ Киремет ҫинце (г. е. Киреметре) 
укҫа нумай тупаҫҫӗ, В местности, где обитает Большая Киреметь, 
находят много деиег. || Ст. Чек. Аслӑ Киремет=аслӑ ырӑ. || Н о т . 
10с1, назв. места. С т арак.

А с л ӑ К и р е м е т  ҫ ы р м и ,  п о т . 1ос1, назв.места. С т арак.
Аслӑ -Кӳл  (^ӳА), п о т . а т п 1си11 (ҫырма), ш Х у р а - К ӳ л  

ргаеЬ 5ра5зсеп515, назв. речки (ҫырма) в дер. Каракуль (Хура- 
Кӳл), Юхмачинской вол. Спасского у. К аракуль . Пирён йалти 
ҫырмасем: Аслӑ-Кӳл, Ҫарӑмсан, Кӗҫён-Кӳлӗ. Ц Х о т . атп1сий, яи1 

€51  ргоре у1сит К а ш а  ргоу. 51тЫг1еп515, назв. речки около 
д. Елховоозерной (Каш а), Сюндюковской вод. Симб. у. Каш а. 
Аслӑ-Кӳл, вӑд ёлӗк пур ҫырмасен1)ен те тарӑн пулнӑ. (Речка) 
Аслӑ-Кӳл раньше была глубже всех речек.
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А с л ӑ  к ӑ м ӑ л л ӑ  {к^ымыллы), зирегЬиз, спесивый, гор- 
щый. Исуп. Ц ерк. 144. Аслӑ кӑмӑлдӑскер, вӑл пӗтӗм патшалӑх ӗҫне 
хӑй аллине ҫавӑрса илсен, хула варрине хӑй кӗлеткине туса ларт- 
тарма шухӑш тытнӑ.

А с л ӑ - К ӑ р ш к а  {Ы йрш ка), п о т . У1С1 ТзсЬиу. 1п ргаеЬ 
'ТзсЬеЬохагепз!, назв. дер. Болыпих Крышков, Чебокс. у.

А с л ӑ  К ӗ л ӗ , — К ӗ л ,  потеп , рио саиЬогез ргО ргорпо 
к и р е м е т  иЬ зо^еп!, осторожное название киремети. Е А Х .  Аслӑ 
К ӗлӗ—киремет, ант^ах вӑл хӑраса калани. Больш ое М оление— 
'боязливое обозначение киремети. Чисгуг. Аслӑ Кӗлле пӑтӑ, Аслӑ 
Кӗлӗ амӑшне йусман параҫҫё. Главной киремети приносят в жертву 
жашу, а ее матери юсманы. || Место его почитания. Орау. А с л ӑ  
К ӗ л ӗ —раньше был около Х н р - п у ҫ ,  а потом его перенеели в 
■Ҫулав.  Е аракуль. Аслӑ Кӗл ҫумӗн^е ӳздк йывӑҫҫи иур.

А с л ӑ  К ӗ . л л е  т у ,  С1гетеи засгЫсаге, цш А с л ӑ  К ӗ л о  
арреИаЫг, приносить жертвы г.тавной Кяремети (иЫ К ӗ л л е б а Ь у . .  
€31;, где К ё л л е  дат. пад.).

А с л ӑ л а  (аслыла), тайпЫ саге, ргае61саге, величать.
А с л ӑ л а н  {аслйлан), 1. 9 . ас.таи. Сггг. Чек. Кӗпене тепӗр 

хӑйӑ хушрӑм та, аатӑланса та карӗ. Я еще вставила в рубаху 
клин, и она стала шире.

А с л ӑ л а т  [аслйлат ), I. я .  ас.тат. Я кей к . Ӗлӗк пирн 
яӳрт итла тӑвӑр-тда, ха.Т) аслӑлатрӑм та, лайӑх. Раньше у нас 
мзба была очень тесной, теперь я ее расширил, и она стала хо- 
•рошей (удобной).

А с л ӑ  л у п а ш к а  (лубашка), пот . 1ос1 сшизйат ргоре 
у1сит Й а л а в ӑ р ,  ргаеЬ 5еп8Йе1епз15, назв. урочища около с. Ела- 
ура, Сенгил. у.

А  С Л ӑ-П  Ы р {уТыр), п о т . атпкиИ , ^и! ез! ргоре у1сит Каша 
ргаеЬ 51тЫг1епз1з, назв. речки (ҫырма) около д. Елховоозерной, 
Сюндюковской вол. Симб. у.

А с л ӑ - П у с  (Н^ус), п о т . с а т р 1, ^ш зйиз езГ ргоре у1с и т  
К ӑ н н а - К у ш к и  ргаеГ Виепз^з, назв. поля около с. Кошей-Н.-Т., 
Бурундуковской вол. Буин. у. К .-К уш ки . Ӑнахир пысӑкран калаҫҫӗ. 
Оно названо так от велнчины поля.

А с л ӑ р а х Ҫ И  (-Си), та!о г  паЫ, тот (из группы) который 
шбольше. Р егули  644. Ман пӗр ул, аслӑрахҫи, аланса. У меня 
«дин сын, который нобо.тьше, женился.
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х\.СЛӑ-Сала (О а л а ) ,  п о т . У1С1 1п ргаей ТзсЬеЬохагеп5)., 
назв. с. Беловолжского, Чебокс. у.

А с л ӑ  С у т  (И ут ), Г.гавный Суд (в Чув. Республике). Ц 
Так называли гос. думу. Ш орк.

А с л ӑ - Ҫ е р е м  (аслы С̂ ЭрЭЩ, п о т . сатр ! (хир йаг/),. 
назв. поля. Альга.

А с л й  ҫ ы н  (с’'ын), т а е п а е  аисЮгйаРз, важный человек. 
А.гьги. Урамра ват ҫын пынине курсан, ҫӗнӗ ҫын 'варанат те, ҫав- 
ҫын йеннелле пӑхса, ҫёкленӗ шывёпех виҫё хутцен ҫӑкӑнат. Тутине 
т)ӗркенӗ йавлӑкпа тытат— хуплаГ. Лешӗ ӑна хирӗҫ ^арӑнат те:: 
„аслӑ ҫын пул“ , тет.... Хапхаран кӗнё '§ух, унтан тата пӳрте кӗр- 
сен, урай варрине тарса, виҫшер хут ҫӑкӑна!. Хун^ашшӗне ху1§а- 
мӑшӗ, пӳрт урай варринт^е ҫӑкӑннӑ цух: аслӑ ҫын пул, аслӑ ҫын- 
пул, тесе лараҫҫӗ (т. е. жедают ей быть видным че.товеком: ӑслӑ, 
'рплӑ, пысӑк ҫын пулма пиллеҫҫӗ. Ст. Чек.). Ц Сгау^ба, бере- 
менная.

А с л ӑ - ҫ ы р м а  (сЪгр.ма), п о т . а т п 1сиЬ 1П ргаеЬ С1У1Иепз1„ 
назв. урочища в Цив. у. || Атп!си1из, 1п сшиз г1р1з А с л ӑ - А к с у  
з й и т  ез!, назв. речки, протекающей через с. Большую Аксу (Асла- 
Аксу), б. Буин. у.

Аслӑ  ҫимӗк  (с''ифк'), Ыез Уепепз, яш ргаесебй Реп- 
1есоз1еп, пятница перед Троицей. Ой-к.-Ягугн. Ҫав ту ҫи н рх  тата 
( 8СГ.  та) пит пӗлекен выран пур, вӑл ту ҫин^е кашни Аслӑ Ҫимёк 
каҫхине укҫа ҫунат. Кроме того яа этой горе (Ӑслантӑр ту) есгь 
одно замечательное место, тде накануне большого семика всякий 
раз горят клады (по чувашск. поверью, деньги, зарытые в землю,. 
'г. е. клады, горят по вечерам синевагым пламенем; чуваши видят 
этэ в летнее время). Ст. Чек. Аслӑ ҫимӗк. Ерне-куя Троица праҫ- 
ник(' умен, туй ҫӳреме тытӑнат вӑл кун.

А с л ӑ  ҫ у л  (СЪул), бо.льшая дорога. Илебар. Ву (1. 
вӑл, вул, олӑ, 0 , у) йад патӗн-вен аслӑ ҫул иртсе 'кайат. Около 
этой (названной) деревни проходит большая дорога. 1- Е . Хӑмӑш- 
ран майак ҫыхаҫҫӗ, ӑна аслӑ ҫула кӑларса лартаҫҫӗ. Из камыша 
вяжут вехи, вывозят их на большую дорогу и ставят по ее краям.

А с л ӑ  ҫ о л  ( ҫ у л )  Й у п и  (]уои), со Ъ т п а  Пепеа, яиа 1п 
у1а риЬИса Ыа 1е1е8гарЫса зизИпепЫг аи! яиа оИ т у1ае зраИигп 
1п61саЬа1иг. 1 ) тедеграфныв столбы на большой дороге. СреО. Ю .м.; 
2) верстовые сто.тбы на большой дороге. Ст. Чек., Череп.
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А с л ӑ  Ҫол правӑкӗ  (правгГаэ), Ыа 1е!е8 гарЫса рег У1а т  
риЬИсат роггес1а, телеграфная проволока набольшой дороге. Сред. 
Ю.м. V. м ӑ н ҫ 0 л.

Ас л ӑ  ҫ ӑ в а р Н !  (С^Ч/гварЕи), Ыез 6 о т 1П1са, ^ и а т  зиЬ- 
зецийиг ҫ ӑ в а р н 1, воскресенье перед масляницей. Череп. Ст. Чек. 
Аслӑ ҫӑварш—первое воскресенье на маслянице; кӗҫён ҫйварн!— 
прощепое воскресенье. 1Ь. Аслӑ ҫӑварш кунӗ. Баннова. Аслӑ- 
ҫӑварш—последнее воскр. перед маел. н.; кӗҫён-ҫ.— прощёное в. 
II 1п цш Ьизбат ЫаксИз з1’8 ПЙ!саге аиЫо Ы ет 6 о т 1П1с а т , циае ез1 

и1Ита ап1е а с л ӑ т н п ё. Говорят, что в некоюрых диалектах а е л ӑ 
ҫ ӑ в а р н ! —прощеное воскресенье, а воскресенье перед масляной— 
к е ҫ ӗ н  ҫ ӑ в а р г п .  По моим записям, и Я кейк . м ӑ н  ҫ ӑ в а р н ! —  
прощеное воскресенье; в Чув. при.м. о пог.\ аслӑ ҫӑварв! купӗ 
ӑшӑ пулсан, тырӑ пулат „если в нрощальное (51с!) воскресенье 
будет тепло, ю  уродится хлеб“. Однако возможно, что это ошибка.

А с л а - Т а р к а н  {пРаргагС), п о т . У1С1 1п ргаеЬ Виепз!, 
дер. Большие Тарханы, Больше-Тархан. вол. Буин. у.

А с . т ӑ  т а ш л а м а  {ггРагалама), V. т а ш л а м а .
А с л ӑ  ТИПӗ (,^г%.9), циа6 га8 ез1т а ,  1е1ип1и т  ап1е Р азсЬ ат , 

великий пост. Бес. пред. в. п. Ҫӑварн! иртсен, аслӑ типсе кӗрет- 
пӗрвара. После масляницы у нас начинается великий ност. То лю 
в Снг. Чек. (там же его назыв. и м у н к у н  т и п п и ) .

А С л  ӑ  - X у  р а  - Ш ы в ,  п о т . УЮ 1п ргаеГ ТзсЫзЮроИепз!, 
назв. деревни в Чист. у. N .  + Шурӑ Атӑлӑн, ай, ҫыран ҫук, Аслӑ- 
Хура-Шывӑн ай хӗрӗсен....

А с л ӑ  Хӗрсем, 81ошт, циае п у л т ӑ р  арреИапШг, паШ 
т а х 1 т а , старшая из младших сестер мужа. Еоракыш. |  Аслӑ 
херсем, тав сана! Кӗҫён инке, тавах пул!

А с л ӑ ш  (аслглш), таепИ ибо, величина. Сгп. Чек. Вӑл 
лаҫҫӑн аслӑшӗ пысӑк-и? Велика ли лачуга-то? К С . Ҫав пӳрт ас- 
лӑшӗ {аслглЦ)) пит пысӑк. Эта изба очень просторна.

А С Л ӑ IIIЫ В (иТУыв), атп1з та!ог, большая река. N . + 
Аслӑ шыв йухат аслӑшпе, халӑхпа пёвесе р р а с  ҫук. Большая 
река течет во всю свою ширь, ее не запрудишь даже всем миром 
(гп. е. общимн силами всего деревенского народа). К ум арка. Тата 
аслӑ шывсем пӗт,ёк шывсем йухса кӗннпе тулса кайаҫҫӗ те, п(‘р 
йент,ен пӑхсан, тепор й е н р  те курӑнаймн пулаҫҫӗ. Большие реки, 
благодаря притоку ыалых рек, разливаются так, что с одного берега 
не видно другого.
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А с л ӑ - Ш у й т т а н  {Ш^^у/ттшЩ, п о т . аеп  ргоре у |си т  
К ӑ н н а - К у ш к и ,  ргае!. Виепз15, назв. поля около с. Кошек- 
Ново-Тнмбаева, Буруядуковской вол. Буин. у. Е .-К уш ки. Аслӑ- 
Шуйттан, Кӗҫӗн-Шуйттая. Унта нӗр ҫын ӳксе пӑсӑлнӑ, тет, ҫавӑнпа 
ҫапла йат хунӑ, тет; тата вӑл вырӑнсем пит тикӗс мар, тырӑ н а р р  
пулат, ҫавӑнпа та калаҫҫӗ. Б о л ь ш о й  и М а л ы й  Ш а й т а н ы  
(названия полей). Говорят, что там однажды упал и испортался 
(если чедовек упадет и пспугается, то его поражает порча) однн 
человек, поэтому этн места иполучили такие наименования. Кроме 
того, там местность очень неровная и неп.тодородная, что тоже по- 
служило причиною этому наименованию.

А  С Л ӑ  К [аслык), ЫЬЫаШт зиЬ 1ес1о аебЫсй, ^иоб а м п а р 
а й ӗ  арреИаШг, ех Ъп^игйз 1ас1ит, иЫ 1оепит з1гатеп 1аяие 
геропиЫиг. ТаЬЫ аЫ т ех е а б е т  та1ег1а зиЬ Ыуо 1ас1ит аЩие 
ЯиаИиог со1итп1з И8пе1з зиИиИит, иЫ 1оепит е! з1гатеп1а ге- 
ропипШг. АебШсшт а м п а р  а й ӗ .  Босиз зраИозиз, ^и! ез1 зиЬ 
1ес1о аеЫИсй, яиоИ а м п а р  а й ӗ  арреИаШг. Сенница, настилка 
из жердей под крышею сарая, на которую кладут сено и солому. 
Чертаг., Я кей к . || Настилка из кердей, положенная на четырех 

столбах и ничем не прикрьттая сверху; служит для складывания 
сена й соломы. К С ., Альш . и Нюги-к. || Здание сарая. Ст. Чек. ц 
Самое помещение под сараем. Альги. Хыҫра, карташӗнт^е, сурӑх 
картисем, ёне картисем, ампар айӗсем (кунта сарай темеҫҫӗ); ам- 
пар айӗсем ҫумӗнце аслӑк ҫийӗсем. Вӑл аслӑксем ҫине утӑ-улӑм 
иле-иле хураҫҫӗ: вы.Т)ӑхсене пама алӑ айӗн-ве пултӑр, тесе. Сзади, 
во дворе, хлева для овец и для коров и помеш;ения под сараями 
(слово „сарай“ здесь не употребительно); а около сараев настилка 
на столбах, на которые кладут сено и солому, чтобы иметь под 
рукою корм для скота. Чув. прим . о ггог. 318. Хӗлле аслӑк айне 
пас тытсан, вӑл ҫул пӑрҫа пит аван пула!'. Если зимою иней ляжет 
на испод сеновала, то в этом году хорошо уродится горох. Ст. Чек. 
Урапасене, ҫунасене аслӑк айне лартаҫҫӗ. Телеги и сани ставят 
под сарай. А л а  290. |  Аслӑк ай тулли кӑтра хӗр; шатах пире 
йураллӑ, пирӗн питфене йурас ҫук. Под сараем полно кудрявых 
девушек; все они для нас подходящи, но нашему старшему братцу 
не подойдут. Собр. Пёр шӗлепке айӗн^е тӑваттӑн пӗр тӑван хут- 
шӑнимасӑр тӑраҫҫё. (Капан хумалли аслӑк). Под одною шляпкою 
стоят четыре брата и не могут сойтись вместе. (Загадка: настилка 
на столбах, на которой ставится стог?) N . Аслӑк ҫин^ҫе вӗт т^улсем 
выртаҫҫӗ. (Ҫӑлтӑрсем). Зап. В Н О .  Аслӑк— новеть, сушила, навес.
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ТЬ. Аслӑк ҫин^е ҫур ҫӑкӑр выртат. (Уйӑх). Над поветью лежит 
полкоровая хлебз. (Месяц). Чертаг. Аслӑк—сайхалӑх, олӑмсам 
хбпартмашкӑн (ампарайне саратпӑр).

Л а п - а с л ӑ к  (лаб-аслйк), 1ес1ит зиЬ 61уо зраПоз^из, 
ЯиаПиог рЪпЬизуе со1итп15 118пе1з зийиПит, яиоб еШсйиг ЫЬегп^з 
сетрогЪиз, Ы ео ресога зе гес1реге розз1пС. Настилка на четырех, 
и более, столбах, под открытым небом, устраиваемая зимою, чтобы 
было больше места для скота. Б . А кса .

А с л ӑ к - а й ,  V. а р м а н .
А с л ӑ к к а г а т и ,  И^па 1опеа 1п СесЫ а с л ӑ к  Ыапзуегзе 

соПосаЫ, ци1Ьиз саргео1огит рапа тЫ г зе соппесЫпЫг, боковые 
горизонтальные слеги сарая, соедяняющие стропильные козлы.

А с л ӑ к  ха^^Т^И {хац'ц’и), саргеоИ а с л ӑ к ,  стропиланы са- 
рая. См. п р и к л а т .

А с л ӑ м с а  1ИЫВ(ӗ), V. ^псегЫ, яиае 1п б1а 1ес1о ^и аб ат  
ргаей 51тЬ. 1пуеп1г1 регЫЬеШг, какое-то слово, которое будто бы 
есть в диал. с. Алгашей, Симб. у.

АСНОЙ, поп 1пуеп1Шг п1з1 1п сотрозйо:

А С НОЙ ҫ ы р м и ,  п о т . аттси И  1п ргаеЬ ТзсЬеЬохагепз!, 
назв. речки в Чебокс. у- Обиковп (Чебокс. вол.).

А с п а т !  {асггаои), \ .  рагуиЪгит, ^иае з^епШса! беи т, 
детское слово, соотв. русск. „боженька”. Сггг. Чек., С Т И Е . Аспатг 
кайас. Надо иттн в церковь. 1Ь. Аспат! йай-йай тӑват! Б. будет 
сердиться (говорят маленькнм детям). Ц Ь е т  а 1ет1п1з, с и т  1п теШ  
зип1, Ыс1 зокЬ  То же сл. уиотр. и женщинамп, когда они испу- 
гаются. Сгп. Чек. Асиат!! Аспат!! Ст. Чек. АспатИ 'Аспат!! Аспатг! 
тесе-кӑна т;фап, тет.

А с п а т !  т у ,  ргесаг! б еи т  (рагуиИз 61с1Шг), молиться бо- 
женьке (детское выражение). Ст. Чек. Тимер. Аспат! турӑмӑр. 
Мы помолнлись боженьке.

А с с а - к а с с и  {Асса-к^аоаиЩ^пот. у1с1, назв. дер.Яамлглеи.
А с с а н ,  п о т . рг. у1г1 ра§., личн. яз. имя мужч. Ры сайк.
А с с а н н е  {ассаггЧСэ), 1. ц. а с а н н е .  Тойдерек-к.
А с с а т т е  {ассат'гн'э), 1. ц. а с а г т е .  Тойдерек-к.
А с с у н  (Ассугг), п о т .  рг. у1г1 сЬг., личн. хр. имя мужч. 

Нов. Алгаши.
А с с у р н а Й  (Ассурнай?), п о т . рг. у1п рае., личн. яз. имя 

мужч. П ат раклӑ . Буква п  в рукописи написана несовсем ясно и 
потому несколько сомнительна.
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А с с ӑ н  (ассыи), поп 1пуеп11:иг П151 1п сотрозНо: употребл. в 
сложном выражении:

А с с ӑ н  С Ы В л а  (Сывла), зизр^гаге, вздыхать. С ред.Ю м. 
Ашшё ассӑн сывласа йаТ)ӗ(=йывӑрӑн сывласа йат)ӗ. Череи.), тет, 
те... Отец вздохнул и.... 1Ь. Ассӑн сывла!. Вздыхает. Лн. д ля  чт. 
II, 7. Старнк, хуйхӑрса, ассӑн сывласа йанӑ та, нимӗн те каламан. 
Старик горестно и тяжедо вздохнул и ничего не сказал.

А с т а в к к а  (1е8 е: аст аф ка, Череп.) з1уе а с т а в к к ӑ  
(1ейе: астафкы, Ст. Чек.), т!551о, 61т1551о, гетоНо, аЬбкаИо 
типег1з, отставка. Череп. Аставккана тухнӑ г ш с  аставкка нлнӗ. 
М1з5из езТ, т 1зз1о п е т  ассерй. Вышел в отставку. Ст. Чек. Ас* 
тавкка (баЬ) йулнӑ йӑнрал. Отставной генерал. ТЬ. Капра.та ас- 
тавккӑ панӑ, ҫавӑнпа киле йанӑ. Капралу дали отставку н потому 
отослали (=прогнали) домой.

А с т а х и н ,  п о т  рг. у1г1 ра§., личн. яз. имя мужч.
А . В. Рекеев  замечает, что это имя произошло от хр. нмени 
Евтихий.

А с т а х в и  (Аст ахрл), п о т . рг. у1г1 сЬг., ЕизЫШшз, лпчн. 
хр. имя мужч., Евстафий. Я . Седяк.

А СТ1В,  V. ас тив.
А с т у ,  V. ас ту. Я кей к . Асту, ес орӑх конта ан кил! Ты, 

смотри, больше сюда не ходи!
А с т р а к а Й  (Аст рага/), п о т . у1г1 ра^., личн. яз. имя 

мужч. Орагу.
А с х в а ,  п о т . у1с1 1п ргаеЬ С1у1Иепз1, назв. селения в 

Цив. у. Прежде назыв. А с х в  а - П и ш ш и х .  А лд. Асхва-Пншпшхе 
карӑм.

А ҫ  (ас’), уох еогит, ци1 рогсит 1п 1о си т  аИ ^иет 1п8 гез- 
з и т  ехреНеге уо1ип1. Так кричат на свпней. Я к ей к . Пирӗн ан- 
картне сысна кӗнӗ. Аҫ! аҫ! В наш огород забралась свинья! Хось! 
[В Череп. в этом случае скажут: „аҫ“ или: „аҫ-аҫ“ (ас'-ас’), про- 
износя обе ноловины раздельно].

А ҫ - а  ҫ (аС-ас'), \. ц. ргаес. V. С^гед. Ю.м. Аҫ-аҫ!—сысна 
рпписӗне (=ҫурисене) каласа хӑвалаҫҫӗ. Восклицание „аҫ-аҫ!“ 
употребляется тогда, когда гонят поросят. Черегг. Аҫ-аҫ! (нроизно- 
сится раздельно). V . с с а ,  х о ҫ .

А Ҫ а  (аза), т а з ,  тазсиЫ з, самец. N . Аҫа кушак нли кушак 
аҫи, кот; аҫа сысна или сысна аҫи, боров; аҫа вытӑ пли йытӑ аҫи,
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кобель; аҫа кашкӑр или кашкГф аҫи. волк; аҫа упа или упа аҫи, 
медведь; аҫа тӑрна или тӑрна аҫи, журавль; аҫа ҫӗлен или ҫӗлен 
аҫи, змея самец; аҫа шапа или шапа аҫи, лягушка самец; аҫа 
тараккан или тараккан аҫи, таракан самец; аҫа Т)бТ)ек, мужской 
цветок растения (неологизм). Ст. Чек. Сысна кӗтӳ нӗр аҫасӑр 
ҫӳрет. В свином стаде нет ни одного борова. 76. Ку хур кётӗвӗ 
аҫасӑр. В этой гусиной стае нет тусака. В . Ив.> Вӑл хупӑсен 
ӑшӗнт,е т,ет,екӗн икӗ т,и кнрлӗ йапалисем лараҫҫӗ; пӗри— аҫа 'ве'§ек, 
тепӗри— ама Т)ет,ек. || ЕВат 6 е агЬопЬиз е! ЬегЫз бкйиг аЫзцие 
геЬиз, ри1Ьиз пеиЫит ^епиз ез1. Иногда слова „аҫа“ и „ама“ 
ставятся при названиях растений и даже предметов неорганиче- 
ской природы, которые представляются имеюшими те или другие 
признаки, как бы указывающие на пол. Что касается растений, то 
определения „аҫа“ или „аыа“, поставленные при их названиях, 
вовсе не указывают на их действительные половые отличия, рас- 
сматрпваемые в ботавике, а только служ^т выражениеы общего 
впечатления, производимого на наблюдателя внешним видом расте- 
нпя. V . аҫа каптӑрма, аҫа ҫӑл, аҫа хӑмӑш. Ст. Чек. Аҫа пултӑ- 
ран—тӑрӑлӑ, вӑрӑдӑ; ҫулҫи тӑвӑр. Ч.П. Анне ывӑдӗ пулит,Т)ен, 
аҫа пултӑран пулас-мён. ]| РаГег. Также означает отца. Сред. 
Ю.м. Аҫа пӗр те, ама ӑрасна. От одного отца, но отразных мате- 
рей („отец один, матери разные“ ). Л т т ик. Суха-пуҫне тавӑрса, 
пӗр аҫапа амаран пӗрех хёр ҫуралнӑ хӗре тыттар^ҫӗҫ. Перевернули 
соху и заставйли держать ее девушку, которая была единст- 
венною дочерью у своих родителей. (Из обряда ,,хӗр-сухи“). Ч.С. 
Тата аҫаран пӗрывӑллӑ ҫынна мелке илсе пыртараҫҫӗ. Кроме того, 
заставляют одного человека, единственного сына у своего отца, 
нести помело. (11з обряда „хӗр-аки“). М агн. 139 Пӗр аҫаран- 
амараи хӗр таптатГш. Я, единственная дочь у отца-матери, топчу. 
С т .Ч ек. Вӗсем пурте пӗр амаран пёр аҫаран, тет. / 6 . Аҫу, аҫӑвӑн, 
аҫӑвӑ. II РЫт^паШг. Также бог грома. Ч.С. Аттесем; ҫумӑр ҫунӑ 
"Бухне ҫёлӗке илсе сӑх-сӑхас пулмаст; ҫӗлӗке илсен, ҫӳҫ ӑшне гауйттан 
кӗрсе ларат те, вара аҫа ҫапса вёлерет, тесе калаЧ-^ҫӗҫ. Родители 
говорпли: „Когда идет дождь, пе надо креститься, сняв шапку; еслп 
снимешь шапку, то в волосы залезет чорт, н тогда ударнт гром 
[I убьет“ . 76. Т]ӑвашсем аҫа ҫапнине урӑх тёрлӗ гаухӑшдаҫҫӗ, вӗсем; 
усал иӗр-иёр ҫурта кӗрсен, турӑ вара, ҫав усала ҫапма хӑтланса, 
ҫурта та тивертсе йарат, теҫҫӗ; йе пӗр-пёр ҫын ҫумне ҫьшҫГшсан, 
ҫапат, теҫҫё. Тата ҫӑмӑр ҫунӑ Т)ух хытӑ ҫӳреме каламаҫҫё: хытӑ 
ҫӳресен, усал ҫыпҫГшат, теҫҫӗ. Чуваши объясняют гром иначе; они
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утверждают, чю если чорт спрячется в доме, то бог, желая поразить 
чорта, зажигает й самый дом. Также, по их мнению, он поражает 
и чедовека, к коюрому прильнет чорт (чтобы спастись от громового 
удара). Кроме того, они не советуют быстро ходить во время дождя, 
утверждая, что при быстрой ходьбе (к человеку) пристает чорт.
В . Олг. Аҫа ҫаасан, виҫ '§алӑша анса кайат, те̂ ҫт̂ ӗ. Говорят, чю 
при ударе молнии (громовая стрела) уходит в землю на три сажени. 
Ш орк. Аҫа ҫапас оммӗн ҫнҫӗм хреҫлӗ ҫиҫет, теҫҫӗ. Говорят, что перед 
ударом молнии молния сверкает крестообразно. Ч. С. Енӗ, пӗ§сккӗскер, 
хӑранипе нимӗн тӑваймасӑр, 'Бӳрет^е патӗн^ве сӑх-сӑхса ларагтӑм; 
анне: 'ВӲре'§е патӗн^йе ан лар, ат>ам! аслат! авӑтса, ҫиҫсм ҫпҫнӗ 
'Бух Т)ӳре'5е патӗн^ве ларсан, аҫа ҫапса вӗлерет, терӗ. Я, будучи 
маленьким, не знал о'с страха, что делать,— сидел у окна и крестился. 
Мать сказала мне: „Не сиди, дитя мое, у окна! Если будешь сидеть 
у окна в то время, когда гремит гром и сверкает молшя, то убьет 
громом“. Собр., Еоз.м. Аҫа аҫатнӑ (V .  аҫат) тухне хура ҫӳҫлӗ ҫыя 
ҫӳресен, аҫа ҫапат, тет. Говорят, что если человек с черными воло- 
сами (брюнет) будет ходнть во время грома (по улице), то его 
убьет громом. Н . Кар.м. Аҫа-ҫуррине аҫа ҫаптӑр, аыа-ҫуррине 
аыак ҫантӑр. (Авалхп ваттисен сӑмахӗ). Ст. Чек. Аҫа—турӑ пулӗ. 
Лгтгугак. Ырӑ унар аҫи ҫаптӑр она! тет. Торӑ цохлатӑрах она! 
тет. Он (проклинающгй) говорит: „Пусть его разразит гроыом в 
совсем вӗдряную погоду! Пусть накажег его Бог“. Н . Жар.м. Аҫа 
ҫаптӑр. Чтобы громом разразило! (ПрокляПе, брань). 1Ь. П, аҫа 
ҫапыанӑ (С апмагш ) пуҫна! Чтобы тебя громом разразило! V. Оп. 
чув. сиггт. I, 417. П ш нуш к. Аҫа ҫапасскер! Чгобы тебя (его, ее) 
громом разразило!

Тип а ҫ а  (,„ио а./а), 1и1т еп , циоб зегепо сае1о саб!!, удар 
М0ЛН1И, когда нет дождя (ҫумӑрсӑр аҫа ҫапни). Сгп. Чек. Тип аҫа 
ҫапса вӗлертӗр! Чтобы сухим громом разразило! (ПрокляПе).

А ҫ а  а в ӑ т а т  (авыданТ). ТопаГ Гремит гром. П ит уш к. 
П анклеи . Аҫа авӑтса, ҫомӑр тапранса пырнине кортӑм. Я заме'гил, 
что надвигается гроза.

А ҫ а - а м а  (а./а-а.ма), рагепЮз, отец и мать. Ч .П . Аҫа-ама 
ҫин^е ӳсекен: ырӑ курмастӑп, тесе, кам калӗ? Кю нз 'тех, кто ра- 
стет (воспитывается) при отце и ыатери (при живых родителях), 
скажет, что он не вндит счастливой доли? 1Ь. Аҫаран-амаран пёр 
ывӑл-хӗр. От отца и матери единственное дитя. ,76. Телейсӗр аҫа- 
аманан а-бнсеы. Дети несчастных родителей.
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А ҫ а  аҫатат  (а./адат). ТопаЬ Гремит гром. Пгикрт.
А ҫ а  ывӑлӗ {ывы.Тэ), огЬиз т а Ч е , сирота (оя) без матера. 

А яьш . Ҫав вӑкӑр тухса кайрӗ аҫа ывӑлне, аҫа ывӑлӗнйез йута 
кайрӗ; ҫавӑн йӗррипе тухрӑмӑр. Этот быкушел к безматернему сыну, 
от безматернего сынз— в чужие люди; по его следу мы и выехали. 
(Из „мӑн кӗрӳ калаи-ан сӑмахсем“). Сред. А лг. ■('Шӑвӑҫлӑх тӑрӑх 
шыв йухат, алӑ ҫума йурамас; аҫи ывӑлӗице хӗр нумай, ӑна илме 
йурамас. По застрехе течет вода, но ею нельзя мыть руки; у без- 
матерних сыновей дочерей много, но взять их замуж нельзя. 
Выражение а ҫ а  ы в ӑ л ӗ  значится и в заппсях С П В В , но без 
объясненпя.

А ҫ а - у т и ,  п о т . ЬегЬае, назв. растения.
А ҫ а  каптӑрма,  ЬатиЬ кгге! еепиз 1п1;из гесигуаЬ, ци! 

аИси1 рагИ уезЬтепЬ аззшШг, и! 111а с и т  аЬега еш збет рапе 
соппесЬ роззй. Ни1с аиГет риаз! агсЫиз з1уе апиШз яи16ат а п - ‘ 
песЫиг (ама каптӑрма), ри! арргеЬепбкиг сигуаШга Ьат1. Застеж- 
ной крючок, зацепляюш;ий петлю (ама каптӑрма).

А ҫ а  к и к е н ,  уегаГп еепиз, чеыерица (чемерика) |„высо- 
кая, с высоким стеблем (Б. А р а б .’, похожим па палку, на кото- 
ром бывают семена. Аҫа кикен вӑрӑм пулаТ', вӑрӑм патак пек; ун 
ҫин^ве вӑррисем пулаҫҫӗ]. С. Тим. у Еоир ҫулас ҫарана аҫа кикеп 
тухмон-Б-^ӗ. Е и п ек  (Ядр.). А ҫ а  к и к е н  цветет, а м а к и к е н  не 
цветет. Е ел. Гора. Аҫа-кикен-курӑк пулса, ай, шӑтас ыён. Вы- 
рости бы мне травою - чеыерикой. Ч.П. Пултӑр-пултӑр нултӑран 
аҫа кикен айӗнт^е. Еарсугг. + Кӑҫалхи набор  пуласса нӗлнӗ пулсан, 
аҫа та кикея пулас-мӗн. Ст. Чек. Аҫа кикеи— тӑрӑлӑ кикен, тӑррп 
тапак тӑрри пек пулат,— вӑрӑлӑ кикен. 1Ь. Аҫа кикен тӑрӑлӑ, 
йуцлӗ-йупдё вӑл. Аҫа кикен— с верхушкой н с разветвленнями.

А ҫ а - П И ^ ^ ^ Б е - к у р ӑ к ӗ ,  п о т . сиш збат ЬегЬае, какое-то 
растенпе.

А ҫ а  КИШӗр (,диф)р), 6аис1 заИу! ^епиз, еа раг1е, ^иае 
зиЬ 1егга ез1, реграгуа, ^и! еобет, ^ио заШз ез1, аппо 1Ьугзит 
с и т  зет1п1Ьиз етШ й, морковь, у которой „корнеплод небольшой, 
лишь зачаток; ст^азу в 1 год дает стрелку с семенами“ (так в 
Череп.). II Паисиз заИхиз, ци1 теби И ат ЬаЬе1 6иг1зз1тат; ешз 
зет1па пиПит и зи т  ЬаЬеп1, ыорковь с жесткой сердцевиной: ееыян 
с нее почему-то не собирают. Орау.

Аҫа  курки  (кЧуррг, к'1)р>'и), 1ги11а рагуа, яиа тогш о, 
з1 111е т а з  зй, 1из1а 1ас1еп1ез иШпШг. Ҫи1Ьиз6ат уего 1ос1з еИ ат
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1е т 1П13 1из1;а регзоШепШз ео б ет  уазе иО уЪепШг, назв. поми- 
нальяого ковшичка. Суэед. Ю.м. Аҫа коркн. Арҫын пумилккинҫе 
паракан йака йывӑҫ коркана калаҫҫӗ. Под названием „аҫа корки“ 
известен гладкий деревянный ковш, в котором подают (пиво) на 
помпнках по покойнпке-мужчпне [в друтйх местах— и ясеешяне]. 
Сред. А .п. Ҫӗр каҫаттен ҫурта ҫунтарса лараҫҫӗ, ӑна вӑрӑм ҫурта 
теҫҫӗ. Сурпантан, ӑвӑспа сӗрсе, ҫурта тӑваҫҫӗ. Ҫутӑлнӑ ■ҫухне пӗ-ҫӗк- 
кеҫҫӗ '§аплашкапа.та. а])ҫын вялсен— арҫын; хӗр-арӑм внлсен— хӗр- 
арам ... (Н1с поппиИа бееззе уЪепШг. Здесь какой-то пропуск). 
Кӑна „аҫа ку}жи“ теҫҫӗ. Унта кашн1 пӗр-икшер пус укҫа параҫҫӗ. 
Унпа ирхине, ҫутӑлнӑ тух,ерех илсе ӗҫеҫҫӗ. Ҫутӑлсан, хӗвет тухит- 
Т)ен, ӑрама пукан кӑлараҫҫӗ. Пӳрте пӗр ҫын та йулмас'1, пурте 
тухаҫҫӗ; сӑра, вӑрӑм ҫурта, ҫӑкӑр, тӑкӑт илсе тухаҫҫӗ, пукан ҫумне 
у])ӑх ҫурта ҫутаҫҫӗ, ҫнмӗҫнне пӑрахаҫҫӗ. „Аҫа куркнне“— 'г,аплаш- 
кана: ме сана! тесе, ҫапса ҫӗмӗреҫҫӗ; улӑма вут тивертсе йараҫҫӗ 
те, йурласа, пуканпа вут тав])а виҫ хут ҫаврӑнаҫҫӗ. Пехиллесе 
кай! теҫҫӗ. Хӑй патяе кёмеҫҫӗ, урӑх киле. ратн) патне, кайса кӗ- 
реҫҫӗ.— Пукан кӑларса, вут ҫуттипе саламне ӑсатрӑмӑр, теҫҫӗ. 
Пёр-ик каҫран пӗ]) ҫӗ])е хутӑштаратпӑр! теҫҫӗ. (По возв^^ащении 
с кладбища, куда они ездилн ставить столб [йупа] на могиле умер- 
шего) они всю ночь жгут свечу. Эга свеча называется .длинною 
свечою“ и делается из сурбана, натертого воском. На рассвете,— если 
умер мужчнна, то мужчина, а если женщина, то женщпна,— в кро- 
шечной деревянной чашечке... (ЕоппиПа 6 езип1. Здесь щюпуск). 
9то называется „аҫа курки". Тут каждый дает копейки по две 
денег. Утром на этн деньги покупают вина и пьют его. Когда рас- 
светает, то, ранее восхода солнца, выносят на улицу об])убок де- 
рева. При этом в избе не остается никого, а все выходят нар}’жу 
и выносят с собою пива, длшшую свечу, хлеба н сырцев. На об- 
рубке засвечают другую свечу, а кушанья бросают. Чашечку, на- 
зываемую „аҫа ку]жи“, разбивают со словами: „На тебе!“ (здесь 
сю во на  не в значении иреддога, а в смысле возьми). Солому 
сжигают и т])ижды обходят с пением вокруг обрубка и огия п])н 
чем говорят: „Уйди от нас с благословением! [т е. благос.довляя)“ . 
В дом умершего пн входят, а заходят к кому-лпбо пз его родии. 
Они говорят: „Мы вынеслн чурбан и нрн свете огня ироводпли его 
привет (значение неясно). Вечера через два мы соедшшм их 
{гп. е. всех покойников) в одно месго. Т.-И .-Ш ем. Ҫӗр варрин'г,е 
пӗр ҫынна „аҫа ку]жи“ ӗҫте])ме хушаҫҫӗ. Лна и('р внтре сӑра 
параҫҫӗ, пӗр ку]жа тыттараҫҫӗ; в:1л ҫын вара пӳртрп кашни
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хӑнине пӗрер курка ӗҫтерсе ҫаврӑна!. Кашнн ӗҫекенни курка 
Яшне укҫа йарат, укҫине ӗҫтерекен ҫынни сӑра ӑснӑ '§ух курка 
ҫинвен вит1)ене йара'т. Кайран, пурне те ёҫтерсе ҫаврӑнсан, вӑл 
укҫасемпе, мёя '§ухле ҫитет, ҫавӑн '§ухлӗ ерек илсе, ҫав хӑнн- 
сенех ёҫтерсе йара’т. Ҫутӑлсан, хӑйӑ пӑрахнӑ-пӑрахман вӑхӑтра> 
ҫӑкӑра, ■рӑкӑта тата пӗр витре сӑра илсе, ӑрама тухаҫҫӗ те, пӗр 
ҫёклем улӑма ву?* тивертсе йараҫҫӗ. Ҫавӑлте пур йулашки ҫимӗҫсене 
те хуранӗпех ҫӗклесе 'гухаҫҫӗ. Вут 'вёртес умӗн илсе тухнӑ ҫимӗҫ- 
сене хываҫҫӗ, йулашкисене хуранӗпех хапхп кутне (по объяснению
II. С. Степанова—-около т ӑ п с а  й у п и )  'гӑкса хӑвараҫҫӗ. Вӑл ҫи- 
мӗҫсене каиран ик-впҫ кун пётём касӑри ант,ӑксем тулаша-тулаша 
ҫийеҫҫӗ. У т а н  вара, вут '§ӗртсе, вут тавра хӗвеле хирёҫ виҫӗ хут, 
алӑ ҫупса, купӑс каласа, йурласа, ташласа ҫаврӑнаҫҫё те, вутне тап- 
таса сӳнтереҫҫё. Унтан вара хуҫа килне урӑхран кӗмеҫҫс, кӳршрри 
пӗр-пӗр ҫын пӳртне пуҫтарӑнса кӗрсе, сӑра пулсан, сӑра ӗҫеҫҫӗ, 
ерек пулсан, ерек те ӗҫеҫҫё те, килёсене таврӑнаҫҫӗ. Хуҫнсем те 
вара килне таврӑнаҫҫё те, ҫуртне-йӗрне, савӑт-сапине тасатма 
пуҫлаҫҫё. Ку ӗҫ вырӑс-ерни кун ир пулат. Сӗтел ҫинт,и ташкине, 
ҫӑкарне, '!)ӑкӑтне ыткалакансене параҫҫӗ йе арамах т,акаласа пӑ- 
рахса хӑвараҫҫӗ (зарывают).

А ҫ а  кӑшман,  (к ‘ш имаи), гарЬап! ^епиз, V. а ы а  к ӑ ш -  
ыан.  Редька; об отдични от а м а  к ӑ ш м а н  см. это слово. Череп.

А ҫ а  кӗпҫи ()И5„с'и), п о т . ЬегЬае ех §епеге итЬеПйегагит, 
саи1е п опп и тди ат ЬгасЫаИ, Ьот1п15 зЫ Ы гат ехсебепЮ, назв. 
растения. Я кейк . Аҫа кёпҫи вӑл ҫирӗп кӗпҫе; он толашӑнте пӑт- 
тӑм-пӑттӑм хора пертӗксем пор, шал йекки шап-шорӑ. А ҫ а  к ӗ п ҫ п  
очс1гь крепкое растение, ствол которого представляет собою полый 
дплнндр; поверхность ствола усеяна черными крапинами, а внугрен- 
няя сторона совершенно белая. N . Это растение растет в долпнах 
и огородах: пногда выростает выше человеческого роста и бывает 
толщпною с руку; пмеет неопределенный запах. Пигпушк. Аҫа 
кӗпҫн-несъедобное расгение. М ы слец. „Аҫа кёпҫп—козловка“. 
То же название встречается п ьТ орп-к . \ По словам II. С. Степа- 
нова, в Череп. назыв. ш ӑ м а-к с и ҫ п.

А ҫ а л ӑ  (а/алы),  цш ЬаЬе! т а зс Ы и т  аи! раЫ ет, ныеющсй 
самца или отца. Н1пс 6ег1уаШт езС отсюда:

А ҫа лӑ  амалӑ (алалы-амалы), 1) яи1 ЬаЬе! рагепгез, 
имеющий роднтелей; 2) т а з  е! 1ет1па, самец н самка; 3) рагепШз, 
родптелп. ЧП. Аҫалӑ-амалӑ хур йӗпап. Гусенок, у которого есть
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отец и мать. 1Ъ. Аҫалӑ-амалӑ ывӑд-хёр. Дети, у которых есть ро- 
дители. Ст. Чек. Аҫалӑ-амалӑ калаҫса л|араҫҫӗ. Сндят отец с 
матерью и разговаривают. 1Ъ. Аҫалӑ-амалӑ кӑларЦӑ N . Ылттӑн 
кӑвакалсем аҫалӑ-амалӑ кил^ёҫ, тет. Прилетели, говорнт, золотые 
утки— селезень и утка. Е .-Е уш ки . Епӗ пайан аҫалӑ-аыалӑ кӑркка 
илтём. Сегодня я купил индюка и пндейку (пырина и пырку). 1Ъ. 
Пирӗн кушак аҫалӑ-амалах пур. У нас есть и кот и кошка.

А ҫ а л ӑ - ы в ӑ л л ӑ  {ывйллм), раЮ гситйИо, отец с сыном. 
Череп. Аҫалӑ-ывӑллӑ лараҫҫӗ. Сидят отец с сыном. Ст. Чек. 
Аҫалӑ-ывйллӑ ҫур лашапа ҫӳреҫҫӗ. Отец с сыном ездят на дрянной 
лошаденке.

А ҫ а л ӑ - х ӗ р л ӗ ,  раШг с и т  йПа, ра1ег е1 йИа. Ст. Чек. 
Аҫадӑ-хӗрлӗ. Отец с дочерью.

А ҫ а л л ӑ  (аЧаллй), 1. Я- аҫалӑ. Ц С и т  ЮпйпЬиз еНЫ пйпь 
Ьиз, с громом и модниею. С П В В . Аҫаллӑ ҫумӑр килет. Надвнгается 
гроза („дождь с громом и молниею“).

Л ҫ а л л ӑ - а м а л л ӑ  (а./аллы - а.маллй), \. Я. а ҫ а л ӑ- 
а м а л ӑ .  С ред.Ю м . Аҫаллӑ-амаллӑ кид-ӑш тщккинт^е вӑрҫу-тивӗҫӳ 
полмас. Если в семействе есть отед и мать, то в доме не бывает 
брани. Я к ей к . Ен пайан аҫаллӑ-амаллӑ хор илтӗы. Я купил сегодня 
гусака и гусыню. 1Ъ. Аҫаллӑ-амаллӑ порнаҫҫӗ: ҫынсене, хорсене^ 
сыснасене, кӑвакалсене калаҫҫӗ. Выражение: „они живут супруже- 
скою четою“ употребляется о людях, гусях, свиньях, утках (п т. д.).

А ҫ а л л ӑ - ы в ӑ л л  ӑ , ). а ҫ а л ӑ - ы в ӑ л л й ,  отец п сып, 
отец с сыном. А льш . Пӑшки аҫаллӑ-ывӑллӑ лараҫҫӗ, тет. Пшки 
сидел со своим сыном.

А ҫ а  п у л т ӑ р а н  (пулд йраи), Ьегас1е1 гепиз Ш угзит 
етй1епз, 1епи1 саи1е, борщовник со стрелкой и тонкий (Череп.).

А ҫ а с ӑ р  (-зыр), з1пе раПе; з1пе тазси!о, бе:! отца; без 
самца. Череп. Аҫасӑр ӳснӗ. Вырос без отца. Ст. Чек. Пврсн хур 
ами аҫасӑр антӑраса ҫӳрет. Наша гусыня мается без гусака.

А ҫ а с ӑ р - а м а с ӑ р ,  з1пе рагепИЬиз, без родителей. Ч. П. 
Аҫасӑр амасӑр хур т;ӗпци. Гусеиок (гусята), у которого (-ых) нет 
ни отца, ни матери.

А ҫ а  ҫ а па т .  а ҫ а  ҫ а п а т .  ГегсиЫ Ш1т1пеШррйег. По- 
ражает молния. Ч. С. Ей, пёр лашапа нср ӗнеие аҫа ҫапса вс- 
лерТ)ӗ! Ой! Корову и лошадь громом убило! Н замб. Т. 7-4. Енер
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айакра та аҫа ҫапрӗ. Таҫтолте пул^е ул. Вчера п в стороне был 
удар молнии; только не знаю, где. 1Ь. Тутарсен меҫӗтӗнт^е шуйтан- 
сем пурӑнаҫҫё. Ул аҫа ҫапни ҫав шуйтансене хӑваласа ҫӳреее 
алӑкне темиҫе тӗлтен шӑтарнӑ. 1п Гетрйз ТаГагогит б аето п ез 
таИ  ИеёипИ Эта ыолния, преследуя чертей, пробила дверь (тетрИ) 
в нескольких местах. Ст. Чек. Аҫа ҫапса, шуйттана тивсен, симӗсӗн- 
кӑвакӑн ҫунат, тет; шуйттана тивмесен, ҫунмас, тет. Говорят, что еслн 
молния попадет в чорта, то горит зеленым и синим, а если не попа- 
дет, то не горит. Р Ж С . 2. Колетке ларакан ҫу])т тӗлне ҫитсенех, пит 
хайаррӑн асват! авӑтса, ҫиҫӗм ҫиҫҫе, вӑйлӑ ҫумӑр ҫӑва пуҫланӑ. 
Кӗлетке ҫуртне аҫа ҫапса, тӗппи-йӗррипех салатса пӑрахнӑ. Как только 
туча поравнялась с каиипдем, разразилась страшная гроза. Молния 
ударила в капище и разрушила его до основания. А лекс. Н ев. 
Нимӗт,сем Пскова илнине илтеен, аҫа пек, ҫиҫӗм пек ҫиленсе ҫптнӗ. 
Услыхав 0 взятии немцами Пскова, (Александр) ыетал гром н молнии 
[воспламенился гневом; м. б. .здесь подражанпе русскому подлин- 
нпку, хотя мы встречаем в Б . Олг. след. отр.: „Ах, мӑнаҫа атат 
хайарӑн“, тероӗ: теме ҫиленнӗ перӗн ҫийе“ , тетда, т. е. ах (говорят 
чуваши), как грозно гремит дед (дух грома)! Не знаю, почему он 
так на нас прогяевался“]. Орау. Аҫа ҫапнӑ пек шаплаттарат. 
Бьет сильно, резко. V. Золот и. 199 зяя- V. аҫи, аҫу, мӑнаҫа, мӑ- 
наҫи, аҫур, аҫӑр, ашшӗ. Б . Олг. Аҫа ҫапсан, виҫ тщлӑша анса 
кайат, теттӗ.

А ҫ а  ҫ а п а ш ш ӗ ,  иЩе] 1и1теп /епаИ (и1[1е] о т п ез  611 
беаеяие рег6и1п1;), чтобы [гебя] громом разразило! (брань). П ӳҫ. 
гпакӑнгп. 60. Аҫа ҫапашшӗ! Сан пек выҫӑ куҫли те пӗр пуп-ҫеҫ.
II 1п р1ига11 питего. Во мн. ч. Аҫа ҫапашшӗсем, 1и1т1п1з 1сШ 618п1.

А ҫ а-ҫ И ҫ ӗ М (а./а-с''ш 'щ,), Шпйгиа еТ Ш1т1па, гром п ыолния.
I I .  Ш и н к у с . Аҫа ҫиҫӗм тытаканнисем. Божества, де])жащие в 
своих руках гром и молнию. (Из моленья). А лы и. Аҫа хӗ]))' пз̂ л̂ -в* 
'ден, аҫа-ҫиҫӗм пулас-мён, тӑват котеслӗ ҫанталӑка авӑтса-ҫнҫҫе 
ҫӳрес-мсн. Чем ыне родиться отцовской дочерью, лучше родиться 
бы мне громом-молнией, греметь и сверкать по всеыу свету белому 
[гпочггее: по четырехугольному свету.— Пз плача невесты, хӗр-йӗрри). 
1Ь. Аҫа-ҫпҫӗм—уйрӑмах хӑватлӑ ҫиҫӗм (особенно сильная молния. 
Сомн.). II Зепзи 1гапз1аШ. Переноснэ. Полтава  56. .А,ҫа-ҫиҫӗм пуҫ- 
ланӗ. НаЧнется (военная) гроза.

А ҫ а  ҫ ӑл  {а /а  д^ыл), рШеиз т а з ,  колодец мужеского пола. 
С ТИ Е . Аҫа ҫӑл, ама ҫӑл. Н огит уосаЬиЪгит 518пй1са11о т!Ы  
18по1а езй Значения этих выражений не знаю.
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А ҫ а - ҫ у р и  (с’'г/£>«“), 1. ц. а ҫ а - ҫ у р р и .  Я кеи к . СП ВВ. 
Я к е й к .  Сан аҫу аҫа-ҫури. У тебя не родной отец, а вотчим. 1Ь. 
Аҫа-ҫурп ашшӗ. Его вотчим. 1Ь. Аҫа ҫурн ул-ҫурине хуса кӑларса 
йанӑ. Чуралъ к. Аҫа ҫури (I) пусрӗ (заколол), ама-ҫури ҫирӗ (съела).

А ҫ а - ҫ у р р и  (С удди’*), УЙг1си5, отчим, вотчим. Сгп. Чек. 
Атщсеяе аҫа-ҫурринпен тулаттараТ)Т)ен, л у д а  улпута йарас. Чем 
мучпть ребят, дерлса вх у отчима, лучше послать их работать на 
барсксй двор. Череп. Аҫа-ҫуррп мана хӗнерё. Отчим прнбил меия. 
1Ь. Аҫа-ҫуррипе мешӗн пурӑнатӑн? Зачем ты жввешь с отчимом? | 
Когда эго слово имеет при себе .определения; мой, твой, его и пр., 
то пногда заменяется другиыи выраженнями, а именно: атте-ҫурри> 
аҪу-ҪУРри. ашшӗ ҫуррн п т. д. .

А ҫа - ҫ у р и Л 0 - ЫВ ӑ л л ӑ  (азӑ-д^^уогИТэ-ывыллгл), уйг1сиз 
с и т  рг1У18по, отчим с пасынком. Ст. Чек. Вӑсем, аҫа ҫурилӗ- 
ывӑллӑ пурӑнса, ҫурта мала йарас ҫынсем мар-ӗҫке. Ведь они не 
такие люди, чтобы, жнвя вместе, вотчнм с пасынком, хорошо по- 
вестп хозяйство.

А ҫ а т  {а./ат), Гопаге, треметь. V. а ҫ а .  Пшкрт. А./агпфр, 
издать громовой удар. 1Ь. А./атр1рф, ^}ра„а/1 „ / с ’ н /  карыс' 
<все окна задрожалп).

А ҫ а - т у к к а  {а./а-т 'укка), з^тЪ з у!го. Ое рие1Из р!егит- 
Чие (Исйиг, циае паШгае е! т о г и т  азрегйаГе у1г1з з^тИез о16еап- 
4иг. Сунарень. Так наз. жеащин (большею частию девиц), которые 
амеют .мужские привычкп, н вообще тех женщин, которые ведут 
себя не так, как должна себя вести женщина. Я н т и к . Срв. кр.-тат. 
1р у ӑ к к ӑ ,  16.

Аҫа-^Булӗ,  аҫа-Т)ОЛӗ,  1ар1з И1е, дио 1и1т1па1:ог 1ег1ге 
сгебйиг. Иза.чб. Т. Аҫа-Т)улӗ— гладкий желтоватый камень, аҫа 
ҫаннӑ Т)ухне ҫавӑнпалан ҫапат, тет, т. е. когда бог ыолнии пора- 
жает предметы, то ударяет подобным камнем. КС. Аҫа '§улӗ—'§ӑп- 
■Вӑмӑр, ы рӑхларах та нулат (цвета высохшей замазки). Аҫа ҫапсан, 
ҫӗре анса кайа'г те, ҫивӗ (?) ҫултан ашрах тухат, теҫҫӗ. Ӑнателей.тё 
ҫынсем ан^ах 'гуиаҫҫ!*. Ӑна сӑра ҫине йарсан, пит хытӑ йӳҫет те, 
пит хайа]) пула'г. Громовый камень бывает совершенно круглый 
или несколько продолговатый и похож по цвету на высохшую за- 
мазку. Когда бог молнии ударнт им, то он уходит в зеылю н вы- 
ходит 0 'гтуда юлько через семь (?) лет. Его находят лишь счаст- 
ливцы. Если положить его в пнво, то оно очень сильно броднт и 
<бывает очень пьяным. Хорачка. Л ./а  уо.гы. „и.,э„ гюргСап ррП-да
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гдор опда, чо.Ты с’омын\\а. Громовый камень. На камне заметны 
следы от пяти пальдев. Н. Седяк. Аҫа цулӗ. Аҫа ҫапсан, темиҫе 
ҫултан тухат; ӑна, сӑра йуҫмесен, сӑра ӑшне йараҫҫӗ. Громовый 
камень выходит из земли через несколько лет; его кладут в пнво„ 
если оно не бродит. Сред.ТОм. Аҫа'§ӑлӗ. Х5рарах-сарӑ хытӑ ■ҫола 
калаҫҫӗ. Громовым камнем называется твердый камень черновато- 
желтото цвета. СП ВВ. И А . Аҫа ■ҫулӗ. '§ӑвашеем; усал ҫынна аҫа 
ҫапа!’, теҫҫӗ. Громовый камень. Чуваши говорят, что бог молнив 
поражает (им) злых людей. С казки и  пред. чгув. 47. Йантрак 
йӑнӑшма ӗлкӗрнӗ ҫӗре теаёр аҫа цулӗ унӑн ҫине Петӗр аллии-оен 
персе те анцӗ. Сгп. Чек. Аҫа Т)улӗ тесе, нӗр йышши симӗс 1)ула 
калаҫҫӗ; ӑна ҫӗҫӗ вптмес, вӗртереҫҫӗ; сӑра йӳҫӗтнё ҫёре йарсан„ 
сӑра аван йӳҫет, теҫҫӗ. N. Аслат! алтса, аҫа ҫапсан, хӑш Т)ухне ҫапнӑ 
йапала хыпса та кайат. Хӑш 'цухне тата аҫа аха.Т) ҫӗрех ҫапат 
те, аҫа '§улё ҫӗр айёнцен ҫицӗ ҫултан тин туха'1, тпт. Ҫав т^ула 
сӑра йӳҫӗтнӗ Т)ухне: сӑри хайар пултар, тесе, сӑра каткн ҫпне ху- 
раҫҫӗ. Б А Б .  Виҫӗ каҫт^ен ҫав сӑмахсене каласа вӗрсен, тӑваттӑмӑш 
каҫхнне вут^аха хуран ҫактарса, унта аҫа 'ву.Т) тата виҫ каҫ вӗрнӗ 
шыва йа^ҫӗ. Она (он?) произносида эти закланання в течение трех 
вечеров, а на четвертый вечер велела повесвть над очагом котед„ 
положйла в него громовый камень и влила воду, над которою она 
произносила заклинания в продолжение т^юх вечеров. (Пз обряда 
„пӑсташ тасатни“— очищение порчи). Там же сказано, что этот 
камень выбивает и выжигает порчу, насланную на дом (ҫуртӑран 
пӑсташа ҫапса ҫунтарса кӑларат).

А ҫ а  х ӑ м ӑ ш  {Рымыш), агипб1П15 яи оббат ёепиз, какой- 
то тростник. А . П. П рокоп. + Аҫа хӑмӑш пулае-мӗн, кӳл вар- 
рнн1)е ӳсес-мӗн, вырӑсла ҫавапа касӑлас-мӗн.

А ҫ а  х ӗ р б  {хПрЭ), огЬа т а к е ,  сирота (она) без ыатерн. 
Ӑ.гыа. + Аҫа хӗрӗ пулоден, аҫа-ҫиҫём пулас-мӗн. Чеы бы быть мне 
сиротою без матери, лучше быть бы мне громом-молнией. Срв. 
каз.-тат. ата баласы.

А ҫ а - ш ӑ л  {аза'-ш?ыл, м т о б о  гес1е зсг. ез1, если только 
запись правильна), 16ет еззе У1беШг, а^яие „асав“ , повиднмому, 
то же, что а с а в .  С Н В В . Т. Аҫа-шӑл пур ш'ӑлсент)ен те пысӑк 
та вӑрамрах та пула'Т’. Зуб, называемый аҫа-ш ӑл , больше п длнн- 
нее всех зубов.

Аҫ у  {азу), раТег Шиз; ариб поппиИоз е1 р а Т е г у е з Т е г ,  
твой отец; внекотэрых говорах {Якейк., Сред. Ю.м. и др.) п в а ш
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о т е ц .  V. а ҫ ӑ р ,  аҫӑвӑр. 1п §еп. сази а ҫ ӑ в ӑ н  НаЬе1 уе1 а ҫ у н .  
Сгп. Чек. Сирӗн аҫӑвӑр {или\ аҫӑр) пасара кар1-мӗн? У вас отец- 
то на базар, что-ли, ушел? 1Ь. Аҫусем хӑнана Хула-Ҫырмине карӗҫ-и? 
Уехал лп твон отец и другие члены семьи в гостп в Городище? 
1Ь. Аҫусем Сартумккана ҫнте иырат-'§ӗҫ^(и1ьфаи'«'эс'),—Кам-кам- 
-й-бӗ?—Упга сан аҫу, Миккул, Кавӑрле, Йакку, Йуман. Твой отец 
и те, кто был с ннм, подъезжали к Астрадамовке.— Кто да кто 
был (там)?—Тут быя твой отец, Николай, Гаврила, Яков н Юман.

■‘̂ ҪУ ПУҪ сари! ра1п5 Ш1 (сопу1с1ит езЦ. Я кей к .
Еп пайан олӑхра виҫ токмак кортӑм.—Аҫу пуҫ токмакки кортӑн 
иолсан анцах! Сегодня я видел в лугах три волка.— Видел ты, чорта 
с два! {т. е. ничего ты не видал). 1Ь. Еп пайан полӑ тытма 
кайатӑп.— Аҫу нуҫ полли тытсан а^п^ах! Сегодня я иду ловить ры- 
б у .— Поймаешь ты чорта с два! {т. е. ничего).

Л ҫ у р {аз'ур}, 1. д. аҫӑр, ваш отец. П ш крт .
' ӲҪУ^ҪУРР^^Е уйгкиз (тагйиз таШ з Шае), твой отчпм. 

■См. а ҫ ӑ р - ҫ у р р и !

А ҫ у  реп1з ра1г1з 1и1. Сопу1с11 1осо 61с1Гиг. Я кеӑ к .
Еп пайан анкарти хыҫӑн^ҫе токмак кортӑм.—Аҫу ... ине кортӑн 
полсан ан^ах! Сегодня я видел за гумнами волка.— Видел ты...

А ҫ ӑ в ӑ  {азывы), 1. я. аҫу. С Т И Е , Ст. Чек.
А ҫ ӑ р  {азгнр), V. аҫу.
А ҫ ӑ р - ҫ у р р и ,  Уйг1сиз (тагйи з та1п з уезГгае), ваш от- 

чим (вотчим). Ст. Чек. Аҫӑр-ҫурри аван тытат-и хара? Хорошо ли 
обращается с вами отчим? 10. Мӗн нсе па^йӗ-ха сире аҫӑр-ҫурри? 
Что купил вам отчим. 10. Сан вӑл тӑван аҫу мар, аҫу-ҫурри кӑна 
вет. Ведь он тебе не родной отец, а только отчим.

А ҫ а м  (а/а.м), еепиз уезВтепВ 1оп81ог1з ехсгаззю ге раппо 
соп(есп, яио 1г18161ог1Ьиз ГетропЬиз иШпШг, чапан. См. ' § а п п а н .  
Я нш .-Н о р в . Унтан авалхи йӑлапа хура аҫам тӑхӑнат, тата хул- 
айне хура хӑрпуллӑ калнак хӗстерет те хуран умне '§ӑркуҫланса 
ларат. Потом (старик Пимулла) надевает по старинному обычаю 
черный чапан, засовывает нодмышку шанку с черным околышем 
и встает на колени перед котлом. (Из обряда „уй '§ӳк туни“). То же 
слово п в Орау.

А ҫ а м с ӑ р х а ,  V. 18П., неизв. сл. ЧС. А^васем, ҫапла пуҫ- 
тарса пӗтерсессӗн, ҫӑнӑхне пер аҫамсӑрха арӑм патне пашалусем 
лӗҫерме хӑвараҫҫӗ. Собрав все, дети оставляют муку у... жен1цпны,
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чтобы она напекла из нее депешек. (Во время „ҫӑмӑр '§ӳк“). Срв. 
а с  а м ҫ ӑ .

А ҫ а с ӑ р  (А ./азы р ),п о т . У1С1 Та1агогит 1п ргаеТ Зу^аеепз!, 
назв. татар. деревни в Косяковской в. Свияжского у.

А ҫ а ҫ  (а./ас', произносится совершенно слитно), 1. Я- аҫ-аҫ. 
Якейк.

1. А ҫ а т  (адапг), 1. д. а с а т .  Пшкрт. А./ат  хос'са. 15. 
С ы н н а  азат  хос'сан, корӳун п /л а т .

2. А ҫ а т  (азат ), к. е. а ҫ а + а т ,  Юпаге, греметь. Пшкрт.
А./а а./адат  (51Уе торы аз'адат). ТопаС Гремнт гром.

А ҫ и  (а./н), 1. я. аҫа, бёиз 1и1т 1па1ог, бог молнии. Сред. 10м . 
Аҫи ҫап ат= аҫа  ҫапат. Ц и в . Аҫи ҫапашшӗ! Чтобы его поразила 
молния! М оркар. Н1кҫан, аҫи ҫапашшӗ, етем, тесе, шотламан. Ни- 
когда—чтобы тебя поразил бог молнии!—ты не считал его за че- 
ловека.

Аҫи. тпӑ  {а./и.глы), а ҫ и л л ӗ  {а./ил'л'э), 1. я. айлӑ-ҫилё. 
КС. Аҫиллӑ (аҫидлӗ) выртаҫҫӗ (=кусаҫҫӗ, 6е сойи; 1атеп  6е 
1пап1т15 ^иодие геЬиз 61с1 роГезГ). V. алҫиллӑ, айлӑ-ҫилӗ.

А ҫ И п е а М И, тазсиШ з си т  1ет1па, самец и самка. Я пгпик. 
Вӑрманта ике кашкӑр выртаҫҫӗ. Те аҫипе ами ёсем? В лесу лежат 
два волка. Не то волк с волчихой?

А ҫ у  {а/гу), ра1ег Шиз, твой отец.
А ҫ у л л а - а и у л л а  {а./улла-абулла), у 1х , едва. Я кей к . 

Аҫулла-апулла, аран тарса ӳкрӗм. Я едва убежал. 15. Аҫулла-анул- 
ла, тыра аран акма ҫптертӗм. У меня еле хватило хлеба на семена 
(для посева).

А ҫ ӑ м ҫ а х  {а./ы.м./ах1), 1. я. асамҫӑ. Ш ибач.
А ҫ ӑ р х а ^  1. ц. а л ^ ӑ р х а .  С П В В . Куҫ аҫӑрхаса кайат.

А  Ҫ ӑ  Ш ӗ {а:/йф ), уох  рагуиЪгит (детское слово), 1. ҫ. а ш ш ӗ. 
Городпщ е. Аҫӑшё ӑна, ей, хӗнерӗ-ҫке! Ах, как побил его отец!

А ҫ л ӑ к  {ас'Аык), раппиз БиЫШог зиЬисЫае^пИтзесиз зиЬ- 
зиШз аЬ еа рагГе, циа ресШз богзитцие Ш^й, подоплёка. И зам б. Т. 
Кӗпен аҫдӑкӗ пулат. У рубахи бывает нодоплёка. КС. Кӗпене аҫлӑк 
хураҫҫӗ. Под рубашку кладут подоплёку. 15. Аҫлӑксӑр кӗпе ҫан- 
ҫурӑма ҫийет, тиҫҫӗ. Губашка без подоп.леки раздражает тело. 16. 
Пигггугик., Ш ибач.. Тгорл., Сги. Чек., М . В. Ш евле. Аҫлӑк, под- 
Еладка. Кӗне аҫлӑкӗ.
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А ҫ м и н н ӗ к  {ас'„ин 'п 'э /, циаПа рагз тепзигае, ^иае те- 
ҫ е т т и н е  арреИаШг, мера в десятаны. Н . Седяк.

А ҫ ҫ у н ,  а ҫ ҫ о н  {ас'с'ун, ас'с'ои), а V. Кизз. осён, ах1з 
кггеиз суИпбп сарШ 1пИхи5, осён. Ст. Чек. Аҫҫун, аҫҫон: 1) тГш- 
сана к»‘рекен пуҫӗ, 2) йёки (хапха алӑкпщ валГш). Арманта— шыв 
ураписен валш пуҫне ҫапнӑ тимӗр.

А ҫ т а к ,  1.о .,тож е,что  а ҫ т а к к ӑ .  Ёново. Аҫтак— йумахри 
вӗҫекен ҫӗлен.

А ҫ т а к к а, 1. (то же, что) аҫтаккӑ?

хАҫтаккӑ {ас'таккы), 1. ц. а ҫ т а х а .  (7«г. ?елг. Аҫтаккӑ—  
уеал; вӑл ҫынна йерсен, ҫын усала кайат: ҫӳреймес, ёҫсе-ҫасе тӑнӑ 
Т)ухнех хӑй типсе кайат. Аҫтаккӑ—злой дух; если он прпБяжется 
к человеку, то на того нападает хворь: он не может ходить и тает 
как свечка, хотя сам ӗст и пьет. 1Ь. Аҫтаккӑ пек вӑрҫса ҫӳрет. 
Ругается во всю. См. еще Ш ел. .38.

А ҫ т а х а ,  V. регз., бгасо, от перс. аждаНа, дракон. 
И . С едяк. Аҫтаха— ҫынна, вы.Т)ӑха ҫӑтакан пысПк ҫӗлен. Дракон 
— змей, глотающий людей и скот. С казки и  пр. чув. Таҫта-таҫта 
айакра аҫтаха пек шӑхӑра’1’, ахӑр тылӑкӑтӑрнӑ: темёскерпе ҫапӑҫат.

* А ҫ Т 1 М  {Ас'„,и„), п о т . рг. у 1п сЬг., ШзИпиз, личн. хр. имя, 
1устин. А лы а.

А ҫ т ӑ р к а н  {Лс'7пырган), п о т . игЫз т а е п а е , циае а6 
05Ьа Пит1п15 РЬа зйа ез!:, Астрахань. ЧП. Аҫтӑркан ҫӗрён р  
шыв ҫунат. В Астраханской земле горит вода. (Вероятно, о неф- 
тяных источниках на Кавказе). То же сл. в Череп.

А ҫ т ӑ р к а н  м ӑ й ӑ р и , — м ӑ й р и  (Череп.),—м ӑ й ӑ р  ӗ 
{мы/Ыргг, мы/ри, мы/ыф), )и81ап5, грецкий орех. С П ВВ. Т ур х .,  
Бгорг. Ст. Ш айм . + Утсайах та утса пынӑ 1)ух Аҫтӑркан мӑйӑ- 
рӗсене тӗл пултӑм. Я шла, и нашла на грецкие орехи.

А ҫ т ӑ р х а н  {АСтырНагг), 1. ц. А ҫ т ӑ р к а н .  Иза.мб. Т ,  
Сред. Ю м .. Е м елък . и др. Ж. + Аҫтӑрханра шыв ҫунат, ман ӑшӑмра 
вут ҫунат. В Астрахани горит вода, а у меня внутри горит пламя. 
(Из ,,хёр-йӗрри“). N .  + Аҫтӑрханта пасар-Т)'1)ӗ, епӗр ун '§ух ара- 
■ҫ-бӗ. В Астрахани был базар; мы тогда еще были дети. Ц С оепотеп 
^й1, прозвище мужчины N . Ҫӗр валеҫнӗ 'ҫухне Куснар ҫыннине, 
Аҫтӑрхана, персе вӗлернӗ. Когда делнли землю, то убили коснар- 
ского крестьянина Асьтргааа.
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А ҫ т ӑ р х а н  м ӑ й р и  з. мӑ й ӑ р ӗ ,  {.мщри, мы/ырӑ),
1ап5, грецкий орех. Сред. Ю.ч. Чума. Шыҫӑ мӑккӑлӗсем шул- 
тӑра аҫтӑрхан мӑйӑрӗ {зсг. мӑйӗрӗ) пек пулнӑ. Опухоли были ве- 
дичиною с крупный грецкий орех.

А ҫ т ӑ р х а н  {АсРТыркан), 1. Аҫтӑрхан.

А ҫ т ӑ р х а н  М ӑ Й ӑ р и ,  Пис15 §епи5, 8гап61оп5 раШо, ^ и а т  
Й1а, циае 1п 511у15 по51г15 пазсйиг, привозный орех, побольше лес- 
ного; в Курмыше— „водоцкий". Тю рл.

1. А т  {ат), 1п тоШ 5о1о аи1 1п а^иа атЬи!аге; уабо 1гап- 
51ге; егесЮ а6 регрепЫсиШт согроге Иапапе, ходить, погружаясь 
(в воду, в грязь, в снег); переходить в брод; перенлывать (стоя 
в воде). ЧП. Вув1к аршӑн йур атма ҫил ҫунатлӑ ут кирлӗ. Чтобы 
пробежать {точпее: пройти) по снегу глубиною в 12 аршин, надо 
лошадь с крылами ветра. Сред. Ю м. Пыл^ӑк {пыл'\,\ык) ҫин^венех 
атса ҫӳрет. Ходит нрямо по грязи. 1Ь. Ӗнер ҫӑмӑр пит ҫунӑ та, 
пайан ҫол ҫин^йе атайми пылТ)ӑк. Вчера был сильный дождь, и 
потому сегодня на дороге непролазная грязь. 1Ц С . Ма шыва ата- 
тӑн? Зачем ступаешь по воде. С Л В В . Атса ҫӳрет. Я г т и к .  Мӗн 
атса ҫӳрен ес йур ҫинТ)е? Сан валл! ҫул ҫук-ны? Ты что ходишь 
по сугробу? Разве тебе нет дороги? Ц N. Атса каҫмалла тӗл, уаб и т, 
брод. II В. Олг. Сӗшӗр орлӑ атса каҫрӑм. Я переплыл через речку 
Сундырь, держась в воде прямо (отвесно). 1Ь. Атса тӑрат. Стоит 
в воде, держась прямо (держа тедо отвесно; гов. о п.товце).

АвӑН ат, реЫЬиз ехГегеге, йитепИ  §гапа реЫЬиз ехси- 
1еге. Духовгг. паст. Авӑн атакан вӑкӑрӑн ҫӑварне ан пӳл. Не 
заграждай рта молотящему волу. См. аш.

2. Ат  {ат), V. щп., циае 16ет (оПаззе з^^п., циоб V. Шгс. 
ӑ т  (1асеге), неизв. сл.; м. б. то же, что турецкое ӑ т  „делать". 
Собр. 32°. Атсан, атӑ пулат; пуссан, пушмак пулат, теҫҫӗ. (По- 
слов.).

3. А Т {ат), 1тре61п (6е 1итеп11з Ысйиг, с и т  ребез ео ги т  
ЬаЬеп1з 1тр11сап1иг), запутаться в вожжах. Зап. В Д О .  Малтп 
лаша атрё. Передпяя лошадь запуталась. Я кейк. Лаша атрӗ. 
Вожжи попали между ног лошади (напр., выскользиув из рук того, 
кто ею правит). Ст. Чек. Атнӑ. (Лошадь) переступила через по- 
стромки (напр., при бороньбе). Тю рл. Лаша сӳре еӳренӗ 'воне атат, 
ҫавӑрнса пӑхмасан, пӗҫҫнне хырат’. Во время бороньбы лошадь мо- 
жет переступить через постромки, и, еслн не оглянешься, натереть 
ляжку. Е С . Лаша тилкепине а'грӗ. Лошадь запуталась в вожжах. Л/.,
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Л а т а  '§ӗлпӗрне атрӗ. Я нт ик. С Т И К ., Череп. Лаша йӗвен аврине 
атнӑ. II Е о б ет  т о б о  6е §а1Ипа. То же о курице. Изамб. Т . '§ӑх- 
хӑн ури Ӗе ҫвппе йе сӳспе ҫыхлансан: цӑхӑ атнӑ, теҫҫӗ. Если ку- 
рпца запутается ногамп в ннтке илп кудели, то говорят: „'§ӑхӑ 
атнӑ“ {Череп. тӑлланнӑ).

Л т ӑ н  (адып), 1. ц. 3. Ат.  Н . Б ур яа ш . Ут атӑннӑ. Лошадь 
переступила (через возкжи и пр.).

4. А т  (ат), 1. ц. а в ӑ т .  Ш оля. Пӳртекӳят^е атан атат’. 
В сенях поет нетух. (Загадка: сойиз). С иуъял. ШӑрТ)ӑк ҫула пӳртре 
атсан, ҫумӑр пулат, теҫҫӗ. Говорят, что есди летом будет верещать 
в избе сверчок, то будет дождь.

А т а н  (аЭак), 1. я - а в т а н ,  еаПизёаШпасеиз, петух. В. Олг., 
Я кейк., Ш о л я , Ш ибач. и ын. др. Якейк. Атан тунӑ ҫӑмартине 
арҫынне пырса кӑтартмасан, пирӗн ҫынах полӑттӑн! {п о лт п т т б ч ,
1. я. полӑттӑн-^р^вӗ). Если бы ты не стала показывать мужчине яйцо, 
снесенное петухом, то ты была бы как раз нашим человеком, т. е. 
таким, какого нам надо. (И. Бармин, сообщивший мне эту песню, 
которую поют на свадьбе по адресу невесты т у й а р ӑ м ӗ с е м, 
объяснял ее так: „Ты вполне угодишь нам, если не будешь ябед- 
ничать муясу о том, что происходит в его отсутствие между прочими 
ыужчинаын в семье“ ,—но за верность своего объяснения не руча.лся). 
1Ь. '§ӑсӑкларах ҫӑмарта хорсан, атан тохат, теҫҫӗ. Говорят, что 
если положить (под курицу) продолговатое яйцо, то (из него) вый- 
дет петух.

А т а н  Ори (оҫгг"), п от . ЬегЬае, назв. раст. Пшкрт.
А т а н  в а р ӗ  (ва р Э ), п о т . сиш збат зПуае, назв. леса. 

Ш ибач.
А т а н - к а с с и  {к'ааа1И), п от . у1с1, назв. деревни. Ш ибач., 

П анклеи .
Лтан ка§И (кШҫм), са1саг1а §., клы, шпоры петушиные. 

И занб. (Козы.).
А т а н  к ӗ п ҫ и  (,п6„с'м), пот . ЬегЬае, назв. раст. В. Олг., 

П ш крт ., Ш ибач.
А т а н л а ,  1. ц., то же,  что а в т а н  ла .  || П о т . 1и61, назв. 

игры. Кр. Чет. Атанла=ш акда. Пӗт,ӗк патакки— атан, туйи— 
шакари.

А т а н л а  выгьа,  Ш бит Шбеге, ци1 арреПаШг атанла,  
играть в муху(?). Кгурм. См. выше.
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А т а н  С О Х а л л и  {ИоНаимЩ, I. ц. ра1еа ёаШ, сережкн 
яхетуха. Я кейк. Пирн атан, вӑрҫҫа, сохалне Т)ӗп-т}ӗр йон тунӑ. Наш 
шетух дрался и разодрал себе сережки в кровь.

А т а Н ҫ е к  Л И, 1. ц. а т а н к а т, и, петушиные шпоры. 
Пгикрпг.

А т а н - ҫ ы р м и  {сЫрг^и), п о т . У1 С1 1пргае1. СигтузсЫепз!, 
назв. дер. Атаевской в. Курм. у. || ЛШт. у1С1 1п ргаей 1а6г1пепз1, 

шазв. деревнн Янгирейкиной, Балдаевской в. Ядр. у.
А т а н  т а п к ӑ ҫ ӑ  {ггРапкшы), 16. еззе у16е1;иг, циоб атан 

•ҫекли. П т крт .
А т а н  т ӗ п е к к и ,  арех §а1И, хохол петуха. Ш ум ат ово.
А т а н  § а к а н ӗ  {ГадагТэ), 1. ц. атан ка^ви. Я кей к .
5. А Т {ат), {пуепйиг 1п сотрозйо: употребляется в сло- 

женни: а т - к у р ӑ к ӗ  {курык), азр1б1ит ИИх т а з .  Орау. Рег зуп- 
■.сореп рго а т ӑ - к у р ӑ к ӗ? V. А т ӑ. С1. а т к ӑ л ӑ х. С1. М у н к а ч и  
Ат-курӑк, рӑйӑпуШ.

6. Ат  (агп), сакеиз, сапог. Ягтг.-Лорв. 1Ь. Атти— егосапог.
А т - п ӑ р и  {агпггыри<’‘), 1. ц. атӑ-пӑри. С П В В . Ст. Чек.

Атӑ-пӑри— прямое шило.
1. А т а  (Ада), п о т . 1ос1? название какой-то местности?. 

Л икгперма. Ҫӗнӗ тырӑ йӗркипе сана асӑнатӑп, Ата (§с?\ ата) 
ҫин'1)И аслӑ ырӑ амӑшӗ! По случаю сбора нового хлеба, поминаю 
тебя, мать главного ыр ӑ !  1Ь. Тата: Ата ҫинТ)И ырӑ амӑшӗ, тесе, 
асӑнаҫҫӗ. Кроые того, поминают мать ы р ӑ ,  находящегося в мест- 
яоети(?) Ат а .

2. А т а (ада), 1. а т а л а н. С П ВВ. X .  Аталан^дӗ, атарӗ 
=поправился, встал на ногн.

А т а л а н  (ада.гагг), И гтап, сопИгтаг!, соггоЬогап, сопыа- 
Зезсеге, егапбезсеге, окреннуть, стать тверже, встать на ноги (о ре- 
■•беяке). К аленд. 1904. Паллӑ, ҫур-кунне ҫумӑр 'ҫас пулмасан, ун 
пек ҫӗр Т)асах, шӑтнӑ тырӑ ыррӑн аталанса ҫитит^енех, типсе 
■кайа1. Конечно, если весною долго не будет дождя, то такая зеыля 
«ыстро высыхает,— еще раньше, чем достаточно окрепнут веходы 
хлебных растений. Сггр. 160. Вӗсен пӑрушӗсем аталанаҫҫӗ те, 
тирте ӳсеҫҫӗ. Орау. Ун ат)исем, аталанса, ӗҫе ҫыпҫӑна пуҫларӗҫ; 
таалашне вӑл аптрамаҫ! ӗнтӗ. Унего дети подросли и стади прини- 
маться за работу; теперь ему уже будет легче. Изамб. Т . Пӗ^вӗк 
-а^а аталанат. Ребенок крепнет, становптся тверже. КС. Пирён а^а
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пӑртак аталанма хӑтланат. Наш ребенок понемногл’ начинает (пы- 
тается) вставать, ходить ножками. 0  сохр. зд. 56. Ҫавӑнна дарлӗ- 
ҫынсенӗн вӗсене ҫийесрен сыхланас пулат, т̂ ё-ҫӗ а^исене пӗртте; 

паыа кирлӗ мар; аталанарах панисене те пӑртаккӑн ант^ах пама 
кирлӗ. Поэтому больным нужно избегать есть их, а грудным детям 
вовсе не нуяшо давать; детям постарше тоже следует давать их только 
понемногу. 11 0  речке. Тюрл. Ҫырма ҫорса атаданса кайнГи
Овраг размыло (весною) еще больше. Ягшгик. Ку ҫырма ҫак пӗр- 
нк-виҫ ҫул хуш ш инр пит аталанса карӗ. Этот овраг в течение этих 
двух-трех лет очень расширился и удлинился. В Чергеп. в этом 
смысле употр. алталан: ҫунапа (урапапа) ҫӳресе, ҫул алталаннӑ. 
„на дороге сделались от езды рытвины“. Ц Переносно. К С . Ант,ах„ 
уйӑрӑлса тухнӑ пулсан та, аталанма пуҫларӗ-ха! Только что выде- 
лился (из семьи), а уж; смотри, пачал вставать на ноги! гп. 
обзавелся тем, что нужно в хозяйстве, наладил ^хозяйство, при- 
накопил деньжонок и пр. И званк.7  Пирӗн патри ^ынсем пӗр- 
пӗрне, кӑт аталаныа хӑтлансанах, курайми пулаҫҫӗ. Ие вӑл ҫынӑн 
лаши аван пулат-н, йе ёни аван сӗт парат-и та, ҫапла авантарах: 
пурнаканнине кураймасӑр, тӑшманӗсем йепле-те-пулсан вӑл ҫынна- 
сӑтӑр тӑваҫҫӗ. Как только кто-нибудь из наших сельчан начнет' 
поправляться делами, другие начинают его ненавидеть. Нчпр., у  
него может быть хорошая лошадь или корова, дающая ыного мо- 
лока; такого человека, живуш,его более или менее зажпточно, враги 
его ненавидят и вредят ему.

3. А т а ,  Ыпс: отсюда:
А т а л ӑ х  (адалы х), а V .  Тигс. а т а л ы к .  Нос пот!пе й„ 

цш пирВагит зоИ етш а секЬгаЫ, е и т  арреИапГ, ци! абуеЬй; 
зр о п зат . 16ет а сеГепз х ӑ й м а т л ӑ х  а ш ш ӗ  арреПаШг. Ст. Чек. 
Туй ҫыннисем, аталӑх тесе, хӗр лартса тавӑрӑнакана калаҫҫӗ„ 
Ыттисем вӑсене хӑйматлӑх ашшёпе амӑшӗ теҫҫӗ. Поезжане назы- 
вают а т а л ӑ X того человека, коюрый привозит невесту. Прочпе' 
называют его х ӑ й м а т л ӑ х а ш ш ӗ, а жену его х ӑ й м а т л ӑ х 
а  м ӑ ш’ӗ. N .  Аталӑх— должность посаженного отца. Унтан туй пуҫ- 
лӑхпе арӑмӗ, ататӑхпе арӑмӗ пӳрте кёреҫҫӗ. Аталӑх вӑл— наречен- 
ные родные... молодой, вместо родных родителей. Она (?) нарекает 
родителями аталӑх и его жену. Аталӑх тени хӗре илсе антарат те,. 
хӑйсен килне кӳммисене лартаТ’ те, илсе кайаҫҫӗ ки.тне. Аталӑхнег 
ёмӗрех атте-анне теҫҫӗ ҫак катлӑца хӗр.

А т а Й {Лдау), о й т  п. у1г1 у16е1иг, некогда нмя мужч. 
Н|'пс: отсюда:
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А т а й - к а с с и  {к^ааагИ), п о т . биогит у к о ш т  1п ргаеП 
С^уЪепз!, название двух деревень Ениково-Шоркнсрянской вол. 
Цив. у.: К и в - А т а й - к а с с и ,  Ҫ ӗ н - А т а й - к а е с и .

1. А т а в ,  „район“. Сиктерма  (Саасск. у.). Сообщ. М. П . 
Легпров.

2. А т а в  {Адав), п о т . у1с1 1п ргаей Виепз!, дер. Сиушево, 
Буин. у.

А т а к  (А дак), п о т . уШ сЬг., хр. личн. имя мужч., Авдей. 
Пкково. II Со§потеп ^иоббат. Фамилия. Жкково.

А  Т а К Л а Н (адаклагг), 61уйет йеп (рег аззхтйаВ опет 
1оси1агйег 61с1;ит евЦ. Икково. Атак атак.таннӑ. Авдей разбогател.

А т а м  (ЦЭа.н), п о т . 6е! сиш збат, циоб а п о т т е  А ӑ а т  
•огтҫшет 1гах1ззе у16еШг. Название какого-то божества, м. б. от 
нмени А дам . Супчел. Адам Турӑ, Адам Турӑ амӑшӗ; Адам пӳ- 
лӗхҫӗ, Адам пӳлӗхҫӗ амӑшӗ; 5. Адам Тӑваҫҫи (яиоб рг1пс1р1о 
т ӑ в а ҫ и зсг1рШт егаТ, розТеа айег1из т а п и  айега ҫ ййега аббйа 
<ез1:), Адам Тӑваҫҫи (Ьос е й а т  рппс1рю Т ӑ в а ҫ и ,  поп §ет1па1:а 
ЗйШга зспрШ т Ш1ззе у16ео) амӑшӗ, туманне туса пар, тунине ӳе- 
терсе пар.... 6. Адам упраҫи (яиоб т!Ы  ^ш б ет  у п р а ҫ ҫ и  к ? .  
■еззе уШеШг) Амӑшӗ, адам упраҫн. РгаеТегеа уегЬогит е й а т  огбо, 
пезс1о Шгшз тап и , аИциапШШт {ттШ аШ з езҪ п а т  аррозШз 
лоИз 6е! потеп , ци1 А д а м  Т ӑ в а ҫ ҫ и  арреПаШг, розТ таТпз 
е1из арреИаИопет ропепбит еззе з18пй1саШт ез1. Смысл этога 
■отрывка следуюшнй: „Бог Адам, мать бога Адама; разделитель 
Адама, мать разделителя Адама; 5. Адамов соделатель, мать Ада- 
мова соделателя! Не соделанное соделай, соделанное приумпожь.... 
«6. Адамов сохранитель, мать Адамова сохранителя. Ц И . С ед як . 
Атам—ватӑ (старый человек). См. Отголоски 27.

Атам  ҪЫрми (Ада.ч с%гр„и), п о т . Ш согит уога^^по- 
£Огит, ^иогит айег ргоре у1сит Хир-Пуҫ ргаеС 1а6г1п., айег 
.яШ ет ргоре у1с. ' ^ у р а ^ в ӑ к  ргаеС С1у11. зйиз езС 1. Назв. оврага 
•около д. Хнрь-Пось, Тойспнской в. Ядр. у. 2. Назв. оврага („с краз- 
ной почвой“) около с. Чуратчпкова, Чуратчинской вол. Цив. у.

А т а м а н  (адамагг, Е С .), бих, рг1псерз, атамащ предводи- 
тель, коновод, глава (напр. воровской шайки, артели рабочих и пр.), 
аглавный (напр. в детских играх). Е С . Вӑл вӑсен атаманӗ (или  ута- 
манӗ). А.гыи. ПӗТ)ӗкҫи самай атамапӗ, тет. Маленькая (ласточка) 
<5ыла главною(из ласточек). 1/. утаман. Форма а т а м а н — руссицазм.
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А т а н  (адаи), 1. а в т а н .  К урм ., Тчоз.к. Ц Шевелок (на. 
мельнице). Ш ун д р яш и . См. а р ы а н .  См. еще под 4. Ат.

А т а п а к а с  (Адабагас), п о т . у 1п ,  л и ч и . и м я  мужч. В. Олг^ 
Иккӗн пёр туан полнӑ, пёри Атапакас. пӗри Тапакас (пТабагас). 
Тапакас калат: ес ҫакӑ ҫӑл ҫине портӑ ут, тет, еп, тет, леш ҫӑлне> 
утам, тет. Ута̂ ҫт̂ ӗ. Ҫитет онта ҫӑл патне порттп вӑлсаЦ). Тапакае 
пура пурат. Первей торпас хӑйпӑтнӑ Т)Оне (калат): ҫирсм кнлӗрев 
ытла ан хошӑнтӑр! (тет). Таккн (тари) по.лТ)ӗ: ҫирӗм киле ҫитет„ 
тётӗм сӳнет (внлсе пӗтет). Атапакас калат— пура пурат: ҫаплах 
хошӑнтӑр! тет, торпас хӑйпӑтат. Халӗ йалӗ те пысӑк полт,ӗ, хошӑнса 
ка|)ӑ. Было двое братьев, Адабагас и Тябагас. Тябагас говорит; 
„Ты брось свой топор к этому роднику, а я брошу к тому“. Бро- 
сают. Их топоры долетели до родвиков. Тябагас стал рубнть сруб- 
Когда он отщёпывал первую щепку, то сказал: „Пусть (в моей 
деревне) никогда не будет больше двадцати дворов!“ Так и сдела- 
лось: как только число дворов в деревне дошдо до двадцати, даль- 
нейшее уведичение населения прекратилось. Адабагас же, рубя 
сруб, сказал; „Пусть (моя деревня) разростается все больше и 
больше! Поэтоыу и деревня разрослась и стала большою. (Очевидно, 
имена двух основателей деревень, о которых говорит это предание„ 
вымышлены и произведены от названий деревень Атапай-Касси ш 
Тапа-Касси).

А т а п а Й  (Адабаӳ), оМт п о т . у1г1 1ий, некогда— лпчн. имя 
мужч. Н1пс: отсюда;

А т а п а Й  в а р р и ,  п о т . 10С1 сшизб. 6ет1зз1. Назв. низ- 
менности, в версте от д. Беляевой, Янтик. вол. Цпв. у. Б ел. Хамӑр 
йалтан пӗр ҫухрӑмра, Пуйан-касси сукмакки ҫин1}е, Атапай варри 
текен айлӑм пур.

А т а п а Й - к а с с и ,  п о т . у1с1 ТзсЬиу. 1п ргаеЬ С о зто б а - 
т!апепз1, назв. чув. деревви Козмод. у.

А т а п и ,  V. 1'8по1;а, слово неизв. зн., встречающееся в за - 
гадке. А л ы а .  Атапи-катапи картишӗнт^е. (Хӑйар).

А т а р и н  (Адаргт'), п о т . рг. у 1г 1 ра^., личн. яз. имя мужч- 
Р екеев.

Атас ,  V. 18п., неизв. мне с.лово (м. б. прич. буд. вр. от 
гл. ат?).

А т а с л а н  (адаслан), 1тр11сап, снутаться. Тю рл. Ҫёлен- 
ҫип цӗтӗмпе атасланса пётнӗ. Нитки совсем спутались. (Б К.-Егугакш 
здесь скажут; к ӑ т к ӑ с л а н н ӑ).
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А т а с л а н т а р ,  Шсеге, еШсеге,и! {трИсеШг а!я6 , спутать.

А т а х а  (адаЬа), зраИит Ш тропз, проыежуток времени. 
Городт це. Ку атахара кунта килми пултӑн-ӗҫке? За это время ты 
перестал ходить сюда? 1Ь. Ку атахара, за это время.

1 . А т а ш  (адаги), Шпеге бееггаге, 1п еггоге уегзап, беИгаге, 
1перИге, т о б и т  поп поззе, сбиться с дороги; забл}'ждаться; бре- 
дить; сойти с ума; потерять голову; болтать вздор; не знать ыеры 
в своих поступках; жить роскошно; предаваться половым излише- 
ствам. А у  338. Епир пиллӗкӗн ҫулна пыраттӑыӑр, пӗри аташса 
йулт^ӗ. (Алса тӑхӑнни). Нас пятеро шло по дороге, но один заблу- 
дился (заплутался) н отстал. (Загадка: надевание рукавнд). П сал. 
118, 110. Ҫыдӑхлӑ ҫынсем мана тытма таната картзӗҫ, епӗ ҫапах 
санӑн йӗркӳсент)ен аташмарӑм. Д ик. леб. 33. Елиса ҫултан пӗтӗм- 
пех аташнӑ. Едиса совсем сбилась с пути, Сгп. Чек. Аташнӑ ёнтӗ 
вӑл кар'§ӑк. Эта старуха совсем совратилась с должного нути 
(„турӑ ҫин^ен маннӑ, ишес вырӑнне калаҫҫӗ“). КС . Тата хӑшӗ 
йӑнӑшша (/дггогигаа) ҫывӑра'!’, аташша ҫывӑрат. Кроме того, иеые 
во сне стонут или бредят. 0  сохр. зд. Тёлёкре шалт аташса пӗ- 
тет, кӑшкӑраЕ (Горячечный) во сне страшно бредит и кричит. 
Ш ибач. Аташша кайнӑ—охмах полнӑ, '§опат и 'Барӑнмаҫт. Ст. Чек. 
Тёлӗкре аташат. Грезит во сне. Т. VII. Ку капла мӗн аташса 
'Вупат? (в Череп.— ӑнтан кайса 'ҫупат). Лашине суран тумарӗ нулӗ- 
ҫке! Куда это он бежит так, сломя голову (стремглав)? Неужели 
это он дошадь сбедил? (т. в. ранял). Л. Еогик. Аха.-ь аташат. Бол- 
тает вздор, 1Ъ. Мӗн аташса ларан? Что ты болтаешь вздор? Ста. ¥ек. 
Аташаҫҫӗ —  кут-пуҫ ҫин^Бен, кирлӗ-кирлӗ-мар сӑмах калаҫаҫҫё. 
(Иногда выражение) аташаҫҫӗ значит; „болтают о непристойных 
вещах“. Качал. Халӑх макра'1’, тит, ку сиккелесе ашцах пырат, 
тит. Халӑх кала'1': ку ыӗллескер, ^арусӑрскер, капла? Халӑх мак- 
ра'1, вӑл аташша пырат! тиҫҫӗ кӑна. Народ плачет, а он идет и 
знай себе припрыгивает. Народ говорит: „Что это за озорной че- 
ловек? Бсе плачут, а он дурачится!“ 1Ь. Ку Йӑван сиккелесе ан- 
Т)ах пыраГ, тнт. Халӑх йатлаҫҫӗ (бранят), тит,^кӑна; мӗн ҫав 
аташа'г? тесе, кӑҫкӑраҫҫӗ (крнчат), тит. А л и к .  Нӑтти: .т̂ ав, .Т)ав1 
Пуйма кайнӑ вилсе килнӗ, вплме кайиӑ пуйса килнӗ! [тесе, вӗрет, 
тит]. Картӑкки йӑттине ҫатмарипа хӑваласа йара'г, тит те, кала'г, 
тит; ӗ.... тур хуплашскер!— аташат! терӗ, тнт. Собака залаяла: „Ав- 
ав! Кто пошед за богатством, вервулся мертвым, а кто пошел на 
смерть, пришел богатьш!“ Сгаруха стала гнать собаку сковород-
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ником и еказала: „Ах ты, дуй её горой! да она с ума сходит!" 
Тю рл. Тем аташат. Болтает какой-то вздор. Ст. Чек. Сӑмаха 
тӗлне пӗлмесӗр калаҫсан: ей аташатӑн-ӗҫке есӗ! теҫҫӗ. Тому,
кто говорит что-либо некстати, говорят: „Какие, право, глупостн 
ты  говоришь!“ М учен . Йут хӑнасем, поляксем, унта хӑйеен 
килён^и пек аташса пурӑннӑ. Чужне госта, поляки, шуро- 
валв там, как в своем доме. Ҫӗнтер%ӗ 50. Кай, ан аташса лар. 
Е С .  Ҫта уноа, аташша кайнӑ вӑл! За ним разве угоняешься, он 
уж очеиь широко (расточнтельно) жавет! 1Ь. Пит аташша пурӑ- 
иат вӑл. Он живет очень расточительно. Ст. Чек. Аташса пурӑ- 
нат, тесе, нуммай пурӑнакан ҫын ҫин-§ен калаҫҫӗ. Быражение 
„аташса пурӑнат“ применяется к человеку, который „лшвет ӑре- 
довы веки“. /5 . Аташса пурӑнаҫҫӗ—иногда значит: „жичут, ссорясь, 
вздоря, не уступая один другому“. || Безобразничать. Е ан. 1927, 
№  230. Кашкӑ-рсем аташаҫҫӗ. Болки пошаливают.

А т а ш т а р  (адаштар), 1асеге, еШсеге, Ш Шпеге беегге! 
а 1цз еЮ., понуд. форма от предыд. гл. Ст. Чек. Ҫак йӑтта вГьр- 
мана исе кай та, аташгарса хӑвар. Завети эту собаку в лес, в та- 
кое место, откуда она не могла бы вернуться домой. Сар. 76. 
Ҫёрле ҫывӑрнӑ ҫёрте те ӑса тӗлӗк тӗлленсе атагатараТ’. См. еще 
срим. в А в а л .  11 А1!диет (-яи ат  г е т )  аИит (-и6 ) еззе рШаге, 
смешивать с другим, т. е. пранимать за другого (-ое). Н е еуди  
бедн. 1)ас-т)асах намӑса пёлмен ҫыясем, хӑйсене 'ҫухӑн тесе, ыйтса 
ҫӳреҫҫӗ. Ун пеккисене те аташтарма йурамаст. Часто люди, не 
знающие стыда, называют себя бедняками и ходят и собирают 
(милостыню). Таккх не нужно смешивать с другими.

2 . А т а ш  (адаш), Ь о то  ео б ет  пот!пе, тёзка. И зам б. Т . 
С П В В ., Ст. Чек. (Обозн. как женщин, так и мужч.; в Ом. Чек. 
будто бы только мужч., в Череп. и женщ.). См. ' т ос кӑ .

А т а ш л ӑ  (адаш .ш ), яш ео б ет  пот!пе арреПаШг, име- 
ющий то же имя (о тезках). С Т И Е .  Кӑсек икӗшӗ аташлӑ. Они 
••тезки.

А т е й  (адэТ, т !  раЮг! омой отец! См. М ат ер. 141. Ц Уох 
ехрауезсепЬз. Такясе восклицание испугавшегося. С. Атей! ҫӗлен пор! 
Батюшкй, здесь змея!

А т и  {АдгИ или Ады), V. !§п., ипбе 6ег!уа1;ит езС иеизв. 
сл., откуда:

А т и - к а с с и  (гРа0 0 «“ или кдассы), 1п и т  у!согит п о теп , 
^и! зип1 !п ргаеЬ СигтузсЫепз!, название трех деревень Атаев-
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Фкой волости Курм. у.: 1) Ҫӗн-Ошкӑн-Ати-касси, Атаево, 2) Шу- 
Пуҫ-Ати-касси, Старые Атаи, 3) Вырслошкӑн {Вырслошкын) Ати- 
яасси, Русские Атаи. Н Л Е .  Пирӗн патӑмӑрта Ати (§с?'. Аты, V . 

Мтпер. 11)-касси йатлӑ виҫӗ йал пур. У нас есть три деревни, 
аюд одннм названием Атай.

А т1  {асУи), ра1ег теи з , мой отец. Е урм ., Якейк. и др. 
Склоняется так: ат1, ат!н и л и  ат!йӑн (адин , н  ИИега поп етоИ йа, 
-адит н), аййа (адщ а), ат1ра, аттран, атша (адиба). В др. гов. 
лтте, атт1, аттей, ӑт'и. В прочих лицах ие употребляется и заме- 
няется формами от а ҫ а :  аҫу, ашшӗ (вм. * аҫӑшӗ). М . Т уваны  
(Алик.)! + Кӑвак пуҫлӑ аИйӑм кӑвакарнӑ укҫипа кӑвак лаша илсе 
па-в (/. у. па^ьӗ). Мой седовласый отец купил (мне) на свои зар- 
жавелые деньги сивую лошадь. 1Ъ. + Ат1-апай кидён^ве ӗмӗр иртни 
«исӗнмеҫт. В доме отца и матери жизнь проходит незаметно. || 8 осег 
т е и з  (рагег тагИ;! те!). Также мой или наш свекор (Сред. Ю .ч.,
I I .  Еар.ч., Тю рл., Торп-к., Я кеи к ., Черпшг., Сг. Чек. (аагт). 
Торп-к. Арӑмӗ упӑшкин ашшӗне ат! тет, амӑшне апай тет. 

Ж ена называет мужнина отца отцом, а мужнину мать матерью 
Ст. Чек. Ат1нӗмёр, зосег позГег, наш свекор. В других лицах 

■скажут: (санӑн) хуН)-аҫу, хунеҫӳ, (снрӗн) хугь-аҫӑр (или, местами, 
хуН)-аҫу), (унӑн, вӗсен) хуН)-ашшӗ, хунешшё. V. х у Н) ӑ м, х у н н ӗ м. 
Говорящне плохо могут сказать: ат1Йӗ, твой (ее) свекор, ат!йӗр‘ 

ааш  свекор.
А т 1 - а п а й ,  1. р. атте-анне.
Ат 1 - к а с с и ,  п о т . У1С! ТзсЬиу. 1п ргаеГ С о зто 6 а т 1апепз1, 

■шазв. чув. деревни Козм. у.
А т 1 ҫ у §  (А д и  С^уч, Н. е. Ат! ҫут>ӗ), п о т  зйуае ргоре 

-у^сит Орапа-касси, назв. леса около дер. Ораба-касов, Балдаевскон 
,®ол. Ядр. у.

А т 1 ҫ ӑ м  (адизы.ч), сапзз!те раГег, мой батюшка. Е С Ш П . 
•■ӳ Ат1 кӗсре 'гуйанас, тит; кӗсри т!ха тусассӑн, т1.хине мана парас 
-тит. Ай, ат1ҫӑм, ырӑҫӑм! тата сана мӗн каяас?

А т 1 К к 6 м  (адик'к'ӑД), V. 18п., циае 1П ает^таГ е  1ПуепИ;иг. 
Это слово, точное пропзношенпе и начертание которого неизвестны, 
встречается в одной загадке. Собр. 3“. Атнкӗм пытиккӗм, ури 
■цалӑш. (Пыйтӑ). Я почти уверен, что надо читать: Д т 1ккӗм-пыт1к- 
,Кӗм“ еГс.; срв. 2 . А т ӑ к.

Ат) рак  (А д и р а к  ^ееепбит еззе у!6.), п о т . рг. у1г1 рае., 
^иоб  1п ает '2 т а 1е гетапзй , лпчн. яз. нмя мужч., сохрапившееся
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в загадкё. С1. М а т ., Чув. яз. п.м. Адеряк, Апдеряк. Торп.-к,- 
Анатри Ат1рак [зег. атирак), тури Тут1рек (зсг. тутирек; с1. М а т ,  
Тойдеряк, Тодеряк). Жнвущий внизу— Айдеряк, живущий наверху 
(в верхней частн селення)—Тойдеряк. (Загадка: пул хур-ьӗпе сӑпса, 
счела и оса).

А т д т т е  (аоУщпЭ), УОХ рагуиЪгит, 1. р. а с а т т е ,  так на- 
зывают маленькие дети, еще не умеющие хорошо говорить, дедушку 
со стороны отца. См. а т а т т е .  СП ВВ.

А т у л л а  (А дулла), п о т .  рг. у1г1 раҫ., личн. яз. пмя мужч- 
(ар.). Рекеев. Срв. „атула“ в след. отрывке. Част. ӳТ ӑхӑр тиртен 
кӗрӗк еп ҫӗлетрём (вс?-. ҫӗлерӗм), тӑхӑр вунӑ пӗрме пӗртертӗм. 
Атула йӗкӗтем (яиоб ЪгГаззе йӗкӗтӗм 1е8еп6ит езГ) перхулла (ёе- 
т1па1;а л  йПега). Тӑхӑр вунӑ пӗрме 1 ас саланмё, ӑрӑскаллӑ пуҫҫӑм 
хур пудмё. Атула йӗкӗтем перхула (Ыс з1пе ^ет^пайопе р о зй и т  
езГ; с1. М аги., Ч ув.яз. г(.м., Верхиля). Я заказал сшпть себешубу 
из девяти овчин и велел сделать на ней девяносто сборок.... Девя- 
носто сборок распустятся не скоро, моя счастливая голова не дой- 
дет до крайнего унижеиия... (Из песен во время обряда ,,сёрем“ ).

А т у ҫ  (Адус'), п о т . рг. 1е т . ,  лпчн. имя женщ. Тю рл.

А т ӳ к ,  неправильное начертание вм. а т у к .  Загг. В Н О .  
Атӳк, катӳк, атӳка—ласкат. обращение к маденьким детям.

1 . А т ӑ  (ады), са1сеиз, саног. Лза.мб. Т. Ӗҫ вйхӑтӗн^е 
хёр-арӑмсем пекех т,ӑлха-ҫӑпата сыраҫҫӗ. Браҫвхксенце атӑ тӑхӑ- 
наҫҫӗ. В рабочую пору онп (чуваши-мужчины), так же, как и 
женщины, надевают чулки и лаптщ а в праздники сапогя. Ш урӑ.м-п. 
№  1. Аннӳ туса панӑ атӑ урана ыраттармаст-и? А что, не болят 
ноги от сапог, сшитых тебе матерью? (шутливый вопрос, заданный 
мальчику, ходившему босиком; здесь сапоги— голая кожа ног), 
Я к е й к .  Атта такан хортарас-ха (илгк. ҫаптарас-ха). Надо подбить 
еапоги подковками. 1Ъ. Есӗ аттӑна кама сойус хортартӑн? Кому 
отдавал ты обсоюзить свои сапоги? Ст. Чек. Ес аттӑна камрав 
сайус (са/уе) хуртартӑа?

К ӗ ҫ - а т ӑ  (Щ ады), 1. ц. зея. V. Череп.
К ӗ ҫ ҫ е  а т ӑ  (/Сс'э), сакеатеп П  еепиз е 1апа соас1а (ас- 

Ш т, валенки. В Ст. Чек. кёҫҫатӑ, 16.
П ӗ р м е л ӗ  а т ӑ  (Д р /З э  ады), с а к еа теп Ш т ех сог1о, еа,, 

циа сгиз Ыййиг, раг1е рИсаШг1з огпаШ, кожаные саиоги со сбо- 
рами. Ст. Чек.
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Ҫ ӳ л  к ӗ л е л ӗ  а т ӑ  {/.Тэ.Тэ, Ч ерт ., Сгп. Чек.), ҫ ӳ л ӗ  
к ӗ л ӗ л л ӗ  а т ӑ  (кэ.Тэл'л'э, Якейк.), ҫ ӳ л л ӗ  к ӗ л ӗ л л ӗ  а т ӑ  
(с'ӳ.Тл'э, Е С .), с акеатеп Ш т ех сог1о, аШоге 1а1о, сапоги на высо- 
ких каблуках.

С ӑ р а н  (сыран, сораи) а т ӑ ,  сак еатеп Ш т ех сопо, 
кожаные сапоги. Череп.

Ҫ ӑ м  (с'о.м, с'ым) а т ӑ ,  1. кӗҫҫе атӑ.
Ҫӑн (с'дг1, с'ьт) а т ӑ  уе1 ҫӑн-ат (с 'ош та), 1. ц.кӗҫҫе атӑ,
Т ӗ р л ӗ  ҫ ӑ н - а т  (т'ёр.Тд), са1се1 ех 1апа соас1а тасиИ з 

61511пс11, пестрые валенкн.
Т ) ӑ п а р  а т ӑ  (ц'ыбар ады), са1се1 ех 1апа тасиИз сопзрегз!, 

валенки с крапинками. Е .-Е уш ки.
Х о р а  а т ӑ ,  са1се1 ех сопо п18го, кожаные сапоги.
А т ӑ  ӑ с т и  (бсг«“), зШог, сгер16аг1и5 зШог, сапожннк.

В . Олг. Атӑ ман 'ьалӑшша кайса пӗр йенелле, она йосатма парае 
атӑ ӑстине. У меня стоптаны сапоги, надо отдать их починить 
сапожнику. Так и в Череп. (ысгг<“).

А т ӑ  к а р ^ ^ ӗ  (гРарф), ги§ае са1се1, складки сапога.
А т ӑ  кун^^И ( /у Щ и , к^уггЛи, кЪмҫн,), рагз са1се1, яиа 

Юёйиг сгиз, голенище. (7та. Чек. ҪЫтерчӗ 57. Алӑк умӗн^ви 'бӑланга 
кӗтесре пӑрахӑҫ атӑ кун^ьи выртат.

А т ӑ  к у р ӑ к ӗ ,  азр1(Лит, папоротник. Р ак., Еайсар. №  6 8 .
А т ӑ  к ӗ л и  („чӑ»'м), 1т а  еабетяи е розЮпог рагз сакеа - 

теп й , си1 са1се 1рза 1п51511тиз, каблук, подбор сапога. Сгп. Чек. 
Атӑ кӗлисене такан ҫаптартӑм. Я велел прибить к подоорам сапог 
подковки. 1Ь. Аттӑн кӗлине таптарӑм-ха. Я вот стоптал сапог.

А т ӑ  к ӗ л л и  (Сэ.Т.Ти), 1. Я. атӑкёли. Б. Олг., Е С .,Я к ей к .  
Б . Олг. Атӑ кӗллине тимӗр такан хорас. Надо положить под под- 
боры железные подковки.

А т ӑ л ӑ  (адылы), яи1 ЬаЬе! сакеоз, сакеаШ з, пмеющпй 
сапоги; обутый в сапогц. Ст. Чек. Ӗлӗк ка̂ ^̂ ба кайнӑ 'ьухне хӗр- 
-сем атӑлӑ пулнӑ. В прежнее время невесты надеваля на свадьбе 
сапоги. АГ. + Пуйан ывӑлӗ атӑлӑ, атӑлӑ; атти (агтиЩ пнТ)ӗ йусавлӑ, 
йусавлӑ. Сын богача в сапогах, переда у его сапог изукрашены.

А т ӑ л л ӑ  (ад/ллл/л), 1. а т ӑ л ӑ .  А лы и. Атйдлӑ салтак 
урисем. Солдатские ногп, обутые в сапоти. Я кейк. Пайан туйӑра. 
атӑллӑ а1)а впҫҫӗ анхах. Сегодня на свадьбе только три нарня 
в сапогах.
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А т ӑ  п а т у ш и .  зо ка  са1се1, подошва сапога. Ст. Чек. Атӑ 
шатушп (от  датуша) ҫӗтӗ.тҫӗ. У сапога прохуди.1ась подошва.

А т ӑ  п ы р а к ӗ  (ЮыраТӑ), рагз са1се1,яиае ез! зирга рПса- 
1игаз, часть сапога выше набора. Сред. Ю м. Атӑ пыракӗ тесе, 
аттӑн хутламӗн^бен ҫӳлеллине калаҫҫӗ.

А т ӑ  п у ҫ  {гйус’), раг5. с а 1се1 1п1ег1ог, яиае ез! 1п1га а т ӑ  
к у н ^ п ,  головка сапота. Сгп. Чек. Атӑ-пуҫ сыптартӑм-ха. Я велел 
иоставить к сапогам новые головки.

А т ӑ  П И § ӗ  („тгщэ), рагз са1се1, сш аззийиг зо1еа, переда 
у  сапога. Б . Олг. Атӑ питне сӑран хорас. Сапоги надо обсоюзить. 
V. А т ӑ л ӑ .

А т ӑ  п у р а к ӗ  (пураф), 1. д. атӑ пуракки. Черегг.
А т ӑ  п у р а к к и  {Юура„„и), 1. ч. атӑ пыракӗ. А б а ш .
А т ӑ  П О Т О Шӗ  {Юодо/э), зо1еа са1се1, подошва сапога. 

Я к е й к .
А т ӑ - п ӑ р и  {ады — гСйҫгг^О, зиЬЫа, шало-Якеггк., .

Ш ибач. У Ю рк. а т - п ӑ р и.
А т ӑ - п у ш м а к  {пЧугимак), сакео ги т  уаг1а ҫепега е сог1о 

соп1ес1а. кожаная об.увь. 0  сохр. здор. 39. Ҫӑпата вырӑнне кирек 
хӑҫан та атӑ-пушмак тӑхӑнса ҫӳреме тӑрӑшас пулат. Вместо лап- 
тей надо стараться всегда носить кожаную обувь.

А т ӑ  п ӗ р к е л е н - й ӗ к ӗ  (рёрТэ.ТэнЩӑ), 1. д. а т ӑ  кар- §ӗ .
А т ӑ  П ӗ р м и  {рӑр„гг), рИсаШгае сакеоги т, сборы сапог. 

Череп.
А т ӑ  с ӑ м с и  (Шолгзг(“, Шй.нзм", Ыы.кзгг"), еа рагз сакеа - 

т е п Ь , яиа 618Ш орег1ипШг, носок сапога. Пшкрт. А д й  сйм-^гИ 
орлы  хордарм алла. Надо обсоюзить сапоги. Якейк. Манӑн атӑ 
сӑмси шӑтрӗ. У меня прорвался носок сапога [или: носкп сапог)... 
То же слово в Череп., Сгп. Чек. N . Вӑл ана атти сӑмсипе тапса 
йат,ӗ. Он пнул его носком своего сапога.

А т ӑ  ҪИППИ {с''и„„и), Ыа р1се 11И1а, яи^Ьиз сакеатепШ  
зиипШг, дратва. Ст. Чек. Чем лгоди оюивы. Симун пӗтӗрмен атӑ 
^иппп илнӗ те, пӳрнисем ҫине тӑхӑнтартса, вӗҫне тӑва пуҫланӑ. 
Семен взяд некрученую дратву и, намотав на надец, начал делать 
конец.

А т ӑ ҫ Х  [адшгл), зшог, сапожник. Е апк. 1918,18. Хветӗр 
йатла а^ва, атӑҫӑпа тупӑшса, 2  кӗренкке (=кӗрепенкке) пыд ҫисе 
йанӑ.-
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А т З  ҫ ӗ л е к е н ,  д. а т ӑ  ӑ с т и .  Я кейк., Ст. Чек.
А т ӑ  т а к а н ӗ  (т /га й э ), к г ш т  розЮпог! са1се! рагЧ 

зиЫ хит, подковка у сапога. С т .' Чек.
А т ӑ  т ӑ в а к а н  [ггАываган), 1. я. а т ӑ  ҫ ӗ л е к е н .  Я кейк .-
А т ӑ  т ӗ п ӗ  пСо„), раг5 сакеатепИ  1п(1т а  (зб1еа), сш

розШ етае зиШейиг а т ӑ  к ӗ л л и ,  подошва сапога. Черегг.
А т ӑ  х у т л а м ӗ  {хутла„э), рИсаШга (-ае) сакеатепИ , 

Яиоб а т ӑ  арр., сборы сапога. ]А а т ӑ  п ы р а к ӗ .
А т ӑ  Х ӑ л х и  {хКгЛ/рг), апзае Ыпае, диае са1се1з а зире- 

поге рагЫ аззиипШг, ушко (-и) сапога. Ст. Чек. Аттӑн сыдтӑм 
хӑлхи татӑлса карӗ. У сапога оторвалось правое ушко.

2 . А т ӑ  {ады), уаз, сосуд. В ачерт . 71.
А т ӑ к  {Адык), п о т . у1с1 1п ргаеИ Виепз!, . назв. деревнп 

Атыково, Тархан. в. Буин. у. Т. Ж  Магпв. Атӑк-катӑк йӗм ка- 
тӑк, йӗмне ҫыхма пушӑт ҫук. (Атӑк— йал).

А т ӑ к  в а р ӗ ,  п о т . 1ос1 сиш збат УОга81поз1, назв. оврага 
в Верхне-Тимерсянской в. Симб. у.

А т ӑ к н а й  (з1 т о б о  гесЫ ез1 зспрШга), п о т . си1из6 а т  
зИуае, назв. леса. Салапай.

А т ӑ к - К а н ш е л .  п о т . у1с1, назв, дер. Образцы  8. Атӑк- 
Каншел вӑййине епир кайса курас ҫук.

А т ӑ л  {Адьгл), КЬа, ИиуИ потеп , Волга. Ню ш -к. Атӑл 
урлӑ каҫнӑ Т)ухне пӗр ат^ана, '§ӗ'§-ат)ине, тӑлӑп ҫанни ӑшне '§нксе 
каҫарнӑ, тет. Ҫав а^ьа, ӳссе, йалсӗм тӑва-тӑва хӑварнӑ. Когда пе- 
реправлялись через Волгу, то одного грудного ребенка перевезли 
в рукаве тулупа. Этот ребенок потом вырос и понастроил деревень. 
(Отрывок из какого-то предапия, мне целиком не пзвестного). 
Сред. Ю м. Вун-тӑваттӑ ҫапсан, Атӑл пӑрӗ кайа'т. Когда день 
становится равным четырнадцатп часам, на Волге начинается ледо- 
ход. (Тоже и иЯ кейк .). Собр. 70. Атӑл хӗрринт^и пӗлӗт кӑвакар- 
сан, тӑман пулат, теҫҫӗ. Если со стороны Волги небо посинеет, то, 
говорят, будет мятель. Ш урӑм -п. №  7. Атӑл хӗрри кӑвакарсан, 
ҫантадӑк ӑшӑта'т. Если небо со стороны Волги посинеет, то будет 
тепло. Чув. ггрим. о ггог. 8 6 . Атӑл хӗрри кӑвакарсан, ҫӑмӑр пу- 
лат, хӗдле ӑшӑтат. Если со стороны Волгн синеет, будет дождь, 
а зимою—тепло (Чебокс. у.). Б. О.гг. Атӑл хохсассӑн, тырӑ акма 
пӗлме лайӑх: пит хохат-тӑк, малтан акас полат; 'ьас хохмас-тӑк, 
тӑхтас полат. По убыли воды в Волге можно определить, котда
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надо сеять: если убыль сильная, то надо сеять раньше, а если 
медленная, то надо подождать. Тораево. Атӑл урлӑ каҫсассӑн, ӑс 
кӗрет. Еслп перейдещь через Волгу, ума прибавится. (Послов.). 
Тоскаево. Атӑл хӗррпне ҫитмесӗр аттӑна ан хыв, теҫҫӗ. Пока не 
дошел до Волги, не снимай с себя сапог. (Послов.). N . Атӑла 
курмасӑр аттуна ан хыв. (Послов.). Хур хыҫҫӑн 'ьӑхӑ Атӑл 
урлӑ каҫаймӗ. Курице не перелететь за гусем через Волгу. (Послов.).
I I .  Карм. Атӑл урлӑ лӑисӑр-лапсӑр упа каҫат. (Утӑ лавӗ). Через 
Волгу тащатся косматый медведь... (Загадка: воз с сеном). Й О Н .  
Атӑл леш йенТ)е ҫын сасси, ҫын сасси мар, пурт сасси; Атӑл ку 
йен-§е ҫын сасси, ҫын сасси мар, '§ан сасси та йыт сасси. На той 
стороне Волги человеческие голоса,— не человеческие голоса, а  
стук топора. На этой стороне Волги человеческие голосэ,— не че- 
ловеческие голоса, а колокольный звон н собачий лай. (Текст 
песвн, кажется, передан не вполне точно). I I .  Изамб. |  Атӑл 
айӗнт,е (= А . хӗрринт^е) аллӑ хур, пурте ула хур. На берегу Волги 
пятьдесят гусей, и все они пестрые. Ю рк. + Хур курассу килсее- 
сён, Атӑл айне анса кур. Если тебе захочется видеть гусей, сойди 
на Волгу. Ст. Ш айм урз. + Атӑл варрин^ҫе улма йывӑҫ, ҫулҫи 
сарӑлмин-^в^ӗ шыв ҫине. Посреди Волги—яблоня; хорошо, если бы 
её листья не распустнлись над водою. 1Ь. |  Кӑҫал Атӑл ҫийӗ 
шӑнмарӗ, варринте шурӑ пулӑ вы.т^арӗ. В этом году Волга не 
замерзла, и на ее средине играла белуга (?). Собр. + Сивӗйех 
йент^ен ҫилсем 'вӗрсен, Атӑлсем шӑннине ҫавӑнтан пӗл. Если подуют 
ветры с холодной стороаы, то знай, что замерзла Волга. [Мн. ч. 
в этом отрывке употреблено вм. ед. ч .; перевод его, помещенный 
в моем „Оп. нсслед. чув. синт.“ I, 81, м. б. и пеправилен (неко- 
торыо ето оспаривают), хотя ои ибылосиован на толковании одного 
чувашина, хорошо знавшего родной язык]. М икугак. •[ Атӑлсем 
туллн шыв йухат; ишес пулсан, йепле ишмелле.^ Течет полною 
рекою Волга,— какплыть поней, если придется плыть. Я ш и.-Н орв. 
+ Пкӗ Атӑл, пӗр тинёс, шывӗ йуха'г пӗр тикӗс. Две Волги и одно 
море, нх вода течет одинаково равномерно. ЧП. Икӗ Атӑл, пӗр 
тин(1с, йухайин-^ь^ьӗ шыв(' пӗр тикӗс. Ст. Чек. Атӑл ҫин^ье пӑр 
шӑнса ларса ҫитмен=Атӑл куҫёсем питӗрӗнсе ларанман-ха. V. 
ш ы в  к у ҫ ӗ .  Е .-Е уш к и . Ну, Атӑл ҫин^е ӳпре нумай та! Ну, и 
много же на Волге (т. е. над Волгой) мошек! ЧП. Атӑлпалан 
типёсӗн хушшигфб икӗ купса лара'г сут туса. Между Волгою н 
морем сидят два купца и .торгуют. Л л ш и х .  ӳ Атӑлтаи арнус ту- 
хаҫке (=туха1-ҫке) тулса тухнӑ уйӑх пек. С Волги привозят
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арбузы, похожие на полный ыесяц. В . Тимерс. + Атӑлӗсем тарӑн 
пулмасан, йухаймӗ-:§'§ӗ-ҫке киммисем. Если бы Волга не была глу- 
бока, то по ней не могли бы плыть суда. Я кейк. Йӑван Атӑла 
кайнӑ (так и в Череп.). Иван утонул в Волге. (Срв. 1Ь. ОлаИмӗр 
дӗвейа кайнӑ. Владимир утонул в пруду). 1Ь. Атӑл ҫине (так и 
в  Череп.) ӗҫлеме карӗ. Ушел работать на Волгу. 1Ь. Атӑл ҫин^ҫе 
«ҫлет (так и в Череп.). Работает на Волге. Е .-Е уш ки , Череп. 
Атӑла пулӑ тытма кайнӑ. Отправились ловить рыбу на Водгу. 
Еильд. Атӑл ҫине вак касрӑм, Я прорубип на Волге прорубь. 
N .  Ҫула Атӑлтан пулӑ тытса пурӑнаҫҫӗ. Летом (они) ловят на 
Волге рыбу. N .  Тепӗр кунне ирех Атӑл шывӗ ҫыран хӗрне (= х ӗ р - 
рине) ил§ӗ. На другой день, рано утром, Волга залила берег. || 
В Чист. у. так называют и Волгу и Каму, а Белую— Шур Атӑл,

В и л ӗ  А т ӑ л ,  а1уеиз, ^ио оИгп РЬа Пихй, старица Волги. 
Д .  Т ахт ала . Вилӗ Атӑл— старое русло Волги у Спасского затона.

К ӑ в а к  А т ӑ л ,  РЬа СаегиЪиз, п о т . П ит1п1з, яиоб 1п 
сагт1п1Ьиз (апШ т {пуепйиг, Синяя Волга (встреч. только в пес- 
нях). Сунчел. I  Кӑвак Атӑл хӗрри кӑвак йӗтӗн, Ш урӑ Атӑл хӗрри 
шурӑ йбтён. На берегу Синей Волгп— синвй лен, на берегу рекн 
Белой— белый лен. Бугуль.ч. |  Шур Атӑл хӗрри шурӑ йӗтӗн, 
Кӑвак Атӑл хбрри кӑвак йӗтӗн.

К ӗ ҫ ӗ н  А т ӑ л ,  ЬгасЫит КЬа, яиоб аЫ рзо 11и т 1пе 1пзи1а 
^е! реп1пзи1а б1з1е г т 1па1иг, воложка. Завраоюн.

- А т ӑ л ӗ ,  С ат ае  ПиуИ п отеп , аЬ орр161 пот1пе
зпбИит, риоб е! аррозИ ит ез1, Кама. Тлварл.м.

Х у р а  А т ӑ л  (Х у р а  Адыл, Х ур а д й л), ВЬа Н18ег, п о т , 
11ит!п1з, риоб 1п сагт1п1Ьиз 1пуеп11иг, Черная Волга (встреч. в 
песнях). II ВЬа. Г а й т а н к . А льш . + Хура Атӑл урлӑ каҫмарӑм, 
Ш урӑ тинбе шывб ӗҫмербм. Не переправился я через Черную 
Во.тгу, не испил воды Велого моря. ЧП. Хура Атӑл ҫин-ье хура 
акӑш. На черной Волге черный лебедь. Л/'. ■)■ Хура Атӑл хӗрринр 
хурлӑхан татат пӗр ат^а. На берегу Черной Волги мальчик рвет 
черную смородину. Бгуип. |  Хура (яио 6е1еЮ Ш у р ӑ  зспрЮ т 

.ез1, Ьаиб зс1о ап 1а1зо) Атӑлӑн хорӗнт^е хӑва ҫйвйл1)И ҫурӑла'1-ӗҫке. 
Те кайатӑи те йулатӑн, унт/ьен ӑшӑм ҫунаҫке (Л е. ҫунат-ҫке). 
На берегу Черной Волги распускаются листья тальника. Я не знаю, 
уйдешь ди ты, или останешься, но олшдание томит мою грудь.

Ш у р ӑ  А т ӑ л ,  Ш у р  А т ӑ л  {Ш урй А д й л , Микушк. 
Ш ур  А д й л , Сред. Юм. Ш о р -А д й л), 111 ор А т ӑ л ,  С а т а  йи-
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ушз; аЫ уего ео б ет  потзпе а т п е т  Шит, 1п С а т а т  1п11иеп1:ет„ 
безщпап!, яш гиззке В е 1 а 1 а  арреИаЮг. Некоторые {Ст. Чек.у. 
Н ю ги-к., Тоганаги. и др.) понимают под этим названием Каму„ 
другие {Тереп., Н . Еарт .)— Велую, приток Камы. Тлварлм . Шур* 
Атӑл— р. Белая. Ст. Ш айм урз. + Шур Атӑд анӗ тӑвӑр. Ширина. 
Белой узка.

А т ӑ л  а й н е  ан ,  а6 Пиушт ВЬа безсепбеге, спуститься! 
на берег Волги. Ст. Чек., Черегг., С Т И К .Ч .  А т ӑ л  п а т н е  ащ,  
А т ӑ л  х ӗ р н е  ан.

А т ӑ л - Й а л ,  п о т . у1с1, назв. деревни. Ш ибач.
А т ӑ л  Йен^^ен {/энЩэн'), а зерЮЮпопЪиз, с севера. Лозлг,
А т ӑ л  Й ӑ л ӑ м ӗ  С ы л й /) ,  пра КЬа Пит1шз з1шз1га, левая;„ 

низменная сторона Волги. Рекеев. Вӗсем Атӑл йӑлӑмне куҫнӑ. Онш 
переселилнсь за Волгу.

А т ӑ Л  Й ӑ т т и  (/ытп«“), 1агиз, з1егпа, чайка, ыартышка- 
рыболов (так в Вурман-к., Чебаевской в. Ядр. у., в Череп. эта. 
птица наз. ' § а р ла н) .

А т ӑ Л  к а й н и  {кЩуггЩ, 81ас1е1 аяиае 1тре1и ргори1зае 
то1из, ^иае КЬа П и т т е  уеЬНиг теЫ о уеге. Ледоход на Волге.
В . Олг. Атӑл кайнӑ "бох. Во время волжского ледохода. Ст. Тек, 
Атӑл кайас умӗн, епӗ пӗрре Хусана исвуспа карӑм. Перед векры- 
тием Волги, я однажды поехал в Казань с кладью.

А т ӑ л  к у ҫ ӗ  (1е8е: А ды л ЮуС), На арр. еа 1п КЬа 11ит1пе 
1оса, диае се1его а т п е  81ас1а1о арег1а тапзегип1, полынья н а 
Волге. Слеп. Атӑл куҫсея питӗрнсе ларнман-ха. Полыньи (?) еще 
не замерзли. Уох зизр. Сомн. V. 3. Ир т ,  Н ачерт . 71.

А т ӑ л  л а р н и  {ларугт/, КЬа 11ит1п1з соп8е1а11о, замер- 
зание Волги. Я кейк. Атӑл ларсан, Атӑл тӑрӑх ҫӳре пуҫлаҫҫӗ. Когда- 
Волга станет, по ней начинают ездигь {или: ходить).

А т ӑ л  п а т н е  а н  {гТ^атйэ ан), а6 Ииушт ВЬа безсеп- 
беге, спускаться к Водге. Сред. Ю м .

А т ӑ л  п ы р ӗ ,  озН ит ВЬа, устье Волги. Н . П . Полорусс.
А т ӑ л  Ҫ И Н Б И  ы р ӑ с е м ,  пит1па, яиогит зебез ргоре 

КЬа 11иу1ит еззе ех1з11тап1иг, духи, пребывающие на Волге, т. е, 
на ее берегах.

А т ӑ л  т а п и и  (ш1а„„н), аяиа КЬа 11иуй зирег праз е11из1,. 
диае уеге 1п аИоз яио^ие 1п8ге611иг атп ез , вешняя волжская 
вода, которая, разливаясь, заходит далеко в реки. Сред. Ю м .
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Кӑҫал пирӗн ҫырмана Атӑл таппи таҫта ҫите^б^ин ухнӑ (1. улӑх- 
нӑ). В этом году вешняя волжская вода зашла по нашей речке 
очень далеко.

А т ӑ л  ’§ а р л а н ӗ ,  агбеа, цапля. П У ., Н юш -к., Абы з., 
Качал. Сгп. Чек. Атӑл т,арланӗ. 'Дарлан—вӗҫен-кайӑк, вӑрӑм 
пёҫӗлӗ, вӑрӑм мӑйлӑ, тӗкӗ кӑвакрах, шапа ҫисе ҫӳрет.

А т ӑ л  х ӑ й ӑ р ӗ  {оСщырэ), А т ӑ л  х ӑ й р и  (ж+гӳрН, Сред. 
Ю.Ч.), агепа, ^иае ез! 1п пр13 КЬа, волжскнй несок.

А т ӑ л  х ӑ в и  {х^ырТ), заИх 1П КНа Ииуп пр1з пазсепз, волж- 
ский тальник. Ц 5аИх реЫапбга? Ветла? Е аленд. 1904. Йӑмра 
(Атӑл хӑви).

А т ӑ л  х ӗ р н е  {ЮэрН'э) ан, г. //. Атӑл патне ан. Сред. Ю.ч.

1. А т ӑ р ,  тепбозе зсг1р1;ит еззе У1бе1иг рго Атӑр, оши- 
бочно написано вм. АЙр. У рмай. Атӑр капанне айалтан туртӑп. 
(Кӑн^ала арлани) V. Атӑр.

2. А т ӑ р  (?), ЬезНа яи аеб ат  аяиаНИз, таёпйиЫ пе тиг1з 
гаШ. Н . Седяк. „Атӑр—водяное животное величиною с крысу“. 
Очень сомн. См. Ӑтӑр. (В Череп. ӑтӑр—водяная крыса).

А Т ӑ  Ш (адьпа), поп 1п^епйиг п1з1 1п сотрозШопе: употреб- 
ляется в сложении: а т ӑ ш - к у р ӑ к ӗ ,  азр16шт ИИх т а з ,  па- 
поротник.

А т в и т  {агпрг/, а уосе гизз. ответ, гезропзит, риае а 
ТзсЬиуазсЫз аззит1а 1Ыиг1озоз зегтопез ргори1запЫ 1асийа1ет 
з18пй1са1, от рус. ответ, способность отражать нападки со сто- 
роны других. С ТИ Е . Унӑн атвит витеймес. Он не ыожет защи- 
щаться от нападок. 1Ъ. Лешин атви-рӗ витеймес вёт. Ведь тот не 
может защищаться от нападок. То же и в От. Чек. См. с ӑ м а х  
в и т н и .

А т в и Т С ӗ р  {атр,1„,/р), рш 1п1иг1аз з1Ы П1а1аз ргорЫзаге 
поп ро1ез1, безответный. С Т И К . Атвитсӗр ҫын— на^ар, ҫӑвар уҫҫа 
сӑмах калайман ҫын; вӑд ҫынна пӗТ)ӗкҫӗрех ҫамрӑк ат^асем те сӑ- 
мах айне тӑваҫҫӗ. Безответньтй человек— слабый человек, который 
не может вымолвить слова (в свою защиту); такого человека даже 
мальчики переспаривают.

А т в ӑ р ,  V. 18п., пеизв. сл. в загадке. Торп-к. Атвӑр ка- 
панне айалтан ҫийӑн. (Кӑн^ҫала арлани). V .  1. А1ӑр.

А т к а р с а ,  V. 18п., неизв. сл. Сомн.?
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А т к а С  (аткас), а уосе гизз. отказ, герЫза, отказ. А льш . 
Хусантан аткас килмесен, тимӗр сакӑ (зсг. сака) тапранмас. (Вӑл та 
пулш пӑр кайни). Если не придет отказ из Казани, железные 
нары не тронутся, не двинутся. (Затадка: ледоход). V. уккас. N■ Епӗр- 
саппашкӑ анисене акма хамӑра паТ)Т}ӑр, тесе, йалпа прашшен! ҫӳ- 
ретрёмӗр те, ан^вах ҫемски на'ыа.т,шкрен аткас кнл^вӗ.

А т к ӑ - к у р ӑ к ӗ  (к^е: ат кй курЭС), азр1Ыит ййх т а з .  
У П аас. а т к ӑ - к у р ӑ к ,  16. (То же слово в Шатьме и Абызове).

А т к ӑ л ӑ Х  (аткылых), р1епз ариЫпа Е„ папоротник-ор- 
ляк. Н . Карм.

А т л а и к ,  уох 1псег1;а, риае 1п аеп18таИ з 1пуепИ;иг, неизв. 
слово, встречающееся в загадках. Атлаик •§атлаик шӑнкӑр кайёк 
ташлаик. (Хушпу). Собр. Атлаик, '§атлаик, шӑнкӑртаик ташлаик. 
(Хушпу тенки, монеты, которыми увешано хушпу).

А т л а й ӑ м  (ат ла/йм ), 1. р. атлаик. Собр. Атлайӑм, т^ат- 
лайӑм, шӑнкӑртлайӑм, ташлайӑм. (Хушпу шанкӑрми).

А т л а р  (ат лар), рег 1осит бкйигрго ео, риобез1 е р и и з ,  
шутливое название лошади (с тат.). Ягьтик.

А т л а с  (А т лас), п о т . рг. у1п ра^., личн. яз. имя мужч. 
Тскссв.

А т л а ш  (Агплага), 1псег1ит, Ш гит п о т . рг. у1п рае, 
1иеп1, ап пит1П13 сш избат, риоб с о т т и ш  пот1пе к и р е м е т  
арреПаШг, личн. яз. имя мужч., а м. б. киремети. Чебокс. || N. рг. 
V. р., личн. яз. имя мужч. V. М аги., Чув. яз. им . Отлаш.

А т л 1  (АчТли), поп 1ПУешШг П131 1п сотрозШ опе: встре- 
чается в сЗшжении:

А т л 1 ' К а С С И ,  п о т .  у1с1 ТзсЬиу. 1п ргаей 1а6ппепз1, 
назв. чув. дер. в Балдаевской в. Ядр. у.

1. А т м а  (атма), зассиз ге11з т о б о  соп1ехШз, ргае1оп§о 
тапиЬг1о, рио р1зсез а р1зса1оге 1п г1ра з1ап1е сар1ипШг, наметка. 
П гакрт ., Щ .С ., Н . Карм., П ит уш к., С Т И Е .  и др. Алы а. 
Атманӑн аври вӑрӑм шерте. Шерте вӗҫне кӗрепленнӗ пек урлӑ 
патак хунӑ. унтан вара каллех шӗвӗр тёплё мишук пек ҫӗлесе 
йанӑ; „атма хӳри“ теҫҫӗ ӑна. Атма хӳрине те ҫипрен. ҫыхса тӑ- 
ваҫҫӗ. Атмапа пулла шыв хӗрринценех тытаҫҫӗ. Рукоять наметки— 
длинная жердь. К концу жерди приделана поперечина, а к ней 
привешено нечто в роде суживающегося книзу мешка, который на- 
зывается кошелем; это—сетка, связанная из ниток. Наметкой ло-
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вят рыбу прямо с берега. 1Ь. Атмана йӑлӑ витӗр, йӑлӑ витӗр илсе 
ҫыхаҫҫӗ. Наметку вяжут так же, как вяжут сети,— ячейку за ячей- 
кой. И зам б. Т. Атмапа пӗр ҫыи ҫырма хӗррин^ьен сӗрсе ҫӳрет. 
Наметкой ловит один человек с берега. Ст. Чек. Пёр ҫын атмапа 
ҫырма тӑрӑх шыв хӗррипе пулӑ сӗрсе ҫӳрет. Один чедовек ходит 
по берегу речки с наметкой и ловит рыбу. [Другое название на- 
метки— пусмалла. П ит уш к.]  Ц И ет геЬз аисираЮгп ^епиз, какая- 
то сеть для ловли птиц. Сред. 10м. Ат м а .  Кайӑк тытма сӗреке 
пик ҫыхса тӑваҫҫӗ. Ее вяжут для ловли птиц так же, как вяжется 
бредень.

А т м а  к а л п а к ӗ  {гЛалбар), Юпбиз з!уе 1та рагз засс1, 
Яи1 а т м а арреПаШг, нижняя узкая часть кошеля наметки. Ст. Чек. 
Атма калпакё тесе, атманӑн ҫипрен ҫыхса тунине, айалти тӑвӑр- 
тарахне, калаҫҫӗ.

А т м а  к у ҫ ӗ  ф уЧ э), тасЫ а (-ае) а т м а ,  ячейка (-и) на- 
мётки. Ст. Чек.

А т м а  к у ҫ ҫ и  {/ус 'с 'и ), 16. еззе у16еШг, ^иоб ргаес. V., 
повидимому, то же, что пред. сл. С П В В . X .  + Шурӑ пулла тыт- 
машкӑн, атма куҫҫи кирлё ӑна. (Один толковал так: „надо иметь 
большие глаза“ , что очень сбмн.).

А т м а  п ӗ к е - б и  („чэХ'м, Череп.) или а т м а  п ӗ к е ъ ъ и  
{рэрц'ц'и, Ст. Чек., где однако употребляют и первую форму), 
агсиз Иёпеиз, си1 зизрепбйиг зассиз а т м а, дужка намётки. 
Изамб. Т. Атман вӑрӑм авӑр пулат, тата пӗкет)ӗ пулат.

А т м а  х ӳ р и  {Цӳри), зассиз а т м а ,  вязаный кошель на- 
метки.

2. А т м а ,  йа тепбозе зспрШ т ез1 рго гесӗо а ¥ а ,  описка 
зм. ата. Собр. 205°. |  Атма кайар ҫырма хӗррине, ҫырма хӗррине 
ҫырла пуҫтарма.

А т м а т  {Ат мат ), п о т . сатр1, ^и! ез! ргоре у1сит По ш -  
к ӑ р т ,  назв. поля около с. М. Карачкина, Козм. у.

А т м у л л а  {Агпмулла?), оИт п о т . рг. у 1г1 1и1ззе У16е1иг, 
некогда, повидимому, личн. имя мужч.

А т м у л л а - к а с с и  (К^аоаи’’̂ ), п о т . у1с1 ТзсЬиу. 1п ргаей 
СигтузсЫепз!, назв. чув. дер. Курм. у.

А т н а к к ӑ  {атпаккгл, а Уосе Кизз. однако), теИизсиЫ 
(ез1), от рус. однако] употр. в смысле легче (когда говорят о выз- 
доравливающем). С ТИ К . Атнаккӑ пул^вб ӗнтӗ, ҫӳрекелеп. Мае стало 
легче, я уже начинаю понравляться. (В утнаккӑ).
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А т н а к к ӑ л а н  (-лан), сопуакзсеге, гесгеап. Сгп. Чек. 
Ырхан вы.’!,ӑх та, ҫын та, тырӑ та, натзарри, лайӑхлана нуҫласан: 
атнаккӑланат, теҫҫӗ.

А т н а п и  (Л т на^и), п о т . рг. 1е т .  рае., личн. яз. нмя 
женщ. Рекеев.

А  Т Н а р  {Л т нар), п о т . у1с1 ТзсЬиу. 1п ргаеЬ СигтузсЫепз!, 
назв. чув. села Атнар, Курм. у.

А т Н ) у х х а  {А т духха), п о т . рг. у1п ра§., личн. яз. имя 
мужч. Я лю х. М .

А т р а с ,  V. 18П., неизв. сл. Зап . В Н О .
А т р а ҫ  {Атрас'), п о т . си1из6ат зйуае, назв. леса. Хи^)- 

ле- Сир.
А т р у с к а  {ат руска), зЮЮ, отросток. См. у т р у с к ӑ .  

Еам. В р . I  Ай, шав вӑрман, шав вӑрман! Мӗшӗн-кӑна шавлат’ 
ҫав вӑрман?— Ҫӗнӗрен атруска йанӑран. Ах, шумный лес, шумный 
лес! Что это он так шумит?— Оттого, что он пускает новые от- 
ростки. Ст. Чек. Йывӑҫа кассан, йывӑҫ тӗпӗн'§ен атруска кайат. 
Если срубить дерево, то от его корня пойдут новые отросткн. 1Ь. 
Ҫав йывӑҫ атруска йанӑ. Это дерево пустило побеги (от корня). Ц N . 
Кам та кам, пирвайхи арӑмӗ вилсен, авланса, аца-пӑ-ьалӑ пулсан: 
вӑл ҫӗнӗрен атруска йанӑ, теҫҫӗ. „Ттмакка ҫӗнӗрен атруска йатщ". 
Если кто-либо женится после смерти первой жены на другой и у 
него родятся дети, то про него говорят, что он пустпл новые от- 
ростки. „Тимофей пустил новые отростки“.

А т р у с к а л а н  {-калан), з1о1опез етШ еге, пускать побеги. 
Ст. Чек. Ку йывӑҫ тӗпӗ ҫумӑр хыҫҫӑн атрускаланса карӗ. После 
дождя от этого пенька пошли побеги.

А т р ӗ с  {аЩ с\ 1П5Спр1;ю, диа 1пЫса1иг, си1 е! иЫ геббеп- 
бае з1п1 Ийегае аИийуе яи16, ^иоб сиг50пЬиз риЫ1с1з 6е1егеп6ит 
тапбаШ г, адрес. N .  Ман ха.§хи вӑхӑтри атрӗс: г. Чебоксары е1с. 
Вӗренмен вӑхӑтри килти атрӗс...

А т с а м ӑ р ,  1. я. а т с е м ӗ р .  Я к ей к . Атсамӑр! пире пайан 
ку вырӑнтан шумалла та по.’§. Нам, ребята, пожалуй, надо сегодня 
отсюда убираться.

А т с в м ,  а V. а ' § а с е м ,  ех1г11а теЫ а уосаИ (с1. л а ш а с е м ,  
л а ш с е м ,  ' в ӳ р с в е с е м ,  ' §ӳреТ)Сем) .  Ребята, товарищи, риеп, 
зо6 а!ез. Ст. Чек. Унтан пурте, атсем, илеҫҫӗ патак, атту 'ьукмар. 
Потом все ребята берут палки или дубинки. 1Ь. Атсем! а1ӑр ыран
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Пуп ҫаранне лашсем ҫитерме (на кормежку). С Т И Е .  Атсем! ки- 
лӗр-ха кунта, пӗр сӑмах калам! Товарищи! идите-ка сюда, я скажу 
вам одну вещь. 1Ь. Атсем, капла тусан, йурамас вӗт, мӗнле-те- 
пусан (=пулсан) урӑхла тума ҫук-и? Товарищи! ведь так делать 
не годится; нельзя ли сделать как-нибудь иначе?

А т с е м ӗ р  [ат,э„ӗр), I. а т с е м .  Такм ак. Ну, атсемӗр, 
атӑр пирӗнпеде туйа! Ну, братцы, поедемте с нами на свадьбу!

А т с е м р И ,  1. д. а т с е м ,  зеб ез!; V. сопӗетпепйз аиӗ 
а6 т 1гапйз. Нос уегЬо еоз аПояш зо1етиз, яш б^ззепйапӗ а поЫз 
1п ге аИяиа. То же, что а т с е м ,  но говорится с оттенком прене- 
бреженпя или удивления, напр., когда те, к кому обращаются с 
речью, не согласны с мяением товорящего. Ст. Чек. Вот, атсемри! 
1Т). Атсемри, вут хурар-и?

А т с е м р и н  (ат/„рин'), 16. з18п1Иса1;, яиоб а т с е м ,  зеб 
с и т  аггоёапИа циабат 61с1 -зокӗ, то же, что а т с е м ,  но гов. с 
оттенком как бы высокомерия и желанием поставить себя выше 
окружаюших. Ст. Чек. Атсемрин, еп ак ҫапла турӑм. Ребята, я 
сделал вот так.

А т с ӗ м ӗ р  {атщЭ„Эр\ при записывании этого слова мне 
слышалось не ат/„Эр, а агПцЭ„Эр), 1. ц. а т с е м .  Сред. Ю м- 
Атӑр, ҫанта кайар, атсӗмӗр! Пойдемте, ребята, туда!

А т с ӗ м р и  { а т ф „ р и , V. ргаес. уосет), 1. атсӗмӗр. 
Сред. Юм.

А т т а й ,  V. 18п., непзв. сл. А льш .
А т т а м а н  {аттаман), 1. я. а т а м а н ,  у т а м а н .  С т . Чек. 

Ст. Ш айм урз. Аттаман тапӑртатса тухат, тет, а^ана вӗлерме, тесе. 
Атаман вышел, гневно топая ногами, с намерением убнть юношу. 

■Н. Лебеж. + Вӑтаванӑн пӳрцӗ пёдаккӗ пӳрт, йӗри-тавра пеклый- 
сем, '1)ӳрет;е кутне ларнӑ аттаманӗ. У вдовы маленькая нзба; во- 
круг неё бег.тые, а под окном сидит их атаман.

А т т а н  {атгпан), иИ пат, о если бы. V. еттен. Регули. 
325. Аттан пайан атт1 килес-т^ӗ! Ах, еслибы сегодня приехал отец! 
1Ь. Аттан ман сувалас-Т)ӗ! (/. у. сывалас-Т)ӗ). Ах, если бы мне 
выздороветь! Орау. Аттан пуйас-Т)ӗ те, вӑйӑмӑр ҫнтмеҫт. Хорошо 
бы было разбогатеть, да снлы у нас не хватает.

А т т а т т а  {атгпатгпа), 1. ц. а.1).Т)а.Т)а. Н ю ш -к.
А т т е  (а,„„,э, а)н'ш'э), ра1ег теи з , мой отец. V. Аҫ у ,  Аш-  

шӗ.  Аттем, мой отец; аттемӗр, ра1ег поз1ег, наш отец. См. а т 1,
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а т т 1. С ред .Ю м . Атте вилтӗ— така пуҫ йолтӗ, анне вил^вӗ—хушпу 
йолТ)ӗ. Умер отец— осталась баранья голова (потому что голова 
барана достается на обеде старшему), умерла мать— оста.тось хушпу 
(головное украшение, увешанное монетами). (Поговорка, указыва- 
ющая на безразличное отношение детей к родителям). Образг^ы
114. Хурамаран пӗкӗ авакана ҫӳлӗ кӗлет умне лартас-ьӗ; пире 
ҫӑкӑр-тӑвар паракана атте кӗрекине лартас-тё. Того, кто гнет дуги 
из вяза посадпть-бы на верхний помост двухъярусного амбара; 
того, кто делит с нами хлеб и соль, посадить бы у батюшки за 
гостиный стол. Сред. Ю м. Ҫавна тӑвас подмасан, аттен а̂ ҫи еп 
ан полам. Если я этого не сделаю, то пусть я не буду детищем 
своего отца! Так говорят в том случае, если вполне уверены, что 
сделают то, о чем идет речь. Ст. Чек. Пирӗн аттесем пӗр мар. У нас 
отец не один (мы от разных отцов). Сборн. мол. Ей ҫӳлти аттемӗр. 
Раӗег по51ег, яи1 ез 1п саейз. С Т И Е . Пирён аттемӗрсем кӑТ)уне 
пире пит хытӑ тыткала пуҫларӗҫ. Наши отцы теперь стали дер- 
жать нас строго. Ц 1п с а г т 1п1Ьи5 пирйаИЬиз йа арреИаШг раӗег 
5роп5ае? Также называют отца невесты в свадебных песнях? 
Образцы. II ЕУат зосегит 518шйсаге роӗезҪ Ь. е. тагШ  аиӗ ихопз 
раГгет. Иногда означает свекра или тестя. Ч.С. Инкесем пёр ҫӗре 
тӑ^бӗҫ те: ей мӑнтарӑн аттшӗ! Ха:()'§т,ен усал сӑмах кадаман-'рӗ,— 
ӳкӗрӗ {ӳррӑ, теЫ а уосаИ соггерӗа; ӳкрӗ)-вил1)ӗ, мён тӑвас!... 
Снохн сошлись все вместе и голосили: „Бедненький наш батюшка! 
До сих пор никогда ие слыхали мы от него плохого слова!... Не 
стало его,—-что нам делать!“ А к т а й .  + Симӗс шӑрҫа ҫип тиркет. 
Ай атте те, ай апи! епӗ сан хёрне тиркес ҫук. (Еҫкӗ йурри).

А с л ӑ - а т т е  (чит. аела,„Щ , раГпз т е !  раӗег, отец моего 
отца, \. я. а с а т т е. Прочие формы: аслӑ-аттем, аслӑ-аттем(‘р, аслӑ- 
аҫу, аслӑ-аҫӑр, аслӑ-ашшӗ. (Конечное „ ӑ “ в сдове „аслӑ“ вы- 
падает).

В а т  а т т е ,  раӗег т е и з  (позӗег) зепех, старик (мой, наш) 
отец. I! Ҫлваргй. Пирӗн ват-атте Адам, наш праотец Адам. Н1с 
А б ат 518пЙ1са1;, зеб р аги т  гес1е ЫсШт еззе у16е1иг.

М ӑ н - а с л ӑ - а т т е ,  ргоауиз т е и з  з1уе поз1ег, прадед. П  У.

Ҫ ӗ н ӗ - а т т е  {с'энэ), Уйпсиз теи з , мой отчим. Ст. Чек. 
Ман ҫӗнӗ аттерен пӗр шӑллӑмпа икӗ йӑмӑкӑм пур. Ог отчима у 
меня есть один брат и две сестры.

Т ӗ п - а т т е м ӗ р ,  аисЮг еепепз поз1п. М О .
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А т т е - а н н е ,  рагеЫез т е ! (позй!), мои (паши) родптели. 
Хаг/. + Пире атте-анне пӗр турӑ. Отец и мать для нас— бог (здесь 
указывается на высокое значение родителей для детей). Сенчук. + 
Атте-анне ҫин^де курнӑ ырлӑх кайайин-т^^дӗ ёмӗр тӑршшӑне! (1. 9 . 
тӑршшӗне). 0 , если бы благоденствае продолясалось всю ясизнь! 
С Т И К . Атте-анне пур Т)ухне кирек кама та пурӑнма аван. Вся- 
кому хорошо жить, пока у него есть родитеди. (Здесь говорящий 
включает и себя). N .  + Пӗвӗрех илемлӗ, сӑнӑр хитре, пан-улмисем 
ҫисе ӳснӗрен мар, ашшӗ-амӑшӗ ҫинт,е ӳснӗрен. Красив ваш стан 
и пригоже ваше лицо,— ие потому, что вы росли, питаясь садовыми 
яблоками, а потоыу, что вы выросли при отце н матери. А лы и . + 
Аттерен-аннерен пёрех а^а, куҫӑхмасӑр ӳснӗ епё. N . Санӑн аҫу-анӳ 
пур-и? У тебя живы отец и мать? Сказки и  пред. чув. 8 6 . Атте-анне 
хӑй хӗрне йуратса-ҫеҫ ӳстерет. Хӗртен арӑм пулсассӑн, ват упӑшка 
кӳлешет. Тупрё пуйан упӑшка агте-анне хӑй хӗрне, ан^ах унта 
мӗн усси— йуратмасан пёр-пёрне? Ц Ҫиойез зерагайт Ш гитяие 
еогит зщп^йсаге уо1и тиз, 61с1тиз а т т е п е  а н н е .  Вместо „атте- 
анне“ ставят „аттепе анне“ в том случае, когда принимается во 
внимание индивидуальность каждого из них. N . Епӗ сирёнпе пӗрле 
пымастӑп. Кам йулат кунта? Аттепе анне хӑй тёдӗн, ватӑскер, 
мён тӑва пӗлӗ ву? Я с вами не нойду. Кто здесь останется? Что 
будут делать старые родитеди одни? Ст. Чек. Аттепе анне вил- 
Т)ӗҫ. Отец и мать умерли. 1Ъ. Атге-анне вплт)ӗ. Мои родители 
умерли. 1Ь. Аттепе анне икёш те вилрҫ. Мать и отец оба по- 
мерлн. Сказать; „атте-анне икёш те вил1 ӗҫ“— нельзя. Ц Ни1из V. 
ргае61са1ит 1еге з1п8 и1ап питего 61с1 зо1е1:, з1п аШ ет а т т е п е  а н н е  
ЫсШт езЕ р!ига11. Сказуемое при „атте-анне“ ставится в ед. ч. 
Ст. Чек. Атте-апне киле йул^ӗ. Мои отец и мать остались дома. 
1Ь. Аттене анне вилТ)ӗҫ. Родители мои умерли.

А т т е Й ,  V. 1п1га, см. ниже.
А т т е  Й а Т Л И  аатХи^), ео б ет  си т  раТге т е о  пот1пе 

арреПаШг, человек, которого зовут так лсе, как моего отца; тезка 
моето отца. А лы и. Аттепе пӗр йатлӑ ҫынна йатран цӗнмеҫҫӗ, атте 
йатли теҫҫӗ. Еелп отец говорящего носит то же нмя, что и другой 
человек, ю , обращаясь к последнему, говорящий называет его не 
110 нменн, а иначе— тезкою своего отца. (То же п в Череи.).

А т т е в  («„„„э/, 1)1. я.аттеу; 2) уох ехрауезсепИз, восклп- 
цаине испугавшегося. Е.-Е угики. Аттев, хӑрарӑм-ҫке! Батюшки, 
как я пспугалась!
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А т т е л ӗ - а н н е л ӗ ,  я. ашшӗ-амӑшлӗ, имеющий роди- 
телей. С Т И Е . Аттелӗ-аннелӗ ывӑл-хӗр=:ашшӗ-амӑш пурывӑл-хӗр, 
дети, у которых живы родитеди.

А т т е - п а т т е  ра1ег теи з , у о х  рагуЫогит,
ди! рег 1а8с1у1а т  йа арреПап! р а й е т , уе1ий 111ит 1асеззеге сопап- 
1ез, с и т  61сип1;; так дразнят своего отца маленькие дети, когда 
они, шаля и резвясь, говорят следующее: Атте-патте, пат ҫути,
ити ҫути, хӑй ҫути!“ (а„„э-п 1а,„,„э, п а т  с'уЬгИ, щ и  с'уЬич, х щ  
^''уЬгИ), к. е. уеп1 Ьис, ра1ег! ассебе, аззи1ае 1итеп! („тятянька, 
поди сюда! Иди сюда, свет лучины!“).

А т т е с е м  (ат,„э/„, ат'ггг'э/„), ра1ег т е и з  а1;яие й, яи1 

зип1 с и т  111о; рагеп1ез т е ! а!яие й, яш с и т  11Из зип1; рагеп1ез 
т е 1, мой отец и те, кто с ним {т. е. мои родители или отец с 
кем-нибудь из семьи); мои родители. Формы для других лиц будут 
следующие: аҫусем, ашшёсем. Ст. Чек. Сан аҫусем пасара карӗҫ. 
Твой отец с (твоею) шатерью {или: с кем-либо из семейства) поехал 
на базар.

А т т е - ҫ у р р и  (С^удогТ), уйпсиз теиз,-мой вотчим. Сгп. Чек.
Н . Е арм . В нек. гов. этого выражения нет. См. а ҫ а - ҫ у р р и .  
Прочие формы этого слова следующие; аҫу-ҫурри, ашшё-ҫурри, 
аҫӑр-ҫурри. Ст. Чек. Манӑн аттеш те лайӑх ҫы н -да, аттем-ҫурри 
те нат^ар ҫын мар. У меня и отец был хороший человек, да и вот- 
чим не плохой. 1Ъ. Аттемӗр-ҫурри пире, хӗрсене, кашв1не туттӑр 
исе пат^ё. Вотчим купил нам, девкам, каждой по платку. 1Ь. 
Хай аттемӗр-ҫуррин укҫа та тупӑн^ӗ, мӗн те тупӑн-ҫё, а таҫтан 
кимелле ӗнтӗ хӑйин.

А т т е й  (Шорк. ат'т'э/), ра1ег т еи з , мой отец. Ш о р к ., 
И кково, Кубово. Еубово. |  Тирекрен каҫӑ еп хутӑм, ытлутраран 
шыв илТ)ӗ. Аттей турӑ ӳстер^вӗ, анней турӑ ӳстерт)ӗ, ыт хитререн 
йут йл^ҫӗ. Я положила (через речку) переход из осокоря, но он 
был уж очень низок, й его залило водою. Меня воспитал бог отец 
мой и богиня моя мать, но я была уж очень красива, и меня 
взяли чужие люди.

А т т е у  (1е8е: аш'т'эу), чох  ешз, ди! ра1гет 1п зйуа аИоуе 
1осо 1оп§1из ргоёгеззигп 1пс1а т а 1, то же, что а т т е ;  употребляется 
прп тех же обстоятельствах, как и „аннев“ , т. е. при иротяжном 
зове, напр. в лесу. Орау., Сгп. Чек.

А т т 1  {ат'т'и), 1. я, атте. В . Олг., Ш ибач., Т Д . Отсюда 
в косв. пп.: атт1н {аггйг/гт', ат'т'иг1 , аш'т'игТ т’'э гТор, аги')н'ип
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т \1 пор, ат п/инах, ат'т'щэ, ат'т'иран). || Ра1ег ихог15 т еа е , 
мой тесть. Ш ибач. Икӗ кӗрӳшӗ хон^-старикне калаҫҫӗ; вот 
атт1, сана валл! кайӑк тытрӑмӑр... (теҫҫӗ). Два зятя говорят: 
„Вот, батюшка, мы поймали тебе зверя“ . || Ра1ег тагШ  те1, 
ыой свекор. Иногда, во избежание двусмыслия, свекра назы- 
вают к о н т и  а т т 1, а родного отца л е р и а т т ! .  В . Олг. Ц В ншке- 
следующем отрывке формы а т т 1 п е л е  а н н 1 надо считать по- 
ставленными с суфф. 3-го л. (от а т т е - а н н е ) .  Алъги. Мӗшӗн 
асӑнае мар атИпеле анн1?—пӑхса ӳстернӗ атт1пеле анн1. Как не 
вспоминать отца и мать?—они нас выкормили, См. 2 . Анн1 .

А т Т 1 М  (ат'пп1.м, иШ та ййега поп етоИ йа), уох Ыапё^еп- 
115, 1. я- а т т е й ӗ м ,  мой батюшка (атп+ м ). А к т а й .  + '§ӗмпёр 
хуҫп атпм пур, Т)ӗн таврашсӑр (без ременной сбруи) тухас ҫук.

А т т у  (атт у), а уосе Ризз. а гпо, з т  аИ1ег, З1п т1пиз, 
а то, пначе, в противном случае. Яггш .-Н орв. Ч.С. Ирхине атте 
тӑреа:.сурӑхсене ҫитерме кайа^^вен шыв ёҫтерсе й арас , атту лере 
ҫнмӗҫ, тере. Встав утром, отец сказал; „Прежде чем гнать овец 
на пастбпще, надо их напоить, а то они там не будут есть'. Б А Б .  
Ата лув/^. а.тту ҫӗҫӗпе ҫавӑлтех вакласа тӑкатӑп! Лучше идем, а 
то я тебя сейчас искрошу ножом на мелкпе куски!

А т т ӑ к ,  азр^Ыит, папоротник. Золопт ., А гт енков. V. 
га ӗ ш .1 ӗ - к 0 р ӑ к ӗ.

А т т р а к  (Атгпрак), V. 1§п,, неизв. сл. Н!пс; отсюда:
А т т р а к  ҫ ы р м и  (с'ыр„и), п. 1ос1 уогаатоз! 1п ргаеС 

Виепз!, назв. оврага около Хорновар-Шигалей, Буин. у.
А т а  [а,р, ада), аее; еати з  (з1 ип1 61сйиг), айда, идем; 

а т ӑ р  ( а / р ,  адыр), акйе; еати з (з1 рЫпЬиз), айдате, идёмте.
С.М. а т а с а м .  Я кейк . Ата, Иӑван, пасара? Т. М . М а т в . Атӑр!— 
Атӑр пулсан, епир хатӗр! Идёмте!—Если ггдемте, то мы готовы! 
Я кей к . А1ӑр, атасам, ҫаксеае ватса йарар! Алъш. Атӑр, кашкӑр 
туссем, туйа, сӑра ӗҫме! Идемте, друзьн волки, на свадьбу, пиво 
пнть! II Также ставптся для выражения побуждения и при других 
глаголах. Я кейк . А1а иккён ҫак кёнекейа воласа тохар! Давай 
прочптаем эту книгу! N . Иӗлмевёс калат, тет: ҫап ата! Ат а̂ 
калат: ҫап ата! Еа ҫын ҫиме килмен, есӗ ҫын ҫиме килнё, тесе 
калат, тет. Й ё л м е в е с  (какоето трехголовое чудовище, ср. тат. 
) а л м а у ы з) говорит: „Ну, бей! (в народн. русском тов. айда, бей!“) 
Парень отвечал: „Айда, бей! Не я пришел сюда людей есть, а ты!“
Ч.П. Атӑр кайар пасара. Пойдемте на базар. Я кей к . АТасам
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еппин. Ну, идем, что-ли! (товорят с неудовольствием тому, кто про- 
сит итти с ним). 1Ъ. Атасам, атасам, тесе йӑлӑнтӑм, ҫаплах пы- 
марӗ. Сколько я его ни упрашивал пойти со мною, он все-таки не 
пошел. N . Атӑрсам еппин. Ну, ладно, идёмте. Ст. Чек. Атӑрсам 
ӗнтё! Атӑрсам ӗнтӗ! тесе, йӑлӑнтӑм, ҫапах та пымарёҫ. Сколько я 
их ни упрашивал пойти со мною, они не пошди.

А т а п  (А ^а п ), п о т . рг. 1ет., личн. имя женш .• СТИК, 
Чирикеево (Верхне-Тимерс. в.), Ст. Чек. Ц Е обет пот!пе тиИегея 
50гЙ1бае арреПапШг. Так же называют неопрятных женщин, без 
сомнения, сравнивая их с какою-то женщиною по имени А т а п .  
С ТИ К . Атап тесе, пирӗн питӗ тирпейсӗр, хура тутӑрпа, сурианпа 
ҫӳрекен хӗр-арӑма калаҫҫӗ. Словом Атап у нас обозначают очень 
неряшливых женщнн, которые ходят в грязных пдатках и сурба- 
нах. (То же и в Ст. Чек.).

А т а  т Т е (ара,„,/), уох рагуШ ошт, риае 16ет 318пШса1:, 
^иоб а с а т т е, детское сдово, имеющее то же зн., что и а с а т т е. 
Ст. Чек., Череп. См. а т 1 т т е .

А т у  (аду), уох рагуЫогит, циа р а й е т  арре11ап1, тятя, 
папа (на языке маленьких). Чертаг.

А т у к  з1уе а т у к к а ,  УОХ Ыапб^епПз, риа рагуЫоз арре!- 
1ап1, ласковое обращение к маленьким детям.

1. А т у к к а  (Адукка), 1. р. Алтатти. Сгп. Чек.
2. А т у к к а  ( А / к к а ) ,  п о т . рг. у1г1, 1оаппез, хр. 'имя 

мужч., Иван., (Сначала, вероятно, было яз. ныенем). Городтце.

А т у ҫ  (А /с ') ,  п о т . рг. 1ет., личн. имя женщ. С ТИ К- 
(В Ст. Чек.— ТЬео6оз1а, Феодосия, Федосья).

А т у т ,  п о т . рг. 1ет., личн. имя женщ. Ст. Чек.
1 .  А т ӑ к  (А ды к), п о т . рг. у1г1, л и ч н . и м я  мужч. Орау.
2. А т ӑ к  (адык 168. еззе у16.), уох 18П., 1п аеп18та1е 1п- 

уеп1а, слово неизв. значения, встречающееся в загадке. Собр. 361. 
А1ӑк пӑтӑк ури т^алӑш. (Пыйтӑ). Ады к-пы дык, кривые ноги. 
(Загадка: вошь, реЫсиЫз). V. Ат1ккӗм. Так как вторая часть ре- 
чения атӑк-пӑтӑк, очевидно, намекает на сущ. пыйтӑ, пГаТта, пытӑ 
„вошь“ , где т, 1' произносятся звонко, то едва ли можно сомне- 
ваться в том, что одиночное „т“ этой части нанисано вполне пра- 
вильно и не является ошибочньш написаннем вм. „г1“. Отсюда я 
заключаю и о правильности начертания одиночного „т“ в нервой 
части слова, так как в чув. двойных словах, обе частп которых
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схожи по звуковому составу, наблюдается одинаковость колнчества' 
средней согласной как в той, так и в другой части (ср. кукӑр- 
макГф, коккӑр-маккӑр, асар-писер, хӑппӑл-хаппӑл).

3. А т ӑ к  (а /гк ), •'//(огог, уох, риа оИт 51т1а тап и з  зиав 
арреИаззе Ггабйиг, ручка, ручонка (слово, коюрое, по нреданию, 
некогда употребила обезьяна). Черегг. Йук-йел кӗтӗвӗнт>и лашасене 
упӑте утланса ҫӳресе ывӑнтарнӑ, хӑй йалан та нӗр лашана ут- 
ланса ҫӳренӗ. Хуҫи лаши ҫурӑмне тикӗт сӗрсе йанӑ. Упӑте ут- 
ланнӑ та, кувё ҫыпӑҫҫа ларнӑ. ТуртГшат, аллипепусса, ҫӗкленет—  
алли ҫыпӑҫат; куцӗ ҫине ларса, аллине туртат— ку§ӗ ҫыпӑҫат. Вӑд 
вара каланӑ: атӑкки хӑпат—-кутӑкки ҫыпӑҫат, кутӑкки хӑпат— 
атӑкки ҫыпӑҫат, тенӗ. Ҫапла лаша упӑтене йалах исе пынӑ. Ӑна 
вара пуш-пурана хуяса ҫунтарнӑ. Вӑл, вӗсене ылханса, кӑщкӑрнӑ: 
Иук-йел йухӑнтӑр, Пухтел пухӑнтӑр! тенӗ. Ҫавӑнпа Иук-йел йалё 
пӗртте ӳсмес, Пухтел йалан ӳсее пырат, теҫҫӗ.

1. А т ӑ р  (адыр), V. ата.

2. А т ӑ р  (А дйр), п о т . рг. у !г1 рае., личн. яз. имя мужч. 
V . А й т ӑ р .  Собр. 407°. +- А1ӑр, атӑр, атӑрах, (зсг. атӗр, атёр, 
атӗрах), Атӑр (8сг. Атӗр) патне туй ӳкнё (приехал свадебный поезд), 
сенӗк тӑрне вут (огонь) хунӑ, ҫерҫипеле '§ӳк тунӑ. (На той же 
странице эта свадебная песня повторяется снова, только вместо 
„'рӳк тунӑ" стоит „"Бӳкленӗ**). П а п к леи . Атӑр капанӗ айӗщ;е пу- 
'тана пугак тунӑ, тет; епёр олаха кайсассӑн, кашкӑр тытса ҫинӑ, 
тет. Говорят, что под Адеровьш стогом объягнилась перепелка; но 
когда мы ушли на вечеринку, ягяята былп съедены волком. 
Тим ирсь-к. (Алик. в. Ядр. у.). Атӑр капанне айӗнт^ен туртӑп. 
[Кӑн^ҫарла (не кӑн^ала) ардани]. Адеров стог я буду теребить снизу. 
(Загадка: прядение пряжи).

А т ' г а н н е с е м  (а„,„,ан'н'э/„), рагеЫез те !, мои родигели. 
К .-К уш ки.

А Т Т О  (апйдо) з1уе аттОК {ат'т'ок), у о х  рагуи1огит уе! 
е о ш т , цш с и т  йПз Ы^иипЮг, раГгет з^йпШсапз, папа, тятя (на 
языке крошечных детишек'1. Ш ибач.

А т'1 ’0К, V. А'гто.

1. А т ^ г у  {а„,/1 ), уох  ео ги т , ци! с и т  рагуШ^з ЫяиипЮг, 
сази т  з18пШсапз, падение (слово, употребляемое в разговоре е 
маленькими). С Т И К .
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А т т у  ту ,  сабеге {{ЫапйЬиз бкйиг), падать (говорят ма- 
деньким). С ТИ К . Атту тӑвӑн, ан пыр хӗрринелде! Упадешь, не 
подходи к краю! 1Ь. Атту турӗ. Упая.

2. А т т у  1. я- аҫу, V. рагуЫ ош т, детское слово.
Т ородищ в. Атту пур-и? Есть ли у тебя тята?

1. А т т у к  {А ,„ /1 К), I. я. А л т а т т и ,  личн. хр. имя ясенщ., 
Евдокия. Сгп. Чек.

2. А т т у к  [Л„,„ук), I. я. Х ӗ в е т ӗ р .  Городище.
А т т у р  (А,„щр), а V. Кизз. во вт орник {ӑ\е Ш гИз), п о т .

1ет1пае, яиае ргорпе 81ерЬашз уосаЮг, «от „вэ вторник“ (51с!), 
имя женщины Степаниды». Ст. Чек.

А Ъ " К а с с и  {Ач-кааагЩ , п. у1с1 1п ргаеЬ СигтузсЫепз!, 
назв. чув. дер. Курм. у.

А^ й а  {аСа, аҫа; Пшкрт, Писмянка ача), 1Ыапз, рагуиЫз; 
риег; риеПа; у1г8ипси1а; а6о1езсепз, абоЫзсеЫиЫз, 1иуеп1з, дитя, 
ребенок; мальчик; девочка; парень, юноша; девушка. Загг. В Н О .  
Амӑшӗ пулсан, щ и  пула1. Орау. Йӑвая арӑмӗ аТ)И хыҫӗн§ен та- 
салнӑ ёятӗ. Ж ена Ивана уже оправилась после (ребенка) родов.
Н . С едяк. А^а ҫурадсан, кӑвапине касаҫҫё. Ывӑл а^ҫа пудсан, 
кӑвапине ҫӗҫӗпе йе пуртӑпа касаҫҫӗ: ҫӗҫӗ пек ҫивӗ-дӗ пултӑр!
теҫҫӗ. Кӑвапине пуртӑ ҫине хурса, ҫёҫёпе касаҫҫӗ, ак ҫапла каласа: 
ӗҫе хавас пултӑр! Икӗ тёрлӗ калаҫҫӗ. Примеч. Хӗр-арӑм ҫӑмӑл- 
ланаймасан: упӑшкине йӑвӑр, усал сӑмах каланӑ пулӗ, теҫҫӗ. Ҫа- 
вӑнпа арӑмӗ урлӑ упӑшкине виҫӗ хут каҫараҫҫӗ. Упӑшки: унӑн 
ҫылӑхне каҫаратӑп, тет. Ат̂ а ҫуралсанах, ҫӑварне ҫу хыптараҫҫӗ. 
А^йана тёяе кӳртсен, пӑртак пурӑясан, ат^а '§ӑкӑТ)ӗ '§ӳклеҫҫӗ. Т^ӳк- 
дессине пёр-пёр 'вухне ӗҫсе-ҫисе ларнӑ '§ух '§ӳклеҫҫӗ. Сӗтел ҫине 
ҫӑкӑр, ун ҫине пӗтӗм 'вӑкӑт хураҫҫӗ. Унтан, ура ҫине тӑрса 'Бӳкле- 
сен, ҫӑкӑрёпе :§ӑкӑтне вакласа, валеҫҫе параҫҫӗ.— Ӗмёрлӗ пултӑр, 
кунлӑ-ҫуллӑ пултӑр! теҫҫӗ. Иӗр-пӗр ҫыянӑн а^а ҫуралсан: ҫӗнё 
кайӑк ҫуралнӑ, теҫҫӗ. Уетан тата ыйтаҫҫӗ: ылттӑн-и, кӗмӗл-и?
теҫҫё. Ылттӑн—ывӑл а^ҫа, кёмӗл— хӗр-а^еа. Пия тенкӗ, теҫҫӗ, ҫӗр 
тенкӗ. Когда родится ребенок, ему обрезывают пупок. Если родился 
мальчик, то пупок обрезываюг ножом или топором, со словами: 

Пусть будет остр, как топор“ . Пупок кладут на топор, разрезывают 
вожом и говорят: „Пусть будет работящим!“ Говорят двояко. 
Н рим еч . При трудных родах делают предиоложение, что жена 
когда-нибудь сказала мужу что-ннбудь оскорбительное и яехорошее. 
Поэтому заставляют мужа переетупить через жену трижды. Мулс
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заявляет, что он прощает своей жене грех. Как только родится 
ребенок, ему дают в рог немного масла. Немного спустя после 
крещения, молят ребячий сыр. Этот обряд справляют во время 
пнрушки. Кладут на стол хлеб, а на него непочатой .сыр; потом 
встают, совершают модение, а хдеб и сыр раздают по частям при- 
сутствующим. При этом говорят; „Пусть будет долголетен!" Если 
у кого-нибудь родится ребенок, то товорят: „Родилась новая птичка" 
(или: зверёк). Кроме того, спрашивают: „Золото иди серебро?“ 
Зодото—мальчик, серебро—девочка. (На это отвечают): „Тысяча 
рублей“ (если родился мальчик и) „сто рублей“ (если родилась 
девочка). Ср. А лг. Лт-а ҫуралсагг. Пуҫламан т>ӑкӑт илеҫҫӗ, пуҫ- 
ламан ҫӑкӑр, сӑра ӑсаҫҫӗ. Кӗл-тӑваҫҫӗ турра: турӑ! ху ҫуратнӑ 
§унна лайӑх ырлӑх-сывлӑх пар пурӑнма. Алӑк уҫса, пуҫҫапаҫҫӗ 
турра. Еогда родит ся ребенок. Берут непочатой сыр и вепочатой 
коровай хлеба, нацедят пива и молятся богу: „Боже! дай счастья 
и благополучия живому существу, созданному тобою!“ Отворяют 
дверь избы и делают земные поклоны. Собран. 195. Ат а̂ ҫурат- 
сан, ӑна, тӗне кӳртсе, уйри тӑр-пӗт^-ҫен ларакан йӑвӑҫ патне илсе 
кайаҫҫӗ, унта хӑйсем урӑх йат хураҫҫӗ; урӑх йат хумасан, 
пурӑнмаст, теҫҫӗ. Когда родится ребенок, то его окрестят и отне- 
сут к дереву, одиноко стоящему в поле. Там они дают ребенку 
другое имя, думая, что в противном случае ребенок не будет жить. 
Ст. Чек. Епӗ а ҫ̂а ҫулӗнрн тухнӑ ӗнтӗ. Я уже вышел (вышла) 
из детского возраста (гов. когда нсполнится 12 лет). 1Ь. Ес а^ҫа 
мар ёнтӗ, ат,а ҫулӗн^вен иртнӗ ёнтӗ. Ты уже не ребенок, твои дет- 
ские годы уже прошли. 1Ь. Иалан ат^а пулӑттӑн. Ты все хотел бы 
быть ребенком. Собр. 71. А^а пӑхакан выҫҫа вплмен, йытӑ пӑха- 
кан выҫҫа вилнӗ, теҫҫӗ. Кто ухаживает за ребенком, не умрет с 
голоду, а кто воспитывает собаку, умрет голодной смертью. Альш.. 
Варвари Пӑрӑнтӑкран Кашана к а д а  кайнӑ. Ат,ине тутар щрӑмӗпс 
тунӑ, тет. Варвара вышла замуж нз Бурундуков в Елховоозерную. 
Говорят, что при родах у нее была бабкой-повитухой татарка. N .
I  Улма пахТ)И турӑм та еп, а^^а кулли пудцӗ вӑл. Я рассадил яб-
лоновый сад, но он достался в добычу детям (та. е. они воровали 
из него яблоки, ломали деревья и пр.). Ч.С. Епӗ: халӗ мана н1- 
кам та 'р р а к ан  ҫук, тесе, ара шухӑшӑмпа шухӑшласа ларатӑп. Я 
сижу и думаю своим детским разумом: „Теперь меня некому оста- 
навливать" (т . е. удерживать от шалостей и проч.). Ш гурӑм- 
ЩҪ 3. Ҫӗнӗрен тӳрри пур теҫҫб те, ҫӗнӗрен тӳрри пур, теҫҫӗ.
Ай-хай, а'г,а У.|ун пур та, ҫав Нвана пӑрахаймаҫЕ Говорят, что
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имеется новый друг (любовник), а она, Удьяна, не может бросить 
того Ивана. N . + Ай-хай а̂ а̂ Татйана Киштек ҫулӗпе сиккнпе- 
Е С . Вӑл а^ви уяӑн кампа пулнӑ ши? От кого у нее этот ребенок?

Валганхи ат^а хырӑмра Т)Ох, епӗр, туранкуҫҫа, анса лартӑмӑр. 
Когда я ходила первым реб енком, мы переселились с верхнего 
конца деревни на нижний. Ш орк. А р н а  кнпкепе тыт. Держи ре- 
бенка в пеленках. ЕС . Ей, ат^упа пӗрле!.. йӗрӗнтермӗш!.. 9х, чтобы 
тебя с твоим ребенком!.. Надоедник!.. Сред. Юм. Ат>а ӳкмен, сур- 
т}ӑк ӳкнӗ! П ӗ 'рк  ат,асӗм ӳке варсан, пысӑккисӗм, атана тӑратнӑ 
■ҫухне, а^ҫа ӳкнӗ ҫӗре сурса, ҫапла калаҫҫӗ. Н е ребенок упал, а 
плевок'. Когда упадет ребенок, то взрослые, поднимая его, плюют 
на то место, где он упал, и произносят эти слова. Чебокс. Тепӗр 
к>ш, кӗ1нтӑрлахи кӗлӗрен тух сан, атте атана ҫёклерӗ те, урамалла 
йӑтеа тухрӗ. На другой день, поеле обедни, отец взял ребенка 
(мою маленькую сестру) и понес ее куда-то на улицу. Собр. 103°. + 
Сак ҫин-бе ата вы.Т|.Т)асан, ашшӗ-амӑшӗ курат— савӑнат. Когда на 
нарах играет ребенок, отец с матерью смотрят на него и раду- 
ются. XVIII. 31. Сак тулли ат^а пар. Дай по.тные нары детей. 
(И з моленья). Н ю ш -к. А 'р  пӑлатна пулсассӑн, уна пӗр ҫулталӑк- 
ранах ёмӗртме пӑрахтараҫҫё. Если ребенок здоров, то его сове- 
туют отнимать от груди, как только ему мннет год. 1Ь. Тата тӗлӗк- 
ре пӗ^ик а-вана курсан та, '§ирлессе, теҫҫӗ. Говорят, что видеть во 
сне маленького ребенка также предвещает болезнь. Курм. А']}а 
ҫӑлтан топрӑмӑр. Мы нашли в колодце ребенка. Так говорят, когда 
родится ребенок. В ир-йал. Ҫав хӗр мана а^^а тет; аллине а^р 
тытмасӑр ҫав хӗр ка'§'§а ан кайтӑр! Эта девка называет меня маль- 
нишкой; пусть не выйдет она замуж раньше, чем родит („возьмет 
в руки“) ребенка! Ш ел. П . 66. А̂ а̂ туман ар-ӑм а^^а тйвасшӑн 
ви.1есене (покойникам) панӑ вӗт ӑна (лоскут холста). Сарат, |  Ҫы- 
вӑр, а-рам (хӗрӗм), ҫывӑр! Аннӳ кайнӑ ҫырлана; татнӑ-татнӑ—ывӑн- 
нӑ, унтах, выртса, ҫывӑрнӑ. Аҫа ҫаптӑр, ҫиҫӗм ҫиҫтӗр, иирӗн ан- 
нене (ило: санӑн аннёне) вӑраттӑр. Пирӗн анне вилсессӗн, ҫӗнӗ 
анне илӗпбр.— Ҫӗнӗ анне аван мар, кивӗ анне аван-т^^вӗ: ҫӗнӗ кур- 
штса ӑш ӑ мар, кив курн1тса ӑшӑ-^Б^йӗ. Ст. Л йб. ф Т)ипер а'|}а 
Еуйлана'!’ савнӑ а,щ килментен. Красавица тоекует оттого, что не 
пришел к ней милый. Абыз. + Атӑл ҫин^ҫе алӑ майра, сараппан, 
витгёр ҫил вӗрет. Пирӗн а^ҫисем пулцб (ҫ) пӳ.т> (= п улӗ?) На Волге 
50 русских женщйн; сквозь их сарафаны продувает ветер. Веро- 
ятно^ это были наши ребята. Л лъш . Вӗрентесси тенлелле, ҫынсем 
унта темӗнле, йепле пурӑна пӗлмелле? тетӗп. Шухӑша йултӑм хай-
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хи ат,а. Как еще будут обучать? Каковы-то там люди? Как там 
жить? Задумадся парень (т. е. я). Ж. Ыйтат, тет, ку хӗрӗн^ҫен: 
каыран сан ку а^у? тесе. Спрашивает этот у дочери: „От кого, 
говорит, у тебя этот ребенок?“ Сказки и  пред. чув. 17. Сӗм вӑр- 
манӑн ат)исем йӑвисене кӗреҫҫӗ. Дети дремучего леса входят в свои 
жилища. Р егули  1248. Ея она а^ҫан корса. Еп она арӑмӑн илтӗм. 
Я ее видел еще ребенком. Я ее взял вдовой. С. Тим. + Вун 
ҫит,ӗ ҫулхи ат)упа кам йуратса вы.т,амӗ. С 17-ти-летним юношей 
кто не пожедает играть? А льш . + Ашшё-амӑшӗ ӳксе, йёрсе 
йулт,ӗ ытам тулли сарӑ ат,ишён. Родители плакали навзрыд 
(„упавши") 0 своей милой красавице дочке. Кратк. расск. 20. 
Атте, йар а^вуна пирӗнпе. Отец, отпусти сына с нами. Изамб. Т. 
Унта халӑх пухйннӑ ҫӗре асламӑшӗ: ат,и, ат,и Павӑлӗ! Пӑхран- 
шӑкран тасалнӑ-'®'!)^, шыва кайса вилей§ӗ, тесе, кӑҫкӑрса йӗрет. 
Там, при собравшемся народе, бабушка (его) ревет благим ма- 
том, приговаривая: „Бедный Павел! Только что ты успел вырости 
до того, чтобы ухаживать сам за собой, и уж утонул в речке!" N .  
Есир пӗлекен Хурамал ат,и Елеазар (конец письма). Пзвеетный 
вам Карамалинский парень Елеазар. Лаш.ман. + Урамӑрсем тӳрӗ 
пулас пулсан, хӗрхенмӗттӗм йӗс кӗлелӗ аттӑма; а^висем а'§ана ҫитнӗ 
иу,тсан, хӗрхенмӗттӗм кӗмӗл ҫӗррӗме; а^Бисем ат,ана, ай, ҫитеймен, 
кӗыӗд ҫӗррисем ӑстантан тухайман. Если бы улицы были прямые, 
не пожалела бы я своих саног с медными подковками; если бы парни 
были на возрасте, не пожалела бы я своего серебряного кольца... 
Парни еще не выросли, серебряные кольца еще не вышли из ли- 
тейного стана. Собр. + Ҫинҫе пилӗк сар а ҫ̂а пӗ1 '§ен ҫывӑрнӑ '§ух, 
ай, пулайин^ҫ^рн! Ах, если бы красивый юноша с тонкой талией 
был около меня, когда я сплю одна. Е т р  ҫур. ҫёр-иш в. Шкулта 
пуре 90 ат,а вӗренет; вӗсен^ен 50 а^ва хамӑр йал ат^и, 40 а'§а 
урӑх йал а^Бисем. Альги. А^вапа вилнё. Умерла из-за ребенка (т. е. 
от родов). 1Ъ. Ҫӑмӑлланаймасӑр виднӗ. Умерла, так как не могла 
разродиться. 1Ь. Ҫав ҫынпа пулса (ҫӳресе), а-да тунӑ. Прижила от 
этого человека ребенка. М а к к а  142. А̂ а̂, пурӑнасса нимӗн шу- 
хӑшсӑрах тенӗ некех пурӑнатӑп. Ж аву я, братец, без всякой ду- 
ыушки и заботушки. || Ҫш Ыапб^из аИояиипЮг, рг1тае регзопае 
1е г т 1паОопет аббипЕ Прибавление к этому слову суфф. притяж. 
1 л. ед. ч. делает обращение более ласковым. Изваггк. Кин а^ҫам! 
ҫынна ытла йӑвӑр сӑмах ан кала, ҫынна тӗксе ан йар, ал}ам, ҫын 
сӑмах хыҫҫӗн кӑлӑх ан кай, хуна ху пӗл. Милая сноха! не говори 
другим оскорбительных слов, не отталкивай от себя людей, не по-
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ступай необдуманно по чужим советам, знай сама себя. (Настав- 
ленне, даваемое молодой стариками и старухами; из обр. „Ҫен- 
ҫын йашки). От. Чек. Ат,ам, кӑлӑхах ҫынпа вӑрҫҫа ан ҫӳре. Не 
бранись, дитя мое, попусту. || Ве рира. 0  кукле. Сред. Ю м. 
Калӑпа пир таткисӗмпе т,ӳркесен, пӗ-ҫик ат,асӗм: а^ҫа, тесе, ҫӗк- 
лесе ҫӳреҫҫӗ. Ц 1п аИосийоп^Ьиз 518пШса1; 5о6а1ет. Нередко упо- 
требляется в обращениях, в смысле брат  (к лицам обоето пола, 
как и это русск. сл.). Б . Олъ. Ҫитмест-и сана ик сом вонӑ пус?—  
Ах, ат,ам, ҫапла йӳн полат. Не будет ли с тебя шестидесяти ко- 
пеек?— Ах, это, брат, (слишком) дешево будет! Ст. Чек. Ата, 
ата шыва кӗме кайар. Идем, брат, купаться.

А л ӑ р И  а § а  {алыдгИ аФа,— аҫа), 1п1ап5, ^и! абЬис 1п 
тап1Ьи5 8ез1аг1 зо1е1, маленький ребенок, который еще не ходит 
(или только начинает ходить) и которого поэтому носят на руках. 
Ст. Чек. Алӑри а^а— ҫӗнӗрен а^ҫа илиттен, виҫӗ ҫула ҫитпдан 
(ребенок до трех лет, пока не родился другой). N . Бӗсене курсан, 
хам та, алӑри а-§а пек, темӗн тӗрлӗ савӑнса, ытараймасӑр, тӑра- 
нитфен калаҫаттӑм. Когда я видел их, я радовался как ыаленький 
ребенок и не мог с ними наговориться.

А  р  Ҫ Ы Н а  Т( а , риег, ^и! 1ат ^иагЮ т яи1п1итуе ап п ит 
еегеззиз ез1, ыальчик после пяти лет. См. ы в ӑ л  ат,а .

Ы в ӑ Л  а § а ,  риегШиз, поп атрИ из 1гез ^иаНиогуе аппоз 
паШз, мальчик до трех илн четырех лег (в Ст. Чек.— когда он в 
пеленках и не ходит, или если и ходит, то не носит мужской ру- 
башки, так что его нельзя отличить от ребенка женского пола). 
Выражение „ывӑл а-ҫа** употребляется лишь тотда, когда надо ука- 
зать на пол ребенка. С ТИ К . Ҫав ат^а тунӑ, тет, 1{,ак?—Тунӑ.—  
Мӗн ат,а?— Ывӑл ат^а. Говорят, что (такая-то) родила?— Да.— Кого?—  
Мальчика. \\ N3. Выражения а р ҫ ы н  ат^а,  ы в ӑ л  а^ҫа употребля- 
ются лншь в тех случаях, когда необходимо точяое обозначение 
пола, без чего речь была бы лишена смысла, или в противополо- 
жениях, когда говорят о детях обоего пола; во всех остальных 
случаях .чальчик  называется по-чувашски просто „ат,а“ . См. х ӗ р -  
ат;а. Ку санӑн ывӑл ат,а-и? Это у тебя мальчик? (Спрашпвают 
у матери). Ст. Чвк. Впҫӗ ат,а пулӑ тытма карӗҫ. Три мальчика 
пошли довить рыбу (девочки рыбы не ловят). 1Ь. Виҫ ат,а, пурте 
эрҫын адасем, вӑрмапа ҫырлана карӗҫ. Три мальчика пошли в 
лес по ягоды. 1Ь. Выражение: „виҫб ара вӑрмаяа ҫырлана карӗҫ“— 
было бы неопределенным, и могло бы озпачать: „три парня пошли 
е1с.“, или: „три мальчика пошли е1с.“ , или: „трое детей пошли е1с.“
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П ӗ ^ Б ӗ к  а ъ э -  {фС+Щ—+0-3*— )» 1п1ап5, малый вебенок.
Якейк. Пайан 1)ӳркӳре пӗ^ҫӗк: а^асен сасси ант,ах по.Т)!, тастан он 
■§охлӗ похса пыяӑ! Сегодня в церкви только одних маленьких ре- 
бят н слышно было; не знаю, откуда это нх сто.тько набрали! 
Суп. Чек. Ав унта ҫкрма тӑрӑх пӗ’§ӗк ат,асем ҫӳреҫҫӗ. Вон там по 
оврагу ходят маленькие дети („которые уже могут ходить сами“).

Ҫ а м р ӑ к  а§а,  !1а арреИапЮг риеп а яшпЮ 6ес!то  изяие 
а6 ип6еу!се5!тит 1егте аеЮйз аппит, парень лет 15— 19-ти. 
Я кей к . Пирӗн йал пуҫӗпе ик ҫамрӑк а^ва насара иртсе карӗҫ. 
Двое МО.ТОДЫХ парней прошлк на базар мимо наших деревенских 
ворот.!] 1п1апз поп та!ог апп!си1о, ребенок не старшегода. Ст. Чек. 
Ҫамрӑк ат)а ҫулталӑка ҫити^^ҫен. „Вӑл ёнтӗ ҫамрӑк а^ҫа мар.“ 1Ь. 
Пӗр ик уйӑха ҫити^Брн ҫуралнӑ а^васене ҫамрӑк ака теҫҫӗ. Ре- 
бенка до двух месяцев зовут ҫ а м р ӑ к а '§ а.

Ҫ и т ӗ н н ӗ  а ^ а ,  I. ка^ҫ#, абокзсепз, юноша, лет 18— 
25. Я кейк , Ст. Чек. Ҫитённӗ а^васемпе ҫитӗннё хёрсем, Т)упса, 
утӑ пуҫтарса ҫӳреҫҫё. Юношн и девушки бегают и сгребают сено. N . 
Ҫитӗннӗ ат)а— вунҫи^в^ҫёре, вунсаккӑрта, ҫитӗннӗ вара авлани^в^вен.

Х ӗ р  а^^а, риеИа, а рг!то  па1аИ 6!е из^ие а6 зехЮ т 
6 е с !т и т  зер И ти ту е  6 е с !т и т  аеЮйз ап п ит, девочка, от рождения 
и до 16— 17 лет. Я кей к . Еп хӗр-а'|,асампа вы4,.т,ама пит йорататӑп. 
Я очень люблю играть с девушками. Ст. Чек. Пӗ^ҫӗкҫӗ хӗр а^ҫа, 
риеИа, 6 ес !т и т  6ио6ес1титуе аппит попбит еегезза, девочка 
до 10— 12 лет. 1Ъ. Алӑри хӗр-а^а, риеПа !ас1епз, девочка, которая 
еще сосет грудь. С икт ерма. Арҫын а^асем, хёр ат^асем, пӗр ҫёре 
пухӑнса, килёрен ҫу, сӗт, кӗрпе, пӗрер пашалу пуҫтарса, аната 
шыв хӗррине пӗр хуран плсе анаҫҫё. Мальчики и девочки, со- 
бравшись вместе, собирают с каждого двора масла, молока, крупы 
и по одной лепешке и, взяв котел, сходят к реке.

А ^ ҫ а - у м ӗ  {у„э), а^иа, ^иае ейипбйиг ех еепйаИЬиз апЮ 
рагЮ т, воды. Череп. Сборн. по мед. 49. Ыратни питӗ кансӗр пула 
пуҫласан йе а^ва умӗ кайсан, ҫӑмӑлланакан арӑмӑн вырӑн ҫине 
выртас пула1. В случае невыносимой боли, или если пойдут воды, 
роженице необходимо лечь в постель. Ст. Чек. А'§а тавас умӗн 
йун кайат, ҫавна „аца умӗ“ теҫҫӗ.

у р а п и  {гурщи, о р а / ) ,  р1оз1е 11и т  рагуи т с и т  сарза 
агсиа1а, дио рагуиИ уесГапЮг, маленькая тележка, с лубочным 
кузовом вроде кибитки, в которой возят маленьких детей. Сред. Ю м. 
А'!',а (ӑрапи. Пӗт,ик ат^асёне тортса ҫӳреме тӑвакан (ӑрапана калаҫҫӗ.
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А ^ а  о р а п и  называют тележку, вкоторой возят маленьких ребят. 
1Ь. Ат)а орапи куми, кузов тележки. Сред. Юм. Ат,а брапи кӳми. 
Хопран туса а^а вырттарма ат}а орапи ҫомне ҫӗлесе лартаҫҫё, кузов 
03 луба для укладывания ребенка; его пришивают к дрогам (к ниж- 
ней части) тележки. {Ст. Чек. А^а урапи хӳми),

А  §  а Й а IIIК И Сашрл), 1из, яиоб риегрегае а у1с1п13 е1из 
бопо айегЮг, варево, приносимое соседями роженице. А лы и. А̂ ва 
ҫуралсан, кӳршисем а§а амӑшне а^а йашки ҫитерме йашка йе пӑтӑ 
пӗҫере-пӗҫере пыраҫҫё. Когда родится ребенок, то соседи варят у 
себя похлебку или кашу и приноскт их в дом новорожденного, 
чтобы накормить его мать „ребячьей похлебкой“ (или „ребячьей 
кашей"). V. А]) а п ӑ т т и .  Ст. '/елг. Ат^ава шыва кӳртсен (кстшйара) 
ат,а амӑшӗ валл! та-ҫӑ ӑратнесем, хййматлӑхсем, та^вӑ кӳршӗ-аршӑ 
сӑтӑ илсе пыраҫҫӗ. После крещения ребенка (на кстинах) бдизкая 
родня, хӑйматлӑх и его жена и близкие соседи приносят матери 
ребенка каши. /Ь. А^а йашки кӳтӗмӗр. Мы принесли „ребячье 
варево“ . 1Ъ. Ат^а йашкине кашн! а^^ана тирпейлеҫҫӗ, ат^а парш- 
кӑна пирвайхи ат,ана тирпейлеҫҫӗ. „Ребячье варево“ приготовляют 
для каждого ребенка, а „ребячьи дары“— только для первенца. 1Ь. 
Ат,а йашка леҫме карӑмӑр. Мы ходили с ребячьим варевом (ш. е. 
Отнесли его р.).

А § а  Й у л н и ,  сопсерУо, зачатие. Якейк. Ст. Чек. Манӑн 
ҫӗрӗк-каҫ а^а йулнӑ пек.

А § а - в а ҫ к а  {ваТка), Ьос УосаЬШо а6о1езсеп1иЬ 1п1ег зе 
арреПаге зо1еп1;, так называют друг друга молодые парна. Сред. 
Ю м. Ҫамрӑк а^васӗм пӗр-пӗрне ата-ваҫка тесе тӗнеҫҫӗ. (Срв. /6. 
Ваҫка тесе, В а си ли й  йатлӑ ҫынна калаҫҫӗ. Слово ,В аҫка“ соот- 
ветствует русскому имени Василий).

А § а  в ӑ Й Й И  {вщ и ), 1и6из риегогит, детская игра; дет- 
ская забава. С Т И Е . Вӑл ат}а вӑййи мар вёт, мён лӗкёртетсе хыт- 
ланатӑр? Чтовы хохочете? ведь это не шутка. Ст. Чек. Авӑн ҫа- 
пасси, вӑл ат}а вӑййи мар. Молотьба, это не детская игра. 1Ь. Санӑн, 
Ентӗри, ат}а вӑййисене тахҫанах пӑрахас пулат-^ҫӗ. Давно бы пора 
тебе, Андрей, оставить детские игры.

А § а  к а р - в ӑ к ӗ  { /  'ыр). оЬз1е1;г1х, бабка-повитуха. V. апӑс» 
«пи-карт}ӑк, епиш. 0  повивании у чуваш см. Н. В. Н и к о л ь -  
с к и й ,  Н а р о д н а я  м е д и ц и н а  у ч у в а ш ,  стр. 24.

А ^ а - К И Л Т И  („пм.г/м?), оуаг1а (?), яичники (?). Ст. Чек. 
„Ат}а килти=матка(а'§а пулакан вырЗн)“ . по .иед., 50. Вӑл
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ҫурӑлнӑ вырӑна ҫавӑлтех пӗрле ҫыпӑҫтарса, ӳт илтерме тӑрӑш- 
масан, арӑмӑн а^а килти тулалла тухакан пулат. Если не будут 
немедленно приняты меры к тому, чтобы срастить разрыв, то у 
женщины будет выпадать матка. V. ат^а к ӗ л т и .  Ст. Чек. Щ а  
килти {или\ а̂ а̂ кӗлти): вы.’§ӑх пӑрахат, хӗр-арӑмӑн шалтах йулат. 
А̂ ҫа кёлти им-ҫам хыпсан саланат. У животных а^ва к и л т и  (при 
родах) выбрасывается, а у женщин остается внутри. Если принять 
(известное) лекарство, то а ^ в а - к и л т и  атрофируется. Так как 
особое название м ат ки  чувашам неизвестно (они знают только 
в а р  или х ы р ӑ м  „живот, брюхо“), и так как, по их словам, а :§а 
к и л т и представляет собою нечто подобное ҫӑмарта килти, то надо 
предполагать, что а^а кш ти обозначает не что другое, как я и ч -  
ники (оуапа). 1Ъ. А̂ ва килти ӳкмес, ӑшра. §ӑххӑнн1 пек пу:§. Ат̂ а 
кйлти пулмасан, а-§а пулмас, теҫҫё. 1Ь. А^ҫа килти унпа саланмае 
пул ,̂ им-ҫампа салаиат пу.Т). Наверное, яичники атрофируются не 
от этой причины, а от снадобья.

А^ в а  К И П К И  {,ри„/) ,  1псипаЬи1а; рапп1, ^шЬиз ш У оЫ йи г  

1п(ап5, пелёнки. Череп., А льш . N . + Ҫӑтӑк-ҫурӑк а^ҫа кипкине туй 
матки кӗпи тунӑсем (7. ҫ. тунӑ вёсем). Из рваных пеленок они 
сделалн рубашку для свахи (?). Я кей к . Еп а-§а кипки ҫӗтӗлмен 
кӗперенех турӑм. Я сделала пйленки из цельной (не изорванной) 
рубахи.

А § а  к у п и  {гТууи, к^Одм), 51С риеп а^еа к у п  и л л е  1и6еп- 
тез с1атаге 5о1еп1. „Куча детей!“ Так кричат дети во время игры 
„а^ва купилле". Ст. Чек. У русских кричат: „Куча мала!“

А § а  к у п и л л е  (к^у^и.г.Тэ, к0^ш'.г'э), абу. Еибиз ез1; 
риегогит, с и т  аЫ зирег аИоз гиепТез т а § п и т  согрогит асегуит 
еЫс1ип1. Детская итра: „куча малӑ!“ Сред. Ю м. Пё^ик а^ҫасём, 
пёр-пёрин ҫине выртса, кбпа тӑваҫҫӗ, вара: а^ҫа копилле вьц^ап- 
пӑр, теҫҫё. Маленькие дети, толкая друг друга, наваливаются один 
на другого н образуют (большую) груду; это иазывается „играть 
в кучу ребят“ . То же и у КС.

А § а  к ӳ п Т | ӗ к ӗ  {Щ„ц'эр), зесипбае, ^асЬ§еЬиг(:, послед. 
Тавашсем  2. Вара а^^ана ҫапла тирпейлесе хурсан, ат^а кӳпТ)ӗкне 
илсе, ҫӑпата ҫине хураҫҫӗ те, ӑна картана ут кункӑри айне кайса 
лартаҫҫӗ те, ӑна пёр-пӗр йапала витсе хураҫҫё. Вӑл ат^а кӳп^вӗкне 
пӗр ҫын, та курмин-^ҫт^ӗ, тесе, пит хытӑ пытараҫҫӗ; ӑна пӗр-пӗр 
курайман ҫын илсе, ҫав ҫӑпатана ӳиӗне ҫавӑрса хурат, тет; ӑна 
ӳпӗнтерсен, вӑл а^а вилет, тет; вӑл ат,а амӑшийӗн вара урӑх ат^а 
пулсан та, пӗри те пурӑимаст, тет. Уклав такнм образом ребенка,

163 —

11*



берут послед, кладут его в лапоть, относят в хлев, ставят его под. 
колоду, в которой месят лошадям, и сверху чем-нибудь покрывают. 
Послед прячут очень тщательно,— так, чтобы его никто не увидал, 
Говорят, что если какой-нибудь ненавистник перевернет этот лапоть 
низом вверх, то ребенок умрет, а следующие дети его матери не 
будут жить, хотя бы они и рождались. То же слово есть и в Череп.

А ъ а ^ к ӗ л л и  {ТЧл.Ти?), 1. я. а^ва к ӗ л т и ?
А § а - к ӗ л т и  оуаг1а (?), яичники (?). Адггм. Нумай

арҫынпа '§упакан хӗр-арӑмӑн ат^а кёлти саланат, тет, ҫавӑнпа ат,а 
пулмаст, тет. Говорят, что у женщины, которая имеет сношенив 
со многими мужчинами, растрачивается запас зародышей, и у нее- 
не бывает детей. То же слово есть и в Оред. Ю м., но значения 
его чувашин не знал.

А^ ҫ а  к ӗ п и  {р\э^и, гСэ^и), зесипбае, послед. Е .-Е уш ки , 
Ш ибач., Я к ей к . Ш ибач. Ат а̂ кӗпи— ат,а хыҫҫӑн тохат. Послед 
выходит вслед за ребенком. А льш . „Ава кӗпи—сорочка“. 1Ь. Хӑш- 
хӑш а-§а кӗпеллӗ ҫуралат та, йывӑр ҫуралат; кӗпине ҫурса йараҫҫӗ. 
+. ҫорхах! II 5иЬиси1а, циае аЬ аИегийо зропзогит (61е ТаиЪ еи- 
§еп) 1п(ап1;1 ёопаг! зо1е1. Рубашка, которую дарит крестный илн 
крестная крестнику или крестнице. Альш . Пукрав ернинт^е Хветуҫ- 
семпе ат)а кӗпи тӑхӑнтарма килнӗ-рӗ Алексей Миронов патне. 
На той неделе, на которой был праздник Покрова, она приходила 
с Федосьей и другими к Алексею Миронову, чтобы надеть на 
крестника рубашку.

А^йа к ӗ т ӳ ҫ и  {;/\э/з'и, Спг. Чек.) зЫе: или:

А ^ ^ а  к ӗ т ӳ ҫ ҫ и  {ТШ ӳТТи), 1. е. р а з 1 ; о г  р а г у и 1 о г и т ,  
йа арреПап! е и т ,  ци1 сиз1о6й рагуи1оз е1 Из 1и6оз уапоз, ци1Ьиз 11!1 
оЫес1аг1 розз1п1, 6етопз1га1. Сред. Ю м . А§а кӗтӳҫҫи тесе, а^асӗне 
(=а§асене) вьцаттарса, вӗсёне пӑхса ҫӳрекен арҫынна калаҫҫӗ. 
Ребячьим пастухом называют мужчину, который присматривает за 
детьми и придумывает для них игры.

А ^ в а л ӑ  {аСалы), ^и! зоЬо1ет ЬаЬе1, имеющий ребенка илн 
детей. V. ат,аллӑ, ат^алӑ-пӑ-валӑ. Я кейк . Пайан кӗлӗре а^цалӑ арӑм, 
нумай. Сегодня за службой много женщин с детьми. || ТиЬегозиз 
(6е зо1апо ЮЬегозо). С наростами (картофель). П ухт ел .

А ^ й а л ӑ  в а р  {А Ҫ а лй  вар), п о т . 1ос1 си1из6ат, ци! ез1 
ргоре У1с и т  Й а л а в ӑ р ргае1. 8еп81!е1епз1з. Назв. урочища около 
с. Елаура, Сенгил. у. Елагур. Унта ӗлӗк пӗр шӑнса вилнӗ ат;а.
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тупнӑ, ҫаванпа ӑна А^алӑ вар теҫҫӗ. Называется так потому, что 
там когда-то нашли замерзшего ребенка.

А ^ Б а л ӑ - п ӑ т ^ а л ӑ  {гТыҪалы), ци1 зо Ь о к т  ЬаЬе1, имеющии 
детей. Н лъм. А^ҫалӑ-пГгрлӑ, вы.§йхлӑ-Т)ӗрлӗхлӗ пулӑр, нуммай пу- 
рӑнӑр, теҫҫӗ, вӗсене ҫапла каласа пиллеҫҫӗ. (Родители ягениха) 
благословляют (новобрачных) и говоркт: „Пусть у вас будет много 
детен н скота, будьте долголетни".

А Т ) а л ӑ С к е р ,  яш ЬИит йИ атуе ЬаЬеГ; яш ЬаЬеГ ПЬегоз, 
имеющий дитя или детей. Пӗр а-валӑскер, ҫак шалупа та пурӑнӗ. 
Пмея одяого ребенка, он проживет и на это жалованье.

А т ^ а л л а  {аСалла, аҫалла), риегИйег, по-детски. Альги. 
С т . Чек. Йепле ес ат^алла капаҫатӑн? Что это ты говоришь как 
ребенок? (о произношении или логике). Ц 1п риегЪа, в детстве. 
Ст. Чек. А^ҫалла пӑсӑлнӑ. Зӑхватил недуг в детстве.

АТ) а . ДЛӑ  {аҪаллы, аҫаллы), 1. д. Ш ибач. Варавӑл-
сам порӑнТ)ёҫ, а^аллӑ полт^ӗҫ; Иӑванӑн арӑмӗ ат^а турӗ. Потом они 
стали жить, II у них родился ребенок: жена Ивана родила ребенка.

А ^ а л л ӑ  арӑм,  циае ИИит ИИатуе ЬаЬеЬ ^иае ЬаЬе!; 
ИЬегоз, имеющая детей. Яггейк. Ат^аллӑ арӑмӑн пек йӑвӑр порнӑҫ 

' ҫок. II Ма1ег пи1;г1х; пиГг^епз, женщина имеющая грудного ребенка. 
Л .ш и .

А т ^ а л л ӑ - п ӑ ^ Б а л л ӑ ,  \. д. адалӑ-пӑдалӑ. N .  Йулашкин- 
Т)ен пӗр-пӗр ат;аллӑ-пӑт;аллӑрах ҫынна асӑнса, ак ҫапла йӗрет. На- 
конец (невеста) называет по имени кого-нибудь из тех, кто имет 
больше детей, и причитает так. Я кейк . Йӑван, нумай полат-и-ха 
епӗр атщсампа пӗрле ӑрамра вьвдаса ҫӳрени? Ха.Т) хамӑр ат)аллӑ- 
п ӑрллӑ  полтӑмӑр! Давно ли мы, Иван, играли с ребятами на улице? 
а теперь сами обзавелись детьми!

Л ъ а м  (аС'а.м, аҫя.и), ф лаТ, дитя мое! Я кей к . А р м , мӗн 
по.'!)Т| (=пул'|)ӗ) сана. ма макран? Что случидось с тобою, дитя мое? 
что ты плачешь?

А ^ Б а м ӑ р ,  риег позГег, риеПа позГга, наше дитя. Крагик. 
расск. 12. Ытти тӑванӗсем патне пынӑ та: ах турӑ! вара ӑҫта ркем - 
ша епӗ пуҫама? А^ҫамӑр ҫук вӗт, ар м ӑр  ҫук! тесе, хуйхӑрнӑ.

А ^ а м ӑ ш к ӑ  {ащ.чыгикы), уох Ыапб^епЬз яи о б ат  то б о : 
т !  Ыа Г е г .  Обращение к другим=ат)а. Я кейк . Орау. Иксӗ- 
мӗр май килтереймӗп(‘р, арм ӑш кӑ. Нет, мы, брат, с тобою не 
с,тддимся! (не сговоримся). (Е х й е т а  рагз уос1з а Кизз1з зитрЩ  
€556 у16е1иг).
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А ъ а м м и  {аҫа„„и), 1. ргаес. V., то же, что ат^ам 
С П ВВ. Ат>ам, а^ҫамми. Завраоюн. Миколӑн торӑ пит тӗшмӗш вӑл, 
а'§амми! Дитя мое, бог Николай— очень мнительный бог! (1п Ьас V. 
г Ийега еапбет 6ет1пиепб1 у !т  ЬаЬеге у^беЮг, аЩие 1п алл1 ,  
к у т т й  ул1).

А ^ ^ а м - п е п ӗ к к е м  {аУ ам -р \э /„ /„ ), у о х  ЫапШепИз, яиа 
рагуиЪз аИо^и! 5о!еп1;, мое дитятко! К .-Е уш ки . Ст. Чек. А^ҫам- 
пепёккем! ваттисене итлесе пурӑн. Милое дитя мое, сдушайея 
старших!

А ^ й а м - п е п к е м  („-1Э„„Э„),!. ^. а ^ ҫ а м - п е п ё к к е м .  СГ/7А.
А ъ а н а  Т Ы Т а к а н с е М ,  зропзогез (!п Ь арпзто), воспри- 

емники. Сл. Е узьм . 245. А^ҫана тытакансене а^вана шыва кӳртнӗ 
хыҫҫӑн вӗрентни.

А § а н а  ТИрпеЙле  {„;\ир/].%э), ^гйатет 1ауаге, рапп1з 
1пУо1уеге аЩие 6а1а т а т т а  1п сип1з соПосаге. Ст. Чек. Шыва 
кӳртсе, '§ӑркаса, ӗмӗртсе вырттарнине ҫапла калаҫҫё. Это значит 
искуиать ребенка, спеленать, накормить грудью и уложить.

А ^ ҫ а н а  т и р п е й л е н и ,  ргесаИо ЬотезИса, яиае 111 
диоИез паШз ез1 1п1апз, домашнее моленье при рождении ребенка.
С. Тим .

х Ӑ ^ а н а  ' б ӳ к е  к ӳ р т н и ,  т о з  ТзсЬиуазсЬогит, зесип- 
б и т  ц и е т  1п1ап1ез 1п засга ^епИз зиае абтШипШг, введение 
ребенка в круг (народных) религиозных церемоний. Н . Карм. 81. 
А^ ба на  ' § ӳ к е  к ӳ р т н н .  Пирти '§йвашсен, пур ӑрӑвӑн та, ӑрӑвӗ- 
ӑрӑвёпе хӑйсене тӗрлӗ '§ӳк пур: пӗр ӑру пӗр тӗрлӗ, тепри тепӗр 
тёрдӗ. Ҫавӑнпа, а щ  ҫуралсан, харкам хӑй тӑвакан 'ҫӳке (те): а 'й а 
ҫ у р а л н ӑ  й ё р к и п е ,  тесе, харкамхӑй тӑвакан к и л - ӑ ш  н ӑ т т и -  
й у с м а н н е  тӑваҫҫӗ (килӗсерен тӑвакан'§ӳке ҫапла калаҫҫӗ). Наши 
чуваши имеют особые родовые моленья— у одного рода так, у дру- 
гого— иначе. Поэтому, когда родигся ребенок, то каждый совершает 
по случаю его рождения свое семейное моленье („семейную кашу 
и юсманы“).

А ^ ^ а  н ӳ н ^ ӗ к ӗ ,  V. 18п., неизв. сл.
А т,а п а р н !  (Ю арди), бопи т, циоб 1п1ап11, яш р п т и з  

еепПиз зП, а зропзопЬиз 6аг1 зо1е1, подарок ребенку-первенцу от 
крестного или крестной. Ст. Чек. Пирвайхи а 'р н  '§ӑкӑтне ҫинӗ 
'рухне парне параҫҫӗ: ашшӗне-амӑшне, аслашшӗне - асламӑшне, 
амӑшин пӑйакӑшне-йинкӗшне. Когда „едят сыр“ первого ребенка, 
то дают подарки; отцу и матери ребенка, дедушке и бабушке (со
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стороны отца), деверю матери (который старше отца ребенка) и 
его жене. Е .-К уш ки . А%а парн! илтӗм. Я купил подарок крестнику 
{или: крестнице).

А § а  п и ҫ н ӗ  уй,  п о т . аеп, иЫ 1п1ап5 кгуепй шге а т -  
Ьиз1и5 регШ, поле окодо с. Тораева, Тораевской вол. Ядр. у. То- 
раево, Пирӗн патра пӗр уй пур, ӑна А р  пиҫнё уй теҫҫӗ. Ӑна 
ак мёншён апла каланӑ: ҫав уйра пӗр а р  пиҫҫе вилнё, ҫавӑнпа 
та ӑна „Ат,а пиҫнӗ уй“ тенё. Около нас есть поле, которое носиг 
название „поля, где сварился ребенок"; оно называется так потому, 
что на этом поле сварился и умер ребенок.

А § а  п о л к к и  {гТол^ри), ШгЬа риегогит, толпа ребяти- 
шек ( ^ а ^ а  ушкӑнӗ). Я кейк. Пайан ҫаран ҫинт^е пӗр ат^а полккн 
конёпех вы.Т).т,аса ҫӳрерё. Сегодня на лугах весь день играла целая 
гурьба детей.

А ^ а  п у ҫ л ӑ  {гТус’лы ), си т сарйе 1п1ап1:15 (6е зегреШе 
ЫсШт ез1), имеюш;ий голову ребенка. Образцы  67. Хура та ҫӗлен, 
аТ)а пуҫлӑ, ҫӳрерӗ те хӑмӑш тӗпӗнт)е. Черная змея с головою ре- 
бенка (т . е. с головою, как у ребенка) ползала у корней камыша.

А ъ а  п ӑ р а х  {гТырах), аЬогЬге, аЬогШш 1асеге, выкинуть 
ребенка, иметь выкидыш. Требн. 11,8. А̂ ^а пӑрахнӑ арӑишӑн ву- 
лакан кӗлӗ. Я кей к . Вӑрӑм Петӗр арӑмне вата-ватах ат^а прахтар^в. 
Петр Долгий довел жену до выкидыша не другим чем, какименна 
побоями. 1Ь. Сан ат,асам пор-и?—Ҫок, ман арӑм адасене порне те 
прахрӗ. У тебя есть дети?— Нет, у моей жены всё были выкидышп. 
Алы и. Ат,а пӑрахрӑи та, ҫатан хушшине хӗстерсе хутӑм. Я выки- 
нула и спрятала, защемив в плетне. Ст. Чек. Ат^а нӑрахсан, мӗн 
тӑваҫҫӗ?— Ҫын мӗлкелнне масара пытараҫҫӗ; ҫын мӗлкине кӗменне, 
ҫӑпата ҫине хурса, ста ҫитнӗ унта, ҫӗр т,авса пытараҫҫӗ. Что де- 
лают, когда случится выкндыш?— Если зародыш уже принял чело- 
веческие форыы, то его хоронят на кладбище; если же нет, то 
кладут в лапоть н зарывают где-нибудь в землю. Орау. Ат;а пӑ- 
рахнипе т^ирленӗ. Захворала от выкпдыша. 1Ь. Ат^а пӑрахнӑ (в по- 
следнем периоде).

А § а  п ӑ т т и  (и 1 б 7 1 т « “ ) ,  V . ат>а й а ш к и .  А лм и. II Ри1з, яиае 
баШг рагуи1о, 1п оИа ризШа сос1а.< Также каша, сваренная для 
ребенка в маленьком горшочке. Ст. Чск. Аца пӑттине кушакҫисо 
йанӑ. Кадгу, сваренную для ребенка, съеда кошка.

А ъ а - п ӑ ^ ^ а  {аС'а-пУыСа, аца-пЧгҫа; Пшкрт ача-гТыча), 
11Ьег1, дети. И зам б. Т. Санӑн аца-пӑ^ҫа пур-и? У тебя есть дети?
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Е .-К уш ки . Унӑн а-йи-пӑт^и (илн: ава-пӑка) пур-и? У него есть 
дети? Сирӗн а^ҫа-пӑтщ пур-и? У вас есть дети? Вӗсен ата-пӑва 
{илгт а^и-пӑ-ви) пур-и? У них есть дети? Пирён ата-пӑта ҫук. У 
нас нет детей. Собр. 196°. Капла еппр, мӗскӗн ҫынсем, пӗр ат^а- 
пӑ^ҫа та кураймарӑмӑр. Значит, нам, беднякам, не пришлось иметь 
ни одного ребенка. С П В В . X .  А^а-пӑ-йа хыҫҫӑн кайнӑ сётел ури 
айне кӗрсе вилнё. Тот, кто подчиняется (потакает) детям, умер, 
залезши под стол. (Послов.). Я нш .-Н орв. Сана пуҫҫапатпӑр, сана 
асӑнса витёнетпӗр: аТ)у-пӑТ)уна -варса тӑр, вёсем те пул1н пире ан 
аптра^б^ӑр; епир сана мӗн панине вёсене те валеҫсе пар. Мы но- 
клоняемся тебе и модим тебя: удерживай своих детей н не позво- 
ляй им нас беспокоить (донимать); от того, что мы дали тебе, ты 
удели и каждому из них. (Из молитвы киремети). Я кей к . А§и-пӑ|)Н 
■ҫей стаккаН), епӗр хамӑр сохан йуҫҫи. Другие дети— точно чайные 
стаканчики, а мы— точно .туковая горечь {ггг. е. плохие). М ы слсц. 
А1 а-пӑт,а курас ыар! Не видать мне детей! (Клятва). Сгп. Чек. 
А^Ба-пӑтщ ан курам! (то же). Ц Е абет уосе 1п ргесапбо зе т е !  
1Р505 518П1Йсаге 5о1еп1. Этим же словом молящиеся обозначают в 
молитвах самих себя. Айван а^ҫа-пӑта кӗллине хапӑл ту. Примн 
молитву глупых детей, т .  е. нашу.

А ^ а - п ӑ т ^ а с ӑ р  (-зыр), 51пе ИЬепз, без детей. Я к ей к . 
Вӗреннӗ ҫынна ат^а-пӑ-басӑр порныа лайӑх мар. Кто привык к де- 
тям, тому без них плохо.

А ^ ҫ а - п ӑ ^ а  ъ и р ӗ  {гСггрЭ), 1п1ап1;шт тогЬиз, риегогит 
тогЬиз, болезнь, поражающая детей. Сборн. гго мед. Ҫуралсанах 
тенӗ пек, етеме малтан ат,а-пӑТ)а тирӗ йерет. Почтп с самого рож- 
дения у человека бывают детские болезни.

А ^ й а р а н  Й у л н ӑ  а р ӑ м  {аҫарагг ӳулн й  арйм ), тиИег, 
Чиае 1ат ргор1ег ае1а1ет ИЬегоз рагеге 6езй1, женщпна, которая 
_уже перестала родить детей (с наступлением известного возраста). 
Черегг. Сгп. Чек. А'§аран йултӑм ӗнтё. Я уже перестала родить 
детей.

А ъ й р а х ,  попбит ехасНз риепИае апп1з, в пору отроче- 
ства (между детством и юностью). Череп. ЯкегЧк. Еп а^варах 'вох 
хам охмаххине ха.Т) те пӗлетӗп. Я номню до сих пор, какиы я 
был наивным, когда был маленьким. Сгп. Чек. Ев ат,арах "бух 
кӗтӳ кӗтеттём. Когда я еще был(-а) ма.тьчикоы (девочкой), я пас(-ла) 
стадо. Хорачка. А ча р а х  чон’а (то же).

А § а С а м {аҫаза.м), V. а Т) а с е м.'
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Л ^ ҫ а с е м  {а Ҫ а /„ , а ҫ а /„ ) ,  1п1ап1;ез. Риег1. А6о1езсепШИ. 
А6о1езсеп1;ез. Дети; мальчики; парни. Нюги-к. Атасене амӑшӗсем: 
ес ҫав шывпа йухса килнӗ, теҫҫӗ (1)ащдама ҫӑлӗпе). Матери
говорят своим (маленьким) детям: „Тыприплыл по (такой-то) речке“ 
(напр. по ключу, называемому К и п у н о м ) .  Так отвечают на во- 
просы детей о том, как они произошли на свет. Ст. Чек. Ку а^а- 
сем патпаскара ҫӳреҫҫӗ. Эти мальчики— подпаски. Ц Е аб ет  V. 

рагез а11ояи1тиг аи! 1п1ег1огез. Также употребляется в обращениях 
между равными, подобно русскому ребят а, или в обращениях к 
младшим. Ст. Чек. А рсем, вутӑ пуҫтарӑр; вут хуратпӑр. Ребята, 
собирайте дрова, мы разложим костер.

А ^ а с е м ӗ р  {аҫа„э„Эр), \. р. а т с е м ,  а т с е м ӗ р ,  а^ҫсе-
м ӗ р .  Тю рл.

А § а * с и к т ӗ р м и  регИса а6 ИЬгат соПосаШ,
•си1из айег! сарй! сипае. зизрепбипШг, горизонтальный шест, очеп, 
на конце которого висит колыбель. Ст. Чек. А^а сиктӗрмине 
йумантан тӑваҫҫӗ. Очеп колыбели делают из дуба.

А ъ а  с у т й и  (Щ пСи), шбех риегош т, Ь. е. яш 1и61с1з 
т о б о  риегош т соп1;гоуегз1аз 61г1теге зокЬ  Сред. Ю м . А ц а  
с у т й и .  Пӗ^ҫик а^асӗм пёр-пӗринпе вӑрҫсан, вӗсӗн патне пырса, вӗ- 
сӗн ӗҫӗсӗне татакан арҫынна калаҫҫӗ. Детский судья. Так назы- 
вают мужчину, который разрешает распри маленьких детей. (В 
От. Чек. употр. с оттенком презрения).

А т ^ а с ӑ р ,  ИЬег1з сагепз, бездетный. У чгт е детей. Ат;асӑр 
ҫынсем хӑйсене темён тёрлӗ телейсӗре хураҫҫӗ. Бездетные люди 
считают себя весьма несчастными. Я кей к . А^расӑр арӑмӑн ава 
пӑхас хуйхи ҫок. У бездетной женщины нет заботы об уходе за 
ребецком.

А ъ а - ҫ и т т и  {Ли,„„и, с '\ 1т'т'и), орег1теп1а сипагит. 
ШсйпаЬШа. Полог над зыбкой (от мух). Пелёакя. Альги., Ш орк. 
Альги. ҫиттисем ку 'вухне ӗлккен, вырӑссеннӗ йевӗрлёрех. 
Педенки теперь красивые, как у русских. Я к ей к . Валтанхи а'§а 
ҫоралсан, ен конне тват-пилӗк ат^а-ҫитти олштараттӑмт). Когда ро- 
дплся первый ребенок, я в день меняла по четверо и по пятеро 
пеленок.

А т , а  ҫ у л ӗ  (с''у.1 э), рагз тиИ еЬ пит, ^иае ЬоШе у а ^ ^ п а  
арр., влагалище. Сбори. гю мед. 49. А̂ ва ҫулӗ тӑрӑх шала пылрӑк 
йе '1)Ир кӗрсен, а р  ҫулӗ ҫавӑлтех шыҫса хӗрелсе кайаГ. Если во 
влагалище попадает грязь или какая-либо болезнь, то оно тут же
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воспаляется. (Это слово употр. и в народном яз.).’Ц РиегЪа, дет- 
ские годы. Ст. Чек. Епӗ ат^а ҫулӗнҫен тухнӑ ӗнтӗ. Я уже не- 
мальчик.

А ^ а  ҫура . дс ан,  §ӳк. дени,  засгЪ сш т, аиоб роз1 
риегрег1ит Иег! 5о1е1, жертвоприношепие после родов. Ст. Чек. 
„(Ырлӑх) пар, сывлӑх пар“. А р  пӑтти параҫҫӗ. Ашра тивни-мӗн- 
сене (ӑшра ҫилӗ тивнисене) пӑтӑ пӗҫередаҫ, ӑна кӗрекере ҫнйеҫ- 
■Вӗҫ. ,Хӗр-арӑм ҫилли тиври, арҫын ҫилли тиври, мншер ҫилли 
тиври—сир“.

А^йа Ҫӗри,  ри1ге61п15 еепиз, яиае агЬогез 1п1ез1;аге 5о1е1? 
какая-то гниль в дереве?

А ^ а  ТЫТ,  5роп50гет еззе 1п ЬарИ зто, быть восприемни- 
ком (при крещении). Буш ьск. А р  тытнӑ. V. к у м ,  к у м а .

А § а  т у  (тУу), рагШ т ебеге, родить ребенка. Ку^км. Те- 
мӗн'!)е ҫол порнаҫҫӗ вӑсам, арӑмӗ а'г,а тумаҫ'Е Они прожили много 
лет, но жена его не родила детей. Чист. Унта вара ват карт,ӑк- 
сем те пыраҫҫӗ; а^ҫа тума пӑрахнисем-кӑна пыраҫҫӗ, ҫамрӑккисем 
пёри те пымаҫҫӗ. Туда приходят и старые старухи; приходят только 
те женшины, которые уже перестали родить детей, а из молодых 
не приходит ни одна. Арт ю гик. 369°. Пӗр пи̂ дӗ уйӑх, тепёр пи̂ бӗ 
хӗвел ат,а тӑваканне илер, тенё. Возьмем такую, которая рожала бы 
таких ребят, у которых одна щека была бы месяц, другая—солнце. 
Ст. Чек. Мӗн пур пӗр ат,а турӑм та, урӑх тумарӑм та... Я родила 

■всего только одного ребенка. 1Ь. Тӑват ата ҫынпа 'гунӑ. 
Родила четверых от чужого (при живом муже). А лы и . Епӗ лайӑх 
а-^а тӑваймарӑм, йалан пӑрахса пытӑм. У меня не было благопо- 
лучных родов, а все выкидыши. 76. Анман арӑм вӑл, йалан хырӑм 
пӑраха'г. Я к ей к . Хӗр-арӑм са|)а хутра ан!,ах вон атаран ытла 
тӑва'г. Женщина редко родит больше десятерых (у женщины редко 
бывает больше десятерых детей).

А ъ а  т у п  {тУуп, ггТоп, т % п), рагШ т ебеге, рагеге^ ро- 
дитьребенка. Сред. Ю.м. А^ҫатунӑ тессине: а-ва топнӑ, теҫҫё. Вме- 
сто того, чтобы сказать: „она родила ребенка", (также) говорят; 
„она нашла ребенка“ . ЯкегХк. Иӑван арӑм {ары.м) кӗҫӗр йӗкӗр 
а^ҫа топнӑ. Ж ена Ивапа нынче ночью родила двойни. Ц ЕПат 6е 
ШеёШто рагШ 61с1 роШзЕ Пригулять. Ст. Чек. Ат,а тупнӑ (= ҫы н п а 
ҫӳресе йывӑрҫынланнӑ). Прижила ребенка.

А ^ й  т у т а р ,  1п рапепбо абеззе, оЬз1;е1:псаге, повивать, 
номогать в родах. Ст. Чек. Папаҫҫа ат,а тутарнӑ. Повитуха при-
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няла ребенка. Кагг. 1927, №  234. Хӗрсене а^а тутарса, ат;исене 
вӗлерекен.

А ц а  Т ) ӑ к ӑ § ӗ  {гОьиыСэ), сазеиз, рио роз! риегрепит 
засгЪсаге 5о1еп1, сыр, прнносимый в жертву после родов. Я . Е арм . 
АТ)а '§ӑкӑ'вё. Ат,а ҫуралсан, тӗне кӳртсен „ата '§ӑкӑ'1)ё“ -ҫӳклеҫҫӗ.. 
Цуҫламан '§ӑкӑтпа, пуҫламан ҫӑкӑрпа; атана ырлӑх-сывлӑх пар, 
кунлӑ-ҫуллӑ ту, ӑрӑскаллӑ-тивлетлӗ ту, тесе, кӳршисене т>ӗнсе, 
йашка-ҫӑкӑр ҫийеҫҫӗ. Когда ребенок родится и будет окрещен,
совершают моление, извеетное под названием „ребячьего сыра“ . 
Приглашают на обед соседей, берут непочатой сыр и непочатой
коровай хлеба и молятся так: „Подай младенцу здоровья, долгой
Ж03НИ и счастья“. Ст. Чек. ку,а '§ӑкӑтӗ. Хӑшӗ а^вана шыва кӳрт- 
сен, хӑш(‘ кӗрхи сӑрара, хӑшӗ хӑҫан вӑй ҫитет, ҫавӑн т,ух,
Т)ӑкӑт пуҫлама хурӑнташ-ӑратнесене ■ҫӗнеҫҫё. (Манӑп Хула-Ҫыр- 
мин’!)ен пилёк ҫуна кил^ҫӗҫ). 4)и малтан пуҫтарӑнсан, ҫурта ҫутса,. 
кӗл-тӑваҫҫӗ: ей турӑ! Ӗяёрлӗ пултӑр, пысӑк пултӑр, пирён пек
телейлё цултӑр!.. '§ 1кӑт пуҫламасан, а̂ ра вилсен, ҫӑккӑр памаҫҫё, 
теҫҫӗ; ҫӑккӑрпа та пул1а пуҫлаҫҫӗ.

А ^ а  х ы ҫ ӗ  {бТыУэ), 1. а^ва к ӳ п т ӗ к ё .  Сборн. по .мед. 
50. АТ)Я хыҫӗ (кӳпрӗкӗ) сехет ытла тухмасӑр тӑрсан. Если послед 
не выходит больше часа. Л лъш . „Ат>а хыҫӗ—место“.

АТ) а  ХОЛӗ  к а с  (аЛо.Гэ Юас), уаг1о1а5 1п5егеге, 61е В1а(;- 
ӗегп 1тр(еп, прививать детям оспу. Б . Олг. Учитель калат: „О на,. 
тет, ста исе кайатӑн? тет.—Ат^а холё касма вӗрентме нсе кайатӑп, 
тет. Учптель спрашивает: „Куда ты его хочешь отвезги?—Оп от- 
вечает: „Учить оспопрививанию“. (У др. 'ҫетек кастар— прививать 
оспу). V. шатра кас.

А^ ^ а  х ӳ м и  {Иӳ„г1), 1. (то же, что) а - ҫа  у р а п и ,  р1о5-
1е11ит, дио рагуиИ уесӗапШг, тележка, в которой возят ребенка. 
Еа.гепд. 1904. Ку вара а’р  хӳмисемпе, пӑтавккасемпе кун(‘н-ҫӗрӗн. 
ани ҫине тярӗс 'гӑкнӑ, тет. Таким образом этот человек день н ночь 
возил на свой загон навоз в детской тележке, а также носпл его 
в пудовке и т. п.

А ^ ^ а - Х ӗ р ,  риег аиӗ риеИа, риег уе1 риеПа, мальчпк или 
девочка. Алъш. Пӗр кӗтӳ хур хӑвала-хӑвала калет вара каҫпа пӗр 
а^ри-хӗрӗ. В такоы случае по вечераи кто-нибудь пз детей приго- 
няет гусиную етаю домой. (Эго словосочетание кажется неудачным).

А § а у  {аСау 51у6 аСао, 1псег1а иИ1та Ииега, Ш гит о 
5опит ИаЬеаЕ ап гу, последн. гласная пронзн. вяло, неопределенно.
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раскрытыми губами), 1. д. а-ра, уох рагуи!огит, ^иа |‘п1;ег зе ар- 
реПаге зокп!, то же, что „ат^а"; выражение, употребляемое детьмн 
при обращении друг к другу. Ст. Чек. Ат^ау! ес ҫта ҫӳрен? Где 
это ты, брат, ходишь?

а ^ ^ И С е н  а ^ ^ и с е м ,  ргопероШз е!из, его правнуки.
А„и-г1ы„и, гт.гца ггТыҫгИ, арреИайо риегогит !оси1аг1з, яи1 

ргорГег п1т1ат 1азс1у1ат ^иаз! сгисе 618п1 еззе у^беапШг. Пшкрт. 
А„и-„ы„и, гиал'\}а т^^ыҫгИ, пос'тарынза лартыс' коггда! Набилось 
тут этих ребятишек,—чтобы им на кол напороться!

1. А § а к ,  поп (пуепйиг п1з1 1п сотрозШ опе, встречается 
только в сложении; а § а к  п у р н е  (ггурн'э), т1п1тиз б^екиз, 
мизинец. V. к а Т ) а к - п ӳ р н е ,  к а ^ а п у р н е ,  к а т ^ а к п о р ^ ь а ,  
Собр. 85. Укҫа илме пынӑ ҫынсенӗн аҫак пурн1сенТ)ен касса йун 
кӑларса, хут ҫине тумлатса. Разрезав мизинцы пришедших за день- 
гами и покапав вытекавшей при этом кровью на бумату. (Сомн.?).

2. А § а к  {А ҫак), оИт п. у1г1 1ш5зе у^беШг, раньше, пови- 
димому, было личным им. мужчины, теперь же осталось лишь в 
названиях местностей. Срв. 31ат ., Чув. яз. им., А ч а к ъ .  Н1пс: 
отсюда:

А ^ ^ а к ,  пош. у1с1 ТзсЬиу. 1п ргаеС 1а6ппеп51, вазв. чув. 
дер. в Хочашевской вол. Ядр. у.

А н а т - Ӑ Б а к ,  п о т . у1с1 ТзсЬиу. 1п ргаеЬ 1а6г1п., назв. 
дер. Нижние Ачаки, Хочашев. в. Ядр. у.

А ^ а к  к а р т и  {кар6и'’‘), п о т . 1ос1 си1из6ат ргоре у1сит 
У р а в ӑ ш ,  ргаеС 1а6ппеп513, назв. местности около с. Орауш, 
Ядр. у.

А § а м ,  а Б а м ӑ ш к ӑ ,  ат^амми,  V. ар.
А ^ ^ а м а к ,  тогЬиз ех рагШ сопйасШз, болезнь от родов. 

Ст. Чек. А цам ак^а^а тусан, вӗрӗлни; а р  йывӑр туви. 1Ь. Ат^а- 
макпа вилнӗ. Умерла ог родов.,

А Б а м ӑ к  {аСамык), 1. д. то ясе, что а т ^ а ма к .  Нмегг, 
Ат;амӑкпа вилнё.

А ^ в а п ^ й а  {ацаггча), 1. ат^а - пӑ^ҫа .  Сред. Ю м . А р п - 
т;ана йытӑпа кбшак та-ҫоратат. Детей и кошки с собаками родят. 
(Народн. поговорка). 1Ь. А р п 'р  ӳстерсе, ыррине корӑн! Увидншь 
хорошее, воспитывая детей! (Так говорят старики, есди услышат, 
что чей-нибудь сын сделад что-либо дурное). 1Ь. Ат^ап^ҫа вӗҫҫӗн 
п5рна+. Живет благодаря своим детям. 1Ь. Ат^ап^а вӗҫҫӗн-ҫиҫ иор-



накан пбрнӑҫа мӗн каласси пбр ӗнтӗ! Что уж говорить о такой 
жизни, когда живешь только благодаря мидости детей! Ч.С. А р п - 
'Р  нимне те пӗлмест,— Турӑ, каҫарсам! Дети не понимают ничего,—  
прости, господи! Сред. Ю м. Арп^ҫа тени ман таврашра ан йавка- 
ланса ҫӳретӗр-^ҫӗ о. Я не хочу, чтобы ребята около меня вертелись 
(сновалн, вились).

А ^ а ш  {аС'аш, аҫаш), !п6и18епйа соггирШз, беИсаШз, из- 
неженный, нзбалованный. Собр. 201°. А^ҫаш а^а ашшӗ пуҫне ҫапса 
ҫӗмӗрнӗ, тет. Пзбалованный ребенок разобьет голову своему отцу. 
(Послов.). Сред. Ю м. Ат^аш хӗр а 'р  тӑва'г, ат^аш ывӑл вӑрӑ тӑват. 
Пзбалованная дочь родит в девицах, избалованный сын становится 
вором. (Послов.). II Е й ат 1п 1аи6ет 61с1 роӗез!;. Пвогда имеет 
и положительное значение. А.гьш. + Аннен аташ тунӗ еп (что 
вполне соответствует словам русской несни; „Я у матушки 
моей дитя неженое, дитя неженое, яабалованое“ ). Ц 1п6и18епйа (ш 
ПЬегоз), ЫапбШае, нега, баловство. С П В Б . И А .  Атана а р ш а  
вӗрентсен, вӑл, ӳссен те, ҫавнах пӑхат. Если приучишь ребенка к 
нёге, то он и после будет гнаться за тем же. 0  сохр. здор. Аташа 
вӗренсе ӳснӗ ҫынсем, люди, привыкшие с детства к неге, вырос- 
шие в неге. А ли к . + Апу панти аташна милке шӑтӑкне пӑрахса 
хӑвар. Негу, которую ты видела у матери, забрось в ямку, выдол- 
бленную для помела, т. е. брось и думать об этой неге. (Обрап^. 
к невесте в свад. песнях). || Ое риег1з риеЫзуе беПсаПз. Неженка. 
Ст. Чек. Алӑран каймас, йӗрет; ҫапма-вӑрҫма ҫук кӑштӑ та, тух- 
хӑмра йӗрет. С рук не идет, плачет; нельзя даже чуточку побить 
или побранить— сейчас расплачется. (0  ба.товне, а р ш ) . || ЕПат а6- 
уегЬй 1осо ропйиг. Также употр. в смысле наречия. 'Т'ӑв. й. п. 11. 
Ӑна ӗлӗк ашшӗ пит ацаш усрарӗ. Отец воспитал его в баловстве, 
в неге. Так и в Я кейк. || Уох Ыапб^епПз. Также употребл. в раз- 
говоре с маленькими детьми, в смысле; м о й  м и л е н ь к и й  р е б е -  
н о ч е к .  Ш орк. А^ҫаш (кде; аҫйш)— говорят, когда ласкают ре- 
бенка. 1Ь. 0-ой, а^ҫашне! Ах ты, мой малюточка! Так говорят, 
чтобы успокоить ребенка, когда он ушибется. В. Олг. А рш не, 
ул1не {у.\'г1н'э)\ Аҫу килет, ану килет, паппа! То же выражение и 
в Череп., Сред. Ю м. А рш не по.т, (7. у. пулӗ)! Пӗ^ик ар сӗн е  
йӑпатнӑ '§5хне калаҫҫӗ. Ведь ты мой милёночек! Так утешаюг 
маленьких детей. (То же выр. и в Черегг.). || С и т  1;егт1паЬопе 1ег- 
Ьае регзопае розй ит з18пй1са1; с1ипез 1п1ап1;15. С суфф. 3-го л. 
(ар ш ӗ) означает детскую задницу (ласкат. слово). Сред. Юм. Кам 
ҫапрӗ-ха сана а 'рш ӗн 'рн? Кто это ударил тебя по заднюшке?'
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(или, как говорят некоторые— „но попке“. В Череп. скажут: „кут- 
•пй^вен**). Можно предполагать, что слово „а§аш“ есть не что иное, 
как а р  +  суф(). притяж. 3-го лица, который употреблен здесь для 
выражения нежности и ласки (срав. а^вине, улше, алл(, кутт1, ку- 
таккя и др.); тогда первоначальное значение „ а р ш “ будеш .чой 
ребепочек, а все остальные заачения этого слова будут объясняться 
расширением его основного значенвя.

А т ^ а ш к ӑ м ӑ л л ӑ ,  то1И ап1то, ап1то 1епег1оге, чувст- 
аительный, с нежным сердцем. Ш ел. П . 65. А р ш  кӑмӑллӑ ҫын.

А § а ш л а  {ӑТаш ла, аҫаш ла), тбШёеге, Ыап61п, регтЫ - 
сеге, ласкать, нежить. Я кей к . А^ҫасене конӗн-ҫӗрӗн а^ашласан, 
пит те йорамаҫ!. Ни в каком случае нельзя все время баловать 
детей. А ла  97°. Ӑна пуҫӗнрн ар ш л а -ар ш л а , акӑ ҫапла калавӑ. 
Оя гладил его по голове и говорил так.

А § а ш л а к а л а  {а^'аш лагала, аҫашлагала), V. йециеЫ. 
а  ргаес. V. 6ег1у., учаш;. форма от пред. гл. Якейк. '§ӳрер  
виттӗр пӑхрӑм та, пӳртре пӗр арӑм а р н е  а^ашлакаласа ларат. 
Я посмотрел в окно избы и увидел женщину, которая ласкала 
евоего ребенка.

А ъ а ш л а н  {аС'ашлагс, аҫашлагг), ^пбЫеепИа соггитр!, 
ЫЫ 1п6и18еге, 1а5с1у1ге, 1и6еге (1п егетю  а11си1из), а6и!аг1, изба- 
ловаться; стать нежным; ласкаться; вертеться и играть на руках 
{Сред. Ю м., 0 маленьких). Я кей к . Сан а в̂у ытла ат^ашланса кайнӑ. 
Твой ребенок очень избаловался. 1Ь. Ма ҫаплах а^ашланса выр- 
тан, тӑр та, питне ҫу. Что ты так нежишься (на постели), встань 
■ и умойся. П олт ава  6. Йешӗл вӑрман хушшин^е авашданса ӳсекен 
•бӗрё илем (=хитре) 1 е'§ек пек. К ак нежный красивый цветок, ра- 
етущой среди зеленого леса. (Употребление „илем“ вм. „илемлӗ“ — 
подозрительно). КС. Кушак сан ҫумӑнта аршлана'1. Кошка ластится 
к тебе. Толст . Вӑл ман алӑсене ҫулат-^вӗ, ан^ҫах; ӗлёк а'§ашланнӑ 
^ухнехн пек ҫуламаст-^ҫё. Она дизала мне руки, но не так, как 
прежде, когда она ласкалась.

А ^ в а ш л а н т а р  {-дар), т о И е т . геббеге, 1азс1у1ге з1пеге. 
Понуд. форма от пред. гл. 0  сохр. здор. Енир, сивӗрен хӑраса, 
хура кӗрпех кӗрӗк тӑхӑяса ҫӳресен, н1хҫан та ҫара уран ҫӳресе 
курмасан, вара 'йӑнах та хамӑра хамӑр а^ршлантарса йаратпӑр. 
Е с т  мы будем одеваться' с ранней осени (до снега) в шубы и 
никогда не будем ходить босыми, то мы действительно изнерим 
себя.
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А ^ Б а ш  ҫ ӗ р  (с'Эр), 1. ц. н а м ӑ с л ӑ  в ы р ӑ н  (ҫӗр), н а м ӑ с  
■ҫӗр, еепйаИа, половые органы. Б . Олг., Ш ибач. (Череп. Ҫӳхе 
•ҫӗр—у обонх подов). Ст. Чек. Адаш ҫӗр—также и рибепбит 
тиИеЬге.

А ^ Б а ш  т ӑ п к и ,  Ь о то  беИсаШз, неженка (о челов.). 
Шашна^).

А § у к  (АС'ук), п о т . рг. У1п рае., личн, яз. имя мужч. 
Ирев.ш.

1. А ^ д ӑ л т а ш  (аСылдаш), аШ теп, квасцы. С П В Б. И В . 
Тоасе слово есть и в Череп., И замб. Т ., Н . Еарм. Н . Е арм . 
А-йӑлташ— нашатӑр пек йапала (шап-шар). Квасцы—совсем белое 
вещество, похожее на нашатырь.

2. А ^ Б ӑ л т а ш  (аУылдаги), п о т . сш избат агЬопз аШ 
ЬегЬае, назв. неизв. растения. Ч .П . Ацӑлташпа тупӑлха пирӗн 
пахт,ара пул1н-'5Т}ӗ! Ах, если бы у нас в огороде бы.та таволга и 
а - р ӑ л т а ш !  В записях СПВВ. значится: „А-вӑлташ—? А^вӑлташпа 
тупӑлха пирӗн пах"§ара пул^н-да". (Ех аИо ц иобат уегЬо соггир- 
Ш т еззе у^бешг, повид., искажено вз др. сдова). Образцы  10. 
Ацӑлташпа ма^ҫӑлташ парӗн пах^ҫара пулат вӑл.

А ^ в ӑ л т ӑ ш ,  I. я. 2. А^ цӑ л т а ш.  Ст. Ш айм урз. ӳ А^ӑл- 
тӑшпа тупӑлха пирён пах^^ара ӳсет вӑл. А :§ ӑ л т ӑ ш и таволга 
растут в нашем огороде. (Мне кажется, что последняя форма— 
■ошибка переписчика или певца).

А ^ ӑ р х а н  (аҫыркан), !ггИ;ап, !га ехасегЬап, испытывать 
неприятное раздражение, гнев. Сред. Ю .ч. Ҫавӑн пнк ӗҫлеймен 
ҫынна корсан, так аха.§ пӗтӗмпе хамӑн '1}0н а^ӑрханат. Когда я 
вижу такого человека, который не может работать, как должно, то 
■я просто выхожу из себя (или: то это меня страшно раздражает). 
В Череп. в этом см. сказали бы: в ӗ о ӗ р х е н е т .

А ^ й ӑ р х а н т а р  (афгркаггдар), йгйаге, раздражать, понуд. 
форма от прзд. гл. Сред. Ю.ч. Ӗҫ тума хытланат, хӑй тӑваймас, 
так '!)Она а^вӑрхаптарса тӑра'г. Хочет сделӑть дело (работу), и не 
может, только раздражает (свонм неуменьем). 1Ъ. Ӗҫне ш туни, 
Н1 туманни, аха.^ '§она а^^ӑрхантарат ҫав. Делает— не делает (ра- 
ботает— не работает), только раздражает (?«. е. работает крайне 
плохо, и тем выводит из терпения, раздражает). В Череп. сказали 
бы: в ӗ ^ в ӗ р х е н т е р е т .

А ^ Б ӑ х х у  {аС ы хху), уох, яиа тйапШ г з1егпи1аиопет, 
звук, получающийся при чпханпи. V. ат}ху.  Череп.
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А ^ ӑ х х у  ту,  зЪгпиеге, чихать. Чврегг. Ант^ах тапак вӑр- 
рӑн сӑмсине вӗ^вӗлтеттере пуҫланӑ, тет; унӑн а^ҫӑхху тӑвасси килнӗ, 
тет. Вӑл ҫӑварне аллипе хунласа тытнӑ, тет те, ан:§ах тапакӗ тата 
хытӑ вӗ-ҫӗлтеттере пуҫланӑ, тет. Вӑл вара а^вӑхху тумасӑр нийепле 
те тӳсеймен, тет. Хуҫапа тарҫи туха пуҫланӑ, тет; у н д а н  те пул- 
марӗ, тет, лавккин^ве такам а^рхху тунине илтех карӗҫ, тет.

А § ӑ х х у  т у т а р ,  1асеге и! зЪгпие! а!яз, заставитьчихать.
А ^ б К ӑ л т ӑ н ,  V. 1 8 П., неизв. сл. Ст. Чек.
А С е М (ач '/„ ), 1. я. а -§ а с е м.
А ^ й С е м ӗ р  (ач\э„Эр), !. я. а т е е м ӗ р .  Тю рл. [В словах 

а ^ с е м ӗ р ,  а т с е м ӗ р  замечательно окончание мн. ч. „семӗр“ , 
которое в других случаях мне не встречалось нигде, за исключе- 
нием следующей песни, имеющейся в рукопиеях, приеланных мне 
В. Н. Орловым и записанной, повидимому, в с. Абызове, Ядр. у. 
Вун-ик пӗр йуман пӗр кутра; тура^всемӗр хӑй майлӑ, ҫул^исемӗр 
{ с ' у л ' щ / „ Э р )  ҫил майлӑ; ха.Т)ХИ йашӑсем хӗр майлӑ. Вун-ик ҫӑка 
пӗр кутра; тураг^ӗсемӗр хӑй майлӑ, ҫулдасемӗр ҫил майлӑ; ха-ри  
хӗрсем йашӑ майлӑ. Двенадцать дубов из одного корня; их ветви— 
куда дубы (в направлении роста дуба; так толкует И. С. Степанов),. 
их листья— куда ветер (по направлению ветра); теперешние моло- 
дые парни— туда, где девицы. Двенадцать лип из одного корня; 
их ветви— куда липа, их листья— куда ветер; нынешние девицы—  
туда, где молодые парни. См. прим. в й ӳ н е й ] .

(А ч ч а ),  п о т . у!согит ТзсЬиу. 1п ргаеЬ С1уЙ1епз!„ 
назв. чув. селений Мамеевской вол. Цив. у.: 1) Т ) Ӳ Р к ӳ л л ӗ  
(ч'ӳр1ӳ.1 '.г'э) А§§а ^^Ҫӗн-А-й-йа.

А ^ Ъ е х л а х х и  (а„,,эхла,„^и, где ч— с дорсальным оттен- 
ком; его удвоение мало заметно), соёпотеп Ь от 1П1 си16ат аЬ 
1 ГПЗопЬиз 1трозйит, диоб а уегЫз а т т е  х ӑ р а х х и  (айег ра1ег,
Н. е. уа16е 51т1Из рай!) оп8 1п ет  йахй, насмешливое прозвище, 
получившееся из слов а т т е  х ӑ р а х х и ,  гп. е. „вылитый тятя“. 
С Т Л Е .

(ац'ц'у), тепГЫа (1п1ап1:15), м. члея (ребенка). С Т И Е ,  
А’§'йуне пар (или: ац^вуна пар-ха; в др. гов. а р у  пар! или: а^рхуне 
пар ха!). А е е б и т ,  р г а е Ь е  т ! Ы  з ! ; е г п и т е п 1 ; и т !  Йа !пери 
ци16ат !о^и1 зЫеп! 1п(апйз риеп т е т Ь г о  И!о а6 пагез абтоЮ , 
зЫгпиеге зе 51ти1ап1ез, 1 атц и ат  з! 1аЬасит со п й й и т паг!Ьиз Ьаи- 
зег!1й . Так говорят маленьким детям, при чем берут их за р е п ! з, 
нюхают его и чихают. Этот дикий обычай существует и у рус-
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ских, которые при этом говорят: „(Такой-то), дай понюхать та- 
бачку!“ Срв. аг)ху.

А ^ д х у  (а ч ху , ачху), V. циае 51егпи1;айоп15 5 0 п и т 1 т .,  звук, 
получающийся при чихании. Я кейк ., Ш ибач. Б .  Олг. Сӑмсапа 
ӗсӗрТ)ӗ, тет: ат)ху! терӗ, тет {сымзаба о/р»/э, ,^ э / .  ачху\ ,р\ЭрЭ, 
/ э / .  Он, говорят, чихнул.

А ф й а н а - с а ф й а н а ,  УОХ ЬагЬага, 6е сишз з^ёпЪсайопе 
п1Ы1 сегЬ' айегг1 роЩз!, варваризм, значение которого неясно. 
Д рокоп. I  Афйана-сафйана сапалаҫҫӗ пах^^ана, мӗн курасса пӗл- 
меҫҫӗ. Курайманни куртӑр, тусем ҫин^ое кустӑр... рассыпают по 
саду, не думая о том, что из этого выйдет {т. е. о результатах). 
Пусть тот кто не видит, увидит {друюе толкование: пусть нена- 
вистник получит должное наказание, воздаяние), и пуеть он бегает 
по горам. Срв. С а х й а н  а, личн. имя женщ. Ст. Чек.

1. А х  {ах), уох рагуи1огит еогитуе, ^и! с и т  рагуийз 
1о^иип1;иг, яиае з^ёпЫса! а ^ и ат , вода (на языке маленьких детей). 
С Т И Е ., П ш крт , Череп., Е .-К уш ки  и др.

2. А х  {ах), 1б е т  з18П., ^иоб ариб Ьайпоз аН, межд., име- 
ющее различные значения. Ез! ег^о аит бокпЬз. Часто выражает 
печаль или боль. Бугульм.1  + Тури-кассен хӗрӗсем ах! темесӗр 
сывлаймаҫҫӗ. Девушки с верхнего конца деревни испускают непре- 
рывные вздохи. И зам б. Т . 76. Ах! вилетӗп! Илсе килӗр ман патма 
а^асене... Ах! я умираю! Приведите ко мне детей... С Т И Е .  Ах, 
ҫавна ҫаклатаймарӑм! Ах, как жаль, что я его (ее) не поймал! 
II АШ з1отасНапЬ'з з1Ы 1рз1 е! зе 1рзит агйиепЬз. Или—негодо-

вание либо недовольство самим собою. Тдв. й. пур . Иаккӑвӗ ка- 
ланӑ: ах, пӗлмерӗм! Кунта килес-мӗн! тесе ӗкӗрсейӗнӗ. Яков пла- 
кал навзрыд и говорил: „Ах, я не знад! Мне надо бы прийти сюда!“ 
А льш . Ах, '§ипер аппан тути ҫурӑлнӑ! Ах, у красотки растрескались 
губы! II Аи! зЪ тасЬ апЬ з аЬег!. Также недовольство другимп. 
Ш урам -п. №  16. Ах, ухмахсем! Мӗшӗн есир те тапкаланатӑр-ха? 
Ах, дураки! Зачем же это и вы дрягаетесь? || Аи! 1епЬег агёиепЬз 
51Уе гергеЬепбепЬз. Или легкий упрек. Я кейк . Ах, ес мӗлле нумай 
ҫӳрерӗн! Ах, как ты додго ходил! Ц Аи1 оЫигёапЬз. Или брань. 
Ст. Чек. Ах, мур! Ах ты, моровая язва! (брань). 1Ъ. Ах, шуйт- 
тан пуҫӗ! Ах ты, чортова голова! 1Ъ. Ах, ҫӑпата ҫӑвар! („язык 
лаптем“; так обзывают человека, который говорит непристойности, 
и при том необдуманно и грубо). 1| Аи! бергесапЬз. Или просъбу 
не делать чего-либо. Ст. Чек. Ах, акам, ӑна ан ту! Ах, не делай
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этого, 'дитя мое! || Аи1 !пс!атап115. Или призыв. Я кейк . Ах, килӗ- 
рех конта! §он гохса кайаИ Ах, идите сюда! я умираю! || Аи1 зиз- 
р1гапИ5 . Или вздох. V. 3. Ах. Ц Аи1 ехрауезсепЬз. Или страх. Я к ей к . 
Ах, ат,асам, нётрӗмӗр!.. ампар ҫонса тохрӗ! Ах, дети, мы погибли!.. 
загорелся амбар! Ц Аи! регс^р^епИз уо1ир1а1ет. Или наслажденае, 
восхищение. Тораево. Ах, тутдӑ! тесе калат, тет. Ах, как 
сладко! говорит он. Ст. Чек. Ах, аван-ӗҫке, кушенеҫ пек! 
Ах, как хорошо, словно гостинец! Ц Аи! 1а5С1У1еп115. Или игривость. 
Ст. Чек. Ах, хӑратрӑн-ӗҫке! Ах, как ты испугал! Ц Аи1 1тр!огап-
115. Или мольбу. Самар. +* Ах, аттеҫӗм, тетёп, ах, аннеҫӗм! хӑш 
урӑртан тытсан, пахиллӗр? Ц Аи1 гезропбепИз ЪсеззепЬ. Ответ 
пристающему. Ст. Чек. Ах, ан ҫыпӑҫсам (или: ан ҫыпӑҫҫам) ман 
ҫумма! Ах, не приставай ко мне! (ах, отойди от меня!). Ц С е т 1па1а 
уосаИз зеп зи т  уаИ6!огет 1ас11. Иногда, для показания сиды дей- 
ствия, гдасная удваивается. Ш о р к . А-ах, хӗнерӗ-ҫке! Ну и били 
же его! ТЪ. А-ах, ҫапӑнат-ҫке модт,ара {.мо.Цара). Ну, и парится 
же он! Ой-к. А-ах, киле килсех турӑ парат-ҫке те, ывӑлсем таҫта 
ҫӳреҫҫӗ-ҫке! Ах, какая жалость! Бог посылает нам поживу (людей) 
прямо в дом, а сыновья, видишь, ходят неизвестно где!

А х  а н Т ) а х  {аоС а нС ах, аоТаЩ ах), уох безрегапИз, ыеж- 
дометие отчаяния. А л а  91. Ах ант}ах! мӗн тӑвас? Намӗн тума та 
ҫук! Х ы п а р .  1906, № 3. Ах ант^ах! Сана вӗлертӗм-и епӗ? Епё, са- 
нӑн аннӳ, сана пӗтертӗм-ҫке!.. тесе, уласа йӗнӗ. Она плакала голо- 
сом и говорила: „Ах, какое горе! Неужели я была причиною твоей 
смерта? Я, твоя мать, погубила тебя!..“

Ах-ах,  уох 6о1епИ5, междометие горя или сожаления. 
Н . Карм. Ах-ах! тенисемех мӗн сӑмах? Пӗсехисем 'рпар  мӗн 
кайӑк? Пёсехисем г}ӑпар кук иккен, ах-ах! тенисемех хуйхӑ иккен! 
Перевод см. в моем Оп. иссл. чув. синт . I ,  569. А ла  93°. Ах-ах! 
тетӗп анцах, мӗн курман ҫакӑ тӑлӑх! Ах, чего только не испытал 
этот сирота!

А х - а х ^ а х ӑ м ,  V. !8по1ае, неизв. слова. Ж ш .  Ах-ах, ахӑм 
карти хыҫӗн^ве лӗпсӗр-лӗпсёр хӗр гашлат. (Оӑвӑ).

А х - у х ,  V. а6т1гап115, межд. сильного удивления. А к т а й .  
I  Ах-ух, ухмах (имя жениха)! Суйламасӑр {всг. суйламӑр) хёр 
илТ)ӗ, сарри-хури тиркемерӗ. Вот дурень! Он взял девку, не разби- 
рая, красива она или дурнушка.

А х л а т  {ахлат ), еетеге^ зизр^гаге, вздыхать, ахать. Ч.С. 
Хыттӑн ахлатса сывласа йарат. Е .  Т им . Йури (притворно) ах- 
латса выртат. Т]жбп. 183. Темӗн цухлӗ ахлатса хуйхӑрни.
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А х л а т к а л а ,  уегЬ. Ь ея и ет . а ргаес. V .  бепуаШ т, учащ. 
ф. от пред. гл. Ч.С. Унтан ахлаткаласа тӑтӑм. Потом я встал, с 
аханьем („поахивая").

А х ,  Ҫ Ы р л а х а х .  УОХ, ^иае з и т т а т  У о Ъ р Щ Щ т  518п 1- 

Ьса! ех аИциа ге регсер1ат, выражение восхищения. С орм-Вар. 
+ Ах, ҫырлахах, ку йадсам! Ат)исемех тшак пак, хӗрӗсемех майра 
пак! Ах, какая прелесть— народ в этой деревне! Взять ребят —как 
писаря; взять девчонок—как русские девки!

А х  ТИ {ах хФ , а V .  Ки55. ах  ты), V .  651; е1и5, ри510-
П15 тасеШ  ^пйгт^^ие рет1сй;а1;ет абт^гаЩг. Употр. в след. случае. 
Сред. Ю м. Нат)ар, йрхан, пӗт^ак ат̂ а пиг ^упса ҫӳресен (калаҫҫӗ): 
ах ти, вӗлтрен кайӗк! Йепле Т)упса ҫӳрет о! (теҫҫӗ). Когда малень- 
кий ребенок, плохонький и худенький, очень быстро бегает, то о 
нем говорят: „Ах ты, пичужка! Как он бегает!"

А х  т у р ӑ  51уе а х  т у р ,  6! 1ттог1а1е5! рго б еи т  Ибет! 
Указывает на сидьное впечатление, произведенное на говорящего тем 
или другим происшествием или обстоятельством. Букв., 1908, 14. Ах 
турӑ, савӑнтӑм. Господи, как я обрадовался! Изамб. Т. 74. Ах турӑ, 
аслат! хытӑ авӑтрӗ-ҫке! Ах, как сильно гремел гром! Ш орк. Ах 
торӑ! Хӗнесе вӗдерет-^йӗ, '§арман полсан! Боже мой! Он забил бы 
его до смерти, если бы его не удержали! Ш урйм -п. №  20. Ах 
турӑ, мӗн тӑвасах? вилес пулаП Боже мой! что же делать? прямо 
хоть умирай! (Так говорит человек, не знающий, куда ему деться 
от жары). ЕО- Ах тур, кунта ҫырла нумай-ҫке! Боже мой, как 
здееь много ягод! Сред. Ю м. Ах тур, санпалан! Ҫавӑн '§ол каласа 
та ӑнланаймасна (/. д. ӑнланаймастӑн-а) есӗ? Господи, боже мой! 
неужели ты все еще не понимаешь, что тебе говорят? Череп. Ах 
тур ан^ҫах! Ах, какое горе! Ст. Чек. Йӗрӗнмелли йапалана курсан 
йе алӑпа тытсан; ах турӑ! тесе калаҫҫё. Так говорят, когда уви- 
дят что-либо, вызывающее брезгливость, или дотронутса до такой 
вещи руками. Ц Ни1с рагЬси1а-а х аббйиг, ^иае Ьос 1осо аи§еп61 
у1т ЬаЬеТ Иногда усиливается частицею-„ах“ . Н . Еарм. Ах 
турах! апла ан калаҫах, пирӗн пуҫа кастаран! Боже мой! что ты 
говоришь {или\ пожалуйста, этого не говори)? Бедь из-за тебя нам 
отрубят головы!

Ах  т у р  в а л л !  {ва.Сги), уегЬа, циае 1п сапепбо 51П8иИ5 
■ сапЫепае уег51Ьи5 а6йс1ип1иг, песенный припев. М а к к а  157°. 

Шурта шур пуса тыллаҫҫӗ (дважды),ах тур валл1, тыллаҫҫӗ (дваж- 
ды), пӳрнесерен пурҫӑн туртаҫҫӗ (дважды), ах тур валл1, туртаҫҫӗ.
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Ах,  т у р ӑ  ҫ ыр л а х ,  УОХ еЬиз^из арргоЬапЬз воскли- 
цание, выражающее восхищение. Прокоп. Ах, турӑ ҫырлах 
лашисем, пӗкӗрен ҫӳлӗ пуҫӗсем! Господи помилуй, какие лошади!—  
головы выше дуги! Череп. Ах, турӑ ҫырлах, ӗҫрӗмӗр те-ӗҫке ҫавӑн 
'§ух! Господи боже мой, ну и выпили мы тогда!

А х - ^ ^ а х ,  {тепесЬо яи аеб ат , циае 1п сагт!пе аЩие 1п 
аеп18т а 1:е я и о б ат  {пуепЬиг, какое - то восклицание. Тим.-к. 
Йӑван му^ин выр’сла алӑк .—Мӗнле уҫса тухса кайас? тесе, кала'1’ 
Пӑлаки. Ах-^вах, йеркӗнсем! уҫҫа кӑларса йарӑрсам! У дедушки 
Ивана русские ворота.— „Как мне их отворить?“ , говорит Палагея. 
Любовники... отворите и выпустиге ее! 1Ъ. А х-'рх (написано слиг- 
но; буква х  изображена неясно) ■ҫӑмӑртак. (Загадка: тимӗр ушшё, 
железный замок).

Ах - х а Й {ах-хаӳ), уегЬа З1пе 1п1;е11ес1и, яиае з^пеиИз саг- 
т 1п и т  рагЬЬиз а6йс1ип1;иг, песенный припев, не имеющий опре- 
деленного значения. А ла  71°. + Ҫи^в-йут йышӗ умӗн^ве мӗн каласан 
килё-ши? Ах-хайассӑм, ах-хайас, хай-хай, ах-хай, ах-хайас (§сг. 
аххайассӑм аххайас хай-хай аххай аххайас). Что мне надо гово- 
рить, чтобы угодить семье чужих людей? (Из нлача невесты).

А х - х а й а с ,  V. а х - х а й .
А х - х а х - х а х  (а хха хх а х ), уох 6о1епЬз, выражение со- 

жаления. С Т И К . Ах-хад-хах! тесе хуйхӑрса йа^^ӗ. Он вздохнул 
(произнося 9Т0 междометие). N .  Ах-хах-хах! мана та ҫавна тума 
турӑ ҫырмарӗ пул> ҫав! Ах! видно, бог не судил мне сделать это! 
(Союз , т а ' здесь не имеет значения „и“). То же межд. и в  Череп. 
11 V. ^иае ^тйаШг сасЫппаИопет? подр. хохоту? Череп.

3. Ах  {А х), п о т .  6аетоп15 сш избат таИ, ци! Ьот^пез а6 
о тп 1 и т  геги т 1пор1ат геЫ^еге роззе сгебйиг. АЬ 1п1ег1есИопе 
а х  6ис1ит ез1, циае ез1 уох зизр^гапИз аи! бокпИз. Я д рА  „Ах 
или вупкӑн— бог, разоряющий дом; существо, противоположное 
хӗр т -сур н Т ф . В статье „Очерк религиозных верований чуваш“
В. Я. Смелова (см. Маггг. 244) „легенде о злом домовом Ахе“ 
приписано русское происхождение, но едва ли правильно, так как 
нечто подобное мы встречаем и у авар. Среди чувашских текстов, 
присланных мне В. Н. Орловым, есть одна сказка об Ахе, („Иӑмах 
Ах ҫин^рен"), занисанная мальчиком из деревни Яргунькиной 0 . А1. 
Шорниковым 0 - повествующая об одной старухе, которая отдала 
своего сына в ученье к злому колдуну Аху для того, чтобы тот 
преподал юноше иекусство сладко ес'гь и пить и хорошо (форси-
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•сто) одеваться, ничего не делая. Не передавая здесь содержания 
«казки, я приведу из нее дишь одно место, из которого можно 
заключить с достоверностью, что самое имя Аха происходит от 
междометия „ах“ . Кайнӑ Т)ухне вӑсем, пӗр :§ӳркӳллӗ йал витӗр 
тухсан, ҫӑва кӗтессине лар^рҫ, тет. Ҫав ат^ан амӑшӗ, ларнӑ '§ухне: 
ах! тесе йа’])̂ , тет. Ҫав хушӑрах пёр ҫын хыҫалтан утса пырат, 
тет те: ак епӗ Ах, терӗ, тет: мӗн кирлӗ сире? тесе ыйтрӗ, тет. По 
дороге они прошли через одно село и седи (отдохнуть) на углу 
кладбвща Сидя здесь, мать мальчика вздохнула: „Ах!“ Вэтосамое 
время сзада подошел человек и сказал: „Ах— это я; чего вам от 
меня надо?“

4. А х ,  1пуепйиг 1п сотрозйо, встречается в сложении:

А х - Х И - Х И - И ,  уох, яиае 1т. с1атогет  а р ҫ у р и ,  под- 
раж. крику а р ҫ у р и .  П а н к м и .

5. А х  {ах\ Ьи1и5 уос15 а ййега рег пагез етйШ иг е1 рго- 
бисйиг, произносится несколько протяжно, горлом и в нос), ёеш!- 
1ит 1Иит 1тйап У|6еШг, я и е т  аЫ ит ехопегапГез ебеге зокпй 
Ш орк. Ах, те, ах! 01с: аЬ! Скажи: „ах!“ Н15 уегЬ^з рагуиИ а6 
ехопегапбат а1уит 1псйап1иг. Так говорят маленькому ребенку, 
когда дерлсат его особым способом на руках, желая, чтобы он 
„сходнл“, т. е. испражнился (а^йана сыстарнӑ 'вухне калаҫҫӗ). То же 
и в Я кейк.

6. - а х  {-ах), рагйси1а беИпШуа, ^иае ргорг!е яш б ет  еап- 
•бет у !т  ЬаЬи^ззе У1беШг, аЩие айуегЫа ЬаЬпа тоӑо, 1ап- 
Ы ттоӑо, липс уего Ьос то б о  абЫЬеЫг. Сграничительная ча- 
стица, которая первоначально, повидимому, имела значение русского 
наречия только, теперь же ставится в сдедующих значениях. 
А6 аикепбит ропйиг еГ ситЫ апбит. Выражает усиление. Ст. 
Чек. Кунтах вӗт, ста кайатӑн тата шырама? Вгдь (это) здесь 
(а не в другом каком-либо месте), куда же ты идешь искать? Л/. 
Ҫӑл хӗррипе танах (прямо вровень) лара'1. Р егули  1343. Угсам- 
сӑрах йол'1)ӗ вӑл. Кӗнекесӗрех пёлет. Сстался совсем без лошадей. 
Без книги знает. ТЪ. 1346. Еп она арӑмӑнах илем. Пусть она 
вдова, я ее все равно возьму. Ҫавӑнпа утӑнах корнат. Кажется 
точь-в-точь как лошадь. Скотолеч. 20. Кирек мӗнле суран пул- 
сан та, малтан йун туха!’, хӑш 'кухне хытах (совсем сидьно) йу- 
ха'г. Шурӑм-гг. № 4. Ҫакна Ми1ук амӑшӗ илтнӗ те, хӑй а^ишӗн 
хӑрасах кайнӑ (сильно исиугалась): ҫӑпан ан тохтӑрах! (как бы, 
«охрани бог, чирей не выскочил). А льш . Шкамах та палласах
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каймастӑп-ха епӗ йал ҫынписен^ен, Пӑрӑнтӑксен^Бен. Я еще в сущ- 
ности не знаю никого из деревенских, бурундуковских. Орау. 
Хӗрӗ тарсах каймаҫт (т. е. не совсем противится ухаживанию). 
Р егули  1361. Ватах мар. Не очень стар. 1Ъ. Париш нумай илтнн? 
Пат те нумайах илмерӗм. Много ли взял барыша? Не очень много. 
1Ъ. 1356. Ҫи̂ вӗ орапа полӗ-и? Оя '§олах ҫок [или: полимӗ те). 
Будет ли семь телер?— Столько не будет. 1Ъ. 1359. Хӑн^йа-та-пол- 
сан тытӑп-тытӑпах. Когда-нибудь непременно пойиаю. 1Ъ. 1342. 
'§ӑвашлах пит пӗлмест. По-чувашски он не очень-то знает. 77л 
1340. Ҫолтан-ҫолах ватӑлах пырат (пойанланах) пыраК Контан 
конах ҫӑмӑлӑн (ҫӑмӑлтарахӑн) тойӑнат (ҫӑмӑлланах пырат). Из 
года в год все старится (все богатеет). Из дня в день все стано- 
вится легче и легче. 1Ъ. 1506. Тытасах (тытас) мар полсан, тыт- 
мӑпӑр. Каймаллах мар пулсан, каймӑпӑр. Сред. Ю м. Пит кайасах 
тесен (если уж очень хотите итти), кайӑр еппин. Р егули. 1345. 
Еп она а^ҫаннах корса. Я его видел еще ребенком. Орау. Питӗ 
вӑйлӑ тунӑ-ши?—Хытах хёненӗ, тит. Счень здорово (сильно) от- 
делали его (били)?— Говорят, что совсем здорово отколо'гили. Каггк. 
1929, №  13, 6 . Еунта паҫӑртаннах тӑракансем пур. Здесь есть 
люди, которые пришли сюда давно (,ещ е с давешних пор“). Регули. 
1452. Ес кайасшӑн-^в^ҫӗ, кайах. Сн кайас килет полсан, кайтӑр 
вӑл. Ты хотел идти, так уж иди. Если ему хочется идти, пусть , 
он идет. Орау. Тур куртӑрах сана! Пусть же тебя бог накажет! 
1Ъ. Йытӑ ҫы'гӑрах сана! Пусть же с^ьест тебя собака! 1Ъ. Каш- 
кӑр тыттӑрах ку 'вӗмерене! Пусть волк поймает эту дрянь! Я к ей к . 
Кӗрсе выртӑрах, ан^вах пирён ҫималли ҫок. Ночуйте, но только у нае 
нет ничего съестяого. (См. Оп. мссл. чув. синт . II, 144). Ц Аи! а6  

6 ейп1еп6 и т  ЫИ^епЬиз. Уточнение. Я кей к . Копайӑнах(по копне) торт- 
тарса пётертӗм. 1Ъ. Конипех пйаса килтӗм. Я привез сразувсю копну. 
А ла  4-. Хопаха кӗ^^ӗ, тет, лашине толах кӑкарса хӑвар^ҫ, тет (т. е. 
не въезжая во двор). Р егули. 1347. Еп сана окҫанах памӑп, та- 
варӑн парӑп. Уж я тебе деньгами-то не дам, а товаром дам. N .  
Ман хулана ыраяах (завтра же) тухса каймалла. Собр. 2 1 2 . ӳ 
Ирхине тӑтӑм, хура вӑрман ҫип^ое сасӑ илтрём. Вӑл сасӑ сасах 
пулмарё, курайман тӑшман сивӗтрӗ. Ц РгаеЫгеа ропйиг, иЫ 6 е 
е а б е т  ге аИиб ри1р р!ат  ргае61са1иг. Тождество. Р егули  1334. 
Кнер килекенӗ ҫав ҫынах. Ҫав ҫынах исе кайрӗ. 1Ъ. 1333. Сак 
кӗнеке ҫакӑнтах выртат. Ст. Чек. Ҫак лашах кӗрсе таптарӗ-и? 1Ъ. 
Ҫак лашах ҫамрӑк 'Бухне хӗрӗхшер пӑтпа ҫӳрет-^вё. Вот эта же 
самая лошадь, когда она была молодая, возила по 40 п. клади. Ц

— 182 ~



N . Тунӑ тунах, лайӑхрах тӑвас пулнӑ. Если уж делать, то надо 
было сделать получше. Ҫырнӑ ҫырнах, лайӑх сӑмах ҫырас. И званк. 
Пирӗн каларӗҫ: пӗр тутарнӑ тутарнах, лув-вӗ аван тӗплӗрех ту- 
тарас, терӗҫ (=лучш е заставить лучше сделать, если уж раз мы 
заставляем сделать, т. е. модение). Ц А6 сопйгтапбит яиояие абЫ- 
ЬеЫг. Иди утверждение. Я н т ш .  Каланах ӗнтӗ есӗ ӑна аҫуна, Т)ӑтай- 
мастӑн вимпе те! Ты непременно скажешь это отцу, никак не утер- 
пишь! N . Тарҫӑ тарҫах вӑл, ҫавӑнпа сурӑхсене пӑрахса тарат вӑл. 
Я к ей к . Пор порах, ҫок ҫоках. Достаток, так достаток и есть, а бед- 
ность, так уж бедность и есть (богатству нельзя сравняться с бед- 
ностью). Ораг/. Те куйапаласене шухӑшласа кӑларса ҫырнӑ, те ун 
пек ухмах пулнахта вара. Неизвестно, выдумка ли это (,,утка“), или 
жеподобный дурак существовал в действительности. Якебк. Каймаст- 
нах поД), а̂ ҫа! Нет уж, видно, ты не пойдешь! А льш . Патша калат 
тилле: тилӗ, сан ка 'ру  аванах иккен, тет. Царь говорит лисице: 
„Лиса, предлагаемый тобою жених действвтельно, кажется, хорош.“
II АЫ а6 е118еп6ит. Или выделение. N. Ҫырмасӑр хӑварас мар; ыт- 

лашши ҫырсав та, ҫырнийах аван. Непременно надо написать; 
хоть и лишнее напишешь, а все-таки .лучше написать. N . Кай- 
нийех аван. (Все-таки) лучше пойти, чем не пойти. Ц АЫ а6 т о -  
б и т  ге! сопзЫ иепбит. Или ограничение. 0  сохр. зд. Иерекен 
'Бир тумирсен^йен пагакпа хулласах каймас'1 (одним выбиванием). 
N .  Мана укҫа кирлё мар, еп ҫак ҫӑмарташӑнах (только радн этого 
яйца) килтём. Я кейк . Ҫак килтен парш ах пин тенкӗ илет вӑл 
(одного чистого дохода). 1Ь. Пайанах мар, ыранта килӗп. 1Ъ. Он ҫорт- 
сам Хосантах мар, Москавра та пор. 1Ъ. Вӑл вырсдах мар, тотарла 
та пӗлет. Регулн  1362. Пёр ҫынах мар пырга онта. Не один 
толтко человек приходил туда. 1Ъ. Маннах мар ҫохалнӑ. Не у меня 
одпого пропало. 1Ъ. 1364. Вот татмах кайри (=кайрӗ-и) вӑл онта? 
Он пошел туда только для рубки дров? 1Ь. 1335. Ҫавӑншӑнах 
ҫилев^Бӗ вӑл, Он рассердился только из-за этого. Е .-Е уш ки . Вӑл 
кӗнекене енӗ икӗ тенкех илтӗм. Я купил эту книгу только за два 
рубля. Регули  1491. Епӗрех мар (епёр ан^еах мар) корса, вӑлсам 
та корса. Вӑл вырӑзлах мар, тотарла та поплет. Изваггк. Кашни 
'рӳклемесерен урӑх кӗлёсемпе кӗл-тӑваҫҫӗ, пӗр кӗлӗпех кёл-ту- 
маҫҫё (а не одною только). || К оппитциат 518пШса1 зт иЫ с, зггпи- 
1а!дие. Иногда значит к а к  гполько. N .  Епӗ, татсассӑнах, ырат- 
нине пӗлмерём. Н.-Нуш ки. Пырсассӑнах каларам. Я сказад 
об этом тотчас по приходе. Регули  234. Иор ҫусанах (ҫусас- 
сӑнах) ирӗлсе кайа'г. Ц РгаеШгеа ропйиг 1п зегтопе безрегапйз
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аЫ, яи16 аеа!;, пезс^епБз. Пногда выражает растерянность или 
_отчаянив. Я к ей к .  Коланай нама окҫа штан топасах? Положи- 
тельно не знаю, где взять денег для уплаты податей! 1Ь. Шта 
ларасах ау^а? Пӑлтах ӑвӑнса ҫитрӗм! (положительно не знаю, где 
сесть). 1Ъ. Мён тӑвасах? Мана тытма килеҫ, тет! Что делать? 
говорят, идут меня арестовать! || АИа, циае Ьис регйпепЧ ехетр1а 
V. 1п.— ех . Цругие относящиеся сюда примеры см. в статье—ех .

А X а (аМ ), {пЫпесйо, а Кизз^з абзсйа; 16. еззе у^беЫг, 
диоб 2. А. Междом., соотв. русск. ага. Бгукв. 1904. Аха! Шеплё 
ҫыпҫӑннӑ-ха ку пулӑсем хӳре сумне, тесе шухӑшласа лара1, тет.

Ах а л 1 н ,  а х а л ӗ н ,  а х а л ӗ н ^ е н ,  а х а л л ӗ н  см. 
пос.те аха.Т)Ш ӗн.

Ахать (аЪ ал'), Гетеге, З1пе саиза, 1гиз1га, ^псаззит; З1пе 
изи, зше ЫШШе; оОозе; пиПо сопзШо; ^гаШйо; З1пе тегсебе: 
31тр11сйег, З1пе аррагаШ, 51пе босШпа, 51пе ге! и11!и5 а6!иШпо> 
без причины, без основанпя: попусту; так себе; без употребления, 
без пользы; без дела; без особого намерения; даром, бесплатно; 
просто, без особых приспособлений, без предварительного приго- 
товления или изучения и т. п. По-русски во всех этих случаях 
можно перевести наречием т ак. Ст. Чек. Ват ҫынсам аха.т, ка- 
ламан. Старые люди сказали (это) не без основания. Ш урам -п. 
№  26. Вӗсем калани аха.т, пулакан мар. Их слова обыкновенно 
сбываются. Ч.С. Атте вара: ку аха.ь мар, пӗр-пӗр ҫурта аҫа 
ҫапрӗ ну.Т), тесе, урама пӑхма тухрӗ. Тогда отец сказал; „Это 
(т. е. столь сильный громовой удар) не без причины; вероятно, 
в какой-нибудь дом ударила молния“, и вышел на улицу посмот- 
реть. Л льш . Ашшӗ кӗтет-кӗтет те: ку ахал мартӑр, тесе, шыв 
хӗрне Т)упса анат, тет. Прождав некоторое время, отец побежал 
на берег, предполагая, что это (т. е. невозвраш;ение дочери) не- 
спроста (не без важной причины). Я гт гик. Ана вут тивертнёшӗн 
ахапҫх- (йамӑҫӗ) тумӑҫӗ. Ему (этот) поджог даром не пройдет. 
Я кейк. Конӑн ани аха-ьах Т)ӑсӑлса выртаг. Его загон (по.поса 
земли) лежвт попусту (не засеян). Собр. Ахалӗн амӑшӗ вилнӗ, 
теҫҫӗ. (По объясн. И. С. Степанова, соотв. русской посл.: „пода- 
ришь уехал в Париж, остался один купйшь"). Ю рк. Кӗнекисене 
аха.т (8СГ. ахал) идмел.те пулмасан, еи укҫа та тӳлӗп. Если нельзя 
получить книги даром, то я могу и заплатить. Ат т ик. Пирӗн 
нарнене аха.т ан ту. Амин. Не сделай нашего нриношения тщет- 
ным, т. е. прими жертву. (Из моленья). Н . Ш инкус. Куккасем: 
киле килнӗскере тасаттарас, тесе, тем парасса ҫитнс. Тасатсам-а,
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сана аха.Т) тумӑпӑрах! тийе пуҫларӗҫ. Дядя и его семейные, 
желая, чтобы цыган, раз он пришел в дом, изгнал порчу, 
готовы были дать ему за это невесть что.— „Пожалуйста, вы- 
веди у нас порчу", говорили они ему; „мы во всяком случае не 
оставим тебя без вознаграждения.“ Н . Еар.м. Кусем пырсан, шыв 
парса, питне ҫутарнӑ, пурҫӑн алшӑлли панӑ. Салтак каланӑ: мана 
хамӑн мунтгр те йурӗ, ку ахалех хуралат, тенё, Когда они при- 
шли, отдали ему умыться и дали шелковое полотенце. Солдат 
■сказал: „Зачем попусту пачкать полотенце?— мне ладно утереться 
и мундиром“. Есӗ мӗшӗн кушака сентӗре ҫине лартрӑн?—Ахал,. 
•Зачем ты посадил кошку на полати?—Так себе. Б гт р. Мӗн патне 
(у др. мӗн тума) килтӗн?—Ахалех.— Аха.^ пулсан, алӑк патӗнт,е 
алтӑр пур-^ь^ӗ—илсе кай та кӳрсе пар. (Ҫапла ат,асене, ҫын патне 
лырсан, калаҫҫӗ). „Зачем пришел?“— „Просто так.“— „А если 
просто так, то за дверью у нас был а л т ӑ р  (большой ковш), 
унеси его и принеси назад.“ (Так говорят детям, если они при- 
дут без дела в люди, т. е. в чужой дом). С П В В . О Н . Ахалех=кӑлӑх- 
Кильд. Ҫавах та вӑсен ат,а-пӑт,а пулман, ахалех ватӑлса кайнӑ. 
И все-таки детей у них не было, и ояи так и состарились. Ст. 
Чек. Аха.Т) ларасран йалан кӑнт,ала авӑрлат. Чтобы не сидеть без 
дела, постоянно прядет. Регули. 207. Аха.т, ларит^т^ен кӑнт^ада 
арлаг. Чем сидеть так, прядет. N .  Аха.т, лари^-йен кӗрӗк аркине 
те Ц0Л1Н йӑвала. теҫҫӗ. Чем сидеть без дела, лучше мни полу шубы. 
Я кей к . Ата ман пата, ахалех кӑмака ҫин:§е пӗҫҫе тӑратса выр- 
тан!—Ахалеххине ахалех те (или\ аха.т,не ахалех те), сан пата 
ҫавах пымасп. Идбм ко мне, (всё равно) так на печи валяешься 
(вздернувши ноги)!— Так-то так, а всё-таки я к тебе не пойду.
Н . К унаш . (Цив.) I  Ҫийессӗм килет, ӗҫессӗм килет, кӑмакари 
хуплу йеннеллех Г)унӑм туртат ҫке!.. Еп ҫийесшӗн каламастӑп, аха.т, 
калатӑи. Мне хочется есть и пить... II как мне хочется курника, 
который стоит в нечке!.. Я говорю это не затем, чтобы поесть, а 
просто так (без особого намерения). Альш . Те йыхрава кайат, те 
аха.т, таҫта кайат. Неизвестно, едет ли он звать в гости, или едет 
куда-то так (без этого намерения). Регули. 1293. Еп она аха.Т) 
патӑм. Я дал ему даром. Меггча. Тухатмӑш ывӑлё, ӳксе пуҫҫапса, 
■ҫёр тенкё пама пусан, шеллесе, ахалех тӳрлетнӗ, тет. Утемӗш, 
аха.т  ̂ пулсан, пин тенкс парсан та, тӳрлетес ҫук-1)ӗ, тет, ывӑлне 
шеллесе анцах тӳрлетнӗ, тет. Когда сын колдуна поклонился Уде- 
мишу в ноги и обещал дать ему сто руб.гей, тот сжалился и по- 
правил (псцелил) колдуна даром. Говорят, что Удемнш сделал это
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лишь из жалости к сыну, а иначе он не поправил бы его и за 
тысячу рублей. Я кей к . Вӑл лоткӑпа ышша кар1 {т. е. кайрӗ-и), 
аха .15 (51пе паУ1810, 50113 согрог15 У1Г!Ьи5 и1еп6о) ьш ш а кар!? Он 
поплыл на лодке вли так? 1Ъ. Еп посмапа мар, аха.Г) хӑпартӑм. 
Я влез не по лестнице, а так (т. е. без лестнвцы). N . Ват ҫынна 
куҫлӑх кирлӗ, аха.т, (аха.Т)ӑн) он куҫ кормаҫт. Старому человеку 
надо очки (нужны очки), иваче он не ввдит. Ц 5 |с ^ио^ие. И без 
того уже. Коракыш. Кар^ьӑк каланӑ; ӑҫта кайатӑн? тенӗ. Ул- 
пут каланӑ: санпала калаҫыа мар, ахал) хуйхӑ! {у др. аха.1) те
хуйхӑ-ха) тенӗ. Старуха спросила: „Куда ты едешь?“ Барин от- 
вечал: „Мве не до разговора, у ыеня и без того на душе кошки 
скребут“ . Еогт 1927, №  224. Вулӑсра пӗр милитси (милнционер) 
нимех те туса ҫитереймест, тет. Мёвшӗн тесен унӑн ӗҫӗсем ахалех 
нумай (и без того много дела). Ц Наиб гаго ге! аИсишз уеЬетеп- 
Яае 518п!Исап6ае саиза ропйиг. Также употребл. Для выражения 
силы действия. Б А В .  Ҫынсем сиксе тӑ/вӗҫё, тет, пӑхаҫҫӗ, тет: ха, 
уксак йывӑҫсене тёпӗ-тыыарёпе ахал, лӑскат, тет. Люди вскочили 
и смотрят, а  хромой так 'и  выдирает деревья, совсем и с корнями. 
А л ы и .  Тухса пӑхан пек пулат та, ку салтаксеие аха:§ тустарма 
тытӑнат, тет. Он вышел на двор, как будто для того, чтобы по- 
смотреть (лошадь), и нрннялся пробирать (ругать) этих солдат. 2Ъ. 
Тукмакӗ: валей! тесенех, ку карт^ӑка аха.Т) пӗҫерет, тет; ӑҫтан 
кӗҫтет, ҫавӑнтан парат, тет. Как только старуха сказала: „Валяй“> 
дубинка и давай ее колошматить. йолько успевай повертываться! 
{букв. „где чешется, по тому месту и лупит"). 1Ъ. Пӗри гухат та, 
ву тункӑлтӑксеве ахал) ватса йараҫҫӗ, тет. Один из жителей вы- 
шел (на улину, созвал соседей) и они отлупили (прибили, точнее: 
с сильными побоями проводили) тупгылдыков (глупцов в сказке; 
см. м а н к ӑ л т ӑ к )  как Сидорову козу ./ 6 . Епӗ пӑхса выртатӑц: хай 
тӑрнасем ахал) таптаса ҫисе ҫӳреҫҫӗ. Я лежу и смотрю, а лсу- 
равли так и топчут, так и едят (просо). 1Ъ. Ку пупсем пакӑр исе 
килеҫҫӗ те, ку ҫынна тӗртсе те йараҫҫӗ. Ку ҫын аха.Г) шыва нӑт- 
ратат, тет. Поп и дьякон взяли багор и столкнули этого человека 
(завязанного в мешок) в речку. Тот там просто всю воду взму- 
тил. V. а х а л )  а н  Т)ах. || ЕИ ат аб1'есИу1 У1' т  ЬаЬеге роШз! е! 
<б18п!Иса1; изйаШ т, регуШ^аШт, уи18агет, уапит, 51трИсет, 8ге- 
8аг1ит, егаШ йит, рагу1 т о т еп И , уй ет , 51пе уегЫз (Ие сапЫепа 
Икйиг, ^иае тоИЫаИопе 5о1а соп51а1). Употребляясь в значении 
прилагательного, переводится словами: обыкновенный, простой, не 
заключающий в себе ничего особенного, важного, тщетный, даро-
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вой; без слов (песня). Аха-ь ҫын, рядовой, ничем не выдающийся 
человек; аха.Т) йывӑҫ, обыкновенное, иростое дерево; дерево, не 
приносящее плодов; аха.§ шӑмӑ, обыкновенная кость; аха.т, хут, 
обыкновепная или простая бумага; бумага, не имеющая значения. 
Я кеӑк. Вӑл пирн йушши аха.^ ҫын ҫине пӑхмаҫт те. На простых 
людей, вроде нас, он и не смотрит. 1Ь. Ку аха.Т) корӑк мар, ку 
корӑкпа тем те тума полат. Это не простое растение, этим раете- 
нием можно сделать что угодно. Ст. Чек. Вӑл лаша ҫырӑвӗ мар, 
аха.]) хут-кӑна. Это не распиека о покупке лошади, а простая 
бумажка. 1Ь. Вӑл ҫырмалли хут мар, аха.Т) кут шӑлса пӑрахмаллв 
хут. Это не бумага для пиеьма, а просто для отхожего места. 1Ь. Пирвг 
аха.Г) ҫынеене, капла та йурат. Нам, простым (не чиновным) 
людям ладно и так. С Т И Е . К у ахаЛ) йапала'мар, кунта мӗн- 
те-пулсан пур. Это не простая вещь, в вей что-нибудь да есть 
особенное. (Так и в Ст. Чек.). Парастае. Етемӗн мӗн пуррн 
пурте ахалех; вилсен, вёсем нимӗне те тӑмаҫҫӗ. Чгпо сокращ , 
ж изнь. Ан1)ах ун пек ӗмёт ахалех! Но подобная надежда тщетна. 
И зам б. Т. Сирте ҫӗр аха.Т) (ирккӗн, у  др. ирӗккӗн). У вас земли 
привольно {или: у вас земля дешева, хоть даром бери). То же и 
в Сред. Ю м. Ст. Чек. Сирте ҫёр аха.ь. У вас зеыля дается да- 
ром {или: продается по крайее низкой, сравнительно со здешней, 
цене). Сред. Ю м. Ахалл1Н {ака.Тгин') амӑш вилнӗ. У дармового 
мать умерла, т. е. даром давать не буду. Так отвечают тому, ктте 
просит чего нибудь даром. Я кейк. Аха.Т) йорӑ, песня без слов. 
(В Череп. это выражение означает песню, которую поют в обык- 
новенное время, без особого повода.

А х а Д )  ан^ Ба Х,  уеЬетепйзз^те, так и (употр. для живей- 
шего выражения силы действия, как и простое аха . ь ) .  .V. Хай- 
хисем ҫынна пырса тытрӗҫ, тет те, нимӗстерне (/. у. нимӗскерне) 
ыйтмасӑрах, кула-кула. аха.1) ан^вах ҫунтараҫҫӗ, тет. Онп подошли, 
схватили человека и, ничего не спрашивая, со смехом прннялись. 
его лупить (колошматить).

АхаЛ) п и к к и  ант^ах {аМ.г' Щ к'к’и агТҫах), )осо, 
в шутку, без серьезного намерения. Ягтгик. Аха.Л) пикки ан^ҫах 
каларӑм ен. Я сказӑл это в шутку.

А х а .’1) пу л ,  к и зк а  еззе, ай !гп1:ит гесйге, 51пе еуепШ 
еззе, не иметь последствий, оказаться тщетным. А. П . Прокоп. +. 
Атӑл варрине '§ул ывӑтсан, хӑҫан ка.лле тухни пур? Шурӑ ҫине 
хура ӳксен, хӑҫан аха.]) пулни пур? Если в Волгу бросить камень, 
то когда бывает, чтобы он воротился назад? Если на белое попа-
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-дет черное, то когда бывает так, чтобы это прошло даром? (Еслн 
/кто попадет в спискн призывающихся в солдаты, то уж тому быть 
ш солдатах). Ст. Я ха -к . Унтан вара пирӗн килӗш-ьиккинки ҫем- 
-месем (7. ҫ. ҫемйесем); ку киреметсене Г)ӳклени ахалех пулт^ӗ, 
тесе ҫӳре пуҫларӗҫ. После этого наши домашние стали говорить, 
что это моление киреметям оказалось тщетным. Я кейк . Кӗркор!- 

.шГш Ишеке ҫӳрени ахал^ах полТ)ӗ: '§ӗрлимарр, виҫ контан вил-вӗ. 
Путешествие ради Григория в Ишаки оказалось напрасным: он не 

лоправился, и через три дня умер.
А х а ^ Ъ  п у л с а н  (гТулзан), П131 зиЬеззе! саиза, если бы 

;не было причины.
А х а Д ) р е н - к ӑ н а  {кУына), оЬ г е т  пиИат, 31пе саиза, 

от нечего делать; так себе. С Т И Е .  Аха.1)рен-кӑна кӗрсе тухам, 
терӗм. Зашел („вздумал зайти“) так, от нечего делать. || Р аги т 
<11П8 еп1:ег, плохо. С Т И Е .  Ку йапалана аха.Г)рен-кӑна кӑтӑр кӑ1ӑр 
тукаласа хунӑ. Эта вещь {или\ предмет) сделана очень плохо, так 
.себе только. (Та же фраза в Ст. Чек.).

А х а Д з  ҫ и н ^ е н ,  1ттеп 1о , нес.туженно, без причины. Е а н .  
1927, №  241. Пӗрре ҫамрӑксене маҫтӑр аха.т, ҫинкенех хӗртме 
пуҫланӑ (стал бить).

А  X а  Д) Т а  Н {аЫ Здан), з1пе саиза, 31пе 8гау1 саиза, без 
•особой причины. Ч.С. Аха.1)Тан асаппа видмерӗ пулё, ӗлӗххишӗн 
турӑ тавӑр-ьӗ пулӗ. Вероятно, он не даром умер такою мучитель- 
ною смертью; вероятно, бог наказал его за прежнее.

А х а Д )  т е  („^э, ггСэ), уох  аззепПепПз, ге1 аИсишз уе- 
г11а1ет аепозсеге соейиг, аПаПз аЬ аИего ргоЬаЫИЬиз агёигпепИз- 
Ргорг1е уего 1с1ет ез1, яиой е1 зт е гзНз, агеитепЬз 5с1Исе1, яиае 
аЬ аИего аИегипШг, аи1 геЬиз, ^иае аЬ ео паггапШг. Восклица- 
ние человека, который слышит нечто для себя невероятное, но тут 
же, после приведения доказательств, соглашается со сказавным. 
€гп. Чек. Аха.Т) те! А ведь и в самом деле так! 1Ь. Аха.Т) 
те! еп астуман та (мне невдомек). \\ П о п п и тяи ат  сопс1из1опет 
5щп!Иса1 е1 ропйиг 1п ехйи зегтоп^з. Это выражение служит для 
того, чтобы сделать окончательный вывод или решительное заклю- 
чение из всего сказанного выше, при чем могут быть приведены 
я  новые данные, подтверждающие то, что уже было сказано рань- 
ше. По-русски в этом случае ставят: и  вообще, да и  вообще, да 
и  в самом деле, да кроме т ою . 0  сохр. здор. Ҫын ҫав алсемпех 
«уҫа шӑлаГ те, ун та вара куҫӗ пӑсӑла!. Аха.]) те 1)ӑвашсен куҫа
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хура алӑпах шӑлаҫҫӗ. К С . Аха.Т) те, унта ыӗн тума кайас? Мӗш 
хыпмалли пур унта? Да и в самом деле, зачем (нам) туда идти?" 
какой будет нам от этого толк? 1Ь. Аха.т, те хӑйсем ытла та ашӑх- 
са кайнӑ ҫав. Да и вообще они уже слишком многое себе позво- 
ляют (избаловались и пр.). N . Н^камӑн та ун пек ҫынна хӑйсе- 
нӗн хӗрне шарасси килмест. Ахал, те тата ыттах выҫӑлӑ-тутӑлӑ 
касӑлса, тертленсе пурӑнмалла ҫӗре. Никому не захочется выдать 
свою дочь замуж затакого человека, да, кроме того, в семью, жи- 
вушую впроголодь. Алъш. Аха.{, те ҫур-куннееен^ҫе пырса кӗмелле 
мар; ҫёр лайӑх типсе ҫитидан, пӗтӗмпе шыв пулаГ. Да и вообще 
весной туда не доберешься; пока земля не просохнет, там стоит 
болото. II 51С ^ио^ие, и без того уже. Я кейк. Йӑван, ес ма пӗр 
■ҫарнмасйр ӗҫлетӗн, аха.т, те пуйса кайнӑ-ҫке. Иван, что ты все- 
работаешь (без остановки), ведь ты и так разбогател!

Ах а т ь т е н  (дэн), 51пе сига, 51пе сйИёепЬа, 1еу1 
ЬгасИ10, так себе. КС. Еп ку лупаса ахал,тен тенӗ пек ащ,ах 
йусаса лартрӑм-ха, килес ҫул ҫӗнӗрен тӑвас пулӑ+. Я этот навес 
поправил так себе, на время; на будущий год нужно будет устроить 
новый. Сред. Ю м . Кб хоша еп аха.т,тен-ҫиҫ туса лартрӑм-ха>- 
кӗнеҫҫол (г. д. килес ҫул), сыв пблсан, кона куҫарса, орӑх тӑвап. 
Я этот навес устроил так себе; на будущий год, если буду жив п. 
здоров, я его уберу и выстрою новый. Ц Р аги т  соп51с1ега1;е (1ск]и1),. 
и1 011051 5о1еп1, от нечего делать, необдуманно, несерьёзно. КС. 
Аха.Т)Тен калаҫат сав. Говорит, конечно, от нечего делать (напр. о 
болтуне, так и в Ст. Чек.). V. ы т  а х а . 1, т ен .

АхаД)  ту {тУу), рго ЬепеИсйз т е г й а т  йеЬйатдие ега- 
И ат поп ге1егге, платить неблагодарностью. Агишё-амӑгиӗ. Еп ӑна 
аха.Т) тумӑп. Я не оставлю его без награды (не обижу). Я кей к . Ее 
маншӑн холайа кайса кил, еп сана аха.Т) тумӑп. Ты сходи за меня 
(или: для меня) в город, я тебе за эту заплачу. Ц Рег 51ти1аИо- 
п е т  1асеге а1 (̂1, 51ти1аге, притворяться. Сред. Ю м . Аха.т, туса 
ҫӳрет. Притворяется. КС. Аха.Т) тӑва! вӑл, пуҫӗ ыратмаҫГ унӑн. 
Он притворяется, у него нет головной боли. (С т . Чек., Череп. 
Йури пуҫӗ ыратнӑ пек пулат вӑл; в Череп. также: йурп пуҫ 
ыратнӑ тӑват).

Аха^§ т ӑ р а § § е н ,  тесе ,  ахаД) т ӑ р и ^ ъ б н  {иТы- 
рац 'ц ’эн’ / э з э , — т?ы^иМ 'цэ„), пе 51т (515 е1с.) оИозиз, чтобы не быть 
без дела. И зам б. Т. 36“ Ҫӑм арланӑ Т)ухне, вут хутнӑ вӑхӑтра, 
аха.{, тӑращен, тесе, хӗр а1,асеы сӳс, малтан тӳсе, хатӗрлесе хураҫҫ(л 
Когда прядуг шерсть, то во время топки печи девочки, чтобы не
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оставаться без дела, заранее тодкут кудель. Я кейк . Лхал) тӑри'§- 
■§ен, тесе, тола тохса, вот ҫортӑм. Чтобы не быть без дела, нако- 
лол, выйдя на двор, дров. 1Ь. Ыт аха.Т) тӑрит^^бен, еп пайан пасара
кайса килтӗм. От нечего делать я сегодня съездил (сходил) на
Ъазар.

А х а т ь Ъ У Х , — ЪОХ, оЫ Тетроге; р1еш тяие, в свободное 
время; в обыкновенпое время. Я к ей к .  Йӑван ҫемски наТ)Т)алН)ӑк {нач- 
■чалнык) умӗнТ)е шӑши пак тӑра'1, ахал, '§ох вӑл такам пуҫ тӑрне 
хӑпарса ларӗ. КС. Еп ха.т, йерҫместӗп, ес ман ната аха.т, 'рух 
кил. Сейчас я занят, ты ко мне приходи в свободное время. 1Ь.
Хал, кунта ҫук-ха вӑл, аха.т, '§ух йаланах кунта вӑл. Сейчас его
здееь нет, а обыкновенно он постоянео здесь. 1Ъ. Вӑл ӗссӗр '§ух 
ан^дах йатлаҫа+, аха.т, 'ҫух май ҫук аван ҫын. Он только пьяным 
ругается, а когда не пьян, бывает очень хорошим человеком.

А х а Д )  Хӑвар пееИйеге; ргае1ег1ге (1п (Из1пЬиЬопе), обойти. 
П салт . 20, з. Вӑд йӑлӑнса ыйтнине аха:§ хӑвармарӑн. КС. Парне 
лурне те парса тухрӗҫ, мана аха.Т) хӑвар^еӗҫ. Всех наделили по- 
дарками, а меня оставили ни с чем (мне ничего не дали).

Ахать Ъ ӗ п ӗ  {С'^эф), риИиз ёаИшасеиз 1ет1па, цыпленок 
женского пола. Ст. Чек.

А  X а  Л) ш  ӗ н , .51п т1пи5, в противном случае. Туперкк. 28. 
Аха.г,шӗн '§ёрӗ ӳт пурӑнӑҫӗ татӑла'г.

А х а л 1 н  {акал'ин'), 51п т1пиз, 51п а1йег, иначе, в против- 
ном случае. Ч.С. Кӑна сирӗн лӑп-лап ҫакӑннӑ; хӑвӑртрах ҫӑкӑр 
сӑмси ҫавӑрса тӑкас пудат, ахал1н пушшех пулса кайӗ те, а^ҫӑра 
вӗлерсе йарӑр, терӗ. Она сказала: „К нему (у вас) пристала
порча; нужно поскорее взять краюшку хлеба, (нашептать на нее), 
вращ ая (ее вокруг головы больного), и потом выкинуть (вывадить) 
этот хлеб (в какое-то место). Если вы этого не сделаете, то поло- 
жение больного ухудшится, и он у вас умрет („вы уморите парня"). 
Л л ы а .  Тата пар! тет, ахалш хӑна ҫийеп, тет. Он говорит; „Дай 
€ще, а  то я тебя съем самого“ .

А х а л ӗ н  {аНал'эй), !. ц. а х а л 1 н .  Я к ей к . Васкас кирлё, 
ахалӗн киле ҫитимӑпӑр. Надо торопшься, иначе мы не успеем 
добраться до дома. Тораево. Енир  вырӑссем пан^^е пайтах ӗҫлерӗ- 
мӗр, ҫапах вырӑсла калаҫма вӗренеймерӗыёр; пирён вырӑсла ка- 
лаҫма вёренес пула'!, ахалӗн пиртен ҫынсем кулаҫҫӗ. Мы доволь- 
ио долго работали у русских, а говорить пс-русски не научились; 
нам надо выучиться говорнть на этом языке, а то над нами сме-
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ются. N . Пӗр-пӗрне пулӑшса, ҫутта тухма тӑрашар, ахалӗн пирӗн 
’§ӑваш халӑхӗ хӑҫан тӑна кӗрсе ҫитӗ? Будем помогать друг другу 
и стремиться к просвещению; иначе когда же наши чуваши разо- 
вьются? N . Еаӗ ахалӗн кайяан пулӑтӑм, ант^ах есир хӑвӑр мана 
пӗр-вун1к ҫуллӑха ыйтӑрӑр. Вы сами просили меня на двенад- 
цать лет, иначе я не ушел бы. (Старик и старуха просили у 
бога ребенка, но их молитва не была услышана; тогда онн по- 
просили ребенка у чорта, хотя бы только на 12 лет. У них ро- 
дился мадьчик. Когда ему исполнилось 12 лет, он собрался куда- 
то уходить, при чем и сказал прнведенные здесь слова).

Ахалӗн^ден {\е^е: акал'н'\)эн'), пШа зе гез ЬаЬеге!, так 
то, гп. е. если бы этого не случилось илн не было. О рау. Кӗрӳсем 
вӑсем ахалӗнцен аптӑрамаҫ^ӗҫ (^аптӑрамает-т^ӗҫ) те-ха, тулӗк лаши 
вид^ӗ. Ыаш зять (и его семейные) вообще жили порядочно („так 
то не оробели бы“), да только у них (вот) лошать пала.

А х а л л ӗ н  {акал'.%'эн'), кизКа, 1пиЫ11ег, уасшз тап^Ьиз, 
попусту, с пустыми руками, ничего не добившись. КС. Пайан 
пулла карӑм та, тытаймарӑм; ахаллӗнех (в Череп. ахалех, пушах) 
ки.лтӗм. Сегодня я пошел ловить рыбу, но ничего не поймал и вер- 
нулся с пустыми руками. Ст. Ч е к . Ахаллӗнех (в Череп. ахалех) 
мён туса ҫӳретӗн кунта? Что ты ходишь здесь попусту? Ц 51п а1йег, 
в протявном случае.

А х а т ь ӑ н  {акалын), I. я. (то же, что) а х а л г н .  П анклеи, 
Кар1)ӑка вӑл: тархас, тет, пӗр-пёр патакпа илсе ҫап ман пуҫран, 
тет; епӗ аха.л>ӑн ӗмёрех конта порнатӑп, тет. Сяа сказала старухе: 
„Пожалуйста, ударь меня но голове какою нибудь палкою, а то я 
лролсиву здесь весь век“.

А х а н ,  V. 18п., ц и ат  1п аеп18та1;е 1пуеп1, сл. неизв. зна- 
чения, встречающееся в загадке. Орбаш. Ахая сахан холтӑрт). 
(Ӑсан).

А х а р  {акар), I. я. (то же, что) а к а р .  N. Ахар йытти= 
касмӑкри йӑтӑ. Ст. Чек. Йупах тыха хӳри ҫумне ҫыхса, ахар 
йыттине тулаттарса йанӑ.

А х а ҫ ,  V .  18п., неизв. сл.
А х а т а ,  1етриз, время. С П В В . М А .  „А хатара=вӑхӑтра“ . 

■Срв. а т а х а .
1. А х а х  {аках), \. я. (то же, что) а к а к .  Н . Карм. Ьар1з 

Яи1(1а т ,  си]из с1ио зип1 еепега, и пи т, циос! '§йн а х а х  арреНа- 
1иг, та§пояие ргеЬо етйиг, айегит, ^иос! с у й а х а х  (7. е. суйа

— 191 —



ахах) уосап!, у^Ииз езЕ Камень, двух родов; один из них, ӑ в  
а X а X, ценится дорого, другой, с у й а х а х {т. е. суйа ахах),—  
дешевле. 76. Ахах— мӑй-ҫыххи тӑваҫҫӗ. Ахах— из него делают 
ожерелья. Ч.П. Ахахӗсем хёрлӗ. Оердолики—красные К.-Еуш ки^  
Ахах— бледно-красного цвета (редкость). Т . II. Загадки. Атӑл урлӑ 
ахах куртӑм. (Палан; в той же загадке, записанной другим лицоы 
в Раковой, вм. палан поставлено п ӑ л а н, что, конечно, не имеет 
смысла). Через Волгу я увидал сердолики. (Калина). Ех яи1Ьиз. 
ехетрИ з 1асИе соШееге роззитиз гиЬго со1оге еззе. Эти при- 
меры доказывают, что цвет камня—красный. 76. Тӗпсӗр тинӗсре 
ахахсем выртаҫҫӗ. (Ҫӑлтӑрсем). В бездонном море лежат сердолики. 
(Звезды). Ч.П. Ахах куҫлӑ ҫёрӗ. Перстень с сердоликовым глазком. 
76. Ахах куҫлӑ ҫӗррём пур. У меня есть перстень с сердоликовым. 
камнем. 76. Кӗмӗл ҫӗрӗ ахах куҫ. Серебряный перстень с сердоли- 
ковым камнем. А льш . + Хура вӑрыан витёр тухнӑ т}ух ҫунам тупац 
ахах пулш-^^йӗ! Ах, если бы при проезде, через большой лес по- 
лозья моих саней стали сердодиковыми! || Ҫи1 т а г е а г й а т  еззе 
ри1ап1, 1а11ип1иг. Некоторые считают а х а х  за жемчуг но, как 
видно из предыдущего, ошибочно. См. ӗнт)ӗ.  ЦПипс яш й ет  рег 
1пзсШ ат е Ь а т  аИаз ^ е т т а з  уЪогез ех уйго аИауе та1епа соп- 
1ес1;аз ео й ет  уосаЬиЪ арреИап!. Так как в настоящее время чу- 
ваши уже не видят настоящих драгоценных камнёй, то они нере- 
несли назв. а х а х  на некоторые искусственные бусы. Т.-Н .-Ш ем . 
Ҫынна ҫуса вырттарсан, сӑмси шӑтӑкӗсене, хӑлхи шӑтӑкӗсене, ку- 
ҫӗсем ҫине пурҫӑн (шелк) хураҫҫӗ, ҫӑварне ахах '§улӗ хыптараҫҫӗ 
йе нухрат хыптараҫҫӗ.— Ахлатса вилнӗ ҫынна , ахах хыптарас, 
теҫҫӗ. Когда покойника обмоют и положут, то кладут ему в ноздри, 
в уши и на глаза шелку, а в рот— а х а х  ' в улӗ  или старинную- 
серебряную монетку (какие употребляются для приготовления жен- 
ских уборов). Они называют это: „дать в рот человеку, умершему 
со вздохами, камень ахах (зам. народную этимодогию).—Далее 
автор рукописи пишет уже по-русски: „Не отсюда ли и название 
а х а х ?  Мне показывали и самый а х а х :  граненая стеклянная бу- 
синка, поддельный жемчуг“. Из его последних слов мы видим ясно, 
что жемчуга он никогда не видал.

С у й а  а х а х  {суӳа), загйа йсЬс^а, поддельный а х а х .  
Ст. Чек. П рокоп. Сирӗн пӳрт шурӑ-мён: тӑват кӗтессинт,е тӑват 
ахах; суйа ахах мар-мӗн, 'вӑн ахах. У вас изба, оказывается, по- 
белому: в четырех углах четыре сердолика; не поддельные, оказы- 
вается, сердолики, а настоящие.
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'§)йн ахах,  загйа ргоЬа, настоящпй а х а х .  V. с у й а  
а х а х .

А х а х - ш ӑ р ҫ а  (шыр./а), }. а х а х .  Ст. Чек. Ахах- 
шӑрҫа—хӗрлӗ. М а т в .  XIII, 45 (1895 г.). Тата ҫӳлти патшалӑх 
аван ахах-шӑрҫа шыракан хуҫа йевӗрлӗ. (Н1С розЩпиз ён^ҫӗ 
р о зй и т  ез1).

А х а х  ш ӑ р ҫ и  {шйрз'и), ^ е т т а е  уйгеае уагй со1ог1‘з, 
р е г т 1х1о сапс11с1о е! п18го, пестрые бусы из стекла, представляющис 
из себя смееь черного с белым. Я к ей к .

А х а х  ш ӑ р ш и  {шйр„р1), п о т . сш изйат е е т т а е ,  назв. 
каких-то бус. Собр. 135°. |  Ахах шӑрши пек аккана алӑран кӑларса 
йатӑмӑр.

2. А х а х  31Уе а х а х  у с а л ,  п о т . с1аетоп13 си^изЗат таП  
ри1 зеп1 сш йат ргае ^аззйисПпе 1п8ет1зсепП арраги1ззе 1гас1йиг 
А льш . Ахах усал или ахах— злое существо в сказке, явившееся 
старику, когда тот от усталости сел на пень и вздохнул: а х-х а-х а х!

1. А х у  {а/гу), 1п1епесПо аЬпиепйз аи! а!1яи1с1 уеЬегаепЬиз 
(Пззиа(1епйз, междометие, выражающее решительный отказ или 
живое предостережение. А льш . Аху! каймастӑп. 0 , нет, я не пойду! 
То же СПВВ., Череп. Конст. щӑв. 23. Кукка, инке, Усман 
пи1)Т>е, мӗн канаш тӑвӑр есир: 1}ӑнах Мухаммед тӗнне тухас-и 
манӑн, ҫук-и? терӗм. Вёсем цурте псрле: ҫук, ҫук, аху! ан та шу- 
хӑшпа, ан ухмахлан! терӗҫ. Я сказал: „Дядя, тетя и дядя Осман! 
как вы мне посоветуете; принять ыне ыагометанство или нег?“ 
Тогда все они разом сказали: „Нет, нет! Что ты говоришь?! II пе 
думай, и не глупи!“

2. А х у  (аку), 1. (то же, что) а х у х .
1. А х у т а  {акуда), 1!Ьеп1ег, поп 1пуйо аш 'то, охотно, по 

доброму желаншо. Ст. Чек. Трхбл. |  Касарма '§ӳре-§и пысӑк, 
тесе, ахута кайаканни пӗри ҫук. Из-за того, что у казарм большие 
окна {т. е. хотя у казарм и большне окна), однако никто не идет 
(в солдаты) по доброй воле. (В Череп. гов. у х а т а ) .

А х у т а р а н  {акударап), I. я.  1. А х у т а .  Ж. + Патшанӑн 
касарми пысӑк та, пӗри те ахутаран кайакан ҫук. (Так же и в 
Ст. Чек.).

2. А х у т а  {акуда, а уосе гизз. охота, ^иае уепайопет 
518пЙ1са1), уепаПо, охота. V. к а й ӑ к ,  с у н а р .  Ст, Чек. Ш аш- 
шурсен аслашшӗ ахутана кайнӑ, тет. Дед Шашшура, говорят, по-
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шел на охоту. 1Ь. Ахутара ҫта кӗместӗн! На охоте куда не забе- 
решься! 1Ъ. Пӗрре каҫпа ахутаран тавӑрӑнап. Раз ночыо (вечером) 
возвраш,аюсь с охоты. 1Ъ. Нумай ахутара ҫӳренӗ те, кун пек йапа- 
лана курман-да. Много раз был на охоте, но до сих пор ничего 
подобного не встречал.

Ах у т н1 к ,  уепаЮг, а уосе гизз. о х о т н и к .  Н . Ларм. 
Ахутшк ҫырма хӗррине таната карнӑ, танатине пит нумай кайӑк 
лекнӗ. (Один) охотник поставил в овраге сети, и в них попало очень 
много птиц. Ст. Чек. Аххутшк, но  ахутана кайнӑ. [В Череп. 
ухутшк {уН угпн 'и /\.

А х у х  {акух), уох айт^гапНз, с и т  гез ргае1егйае, ! а т  й!и 
оЬИйегате, тет о г1 а  гереШпШг, межд. выражающее удивдение 
при упоминании о прошлом. КС. Ахух! ҫав иртсе кайнӑ йапала 
ҫин:§ен калаҫатни (г. е. калаҫатӑн-и)? 0 , ты вон про какую старину 
вспомнил! (,говоришь“). 1Ъ. Ахух! [Ҫав укҫуна ха.т, те ыанман-и 
€С? Неужели ты до сих пор все еще не забыл про эти деньги?

А х ӑ л  {акыл), 8ет1па1а ропйиг: а х ӑ л - а х ӑ л ,  V. риае 
сасЫ ппаПопет !т .,  межд. поцражающее хохоту. КС. Ахӑл-ахӑл! 
кулса йа^ҫӗҫ. Они расхохотались. А льш . Ахӑд-ахӑл! кулаҫҫӗ. Сред. 
Ю м. Ахӑл-ахӑл! кблаҫҫӗ. Хохочут.

А х ӑ л т а т  {акылдат), сасЫппаге, хохотать. Сред. Юм. 
Ан ахӑлтатса тӑр ман бмра. Не хохочи передо мною. Ю рк. Ахӑл- 
татса кулса тӑрат. Она стоит и хохочет. N .  Ӑна курсанах, ну- 
майӗшӗ ахӑлтатса кулса йанӑ. Как только его увидали, многие 
расхохотались. Ш ибӑч. Мён хытӑ ахӑлтатса, попл^аса тӑраттӑр? 
Что вы так хохочете и талдите? 'Тӗлкаш  20. Унтан ҫак ҫын, ул 
таланине сиссе, ахӑлтатса кулса йанӑ. || Ое ериогит ИЫс1!позо 
Ыппйи, Также о ржании ярящихся лошадей. Сред. Ю м. Айӑр пӑр- 
так самӑрлсан, пит ахӑлтатат олӑ (= в ӑ л ) . Если жеребец немното 
разжиреет, то он очень ярится. А лы иих. + Аслӑ улӑха ут йатӑм 
ахӑлтатса ҫӳреме. || Ое уосе согп!с1з. Также о карканьи вороны. 
Чув. прим . 0 пог. 242. Ула курак ирхине вӑрман тӑр- 
ринт^е ларса ахӑлтатсан, йӗпе (тӑман) пулат. Если ворона сидит 
утром на верхушке дерева в лесу и каркает, то будег ненастье 
(вьюга).

А х ӑ л т и  {акылдгИ), яи! (яиае) сасЫппаге зо1е1;, хохотун 
(-нья). Ст. Чек., Череп. КС. Унӑн аТ)Исем ытла ахӑлти. Его дети 
ужасные хохотуны. 1Ъ. Ун пек ахӑлти йалта та ҫук ӗнтӗ. Такого, 
как ои, хохотуна и в деревне нет.
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А х ӑ н ^ ^ а ,  V. 18по1:а, циае 1п сапШепа ^ и а ӑ а т  риегогит 
гпуепйиг, неизв. слово, употр. в одной детской песне. С орм-Вар. 
АхГш^а, ахӑн§а, ахӑнт^а алӑк хыҫӗнт}е лӑпсӑр-.тӑпсГ1р (51с!) хӗр 
ташлат.

1. А х ӑ р  [аНыр), уег! з^тйе ез1;, уеп з^ т П й т и т  езТ. АиТ 
аЬзоШТе ропйиг, аиТ с и т  а1Й5 сопшп8!1;иг уегЫз, ^иае ргоЬаЫИ- 
1а1;ет аИ яиат йез^йпапй 1п зегтопе ЕаИпо еИ ат аЫз тосйз геИсИ 
роЫзТ, уе1и1 н1ӑеЫг, ш гео г пе, вероятно, наверно, по всей веро- 
ятности, должно быть; надо думать (предполатать), что. Иногда 
«тавится отдельно, но часто соединяется и с другими реченняыи, 
выражаюш,ими уверенность или предположение. С П В В . N . Ахӑр—- 
пур тенӗ сӑмах пулат. Слово „ахӑр“ означает ееть (з1с!). Сгп. Чек. 
Ахӑр ӗҫ ҫук. Вероятно, нет дела (работы). Сред. Ю м. Ахӑр кил- 
тисём пит 1)ӗнеҫ (7. ҫ- 'Вӗнеҫҫӗ) полмалла, ытла пит киле кайасшён 
хыпалана!. Должно быть, его очень зовут домашние, уж очень он 
сиешит домой. 1Ь. Ахӑр ҫӑмӑр полат по.^ пайан. Вероятно, сегодня 
будет дождь. Ч.П. Ахӑр пайан епир пурте пӗтетпӗр пулҫ. Наверно, 
сегодня мы все погибнем. Тӑв. й. ггур. 19. Кӗркка! есӗ унта кайа- 
тӑн та, ахӑр сана ырӑ пулмӗ, епё кӗҫёр пит усал тӗлёк куртӑм. 
Хотя ты идешь туда, но, должно быть, тебе не сдобровать, потому 
что в нынешнюю ночь я видела очень нехороший сон. И зам б. Т. 
57°. Пӑйатам тепле вара, пӑйанам хуш сӑмаха-йӑмаха пит ви^вёкӗн 
йапала. Хӑй Т)ас-т}асах йатлакала'1’ ҫемйене. Ахӑр хайар пуЛ). Пӑй- 
атамма хӑй пӑхӑнтарса пурӑна'1’. Не знаю, каков (мой) свекор, а 
уж свекровь очень остра на язык. Частенько ругает семью. Должно 
быть, лютая. Свекра она держнт у себя под башмаком. 1Ъ. 58. 
Ҫапла калаҫҫа, ӗҫе-ӗҫе, ахӑр епир нуыайта ӗҫпӗ пулат: ул та '§и- 
нер хёрт;ӗ, манӑн та пуҫа кайрӗ. Беседуя таким образом и попи- 
вдя, мы, доллшо быть, выпилн с ним не мало: и он порядком
захмелел, и у ыеня в голову ударило. Ъ аран . 93. Манпа пӗрле 
пыракан ҫын: ҫанталӑк пӑсӑлӗ, тесе-'!^; ан^лах ун сӑыахӗ тӳрре 
килмерӗ ахӑр: ҫан'галӑк уйартса кайрӗ, тӳлек кун пулассӑнах 
туйӑна'1’. АГ. Ахӑр ун '§ухне хӑранипе ӑсӑм ҫитеймерӗ, курнӗ. Тогда 
у меня, от страха, видно, не хватило догадки. N .  Ахӑр упӑшкӑна 
йуратмастӑн пулӗ. Ты, должно быть, не любишь своего мужа. 1Ь. 67. 
Ахӑр турӑш аатне пит аслӑ ҫын пыТ)ӗ иулӗ. По всей вероятности, 
к иконе подошел очень важный человек. И зам б. Т. 4. Иелим! 
ахӑр параймастӑп пулӗ! Елим, должно быть, я не смогу дать! А льш . 
Ыгла пнтех хутшӑнсах каймаҫҫӗ ахӑр вӑл икӗ йал. Должно быть, 
этн две деревни, не очень-то сообщаются между собою. С казки и
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пред. чув. 82. Тӑрса йул^ӗ кӑлӑхах Сетнер ҫавтер Т)ун савни—  
турӑ ҫырни ахӑрах, ҫаплатӑр ҫав самани. 1Ъ. 7. Ахӑр тылӑ кӑ- 
тӑрнӑ: ҫёр ҫӗмӗрсе таврӑнат’. 1Ъ. 46. Вӑрҫма-ҫапӑҫма хатӗрленнӗ 
ахӑр. Должно быть, приготовились к бою. Е н. д л я  чт. 21. Ҫын 
вӗрентекене хӑй патне пит ӑшӑ кӑмӑлпах кӳртмен ахӑр, мӗншён 
пынине сиснё курӑнат. 1Ь. 30. Ей тӑванӑм, ахӑр атӑ-пӑри те пу- 
лаймаст пулё! || Т ап й ет , наконец-то. А льш . |  Йуна-йуна хӗрсене- 
ахӑр алла ӳкертӗм.

А х ӑ р л ӑ х  с а м а н а ,  !. ц. (то же, что) а х ӑ р - с а м а н ,  
Тгурх.

А х ӑ р н е  (-н'э), !. ^. (то же, что) а х ӑ р .  Н . Ш инкус. Вӑл 
ахӑрне'§ас таврӑнмантан ашшӗне шыраса килнӗ пул(ё). Вероятно он 
пришел сюда, разыскивая отца, когорый („так как“ ...) долго не 
возвращался. А л а  55. Вӑрман инҫе пулнӑ пусан, мана ахӑрнех 
хуса тытат-^ҫӗҫ пулӗ. Если бы лес был далеко, то меня, по всей 
вероя’тности, поймали бы.

А х ӑ р - с а м а н ,  а уосе агаЬ. поУ1551та,
ЙП15 типсй, последние времепа, кончина мира. А льт . || Рег 1гап5- 
кО о п ет , переносно. С казки гг ггред. чув. 92. Вӑрман тата хытӑ- 
рах шавлат, йӗрет, ахӑрат. Турӑ ҫырлах, ан пӑрах! ахӑр-саман 
хускалат. Лес шумит, плачет и ревет еще сильнее. Боже, спаси, 
не оставь!-—начинается светопреставление!

А х ӑ р - с а м а н а  (акыр-самагга), \. д. (то же, что) а х ӑ р -  
с а м а н .  N . „7  чуваш нет понятия о воскресении ыертвых, но онн 
говорят, что будет кончина мира, „ахӑр-самана“. Как будет это 
„ахӑр-самана“, ыеизвестно, но только при „ахӑр-самана“ умершие 
все восстанут. По верованию чуваш, люди поеле смерти живуг так 
жз, как и здесь: веселятся, едят, пьют, тытаҫҫӗ {т. е. поражают 
других болезнями), трубку куря’г, ланти плетут; потому о воскресе- 
нии они говорят, что мертвые восстанут; но зачем восстанут и чгп 
будет после „ахӑр-самана“,— ничего неизвестно“ . Это н а п и с а ш  
гго-русски. С П ВВ. Ахӑр-самана— тӗн^йе пӗтнӗ '§ухяехи вӑхӑт. 
„Ахӑр-самана '§ухне хёрлӗ тӑпра 'гаран^у^вен ҫёр ҫунса килмелле“. 
Последние времена— кончина мира. „Когда нас'тупит кончина мира, 
то придет пожар, при чем земля будет гореть до красной глины. 
N .  'Ҫӑн мал'ган пӗри (вилекен кама хушша хӑварнӑ, ҫавӑ) тӑват- 
кал тӑпра касса кӑларса илет, ӑна „сӑвап тӑпри" теҫҫӗ; вӑл тӑ- 
прана ҫынна пытарнӑ '!)ух ҫын пуҫӗ тӗлне тупӑк айне хурса хӑ- 
вараҫҫӗ. Ӑна каснӑ '1)ух:_ вилнӗ (йатне калаҫҫӗ) алӑкӗ, тесе ка-
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■саҫҫӗ. Вӑл тӑваткал тӑпра пит кирлӗ, хаклӑ йапала: ахӑр-самана 
килсен (кончнна мира), вилнӗ ҫын тӑнӑ '§ух, ӑна ҫав тӑваткал тӑ- 
пра ҫӗклесе, ҫӗре уҫҫа, кӑларат, тет. Первым начинает (рыть) тот, 
кому (умерший) завеш;ал перед смертью, и он вырезает (лопатой) 
четырехугольный слой земли, который называется „сӑвап тӑпри"; эту 
землю при зарывании покойника кладут под той частью гроба, в 
которой помеш;ается голова. Отрезают этот четырехугольник со 
■словами: „Двери умершего" (называют по имени). Этот че'гырех- 
угольник очень нужен и поэтому дорог: при кончине мира, когда 
мертвые встанут из могил, этот четырехугольник раскроет могилу 
и поднимет умершего на землю. Л П Т .  Вӑл ҫын мӗн ахӑр-самана 
ҫите^й^ен тӗнкеленсе пурнат, теҫҫӗ. Говорят, что этот человек будет 
мучи'гься до самой кончины мира. (Из статьи „Пегӗркке шӑ'гӑкӗ“). 
N .  Ахӑр-самана кунӗн-ҫе мӗя пур 'гӗнцери ҫынсем хӑрушӑ сута 
'Ҫакӑнта, Истамбула, пуҫтарӑнмалла.

А х ӑ р - с а м а н и  {ӑамшгт), \. я. (то же, что) а х ӑ р  са -  
м а н а .  Тю рл. Ох, ахӑр самани пол'§ӗ! 0 , это (настоящее) свето- 
преставление! (Так говорят, когда разыграется буря).

А х ӑ р т н е х  {акъгртгг'эх'), 1. я. 1. А х ӑ р .  Вероятно. Кова- 
левский, Ист. Вӗсене хатӗрлекенсем, ахӑртнех, крек ӑстисем пулнӑ 
'пулмалла (егаесоз агййсез 1и!ззе сгейо).

Ах ӑ р т н и ,  1. ц. а х ӑ р .  Сред. Юм. Ахӑртнийех пайан 
хӑнана кайаҫҫӗ полмалла, ытла пит йбсан^бӗҫ. Уж очень принаря- 
дились: по всей вероятности, сегодня поедут в гости.

А х ӑ р т р а х  {акыртрах), все-таки, наверное, должно быть. 
Чебоке.

2. А х ӑ р  {акыр), йсепйиз, ре1;и1ап1ш5 сасЫппаге, 1п та^ п о з  
ейигкй сасЫппоз, громко смеяться; точнее соответствует русскому 
глаголу рж агпь, употребляющемуся в том же значении (о громком 
смехе); громко кричать. Н . Нарм. А хӑрас=хы тӑ кӑ^кӑрса кулас. 
КС. Ҫавӑн акӑрма-ҫӑвар а^бисем, ӑрама тухсассӑн, йала ҫуреа ахӑ- 
раҫҫӗ. Когда его полорс'гые ребятишки выйдут на улицу, то ржут 
на всю деревню {или, как говорят русские: ржут как жеребцы). 
Я кейк. Ахӑра'1, тесе, хытӑ колса вы.Т)Л)акаи а^йасам ҫищ^ен калаҫҫӗ. 
Ржут. Так говорят о детях, когда опи шалят (играют) и громко 
смеются. С казки  и ггред. чув. 100. Ха-ха, лах-лах! ленкрӗн-и? 
АКскер шӑршлан, ҫӗр ҫӑтман? терё тӑракан старик, пӗтӗм вартан 
ахӑрса. „Ха-ха! нопался? Что вынюхиваешь?— чтобы тебя прогло- 
тпла земдя!“ —крикнул, заржав изо всей сиды, стоявший старик.
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П А Е .  Хӑйсем хӗрӗ-иӗнӗпе, пӗцвкн-пусӑккипа пурте пӗр ҫӗрте 
кулса, ахӑрса, кёслесемпе ташласа, тул ҫутӑла^^т^енех ӗҫеҫҫӗ. Самн 
они, вместе с девицами, и бодьшие и малые, все вместе, смеются, 
ржут, играют на гуслях, пляшут и пьют до самого рассвета. Оршу. 
Пытанса йулнӑ кацака пӳтекки: упа хырӑмӗ ҫурӑлцӗ! тесе, ахӑрса 
кулса йулаГ, тет. Спрятавшийся козленок громко заржал, сказав: 
„Медвежье брюхо лопнуло!“ Пшкрт. „э„ афгрза пАырадым? Чго 
ты ржешь (смеешься)? || Ое Ь!ппй;и уе1 е^иае ИЫсйпозо.
Также азартно ржать (особенно о ярящемся жеребце, но также 
и 0  мерене). Б А Б .  Епӗ тасатнӑ ҫыннӑн пёрер ернерен нат^ар ла- 
шисем, лайӑхланса, ахӑрса тӑракан пулаҫҫӗ. Если я выведу у кого- 
нибудь из дома порчу, то у него через какую-нибудь неделю, 
тощие лошади поправляются настолько, что начинают яриться и 
азартно ржать (в стойле). Пшкрт. Ы р'ы  афгрза тЧграт. А к т а й . 
Пӗр картара пӗр хыткан кӗсре ахӑрса ан цах тӑрат, тет. В одной 
конюшне одна поджарая кобыла так и ярится. || Ст. Чек. Ӑйӑр 
нек ахӑрса ҫӳретӗр! Ржете (орете, хохочете и пр.), как жеребцы! 
(„Кӗҫен“ значит ржать без полового возбуждения, напр. при виде 
товарища, хозяина и пр.). Ц Уосйегаг!, с1атаге. Также кричать, 
орать, рычать об а р ҫ у р и, (о хомяке, о галках и воронах, о льве, 
0  человеке). П анклеи . Кӑҫкӑрса пырт)ӗ-пыр'§ӗ те, еп хӑпарса ларнӑ 
йоман коцӗпех ахӑрса иртсе карӗ. Он шел, шел, с криком, и про- 
шел с хохотом и ораньем под тем самым дубом, на котором сидел 
я. Абыз. Шӑрши тухрӗ— шӑхӑрда, арлан тухрӗ— ахӑрт^о. Вылезла 
мышь и свиснула; вылез хомяк и стал испускать свойственные ему 
(грубые, низкие) звуки. Х ы п а р  1906,16. Автанӗ те авӑтат, курак- 
'рки  ахӑрат. И петух поет, и галки, грачи и вороны орут. Ш ел.
29. Арӑслансем ахӑрса, харӑлтатса тӑраҫҫӗ. Львы ревут и рычат. 
'%ӑв. й . пур . 10°. Лашӑрсене ан ҫапӑр, ан хӗнӗр: шӑхӑрса, ахӑрса 
пыман акана хӗнесе, ҫапса пыртараймӑн. Лошадей не бейте: если 
пе заставишь плуг двигаться вперед криком и свистом, то его не 
сдвинешь и побоями. Ш ел. 26. Асапланса, ахӑрса пыраТ' сӗнксе 
Ессепе. Страдая и ревя, едет Э себе, поникнув головою. || Р1огаге уе- 
НетепОиз, рыдать. Е .-Е уш ки . Ахӑрса йёрет. Рыдает. Ц Т и ти Н и т  
1асеге, зЫереге, шуметь, реветь. Я нш .-П ор . |  Килтӗмёр-когӗмӗр 
ҫак киле—ахӑрса (=кӑш кӑрса, йурласа) хӑла пылӗ ӗҫеҫҫӗ. 'Ъёлкаш
9. Тимӗр Л1стисем 'вул ҫине таҫтан кёмсӗртетсе ахӑрса анни... Кагь, 
1927, № 2 1 4 .  Йурласан-йурласащ тапратрӗҫ ахӑрма. || ЕхсапОез- 
сеге, ейегаг!, разгорячиться. Орау. Ухмахскер, кӑшт хироҫ кала- 
сапах, ахӑрса кайа! {т. е. ҫиленсе, йатлаҫма, вӑрҫма хӑтланат).
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Ему, дураку, попорек слова не молви, сейчас ощерится (рассердится 
и начнет ругаться, полезет в драку). Ц Ве сопзиеШсИпе з1ирг1. 
Также жить в внебрачной связи. ^лгемл:. А х ӑ р с а  п о р н а т ,  
тесе, тата йеркӗнпв порнакан ҫынсам ҫинрн  калаҫҫӗ. А хӑрса  
порнаА— еще говорится о людях, которые живут в внебрачной 
связи. 11 5аеу1ге, 1игеге (йе уепСо уеЬетепйоге аи1 йе ргосеПа). 
Также 0  сдльном ветре и буре. Якейк. Ҫил ахӑрса тохрӗ. Подул 
сильный ветер. (Так и в Череп.) А льш . Ҫил-тӑвӑл тухса ахӑр^йӗ. 
Ахӑр самаи ҫитрӗтӗр, терӗм. Разразилась буря; я подумал: 
„Видно, настало светопреставление!“ Череп. Самани ахӑрса карӗ. 
Поднялась страшная буря. Ъ ^лкаш  80. Ҫил ахӑрнӑ. Ревел ветер. 
КС. Пӑхатӑп— ҫанталӑк ахӑрнӑ-кайнӑ. Смотрю—поднялся сильней- 
шнй буран- [или: буря). || Распространиться. К ан. 1928, 239.
Каллех йалта самакун ахӑрса кайнӑ. Ц Еихиг!аг! (йе у!гепПЬиз). 
Роскошно разростись, буйно пойти в рост. Собр. Курӑк йур-шывле 
тапранмасассӑн, кайран та ытла хытах ахӑраймаст, теҫҫӗ. Говорят, 
что если трава не пойдет в рост тут же, как она выйдет из под 
снега, то сильного роста у нёе не быть. Орау. Ахӑрнӑ пирӗн тырӑ! 
Больно хороши унасхлеба! ( Та кив  Ч ереп.мСт . Чек.). || Еазау!ге, 
ИсепЦиз зе ^егеге, безобразничать. || УаЪе сПуйет ПегҪ бешено 
разбогатеть. Орау. Ахӑрса карӗ. Бешено разбогател. ТЬ. Вӑл ахӑрт^ӗ 
ӗнтӗ. Я кейк. Ҫынна пӑҫдаса порниТ)-5ен, вилес-^ҫӗ сан! Ҫирӗм пилӗк 
ҫол пӑҫласа порнтӑн ес мана. ХаЛ) а^асам ҫитӗнт^ӗҫ те, ахӑримастӑн 
ӗлёкхи пак (7. у. ӗдӗкхи пек). Лучше бы тебе околеть, чем мучить 
человёка! Ты меня тиранил целых двадцать пять лет! Теперь под- 
росли дети, и уж больно-то не развоюешься!

А х ӑ р а ш  (акыраги, ЬгеУ1зз !т а  ы ППега, с весьма корот- 
ким ы), сасЫппаге, Ш тиП ит 1асеге, уосИегаг!, хохотать, орать, 
шуметь. Якеггк. Ан ахӑраш: ан кол, ан тӗрле тени полат (ве 
смейся, не шуми). (В Череп. это значит не ори). Ц УосИегаг! ипа 
с и т  аИяио, орать с кем. Трхбл. N .  Ирхӗне, хулана тавӑрӑнсан, 
тетӗшсем, пёри пӗр тӗлте йурласа ахӑрашса ҫӳрет, тет, тепӗри 
тепӗр тӗлте. Когда на утро он возвратнлся в город, его старшие 
братья педи и орали, один здесь, другой там. Б укв . 1924.. Акӑ ку 
асатте пирӗн хулӑи сассипе ахӑраша пуҫларӗ. Вот этот наш дед 
начал ругаться своим грубым голосом.

А х ӑ р к а л а ,  V. ке^иепЬ, учащ. ф. от гл. а х ӑ р .  И р . Сывл.
7. Тӗттӗмрех 1ухне вӑрман хӗррин^йе ахӑркала^^^ӗҫ.

А X ӑ  р м а {акырма) з1уе а X ӑ  р м а ҫ ӑ  в а р (Юйвар), 
сасЫппозиз, человек, который ржет, т. е. „крупно смеется". Орау.
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Ахӑрма. Пысӑк сасӑпа хытӑ кулакан ҫынна калаҫҫӗ. КС. Е-е 
(1е8е э), ахӑрма ҫӑвар! Черт. Ахӑрма ҫӑвар, с1ата1ог, орало, 
базан, зевло.

А х ӑ р т  [аНырт), 1асеге и1 пс1еа1, сасЫппеЦ с1ате1; а1цз, 
заставлять кого смеяться, хохотать, орать. Якейк. •Хӗрсене хыт 
ахӑртрӑм. Хӗрсене вы-матрӑм, колтартӑм, тени полат. Череп. Ахӑр- 
трӑм. Я заставил орать (тыткаласа, мён туса).

А х ӑ р т т а р  (аНырттар), 1) 1. я. ахӑрт, 2) ПЬИз, пегу1з 
аЫзуе еш зтоЫ  сапепбо уеЬетеп1;1зз1тоз зопоз еИсеге, азартно 
играть на инструменте, 3) Ы гепЫт геИИеге (ас1т1ззаг1ит), заставить 
яриться. ЕС . Ҫав вара хурал пӳртне тухсассӑн, пӗтӗм халӑха 
ахӑрттарса пӗтерет. Когда он придет в караулку, то рассмешит 
всех донельзя. НС. Шӑппӑрҫи шӑппӑрне кунӗпех ахӑрттар^ӗ. 
Пузырщик наяривал ( т .  е. играл с азартом) на пузыре целый 
день. 1Ь. Исе кай ӑйӑрна айаккарах, мӗн кунта ахӑрттаратӑн? 
Отведи своего (около кобылы) жеребца подальше, зачем ты даешь 
ему яриться? Череп. Ахӑрттартӑм ӑйра. Я показал жеребцу ко- 
былу, и жеребец стал яриться и громко ржать. Ст. Чек. Ӑйӑрне 
ахӑрттарса ҫӳрет=кӗҫентерсе ҫӳретет. (Полного тождества обоих 
выражений здесь, конечно, нет).

А х ӑ р т н е х  (аНыртгТэх’), 1. то же, что а х ӑ р .  Ҫвн- 
тер^ф 6. Кат^ака усрасан, ахӑртнех кӑшт ҫӑвӗ те пулӗ-т^^вӗ.

А х в а н  {Л хван), п о т . рг. у1п ра§., личн. яз. имя мужч. 
Рекеев.

А х в а н а ҫ ,  1. Я. зея. V., личн. хр. имя мужч., Афанасий. 
В от лан , Я др.

А х в а н е ҫ  (АхвагТэС), 1) 1. я. зея. V., личн. хр. имя мужч. 
К арсун ., Ст. Чек., Череп., 2) п о т . рг. у1г1 ра^., личн. яз. имя 
мужч. Р ы сайк.

А х в а н 1 ҫ  {Ӑ хван 'иТ ), п о т .р г . у1г1 сЬг., А1Ьапаз!из, личн. 
хр. имя мужч., Аеанасий. А лы и., Сред. Юм.

А х в а н т е й  {А х в а „ /] )  п о т . рг. у1п ра§., личн. яз. имя 
мужч. Рекеее., САСС, Симб.

А х в а П )  {Ахван’), п о т  у1г1 ра§ап., личн. яз. нмя мужч. 
М . Р усак , Св. у .

А х в а т Б у к  {Ахванук), п о т . рг. у1г1 рае., личн. яз. имя 
мужч. Рекеев, Ст. Чек., И р евли  || I. ц. Ахван1ҫ. Ст. Чек.

А х в а  +  кка (АхвагТкка), 1. я. Ахван1ҫ. Альш .

— 200 —



А х в а ҫ  (АхваС), 1. я- Ахвашҫ. Ст. Чукал.
А х в и т с а р ,  офицер. А льш . + Елшелийӗн а^исем пурте 

ахвитсара йурӑхлӑ.
А х в и т с е р  (кее: а х . и ц  Э р), I. я. ахвитсар. СГЖА’., Черегг.
А х в у н  (А хвун ), I. я- Ахван1ҫ.
АхвуН)  (А хвуд), 1. я. А х в а н 1 ҫ .
А х в у Н ) К К а  (Ахвун 'кка), \. Я. А х в у н , .
А х д а т ,  V. 18п., неизв. сл. Н1пс; отсюда:
А х л а т  ҫ ырми (Сыр„и), п о т . 1ос1 си1из(1а т  уогаё^поз! 

1п ргаеЕ Ыйппепз!, назв. оврага около дер. Яргунькиной, Аликов- 
-ской волости Ядр. у.

А х м а  (ахма), уох йокпИз а1яс1, междпм. сожаления. 7ур х . 
Череп. Ах-ма! йӑван^Еӗ-ант^ӗ! (упал с чего-либо). Иначе е х - м а  

{С т . Чек., Череп.).
А х м а н е  {АхмаТэ), п о т . у1с1 1п ргаеЕ Созтос1ат1апепз1? 

назв. деревни в Козм. у.?
А х м а н т е й  {АхмаТдэ]), п о т . рг. у1г1 ра§., личн. яз. имя 

мужч. И . Афанасьев.
А х м а н ^ а  {АхмаСа), 1. ц. (то же, что) А х м а н е .

А х м а р ,  оИ т п о т . рг. у1г1 (шззе уИеШг, а V. аг. 
■яекогда, повидимому, личн. имя мужч. Т. М . М ат в. Ахмар йыт- 
ти ашса пырат, витӗр-витӗр хӗвел пӑхат. (Ҫара ҫуна).

А х м а т ,  п о т . рг. у1г1 раё., личн. яз. имя мужч. Собр. 
Ахмат хӑмӑтне ултӑ лаша туртаймаст. (Кӑмака). Ахматов 
хомут не может свезти шестерка лошадей. (Загадка: печь). 
С И В В . Е С .  Ахмат хӑмӑ^ҫӗ (§сг. хӑмӑ^ҫӑ) =  кӑмака. Ст. 
Ш айм . Ахмат ку§ӗ ҫуланнӑ. (Ҫатма ҫуланп). У Ахмата за- 
маслилась задница. (Загадка: мазанье маслом сковороды). Р а к . 
Ахмат пит)§ен {зсг-. пиеек) кут ҫуллӑ {зсг. ҫулла). (Ҫатма). У дяди 
Ахмата масленая задница. (Сковорода). Н . Е арм . Ахмат куҫне 
шур илнӗ. Сйӳреце шӑнни). У Ахмата бельмо яа глазу. (Загадка: 
замерзание окна). Альги. Йӗтем ҫине пӑрҫа сапрӑм, Ахмат тухрӗ 
иуҫтар'!)ё. (Ҫӑлтӑрсем; пуҫтар'§ӗ— хупларӗ). Я разбросал по току 
горох, вышел Ахмат и собрал. (Загадка; звезды; собрал— закрыл).

А х м а т 1 к  (яиои Ахмауи„  к е .  еззе уЫеШг). Ст. ИТай- 
м у р з .  Ахмат1к (§сг. Ахматик) ҫӑмарти хуртланнӑ. (Хӑйар). У Ах- 
мадика зачервивели ЪзИсиП. (Загадка: огурец).
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А х м а т  {Ахма„,, Лхмат'), 1. р. Ахмат. Рекеев, Н ю ш -к., 
Р а зум ., Я н т и к ., С А С С , Т .-Н .-Ш ем ., И м енд. и др.

А х м а т  ҫ ыр ми  {с'ыр„и), п о т . 1ос1 сишзОат 1п ргаеЫ 
С1у|Иеп51, назв. оврага около с. Янтикова, Цив. у.

А х м а т а к  (зсг. Ахматяк, яиоП т Ъ !  с]Ш(1ет Ах.мадак  
1ее. еззе У1сЗе1;иг. V. Б о л. и  чув. 65), п о т . риег! 1аЬи1о51, яиг 
ех ЦПа поуеПа ЬесогЦсаТа паЫз еззе ЧасПШг, я и а т  зепез ^и1с1ат„ 
У1Г е1 ихог, ап1еяиат зо тп о  зе (Загеп!;, 1п1;ег зе тесП ат розшз- 
зепЬ Уменьш. ф. от Ах ма т ' ,  имя мальчика, героя сказки, родив- 
шегося из лутошки, которую бездетные старик и старуха поло- 
5КИЛИ между собою на ночь. С орм -В . Каҫ пулсан, кар'§ӑкпа ста- 
рик пуш^и^б^Бине хыйсен хушшине хурса вырттӑрҫӗ: ҫакӑнтан пире 
вал.т1 пӗр а^ва пул1н-'§'5ӗ! тесе калаҫҫӗ, тет. Ир тӑнӑ ҫӗре ат^а 
пулнӑ, тет, ӑна Ахма+ак йатлӑ ху^^ӗҫ, тет. || От. Чек. Ахматак—  
нмя татарина.

А х м е т ,  п о т . рг. у 1п  тс ,  личн. имя татарина, Ахмед-
Ч .П . Ахмет ухмах ҫататтӗл. Глупый заседатель Ахмед. Ц И о т . рг, 
У1Г1 ра8. N .  Ахмет— тӗне кӗмен 'вӑваш йа^вӗ (личн. яз. имя чува- 
шина).

1. А х м и т  (А х„и„), п о т . рг. Ш ап‘, личн. имя татарина. 
Б . Б ур .  Ахмит куҫне шур илнӗ. (Кантӑк). У Ахмеда бельмо на 
глазу. (Загадка: замерзшее окно). То же слово в Ст. Чек.

2. А х м и т ,  еас1ет V . езЦ то же слово. РегзопаП, замаскп- 
рованные, святочники {чит. святбшники). Б угурусл. у.

А х м у р  (А х м ур ),  п о т . Х1Г1 ра?., личн. яз. имя мужч. 
Рекеев.

А X м ӑ л т ӑ к, V. А X м ӑ .т, 'г ӑ к.

А х м ӑ г ь т ӑ к  {Ах.мы.г'дык), биос1 е^и1с1ет А х м ӑ л ' I ' ӑ к  
5сг!рзег1т. О й т  п о т . рг. у1г1 Ы^ззе у1(1е1;иг, повидимому, когда то
было личн. имя мужч. Сред. 10м . Ахмӑл,'гӑк ҫӑмарти тыттар1)ӗ.
Дал в руки {или: дал схватить) 1ез1;!си]05 Ахмыльдика, т. е. не 
дал ровно ничего (!папет сПт^зй;, п1Ы1 с̂ есЫ;).

А х п ӳ р т  (Ах„ӳрт'; а п о т . Тигс1со (-Ӳ  ̂ 0 П81пегт>
1гах15зе у1с1е1;иг), п о т . У1с! !п ргаеЬ Виепз!, назв. с. Ахпердина,
Батыр. в. Буин. у.

К и в - А х п ӳ р т ,  п о т . у !с1 !п ргаеЬ С^уЫепз!, назв. д. Ста- 
рэе Ахпердино, Цив. у.
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Ҫ ё н - Ах п ӳ р т ,  п о т . У1С1 1п ргаеП ТеПизсЫепз!? назв. 
с. Новое Ахпердино( Тет. у.? Ц Назв. д. Новое Ахпердино, Цив. у.

А X п  ӑ  П а Т {А хпы лат ), оИт п о т . у1г1 Ы й , пипс сатр1, 
некогда личн. имя мужч.; теперь встреч. в назв. поля. И р евли . 
Ахпӑлат хирӗнце, тӳпере, '§ул пур—'|)истайран кайуҫӑн ҫулӑн сул- 
лахай йен^ее, ҫултан виҫ ана сыппи шаларах.

А х р а м а т  (А храм ат ), 1азс1Уа, р аги т  уегесипйа, предо- 
судительного поведения. Я кейк. Вӑл хӗр самай ахрамат (^ 'ҫарусӑр, 
хытӑ ахӑракан хӗр). Та девица очень предосудительного поведения 
(не знающая удержу).

А х р а т  {ахрат), а V. аг. арий ТзсЬиу. Ы сопуь
сИз Ы пЫ т {пуепйиг. От ар. а х 1 р ӑ т  „загробная жизнь“ . Употр. 
в бранн. выр. Ядр. Ташта ахрата кайа'г. Чорт знает куда он 
идет. 1Ь. Таштан ахратран килнӗ. Чорт знает, откуда он пришел.
II Орау. Ах, ахрат! Ах, чорт его дери! 1Ъ. Ах, ахрат {или\ ҫӑва)! 

Сыснасам пӗтёмпе уммана 'вакаласа тухнӑ! Ах, чорт их дери! 
Свнньи изрыли всю картошку (картофель)! || Рег ЫапзЫПопет йа 
(Исйиг Ые^иепз а ^ и е  {аиШз. Также многолюдный и богатый (о 
свадьбе). Якейк. Пайанхи пак ахрат туй (пирПаз) н!кҫан та кор- 
ман. Никогда я не видал такой многолюдной и богатой свадьбы.

А х р а т  ҫырми,  1осиз уога81П05из 1т т е п з а  а1Ыи(11пе, 
етрашно глубокий овраг. Таутово. Ахрат ҫырми йала ишӗлсе 
ҫитсен, тӗн^ве пётет, тиҫҫӗ. Вӑл Ахрат ҫырми шыв ҫурса кайса 
пула'Т’. Уна питё тарӑнтан, унта вы.Т)ӑхсем кайсан та, тухас ҫук та, 
ҫын пыма та ҫук ун патне, ҫавӑнпа ун пак ҫырмана ахрат ҫырми 
тиҫҫӗ. Сомн.

А х т а  {Ахта), оИт п о т . рг. V. рае. Ы!з5е У1ЙеЫг, прежде 
было личн. имя мужч. Ср. Чув. яз. им. Ахта, Ахтай. Н!пс: 
отсюда:

А х т а - Ҫ о р ^ й ӗ  {Ӑхта-Юорҫэ), п о т . сатр ! !п ргаеС С1у1- 
Иеп51, назв. поля в Цивпльской в.

А х т а Й  {Ахт а}), п о т . атп!сиИ, ци! Пий ргоре у!сит 
С и к т ӗ р м е  ргаеС Зраззс., назв. речки около с. Сиктермы Спас- 
ского у.

А х т а п а п  {Ахт абан), п от , у 1с! Р иззогит !п ргаеС Ви- 
епз1, русское сельцо Кнльна, Бурундук. в. Буинского у. Т)ӑвйшселг.
15. 5) Киремет хула ӑшён^ве, Ахтапапа кайнӑ ҫӗрте, ҫӳлӗ ҫыран 
хӗрринце. 5) Киреметь в городище, по дороге в Кильпу, на кру- 
том обрыве.
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А х т а п а н  п у с с и  {Щ аагТ'), п о т . сатр ! 1Ыс1е т  зЫ, 
яазв. поля (там же).

А х т а п а н  ҫ у л ӗ  (М улэ) , п о т . у1ае, ^иае 1Ыс1ет ез1, 
назв. дороги (там же).

А х т а р  {А хт ар), 1. е. ах Турӑ, Ыррйег! Боже мой! Ст. 
Ганьк.

А х т е м  { А х „ р / .  п о т .  рг. У1г! рае., личн. яз. имя мужч. 
Т .-И .-Ш ем ., И м енд. (То же имя у М агн.).

А х т и  {зсг. А хт ы )  в а р р и ,  п о т . 1ос1 уога81поз1, яш ез1 
1п ргаей ТзсЬеЬохагепз!, назв. сухого оврага, находяще- 
гося к югу от дер. Верхн. Байгулова, Никольской вол. Чеб. у. 
М а кка  72.

Ах т 1 м ӗ р  {А х ,^ 1„Эр), п о т . рг. У1п ра?., личн. яз. имя 
мужч. САСС. В Чув. яз. и.м. „Ахтимеръ, Ахтим1ръ“.

А х т 1 р 0 К  {Ахт'ирЭк'), п о т . у !г 1 ра^., личн. яз. имя мужч. 
Отсюда:

А х т 1 р е к - А л к у м ӗ  { А л г у / ) ,  Па арреИаЫг рагз аеп, ци! 
ез1 ргоре У1с и т  М а л т и - Ӑ н т а в ӑ ш ,  ргаеЬ С!уШепз!з, назв. 
части поля около д. М а л т и - Ӑ н т а в ӑ ш ,  НГибылг. вол. Цив. у. 

А х т 1 р е к л е  { а х / 1р Э /э ), п о т . сиш зйат ЫШ, назв. игры.
Ю рк.

А х т у р  {ахт ур), 1 я. а х т а р .  Ст. Чек. Ахтур (или: ах 
турӑ), култарса вӗлерет! Болсе мой, с ним умрешь со смеху! 10. 
Ах турӑ (п1сЫ; апйегз!) мӗн тӑвас, пӗтрӗм вӗт! (что делать, я про- 
пал!). И ю ш -к. Ахтур унпа, култарса вёлерет!

А х ^ ^ а р  {Ахт'ар; оИт А х ,/]Э р ),  п о т . рг. у !п  ра§., личн. 
яз. имя мужч. Маггг., Чув. яз. им . Ахйяръ. Срв. П а х т 1 й е р ,  
Х у н т 1 й е р .  А кт а й . Ҫырмара Ахтар кӑҫкӑрӗ. (Кӑвакал). На 
речке кричит („будет кричать") Ахтяр. (Загадка: утка).

А х т у к  {А х т 'ук ), п о т .  р г . у 1п , л и ч н . им я  щ ж ч .  И ю ш  к. 
V. ргаес. V.

А х х а  {ахха), V. рагуЫ огит, риае з18пШса1 ац и ат , вода 
(на языке маленьких детей). Тю рл., Сред. Ю м., А льш ., Зав- 
раоюн. V. ах .

А х х а Д ) Н 1 к  {а хха лТ и З , а V. Кизз. охальпик, яи! рие!- 
1аз 1П(1есеп1ег 1асеззеге зо1е(;, парень, заигрывающий с девицами, 
щиплющий их и пр. Ст. Чек., Череп. || Н о то  йез^Шозиз, без- 
дельник. В . Тимерс.
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А х х а н ,  „рыбодовная снасть в роде мешка; в длину ииеет 
4 саж., а в шир. 3 саж.“ К р. Чтг.

А х х а х  (аххах), V. ^иае 1гп. сасЫ ппит, межд. хохота. 
Яоюутк. Лешӗ кӗлетре: аххах! тесе кулат, тет. Та (т . е. слюна 
его) хохочет в амбаре: „Ха-ха-ха!“ (Из сказки). V .  а х - х а х - х а х .

А х х и м е  (Ах'х'и„э), п о т . рг. 1ет. сЬпзЦ, ЕирЬет!а, личн. 
хр. имя женш;., Ев|)им1я. Ст. Чек.

А х х и р е т  (ах'х’ирЭ„), а V. аг. уох ез! ЫОепЦит
риегогит, а Та1аг15 аОзсйа. Восклицанне в игре, повидимому, 
заимствованной от татар. Ст. Чек. Ат^асем пуҫтарӑнаҫҫӗ те пил- 
лӗкӗн-улттӑн, пӗри хапха ҫумне тӑрат; хапха ҫумне тӑни: аххи- 
рет! тет, ыттисем: кӗм кирек? (т ат .) теҫҫё. Хапха ҫумне тӑни 
кама хӗиеттересшӗн, ҫавӑн йатне калат. Хапха умӗнт^е, хапхаран 
тухакан ҫула урлӑ, патакпа йӗр сӑтӑрнӑ: ӑна а^ҫасем хӑйсем сӑтӑ- 
раҫҫӗ; йатӗ (^йа^вӗ) тухни хапха патнелле Т)упат, ыттисем ӑна 
ҫав йӗре ҫити'1)§ен хёнеҫҫӗ. Йӗр урлӑ каҫса хӗнесен, '^упаканӗ хӑй 
аллипе хёнекене хирӗҫ тавӑрат. Вара вӑл хапха умне ҫитсен, хӑй: 
„аххирет“ кӑшкӑрат.- Ребята собираются группами в пять-шесть 
человек; один становится у ворот и кричит: „Аххирет!“ Другие 
отвечают ему: „Кӗм кирек?“ (кого надо?). Стоящий у ворот назы- 
вает имя того из участников игры, которого ему хотелось бы ви- 
деть битым. Перед воротами, поперек выходящей со двора до- 
рожки, проведена палкой черта: ее проводят ребята сами. Тот, 
имя которого названо, бежит к воротам, а остальные, пока он не 
перебежал проведенной черты, бьют его. Если удары будут сы- 
паться и за чертой, то бегущий возвращает удары быощему. До- 
бежав до ворот, он сам кричит: „Аххирет!“

А х х у +  (А ххуӑ ),  п о т . рг. У1п сЬг., АШапаз^из, личн. хр. 
имя мужч., Афанасий. С Т И К .

А х х у т а ,  ИЬеп1ег, охотно. Ст. Чек. Унпа калаҫма тытӑн- 
сан, аххута калаҫмас. Когда с ним заговоришь, он говорит очень 
неохотно.

А х х у т н 1 к  (-ЮО, охотник. Ст. Чек. [Однако охота (уе- 
паЬо) там наз. а х у т а .

А X X ӑ р [аххыр  1е8. еззе у^ЬеШг, з! той о  гес1е зсг!р1;ит 
езр, I. я. ахӑр. Х А Е .  Вирӗм вӑл аххӑр пӗр-пӗр еӑмахран туха'Ь 
пулӗ те, епӗ пӗлместӗп. Вероя’гно, происхождение слова ,вирӗм“ 
имеет какое-нибудь объяснение, но я этого не знаю. Ст. Чек. 
Аххӑр ҫапла пулнӑ пулӗ. Наверное, это было так.
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А х х ӑ р н ӗ  {аххырдэ), я. аххӑр. Ст. Чек. Аххарнӗ 
вӗсем уита пулӗ.

1. А ш  (аш ), I. к а к а й ,  саго, мясо. Ст. Чек. Аш апа^ӗ 
тутӑ тыга+. Мяснаа пища питательна.

Ут ашӗ,  саЬаШпа, конина.
Ӗ н е  а шӗ  (ён'э а /э , энэ а , а ,  Пшкрт эӑаш), ЬиЬи1а, го- 

вядина.
К а й ӑ к  а ш ӗ  (а /} ) ,  1ег1па, дичина. А лы и.
К ӑ в а к а л  а ш ӗ  (кйвагал а„ф, кывагал а ,и ) , саго апаЬз, 

утятпна.
Л а ш а  а ш ӗ  (лажа а /г ,  лаж аш , лаж ӑш), саЬаШпа, ко- 

нина. Е С . Тутарсам лашаш ҫийаҫҫё. Татары едят конину.

П ӑ р у  а ш ӗ  (ггйру а„р, пы ру аш), уйиИпа, телятина. ТГС. 
Вырӑссам пӑру ашӗн^вен шаркку (жареное) тӑваҫҫӗ.

С ы с н а  а ш ӗ  (сысна сысгюи,, сыснаш) зиШа, сви- 
нина. К С . Сыснаш йашкана ҫӑратмаҫт. От свинины похлебка не 
делается гуще.

С у р ӑ х  а ш ӗ  (с у р й к -а ,/ ,  сурйк-аш), оуШа, мясо овцы. 
Е С .  Сурӑх ашпеле така аш пӗр хак. Мясо овцы стоит столько же, 
сколько мясо барана.

Т а к а  а ш ӗ  (тага аф), гпага,и), уегуес1па, мясо барана, 
баранина. КС. Ҫулла '§ӑвашсем така ашӗ (чит. гпагаш) ҫийаҫҫӗ 
(или \ ҫаҫҫӗ). Летом чуваши едят мясо барана.

' Б ӑ х  а ш ӗ  (чй/Шш, чйТъа^ф), саго 8аШпае, курятина.7(С'. 
Кӗр-сӑри тунӑ 'Бухне '§ӑх аш(ӗ) пёҫереҫҫӗ. Вц время осеяних поми- 
нок варят кур (курятипу).

'^ӗп аш,  саго риШ ёаШпасе!, мясо цыпленка. || Саго 8а1- 
Ппае, мясо курицы. Л ш кргп.

Х у р  а шӗ  (хураш, ху р а „ /), апзеппа, гусятина. Е С . Вӑ- 
сем мана хур аш йашки ҫитар^ёҫ. Они меня накормили супом из 
гусятины. А льш . Хур ашлӗ пӑтӑ. Каша с гусятиной. То же и в 
Ст. Чек.

А ш  а п а ^ Б ӗ ,  саго сосШ, яиае 1п 1иге зио арроп! зо1е1:, 
жидкое мясное блюдо. Ш ур лм ,  №  19. Аш апа^вӗ ҫитер^цӗҫ. Пит 
тутлӑ. Накормили мясным. Очень вкусно.

А ш а  кӗр (аж а ,)Эр), роз1 1е1ип1и т  сагпе уезс! 1пс1реге, 
разгове'ться. А льш . Аша кӗнӗ йӗркепе (25 декабря) ӗҫет тата
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аранҫӗ, пӗр кун пек. По случаю розговенья пьет еще немного—  
<3 день. См. т и п п е  к ӗ р .

А ш  к у к л !  {кукл'и), агЫсгеаз, еОиШ еепиз, яиос! сагпе 
1п1егсйиг, пирог с мясом. Ц Ме1арЬ. сиппиз. Сгп. Чек. Акка, аш 
«укл1не ҫитер-ха мана!

А ш л а н  (аш лан), ш сагпет сопуегП, обратиться в мясо 
<от болезни). КС. Ст. Чек. Куҫӗсем ашлансах кайнӑ, У него 
глаза совсем обратились в мясо. [В. Череп. этот гл. обозначает 
здесь сильноз воспаление век: куҫӗсем ашлансах кайнӑ=хӗррисем 
йунланса, пиҫӗхсе кайнӑ (ра1реЬгаз 1п11аттаЦо уеЬетепП зз^та 
оссирауй]. С ТИ К . Пиҫӗк куҫлӑ ҫыннӑн куҫ хӗррисем ашлӑнса 
тӑраҫҫӗ. У человека с гноящимися глазами края век обращаются 
в мясо (как будто голое мясо выступает наружу). 1Ь. Т)ист (цист ) 
ашланса тӑрат саҫҫям, пӑхма хурушӑ. Прямо видно голое мясо, 
так что страшно смотреть. (0  зияющей ране). Так и в Сгп. Чек.

А ш л ӑ ,  сагпет ЬаЬепз, сагпе ге^егШз, сагпе р1епиз, имею- 
тттий мясо, начиненный мясом. Е С . Куккӑ.Т)На (в Ст. Чек.— кук- 
лше) ашлӑ тёлтен касса пар-ха. Отрежь мне пирога с той сто- 
■роны, где мясо.

А ш  л ӗ к к и  фэ^^рл), зр и т а  1П сояиепйо сопсгеШ, яиае 
1иг1 сагп1з сос1ае зирегпаШге зокЦ хлопья, наквпь на мясном 
бульоне. Е С ., Я кейк., Череп. Ст. Чек. Аш лӗкки. Шӳрпе ҫине 
ҫийеле 'вӳпӗк пек 'гухат; ӑна ҫисе пӑхсан, ҫӑтӑртатат. Аш лӗккп. 
Образуется на поверхности бульона в виде хлопьев; если поже- 
вать, то на зубах хрустит. То же и в Череп.

А ш - П ӑ ш  (аш-пыги, ЖС. ӑш-пбш), 1. ц. аш таврашӗ 
(тавраш), саго (п о т . ёепегак), общее название разного рода 
мяса. С П В В . М С . Ст. Чек. Пасарта пайан аш-пӑш хаклӑ. 
Сегодня на базаре мясо ^дорого. С П В В .  + Кӳршём-аршӑм кил^ӗ те, 
ашӑм-пӑщӑм ҫитмерӗ. Пришли соседи, и у меня не хватило мяс- 
яого угощения. Б аран. 84. Унти халӑхӑн аш-пӑш татӑла пӗл- 
мест. Там у населения мясо никогда не переводится. Меггча Ч. 
Аш-пӑш тавраш хӑйӗн пурри, ёҫкӗ йатне хура^ц^енех, вы.1ьӑхсене 
мӑнтӑрлатса, пусса, ашне-пашне тӑварласа, тирпейлесе хурат. (Пе- 
ревод см. в Ош и с с л .  ч у в .  синт . ,  1, 408).

1. А ш  ҪИ (аш~с'и), 1из сагп1ит, мясной вавар. В. Олг. 
Йашка турӑм, потран татса килтӗм, аш-ҫп йартӑм, ҫӑмахсам йар- 
•тӑм,— апат пит тутлӑ пол^вӗ.



2. А ш  ҪИ (с'и), уезс! сагпе, есть мясо. '§йв. й. п ур . 2 6 , 
Ҫйварн! ашӗ хӑш  ҫул миҫе ерне ҫимеллине, мун-кун хӑш  уйӑхра„ 
йепле 1)ИСдара пуласса темиҫе ҫултан малтаи пӗлсе тӑрат. В какой 
год сколько недель есть в рожд. мясоед скоромное, в каком месяце„ 
какого числа будет пасха,— он знает за  несколько лет вперед.

2. А ш  (аш), ейеге, тапйисаге; е1 ез1 V. 1осап0з, есть (не- 
серьезное выражение), Сред. Ю м . Епир, кайса, ашрӑмӑр. Мы 
пошли и поашӑли (покочкӑли, пошӑмали), т . е. поели.

3. А ш  (аш), ЬаезйапЫ т 1П8 гесй; Ое 113 сйсйиг, ци! рег 
а я и а т  аи1 П1Уез аиТ Ы Ы т, аиГ а^гоз й итепЫ  сопз!1оз аИауе 
З1т й 1а поп З1пе 1трес1й1опе аИ^иа ресИЬиз йег 1ас1'ап1, итти по 
воде, по снегу, по грязи, по песку, по траве и т. п. так, что- 
ноги, или вообще нижняя часть тела, погружаются в них и по- 
крываются ими (вообще—ура тупанӗ путмалӑх пулсан). Б уи н . ӳ. 
Урамӑрсем тӑвӑр, йурсем тарӑн; епир ашманнине кам аштӑр? У 
вас улица узкая, а  снега глубокие; кто будет ходить (или\ ездить) 
по ним, увязая, как не мы? Ст. Чек. Кашкӑр йур ашса кайнӑ, 
Волк побежал по снегу, который не выдерживал его тяжести. 
Толст . Сасартӑк сулахая йент^ен темӗскер (какое-то существо) 
йура ашса килнине курах кайрӑм. Ст. Чек. Йур ашса килтӗмӗр, 
Мы пришлп, увязая по брюхо (и  ниже) в снегу. 1Ь. Ку йура 
ашса кайма!.. Это итти по такому снегу!.. И зам б. Т. Ыраша 
ашша тухӑрӑмӑр (тукырымыр, р п т а  й  ИВега регЬгеу!). Мы 
прошли через рожь (в поле) и л и  по зернам ржи (напр., насыпан- 
ным на полога для сушки?) Собр. 400 + Шӑха.Т) урам хушшине' 
навус сарса тухнӑ-ҫке,— йепле ашса кӗрем-ши? На шигалинских 
улицах всюду накидан навоз; как пройти мне туда, увязая в нем? 
А л а  64. Атте те аннен картишӗ (зсг. картышӗ) пыт;ӑклӑ (г. е. 
пыл^бӑклӑ); пыт^ӑкне ашма ӳркенмесен, хӑймине ҫиме вӑтанМӗ.. 
Двор моих родителей грязный; если она не поленится месить в 
ием грязь, то и не постыдится есть сметану. Сир. 72. Урипе- 
ашса вӑл хытӑ тӑма нӳрлентерет. Меся ногами, он превращаег 
твердую глину в жидкую (,,сырую“). Хорачка. Тор й ж й щ эн  арагь 
ашш а ггРокрым. Я насилу вылез из сугроба. КС. Иур ҫин ашша 
ҫӳрет. Лазит по снегу. 1Ь. Ыраш ҫинт^ен ашша тухрӑмӑр. Мы 
прошли по ржаному полю (или по зернам ржи). 1Ь. Пайан кунӗпе- 
шыв ҫинТ)е ашша ҫӳрерӗмӗр. Сегодня мы целый день ходили но 
колеяо в воде. Ц Сйайиз 1ге, бежать рысью. С П В В . Сред. Ю м. 
Ҫакӑнта ҫнтеттин пӗр май ашсах килтӗмӗр. Мы все бежали до> 
сих пор рысью. 1Ъ. Лаша ашат. Лошадь бежит рысью. Загь.
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В Н О .  Ашша пырат (лаша хытӑ тоиса пырат). Ҫ ут т алла  43. 
Икӗ лаша иккӗн харӑс хашлатаҫҫӗ, ашаҫҫӗ.

А ш ӑ  [ажы), сигзиз (еяи!) {псйаОог, быстрая побежка (ло- 
шади). Зап. В Е О .  Ку лаша ашӑпа хытах кайимаҫт. 1Ъ. Ашӑпа 
пырат.

А ш ӑ м  (аоюым), тап1риИ зиррозШ ресИЬиз еяиогит, 
диогит 8 гезз1Ьиз йитепИ  егапа ехсиИипШг, количество хлеба, 
постилаемое за один прием ддя шишкования. С Т И Е . А ш ӑм = 
нӗрре аштарса йлнӗ тырӑ. Алъш. |  Укӑ.т^та {угы.гТа) тулашӗн:§е 
утсем вы.Т)ат: камӑн сарнӑ ашӑмӗ? За околицею играют {т. е.
резво бегают) дошади: чей это хлеб, приготовленный для шишко- 
вания? Сала  207. + Анкарти хыҫӗнте, ай, ут вы-т^ат: камӑн иккен 
сарнӑ ашӑмсем? За гумном резво бегает лошадь; чей это хлеб, 
приготовденный для шишкования? Изамб. Т. Ашӑм аштарасси 
ыраш ҫапассинт^ен ҫӑмӑлтарах. Шишковать легче, чем молотить. 1Ъ.
42. Ашӑм аштарнӑ 'ҫухне, ирхине пӗрре сараҫҫӗ те, ул кӑнтӑрлат)- 
'§ен ҫитет. Во время шишкования^^утром постелют, и этого хватает 
до полудня. N .  Пӗр ашӑм. Ҫ ут т ӑлла  43. Ашӑм пӗтрӗ, ӗҫ пётрӗ. 
К ачал. Ашӑм ашша {зсг. аша) пырӗ, хӗвел витӗр-витӗр. (Загадка: 
ҫунапа лаша). !1 Орр1е1из П1уе (Ие у1а сйс.), занесенный снегом, 
снежный, хшкный (о дороге). Ст. Чек. Ҫул ытла та ашӑм-да.* 
Дорога была сильно занесена снегом. (В Череп. в этом см^ ҫе м-  
ҫ е). II АИиз (йе пКе). Также глубокий (о снеге). С Т И Е .  Иурё те 
нит ашӑм-ҫке, аран-аран ашша килтём. И снег, представьте, очень 
глубокий, я еле-еле добрался. Ст. Чек. Ҫул хал  ̂ ашӑм. Теперь 
дорога мятижная. 1Ь. Йур ашӑм ҫул ҫин̂ Ее ҫула шӑлса кайнӑран. 
Дорога снежная, так как ее передуло.

А ш ӑ м  а шт а р ,  еяиогит 8гез51Ьиз ехГегеге, шишковать 
(хлеб). V. А ш ӑ м .  ,

А ш ӑ м л ӑ х  (ажымлых), гапШт йитепИ , циапШ т 1п 
ипит а ш ӑ м заИз ез1, количество хдеба на один а ш ӑ м. Череп. 
Манӑн тата пӗр ашӑмлӑх-кӑна йул^ве (нацр. овса).

А ш т а р  {аш т ар), (асеге, и1 рег ац и ат , П1у е т  аИауе 
51т111а еа! аЦз, понуд. форма от гл. аш . КС. Пайан лашана йур 
ҫин^ре аштартӑм. Сегодня я ездил на лошади по глубокому снегу. 
76. Лаша йур ҫине кӗрсе лар^ҫӗ те, аран аштарса кӑлартӑм. Ло- 
шадь попала в сугроб, я чуть выехал. Череп. Ыраш ҫинцен аш- 
'гарса ҫӳрет. Ездит по ржи на лошади. || Ве Ийига. Шишковать. 
С П В В . Е Е . Итем илнӗ '§ухне, ҫур тыррине итем варрине сараҫҫӗ
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те, ҫав сарнӑ улӑм ҫинт^ен, лашасем кӳртсе тӑратса, йӗри-тавра 
тырри тӑкӑнацт^ен ҫавӑраҫҫӗ; ҫавна аштарни теҫҫӗ. Шишкование 
заключается в том, что после сушки овина постилают на току 
снопы ярового хлеба и гоняют по ним, взад и вперед, лошадей, 
до тех пор пока не осыплются зерна. И зам б. Т . Ака тыррине 
лашасемпе аштараҫҫӗ. Яровое обминают лошадьми. С Т И К -  Елӗк 
авӑна лашапа аштарсах ҫапнӑ, тет. Говорят, что прежде молотили 
хлеб лошадьми. КС. Аштарса и.лтӗмӗр. Смолотили хлеб (в один 
прием, напр.—один овин, или сколько былонатоку). Ҫ ут т алла 43. 
Аштармалӑх тырӑ пур '§ух, аштарар-ха ашӑмне.

А  ш  а  (ажа), а V. Шгс. а ш а, йапз, ипйе: откуда:
А ш а  к а ҫ а р  (к'аз'ар), 18позсе, прости. Н ю ш -к. Мана 

асатте, ҫывӑрса тӑрсан йе ҫывӑрас уммӗн: аша каҫар, тесе, сӑх- 
сӑхма хушат-'§ӗ. Дедушка (отец отца) велел мяе, как после сна, 
так и перед сном, крестигься и говорить: „Прости!“ ТЪ. Аша
каҫар пире. Прости нам. (Молитва). Ш урӑм-п. №  23. Атте мана, 
ирхине тӑрсан, акӑ ҫапла кӗл-тума вӗрентет-^вӗ: аша каҫар, мана 
йалти 'вухӑн ҫын телейӗпе 'ге пулгн пулса пуйанлӑх пар! Отец 
учил меня молиться утром так: .Прости и дай мне богатства, хотя 
бы на счасгье бедных людей в деревне“ . М орг. §ӑвашсем, '§ӳк 
туса пӗтерсен: ҫ'ырлах, тес вырӑнне: аша каҫар, тенӗ. По окон- 
чании жертвонриношенпя чувашщ вместо „помилуй", говорили: 
„прости.“ См. М илькович  29, Золот н. 189.

1. А ш а к  (аоюак), аз!пиз, осел. К С . Сир. 63. Ашак пуҫне 
апат кирлӗ, патак кирлӗ, ҫӗклем кирлӗ.

А ш а к - к а с с и ,  п о т . У1ае 1п у 1с о К ӑ л а т к ӑ ,  ргаеС СНуа- 
1уп1епз1з, назв. улицы в с. Чувашской Кулатке, Сгаро-Лебежай- 
ской в. Хвалынского у. М акка  51.

2. А ш а к ,  V. 18п., яиае 1п аеп18та(е 1пуепкиг, встречается 
лишь в загадке. Т . I I .  Загадки. Ашак йыттӑм ашша пырат, 
айакки виттӗр хӗвел пӑхса пырат. (Ҫара ҫуна). Л лы и. Ашак 
йыттӑм ашша пырат, айак-пёр-ви витӗр хӗвел пӑхса пырат. (Ҫара 
ҫуна). Моя... собачка бежит рысью, сквозь ее ребра светит сол- 
нышко. (Дровни). V. а к а р .

А ш а к и  (аоюащ), уох  Ъ Зепй и т риегогит. !1а !п 1ис1о 
гезропйеп зо1е1 Ий, яи1 яиаегепз соИизогез зиоз, ди! аИцио 1п 
1осо зе осси11ауепп1, ц и етр ^ат  еоги т ех уез1е аИауе ге а^поз- 
сепз пот1пе арреПауегй, зеЗ 1а1зо. Это выражение упогребляют 
нри игре в прятки. Так говорит спрятавшийся тому,-кто ищет, если
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'Ящущий ошибется в личности, т. е., заметив, напр., кого-либо из 
•спрятавшихся по костюму и пр., назовет его по имени, но не- 
верно. С. Тим.

А ш а м а т м а н  (Л ж амат маи), !. я. Ашапатман, Изамб. 
Т. Еп вӗрместӗп, еп сурмастӑп: Сӑр, Сӑр урлӑ (§сг. сӑр, сӑр урлӑ) 
Ашаматман (§сл ашаматман) кар^^ӑк килнӗ; ҫӑварӗн^^е пӗр шӑл 
(§сг. шӗл), хыҫалта {чит. кутӗн-де) пӗр тӗк. Ҫав имлет, ҫав сурат. 
Я не дую, я не плюю: из-за несколъких Сур  (51с! V. Сӑр, Сӑрӑ, 
р. Сура) пришла старуха Ажаматман, у которой во рту один 
зуб, а на заду (1п рийепсйз) один волос; она дует и плюет. (Из 
наговора). || ЕИат с о п у 1сй 1о с о ропйиг. Употребляется н в смысле 
бранного выражения.

А ш а п а т м а н  {Лж абатман), а уу. е1 <1л1>и,пот. 
за^ае си1изс1ат со тте Ш ю а е , сишз сагт1па сопйа ейазс^пайопез 
аихЪап сгейипШг. Ноп 1пуепйиг П1з1 1'п сотрозйю пе. От 'Лггиӑ и 
Ф(1тгТ‘мӑ, имен жены и дочери Магомета. Это слово встречается только 
в сложении: А ш а п а т м а н  к а р § ӑ к  {тТарСык^кУарфгк), т.е . 
старуха Ажабатман; има этой старухи часто упоминается в наго- 
ворах против сглаза. Т . IV. 22. Йе пӗсмӗлле, Турӑ ҫырлах! Атӑл 
йӑлминт,ен (/. у. йӑлӑмӗн-^ен), Сӑр йӑлминт^ен Ашапатман (§сг. аша- 
патман) карт^ӑк килет; ҫав тӗтӗрет, ҫав татса кӑларса йарат. Ырӑ 
вут ами вӗрсе кӑларат, шӑтӑклӑ кӑмни тӗтӗрсе кӑларат. (Из куҫ 
Т)ӗлхи). 1Ь. 65. Ашапатман кар^ӑк килнӗ, Атӑл урлӑ, тинӗс урлӑ, 
уй урлӑ, вӑрман урлӑ; вӗретӗп-суратӑп: тух куҫ! Бюрг. Тӗтёрни. 
Йе пӗсмӗлле! Атӑл йӑлӑмӗнрн Ашапатман кар^ӑк килнӗ, ылттӑн 
шӑллӑ, кӗмӗл ҫӳҫлё; ҫавӑ тӗтӗрсе кӑларат ҫитмӗл те ҫи^ӗ тӗслӗ 
йуман кӑмпипе. || Ое ге ргаеегапсй, 1ттап1 таепйисйпе. 06  огром- 
ной вещи. Сред. Ю м. Ытла пит Ашанатман (§сг. ашапатман) пи- 
кех (/. у. пекех) пысӑк ку сирӗн ҫуна! Эти ваши сани уж черес- 
чур велики!

А ш а п а т м а н  карт, ӑкӗ ,  1. Ашапатман карт}ӑк 
Маггг. 151.

1. А ш ӑ к  (ажык), йа арреПапШг таИ ае уШогез, циае ех 
ййае рЫ1уг15 соппесЫпШг, рогожа, состоящая из отдельных пря- 
дей (пайГфка), связанных мочалом (Черегг.), или, подругому объяс- 
нению, „род дыновки, не тканой, а вязаной, как соломенные маты“ 
Торх., Х одар., Ш ибач., П ш крт ., Ц .  Еарм. V. Хап. 4.11. 
Айӗсене ашӑк сарӑпӑр. Мы постелем под них рогожки. Т гга .ӳ  Ар- 
палӑхра ашӑк ҫыхса ларакан, пирён йысна мар-ши ҫав? Не наш 
ли это зять сидит в мякиннице и вяжет рогожки? Календ. 1906.
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Айакка илсе каймалла пулсан малтан йывӑҫ тымарне навуслӑ шӗвӗ' 
тӑм ҫине '§иксе кӑларас пулат, унтан, ашӑкпа (рогожаба, '§инавк- 
капа) ^ӑркаса, пайӑрки-пайӑркипе ҫыхас пулат. Если нужно далеко 
везти (ябдоню), то следует корень ее обмакнуть в жидкую глину с на- 
возом, а потом обернуть в рогожу и, кладя деревца пучками, завязать. 
+ .  72. Прокоп. + Ай-ай сивӗ пуд^ӗ-ӗҫке! Мӗшӗн ашӑка илмерӗм? 
Ашӑк та пур-^^Бӗ, кӗрӗк те пур-^^ӗ, ампар уҫҫи аппара-^^^ӗ. Как 
стало холодно! Почему я не взял рогожи? И рогожа была, и шуба 
была, да ключ был у старшей сестры. А л а  106°. Сӑрӑ '§ӑххи 
ӑста?— Хор^ҫка тытнӑ.—Хор^йки ӑста?—Ларма кайнӑ.— Мӗн ёҫпе?— 
Ашӑк ҫона-ҫиттипа. Где серая курица?— Ястреб поймал. А ястреб 
где?—На посиделки ушел.— С каким делом?— С рогожкой для са- 
ней. II МаЯа теИ опз поГае ореге ЫхЫгю соп1ес1а. Тканая рогожа. 
К .-К уш ки. КС. Ашӑка тӗртеҫҫӗ. Рогожу ткут. Ц Т ей и теп Ы т еци!, 
Попона для лошади. Зап . В Н О ., Я ню р ч . Рааз. 8. Ашӑк, уоп 
ипс1епЬа81 ҫешеЫе Иегбебеске, торпище. Ц ЯеИсиИ еепиз е ИИае
рЫ1уг1з соп1есИ, ^ио 1епит роИаг! зо1е1. Также род сетки из
мочала, в которой носят сено. Я т о р ч . || Ни1с з1тИе ез1, риос! ас1 
еи п б е т  и з и т  е ИпГео сопИсИиг, аппех1з Ыппцие ЫЫсиИз, ^шЬиз 
сопзГппё! роззй. Нечто в роде платка из холста или рогожи, куда 
кладут на дорогу сено. На двух концах его—веревка.

А Ш ӑ К Л а {ажыкла), 1+ орег1ге (ециит) Ы еитепЫ , яиоб 
а ш ӑ к арреПаЫг, покрывать лошадь попоною (ашӑк); 2) ехТегюгет 
1апиае рагЫ т т а Я а  уезИге, обивать дверь рогожею. Хорачка. Ута 
ашӑкласа лартас. Надо покрыть лошадь попоною (зимою). Сред. 
Ю м. Хёлле; сиввӗ нит ан кӗтёр, тесе, алӑка ашӑклаҫҫӗ. Чтобы зи- 
мою не слишком дегко проникал в избу холод, двери обивают ро- 
гожею. (То же и в Тюрл.).

А Ш ӑ К Л ӑ {ажыклы), и̂! уезИЫз ез1: таН а; сопЫсЫз
т а й а ,  обитый цыновкой или рогожкой, называемой а ш ӑ к .

А ш ӑ к л ӑ  ҫ у н а  {Дугю ), ЫаЬеа огпаИог, сшиз сарза таЫ  
Из уезИг! зо1е1:, выездные сани, обитые цыновкой. Н зам б. Т. 
Ашӑклӑ ҫунан хыҫӗ пулаг. У выездных саней бывает задок (спинка).

2. А ш ӑ к  {аоюйк), оз рЬа1ап813 ап1таИ ит, Ь ои т р1егитцие: 
ЬишзтосИ озз^Ьиз риеп 1и 1ис1епс1о иЫпЫг. Е огит 1оп81ога п а н у к ,  
Ьгеу|ога уего л а к к а й арреИапЫг, ^ и а т ^ и а т  аГИз 1п 1ос1з а1Иь 
арре11аИоп1Ьиз с1ез18паг1 зо1еп1:. 1рзе аЫ ет  1ис1из Ьос тоИо НИ 
Рас1а зогИИопе <1е огсИпе 1и<1епс11, озза И1а, бе диЪиз зирег^из 
сИсЫт ез1, Ьит1 гесЫ зЫЫипЫг аЩие аИ огат 05з1ит 1сЫ, циае
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аб 1с1 1р5ит (ЗезИпаЫ зиЫ, ех ас1е ехсиИипШг. 51 циае сес1(1ег1п1;, 
аЬ ео сар1ип1;иг, яи1 ехсиззй. С Т И К . Ашӑк— козон {т. е. бабка); 
раз.11ичаются: 1) лаккай, 2) панук; лаккай— лутра ашӑк (то. е. 
низенькая бабка), панук (ото русск. панок)— нысӑк ашӑк (т. е. 
большая бабка). Ашӑкла вы.§анӑ цухне лаккайӗсене лартаҫҫӗ, па- 
нукӗсемпе переҫҫӗ (то. е. когда играют в бабки, то низенькие баб- 
ки ставят, а большими бьют). Ц Оз 1аг51 ИЫак. Нос циоцие ас1 
1ис1ит циепс1ат иЫпЫг, ци1 ТаЪгит 1ис1о поп аЬз^тЫз еззе у1с1е- 
Ыг. Таранная кость; унотребляется при игре в кости (альчики). 
'Эта небольшая кость представляет собою некоторое весьма отда- 
ленное подобие садазок или маленьких санок; если мы поставим 
ш я санки на их полозья (выступы кости), то одна из боковых 
•сторон, и именно та, которая имеет по всей длине углубление, бу- 
дет носить название ел§§ё (э.%'ц'ц'э); противоположная ей боковая 
сторона называется туй (тол/у); сторона с ямочкой по средине, обра- 
щенная к земле,— §ӗк {ц'эЭ, а противоположная этой последней 
стороне-—пёк (Ӑ ) . По своей важности в игре стороны следуют 
в след. порядке: 1) ел§§ё, 2) туи, 3) пӗк, 4) §ӗк. Вместо е л § § ӗ  
местами гов. е л § ӗ  (эл'С'э). Если ашӑк вставет торчмя, то говорят: 
„сысат“ , и мечут снова, иди же колотят по земле, чтобы от со- 
трясения ашӑк упал. 2Ь. Ашӑксем (пӳрнен), суставы пальца.

А ш ӑ к л а  (аж ыкла), ас1уегЬ. а V .  а ш ӑ к ,  наречие, от сл. 
.ашӑк. Н!пс: отсюда:

А ш ӑ к л а  выгьа (выла), озз^Ьиз 1ис1еге, яиае а ш ӑ к  
арреИапЫг, играть в бабки или в альчики. С Т И К . Ашӑкла укҫа 
ывӑтса вы,Т)аҫҫё. Играют в орлянку, ставя на ставку вместо денег 
бабки. Ст.Чек. Е п ӗ  а ш ӑ к л а  (в альчики) в ы § а м а  в ӗ р е н н и .  
Ҫймёкре кукамайсем патне хӑнана карӑм. Пӗцӗк кукка, Мӑтри 
{Мышри); епӗ ^(''сен пӳртӗ (=;пӳр§ӗ) умне тухрӑмӑр. Кукка тура- 
шӑл кунтипе ашӑк илсе тухрӗ.— Атӑр, атсем, ашӑкла вы-ьар, 
терӗ.— Епӗ вы-ьама пӗлместёп, терӗм еп.— Вӗрентӗпӗр, терӗ Мӑтри; 
епё мункунта вьцама вӗрентӗм, терӗ. Кукка пурсӑмӑра та ҫирӗм- 
шер ашӑк па§ӗ. Тупрӑмӑр тикӗс вырӑн, хӑпарса тӑракан вырӑн- 
сене урапа таптаса тикӗслеттӗрӗмӗр.— Атӑр туйла выл^ар, терӗ 
Мӑтри.—Икшерпе вы.Т)ар, терӗ пӗ§ӗк кукка. Пурсӑмӑр та икшер 
ашӑк илтГЫӗр те, Мӑтри, икё аш ӑка сылтӑм аллин пуҫ пӳрнипе 
'Вӑта пӳрни хушшин§е хёстерсе, шӗвӗр пӳрни ҫине лартса, йа§ӗ 
нӑьлаттарса ҫёре. Унӑн икё пӗк пул§ё. Кукка та ҫавӑн майлах 
йацӗ те, унӑн елкцӗпе туй пул§ӗ. Еиӗ те ҫавсен майлах йатӑм та, 
манӑн пёри туй пул§ӗ, тепӗри темӗскерле: ни е.лТ)§ӗ мар, ни туй
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мар, ни пӗк мар, ни 'рӗк мар: пӗр пуҫӗпе (концом) тӑрат. Мӑтри' 
кулса йа§ӗ те: Иванӑн сысат, терӗ. Кукка та: §ӑнах иккен, терӗ. 
Иар ҫӗнӗрен, терё. Енӗ илтӗм те, ҫӗнӗрен йатӑм. Пёр елТ)Т)ӗ, пӗр 
пӗк пул§ӗ. Кукка пуҫтарса ил§ӗ те (унӑн пӗр туй, нёр ел§§ӗ), 
ывҫӑ-тупанӗ ҫине хурса, сӑлпа (сильно) ҫёрелле пӑрахрё. [Ун 
■рухне камӑн ашӑкё пысӑк ларни малтан йарат. Куккан пӗр туй, 
пӗр ел§§ӗ; ыттисен пирӗн пёрия те ун пек ҫук, ҫавӑнпа вӑл мал- 
тан йамалла пул§ё. Ашӑк асли: ел§§ё туй умӗн§е, туй §ӗк умӗн§е,- 
§ёк пёк умӗн§е. Пур ашӑксем те танма-тан пулсан, ан§ах пӗрин 
пӗр ашӑкӗ пӗк, тепёрин §ӗк пулсан, |ӗкли  малтан йарат. Вӑйӑра 
вӗсен икӗшин те пысӑккисен пӗр пек выртсан, вӗсем икӗш те те- 
пӗр хут йараҫҫӗ (снова мечут)]. Тете (брат „п ӗр к  кукка“): мӗнле 
вы.Т)атпӑхӑр-ха? терӗ. Кукка Т)асрах пуҫтарса ил§ӗ те: туйла, терӗ. 
Йа§ӗ. Икӗ туй, ыттисем: пӗк, §ӗк, ел§§ӗ выртрӗҫ. Кукка икё туйа 
пуҫтарса ил^ӗ те, Мӑтри пуҫтарма та тытӑн§ӗ (чтобы метать).—  
Мӑтри, есӗ мар, Иван пуҫтармалла, терӗ. Есё хёвеле май мар, вӑйӑ 
хӗвеле май кайат, терӗ (стоят на опред. местах). Епё пуҫтарса 
илтӗм те, кукка пекех йатӑм (метнул). Пӗр туй выртрӗ. Епӗ ӑна 
илтём. Вара Мӑтри пуҫтарса илсе йа§ӗ. Пӗр туй ил§ӗ вӑл. Кукка 
ил§ӗ те, йулашкисене йат)ё. Икёшне те ил§ӗ. Епӗ пӗр ашӑк йатӑм 
(проиград). Кукка икӗ ашӑк ӑттӑрӗ (выиграл). Халӗ епӗр туйла 
вьцарӑмӑр. Ҫавӑн пекех: елтцӗлле, §ӗкле, пӗкле вы.ьаҫҫӗ. Тата 
тёкелле вы.§аҫҫӗ. Ун §ухне икӗ ашӑк пӗр пёк, икӗ пӗк, икӗ туй,. 
икӗ ел§§ӗ, йе икӗ §ӗк пулсан, йараканӗ илет. Пӗр пек виҫҫӗ, йе 
пиллӗк, йе ҫи§§ӗ пулсан, илеймест. Икӗ §ӗк, икӗ пӗк— тӑватӑшне 
те илет. 1Ъ. Ытӑлла вы-ьанӑ §ухне, не берут четных, но берут все 
нечетные. (06 игре в ашык у каз. тат. см. П о л н ы й т о л к о в ы й 
сл. Д ж . В а л и д и ,  I, 81; такая же игра, и почти с теми жо на- 
званиями сторон кости, существует и в Азербайджане).

А ш ӑ л и  (ажыки'’'), \. я. ашӑлли. К .-К уш ки.
А ш ӑ л л и  {аж йии '’'), тапШ егё^ит, полотенце. Ст. Чек., 

С Т И К . V. а л - ш ӑ л л и .
А ш ӑ х  {аж йх), сасЫппаге; 1а5с1у1ге, уосйегаг!; йейгаге;: 

1ихиг1аг1 {йе у^гепВЬиз), Ьепе у1уеге, ор1Ьи5 йогеге, сот^ззап, 
громко смеяться; шалить; кричать; бредить; сильно разростаться;: 
наслаждаться полным дово.11ьством, гулять (пировать). В . Олг. Ашӑ- 
хат. Громко смеется (= п и т  колат); бредат; шалит; кричит. Хорачка 
Аж йцат . Смеется. КС. Купӑстасам ашӑхса кайнӑ. Капуста шиб- 
ко пошла в рост. 1Ь. Ну, ун пан§е ашӑхрӑмӑр-ҫке епӗр! Ну, и по- 
пировали же мы у него! (точггее: получили удовольствие, наелись„
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напилпсь). 1Ь. Ес ун патне кӗрӗшшессӗн, апатран ашӑхатӑн ӗнтӗ 
пӗрре! Ну, если ты к нему наймешься, то еды у тебя будет по 
горло! (гпочпее: поешь вволю).

А ш к а р  (агакар 1её. еззе, рШо), V. 18п., ^иае 1п аепщ таЫ  
розйа езӳ неизв. слово в одной загадке. Абыз. Ашкар йӑтти ашша 
пырат, виттӗр-виттӗр хёвел пӑхаЕ (Лаша ҫара ҫонапа пыни). 
См. а к а р.

А ш к ӑ н  (агикьт), 1а5С1'У1ге, 1ихиг1а йййиеге, Ьепе У1Уеге, 
8 еп10 1пс1и18еге, 1ихип'ап, шалить; жить роскошно, привольно, на 
широкую ногу; жить припеваючи; роскошно разростаться (о ра- 
етениях). Ш ибач. Ан ашкӑн. Не шали. Б. 13. Ашкӑнакана §ар. 
Шалуна остановщ т. е. запрети ему шалить. (То же в Ст. Чек. 
II Череп). Ст. Чек, Пит ан ашкӑн, аҫӑвӑнтан йулнине §истӑ пӗ- 
терӗн. Не живи на очень широкую ногу, а то промотаешь все, что 
осталось от отца. 37 Ашкӑнса пурӑнакана укҫа нумай кирлӗ. Тому, 
кто живет роскошно, надо много денег. Беседы \на м, г. Алра мӗн 
Т)ухлӗ нумай, ун т^ухлё ҫын ашкӑнма пӑхат. Чем больше че.ловек 
имеет, тем более он склонен к роскоши. Собр. 204. + Кӑвак кӑва- 
карТ)Т)ӑн вӗҫнӗ кун, кунёсем тётрелӗ пулайрӗҫ; ҫак илӗртсе ашкӑннӑ
1)ух саманнсем йӑвӑр пулайрӗҫ. (Здесь есть пскажение). С Т П К . 
Вӑл кӑҫал ӗне йур-варӗне ашкӑнат кӑна: икӗ ӗне, ӗнисем нкӗш 
те ким пек. В этом году он живет припеваючи: у него две коровы, 
и обе— как ладьи; молоком хоть обливайся. С Т И К . Пах^ари курӑк 
йепле ашкӑнса (у др. алхасеа) карӗ!—т̂ ас ҫулмалла. Как быстро, 
густо и высоко разрослась в огороде трава; скоро ее можно будет 
косить. Ст. Чек. Хирте сёлӗсем ашкӑнаҫҫӗ. Овсы в поле растут 
роскошно. Календ. 1906. Ҫамрӑк йывӑҫ пекех ашкӑнса кайат. 
Разростается как молодое дерево. Сказки и  ггред. чув. 61. Ҫав 
вар тӗпён§е вӗтӗ ^ул-кӑна, тата ашкӑнса вёлтӗрен ӳсет. На дне 
гого оврага лишь мелкие камешки, да еще растет во всю крапива.

А ш к ӑ н л а н  (агикынлан), V. 18п., неизв. сл. Б . Олг. 
Ашкӑнланса ҫӳрет.

А ш к ӑ н т а р  (ашкындар), 1асеге, иТ ]а5с!у1а1; а!я5 еГс., 
ионуд. форма от а ш к ӑ н. КС. Аьусене ма ашкӑнтаран? Зачем ты 
балуешь своих детей? (гп. е. потакаешь им, позволяешь нм ша- 
лнть). Чет. гыути. А рсене йуратас пулат, ант^ах ашкӑнтарас 
сулмасӲ. Надо любнть детей, но не надо их баловать. (То же и 
в Ст. Чек.).
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А ш к ӑ р  (ашкыр), 1) регр1п8иет йег!, сидьно разжнреть:
2) Ы хипап (бе У1геп1;1Ьи5). буйно пойтн в рост, разростись (о ра- 
стениях). Ст. Чек. Арман хуҫи .таши лаиӑх ҫимерен ашкӑрса 
кайнӑ. Лошадь хозяина мельницы разжирела от хорошего корма- 
1Ь. Пирен на§ар шӑтнӑ пӑрҫа ҫумӑр хыҫҫӑн ашкӑрса кайнӑ. У нас 
горох взошел плохо, но после дождя сильно пошел в рост. 1Ь. 
Ей, купӑстасем йепле ашкӑрнӑ! Ах, как хорошо пошла капуста! 
1Ъ. Кирек мёнле акнӑ йе лартнӑ йапалана та, вӑйлӑлавса кайсан: 
ашкӑрса кайнӑ, теҫҫӗ. 0  каждом посеянном или посаженном ра- 
стении, которое хорошо пойдет в рост, говорят, что оно „ашкӑрса 
кайнӑ“. (Здесь чье-то позднейшее примечцние: „вьцӑха каламаҫҫӗ“ )

А Ш Л И (аг«Яг(“), подотенце. См. а л - ш ӑ л л Я.

А ш - П И Ш  (аш-„иш), пи§ае, {перЬае, 5егто !пер1и5. Зегто  
игЬапо5, 1е5Иуи5, 1асе1и5. „Не дельный, пустой, веселый разговор. 
Пулман, вырӑнсӑр сӑмах каласа иртерни. Пскусный, изысканный 
разговор. Красноречие“. Абаш . Нимӗн те тумаҫҫӗ, аш-пиш тука- 
ласа лараҫҫӗ. Ничего не делают, только сидят и балясничают (ба- 
лясы разводят). 1Ь. Аш-пиш тусах вӑхӑта иртертёмӗр. Мы ировели 
время в одних пустых разговорах.

А ш п у л а т  (А ш пулат ), п о т . с1гете115, назв. киремети. 
Чебокс.

А ш т а в ,  V. 18 0. Н!пс: неизв. сл. Отсюда;

А ш т а в  ХӗрТ)ӗ ,  п о т . с атр ! 1п ргае1. С1уП., назв. поля, 
в 4 верстах от д. Малых Тиуш, Цив. у. Сомн.

А ш т а х а  (аштаНа) или а ш т а х а  ҫ ӗ л е н ,  йгасо, 
дракон. Н . Карм. Аштаха ҫӗлен ӳссе ҫитсессён, турӑ ҫӳле илет 
ҫӗклесе; ҫил-тӑвӑлпалан, пӗлӗтпелеи, ҫиҫӗмпелен илет. Кунта халӑха 
сийен тӑват, сывлӑшёпе туртса илсе ҫӑтат, ҫавӑнпа турӑ ҫӳле 
ҫӗклесе илет ӑна, ҫил-тӑвӑлпалан хӗстерсе илет ҫӳле, ҫиҫӗмпелен. 
Аштахаран, пурӑнсан-пурӑнсан, йухха пулат. Ҫавӑ ҫын сӳретне 
кӗрет; камӑн лайӑхрах арӑм пур-и, хӗр пур-и, ӑна илешет. Иде- 
шет те, Т)Ирлетет; типсе хӑра¥ те, вилет вӑл.

А ш ш а м ӑ ш  (аш шамыш), 1. р. ашшӗ-амӑшӗ. Якейк. Аш- 
шамӑшсӑр ҫитӗннӗ а§а. Дитя, выросшее без отца и матери. КС. 
Вӑл ат^асене ашшамӑшсем лайӑх пӑхаҫҫӗ пулмалла. Тех детей, 
должно быть, хорошо воспитывают родители. (Говорится и об одной 
и 0 нескольких семьях).
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А ш ш а м ӑ г а л ӗ  (агигиамйшлэ), 1. р. ашшӗ-амӑш лӗ. 
Я кейк. КС. Ашшамӑшлӗ а^а-пӑ^ан мӗн хуйхӑрасси нор? Какое 
может быть горе (или какая забота) у детей, у которых живы ро- 
датели?

А ш ш ӗ  (ЯшшЭ), ра1ег 6105 (еогит уе1 еаги т), его, ее, их 
отец. V. а ҫ а ,  а ҫ у ,  а т т е ,  атт1,  ат1. Сред. Юм. Ашшӗне пӑхса, 
ывӑлне (ывй.гн'э) хӗр пар. Прежде чем отдавать дочь за чьего- 
либо сына, посмотри, каков у него отец. (Послов.). И ст ор. 150. 
Вӑл ашшӗ §ухне туртса илеймен хуласене, ҫӗрсене илсе, Мускав 
{зсг. Москва) патшалзхне тата ытларах аслӑлатнӑ. М . Васильев. 
Аслӑ киремет ашшӗ. Отец главной киремети (божество четвертого 
разряда). II Укг1си5 е1и5, его (ее, их) отчим (в нек. гов.).

А ш ш ӗ - а м ӑ ш ӗ ,  а г а ш ӗ - а м ӑ ш ,  рагеые^ е1и5 (еогит, 
еагит), его, ее, их родители. СТИ К- Ун ашшӗ-амӑшӗ кил1)ӗ. У 
него приехали родители. 1Ъ. Ун ашшӗ амӑшӗ пит аван ҫын. Его 
родители очень хорошие люди. (Заметьте ед. ч.). Ст. Чек. Ашшӗ- 
амӑшӗ аван ҫынсем. Родители его хорошие люди. ЛГ. + Енӗр илес 
хӗрсене ашшӗ-амӑш тунӑ ӑна. Девицы, на которых мы намере- 
ваемся жениться, не какие-нибудь, а законные дети своих родителей.

А ш г а ӗ - а м ӑ ш л ӗ  ( а м й ш Л э ) , рш ЬаЬе! рагеп1е5, име- 
ющий родителей. Ш ибач. Вӑл ашшӗ-амӑшлӗ-ха. У него есть роди- 
тели (о нем нечего беспокоиться). Н . Карм. Ашшӗ-амӑшлӗ а^а- 
нӑца хатӗрлӗ (=Т)ЫСлӑ) пулат. Дети, имеющие отца и мать, бывают 
в чести, в почёте. У К С  это значит: дети, имеющие родителей, 
бывают одеты, обуты н содержатся в чистоте.

А г а ш ӗ с е м ,  рагепЫэ е1и5 51Уе еогит (еагит), родители 
•его (ее, их). КС. Вӑсен ашшӗсем пайан килте ҫук, пасара кайнӑ. 
Сл. Кузьм. 148. Хӑйсемех, ашшӗсемсӗр пуҫне, шкула вӗренме 
пыраҫҫё.

А т и г а ӗ - ҫ у р р И  (С'''уҫди'’‘), УЙГ1си5 (е1и5,'еогит уе1 еагат)^ 
<его (ее, их) отчим. С П ВВ., Сгп. Чек.
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Дополнение к I и 11 вып.
5. А  - а  - а , уох а-а-а, крик а-а-а. Орау. Пӗр 'вӗлхесёрскер 

пӳрте килсе кӗ̂ вӗ те, темӗскер: а-а-а! тесе аллипе кӑнтаркаласа 
(или: кӑтарткаласа) калаҫат. Какой то немой вошел в избу и, 
жестикулируя, о чем-то рассуждает, говоря: „а-а-а!“

—  А  - у  X, V. ас1гп1гапй5, межд. удивления. Орау. А-ух, 
кил^ҫҫ те! Уж и приехали!

—  И замб. Т. Хурана шыв тултарса, ун айне 'вӗртсе йараҫҫӗ. 
Налив в котел воды, разводят под ним огонь. С л. Еузъм . 228. 
Ҫӗр айёле шывра мӗн пуррине пӗлсе тӑра^рӗҫ. Знали, что нахо- 
дится под.землею и в воде.

6. Орау. Айа шӑраГ. Мочится (но ночам) под себя.
7. Ж  + Ҫӳлелле пӑхрӑм— тӗдёнтём, хор-кайӑк карти ҫавӑрн- 

нин-ҫен; айадалла пӑхрӑм— тӗлӗнтӗм, пё'ркрен пусӑк полннн§ен. 
Посмотрел вверх— и удивился тому, как кружилась стая диких 
гусей; посмотрел вниз— и удивился тому, как из маленького (я) 
стал большим.

— П . П ат т . 27. Кӑвакалёсем вара... айалтараххӑн вӗҫҫе 
пыма пулнӑ. Тогда утки обеш;али лете'гь пониже.

9. Орау. А'§асем улӑм ҫин§е айӑн-ҫийӗн ҫавӑрнаҫҫӗ. Ребята 
кувыркаются (валяются, играют) на соломе (ныряют, кидаются ею).

11. Орау. Ай-ай, пайан сивӗ!-т-Ытлашши сивех мар-ҫке! Ах, 
как сегодня холодно!—Ведь не очень-то холодно!

13. О рау. Ай-уй, а^вам, вилен вёт! Ведь ты умрешь, бедное
ди'гя!

14. А й л а т  (аӳлат), ^етеге , стонать. С а м .П .  Лак'ӑр'гатрё, 
айлатрӗ,—пӗ'грӗ к а р р к  ҫакГштах. Похрилела, постонала старуха 
и тут же умерла.

19. Череп. Айакку пёр'|)И шӑтӗ. Пролежишь бока (говорят 
лежебоку).

—  Зап. В И О . Вӑл ӗҫлеме: айук, тет, кӗсел ҫиме: пырап, 
тет. На работу его нет, а кисель есть, так он готов („говорит: 
приду“).



22. А й ӑ к к а л л  а - м а й 3 к к а л л  а , Ьис ЛШс, туда п сюда,. 
из стороны в сторону. Тӑрс. 16. Тыхи айӑккалла-майӑккалла сик- 
келеме тытӑннӑ. Жеребенок стал прыгать туда и сюда.

24. А й ӑ п р а н  х ӑ т ӑ л  (Годдл), ИЬегаг! си1ра, оправ- 
даться. Орагу.

— Орау. Тархашшӑн иглӗр ёнтӗ, айӑпа ан хӑварӑр! Пожа- 
луйста, послушайте (вы, нрисяжные) меня и не осудите.

—  А й ӑ п  с а й ӑ п ,  уШ огит чапа ^епега, недостатки, по- 
роки (вообще). Сёт-к.

—  А й ӑ п л а н ,  соггитр!, повредиться. ТГам. 1927, 21.5. 
Вы.1)ӑх йӑваланнӑ тӗлсен^е кал§асем каллех айӑпланаҫҫӗ. В ме- 
стах, где валялась скотина, озимь также повреждается.

25. А й ӑ т  (Лӳыгп), п о т . рг. у1г1 ра^., личн. яз. имя мужч. 
И ревли.

26. Зап. В Н О .  Айван—глупо наивный, недозрелый, недо- 
росль. Ацам-пӑ^ам ппт айван [т. е. дети у меня (еще) очень 
глупы].

27. А й в а н к к а ,  зЫНиз, глупый. Са.м. 81. Ех, айванкка 
а§асем,—еп хам илтнӗ ҫаксене!.. Ах, глупые ребята, я сам слы- 
шал это!

29. А Й к ӑ ш ,  п. У1с1 сш изйат, назв. дер.
30. А й л а ш  (аӳлаш), 1. о. (то же, что) а й л а н .  Сам. 40. 

Тыткӑнри ҫын, йут салтак, ҫав шГфӑхра айлашат, мӗн-те-пул1н 
§авала1'.

31. А й н ӑ м а с ,  V. 18П., неизв. сл. И . С. Степ. Айнамас.
—  А й п ӑ р а ш ,  V. 1§п. неизв. сл. N .  Епӗ патша арГшӗ 

пулсан, ылттГш пуҫлӑ айпӑраш—пӗр пи§ё хёвел, теп(‘р пи§ӗ уйӑх 
питлӗ ывӑл а р ,  ҫуратӑттӑм, тет. Если бы я была царнцей, то- 
родила бы золотоголового... сына, у которого одна щека была бы 
солнце, другая—месяц.

32. Е т р у х .  Вара унтан йумӑҫӗ, кӗл-туса пӗтерсен: айта 
еппин, лашуна ҫавӑр, тесе каларӗ, тет. По окончании моленья 
знахарь сказал: .Давай, заворачивай лошадь (поедем)'.

33. 2. А й т а р  (аӳдар), агг!реге, арргеЬепйеге, захватывать. 
Е.-Еугаки. Алли пыран айтарат. Кто может, тот захватывает, 
хватает (напр., где что лежит).

39. А в а л л ӑ х ,  апЬ^ийаз. ЖзГопа. Ориз апЬ^иит. Древ- 
ность. Исторня. Археологический предмет. Ш ел. 1Т. 23. Муҫей-
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ӗн1)е тем 'цухле §ӑваш аваллӑхӗсем. В музее множество разных 
чувашских древностей. И р . Сывл. 9. Пёр йен§е Т)ӑваш аваллӑх, 
куҪ-ҪУӲ» кивӗ йал, мӑшкӑл, ватӑ ака-пуҫ; ку йент^е—ҫавӑнӑҫ, пу- 
ласси, ҫӗнӗ йал.

40. Спасск. Пайан ӳкме аван {гп. е. сегодня скользко).
41. А в а н н и ,  п о т . рг. У1г! ра?., личн. яз. имя мужч. 

И ревли .
—  А В е ҫ, 1. я. а в ӑ. Кан, 1927, №  220. Авеҫ, Кӗркури 18-мёш 

ҫулта панкка (в банк) хунӑ укҫа пӗтӗмнех пӗтрӗ, тет.
42. И р . Сывл. Авӑкран авӑк йурӑ пуҫларӑм.
45. А в ӑ н  а нт а р ,  тап1ри1оз 1ат ех1огге1ас1оз йеогзит 

бечо1уеге, спускать с овина высушенные снопы. Зап. В И О .
53. Ю рк. Авӑрлӑ курка=сӑра ӗҫекен курка.

—  А в ӑ р л ӑ  ҫ ӑ м а р т а ,  ЪзИсиИ с и т  репе. Сопу1с1ит 
езС Бранное выражение. Т рхбл. Ех, авӑрлӑ ҫӑмарта!

57. А в л а н к а л а  (авлат ала), V .  йеяиепС а V .  а в л а н  
бепу., учаш- Ф- от а в л а н .  || Ме1арЬ. Орау. Пёрер каҫлӑха ав- 
ланкалат пу.Т) (=пулӗ).

58. Как лю ди лет аю т  79. Вӑл каната урапаллӑ вал ҫине 
авраса хураҫҫё (наматывают).

59. Е апк. 1929, №  4. Сӗтелли ҫин^и кӗнекисеяе авраштарма 
пуҫларӗ.

60. Ц А в т а н ,  Иепит агаГп Иапзуегзит, яио к у п т а ш к а  
с и т  с у р п а н  хӑми соппесПШг. Понеречана, соединяющая рассоху 
с полицей.

64. II Ш ет, с и т  шпеНиг ор1аЬУО, 518п!Иса1; т1паЬопет. 
С уступ.-жел. наклонением выражает угрозу. Орау. Ҫёҫӗпе §икӗпин 
ак!.. Вот я ткну ножом, так (будешь знать)! 1Ь. Пуҫӑнтан шак- 
латтарӑпин ак!.. Вот я стукну по башке, так (будешь знать)!

— Череп. Кишӗре, хӑйара, кавӑна акаҫҫё (потому что просто 
бросают их семена), купӑстана лартаҫҫӗ (сажают).

66. !1 Рег 1гап51аПопет, в перен. см. Орау. Шуйттан! Сал- 
такра акса ҫӳренӗ те, тата мана айӑплат (аца пулманшӑн)! Чорт! 
В солдатах все растерял (букв. „рассеял“ ), да еще меня обвиняет! 
(в том, что я не рожу детей).

—  А к к а л а ,  уегЬ. кеяиепЬ а V .  а к  с1ег!уа1;ит, учащ. ф. 
от. гл. ак „сеять“ .

80. З а п . В Н О . Тимӗр ака-пуҫпе акаласан, тырӑ авантарах 
пулат. При распашке железным плугом хлеб родится лучше.
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82. II Ри)5, яиае е1и5 засгШсИ саиза соди! 5о1е1, каша, кото- 
рую варят для этого моленья. Н . Л . П . Ака пӑтти ҫине ҫӑмарта 
тураса йараҫҫӗ—ҫийалтан йараҫҫӗ те, пӑтратаҫҫӗ; ҫу та йараҫҫӗ.

84. А к а к  к а р ^ Б ӗ к ,  V. соггир1а, 1. (испорченное сл., 
то нсе, что) А ш а п а т м а н .  37. Ш емердяны.

88. А к а р  (агар) ҫ ы р м и ,  п о т . 1ос1 сиш зйат ргоре V I- 

си т  С т а р а к ,  ргаеС С1^Шеп515, назв. урочища около д. Старак, 
Цив. у.

—  А к а ҫ л ӑ  (Агадлы), п о т . 1̂с1 гп рго^. 5ага1о^., назв. 
селения Каслей, Сарат. г.

—  А к а т а ш ,  цш аИси! 50СШ5 051 1п агапйо аЩие зе- 
гепИо, пашущий и сеющий сообща. (Употр. в юго-зап. части 
Цив. у.). См. с у х а  й у л т а ш .

— М орю уш и. Еиӗ агт1па пӗр тӑван ацисене— аслисене 
п и § и ,  а к и  тетӗп (Микула питщ, Йакор, Т1иоххи). Детей братьев 
ц сестер моего отца (моих двоюродных братьев и сестер) я назы- 
ваю: старше себя— н и ^ и , а к и  (Николай пи§и, Марфа аки), а 
моложе себя—по имени.

91. ҪЫтер%ӗ 33. Акн, пул§ӗ. Вот, готово.
—- А к ӑ л т ^ а н  (агы.1 С'ан), апёШз, авгличанин.

92. А  К ӑ Н 'Б ӑ  К-Т ӑ  К ӑ  Н §  ӑ  к, яиой сИзрегзит 651, просыпкн,.
93. А̂ . Тата ҫырам, манӑн ӗнтӗ акӑш-макӑга сире курас ки- 

лет (ужасно хочется вас видеть). N . Пирӗн он пек акӑш-макӑш 
нумай (т. е. лекарств; говорит фельдшер). N . '§ӑнах та вӑл акӑш- 
макӑш йывӑр ӗҫех те мар (это не очень трудное дело).

99. 2. А к к и  (а„„гг), а^иа (V . раг^Ш огит), вода (детское 
слово). Сягпра.

—• А к к а ҫ ,  п о т . рг. ^1п ра§., личн. яз. имя мужч. 
Т .-Л .-Ш е.ч.

— А к к ӑ ҫ ,  тасЫ па, яиа зегНиг 1гитеп1ит, сеялка. 
(Неолог.).

100. А к м а н т е й  (Акмащэӳ), п о т . рг. 1̂г1 ра^., личн. яз. 
имя мужч. И ревли.

101. А к р а - Й З Д ) ,  п о т . 1̂с1 1П. ргаеС Т5сЫ51ороИепз1, назв. 
селения Акарейкино, Чист. у.

—  А к с ӗ в е р  (А к/и% )- п о т . рг. ^1п ра§., личн. яз. имя 
мужч. И ревли .

—  А к ҫ а м ,  п о т . рг. ^1Г1 ра£., дичн. яз. имя мужч. И.ченд.
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— Акҫан ,  п о т . рг. У1п, личн имя мужч. N . Пайан Акҫан 
мӑкл! т0вмерӗ-и?—Ты не отведал сегодня Авксентьева тычка? 
(Авксентий был человек в с. Тарханах, Вуинск. у.).

102. А к т а Й  Ҫ ы р м и ,  п о т . 1ос1 уогае^поз! 1п ргаеО 1ас1п- 
пеп51, назв. оврага. Е п и р  ҫур. ҫёр-шыв 20. Ҫав ҫырмасем: пӗри 
„Урасӑр вар“ , тенрп „Актай ҫырми“ , виҫҫӗмӗш „Перетти ҫырмн" 
йатлӑ.

-  А к т у к а н  [А кт уган), п о т . рг. у!г1 ра§., личн. яз- 
пмя мужч. И ревли.

—  К и в - А к ^ у р а ,  п о т . У1С1 1п ргаеО ТзсЬеЬохагепз!, 
назв селения Чеб. у.

—  Ҫ ӗ Н - А к ^ Б у р а ,  п о т . у1с1 1п ргаеЬ ТзсЬеЬохагепз!, 
иазв. селения Чеб. у.

105. 2. А к ш а р ,  п о т . у1п 1и155е у1с1е1;иг, повндимому, личн. 
яз. имя мужч. Т. М . М агпв. Акшар куҫне шур илнӗ. С§уре§е 
шӑнни).

105. II ЕО ат геОсиЪт е 1егго аИауе та1ег1а соп1ех1ит 518п1- 
Осаге ро55е у1с1е1иг. Сетка. Т орх. Кантӑка алапа ҫапнӑ. Окно 
забито сеткой.

107, 4. А л а ,  51Уе а л а й ,  На е51, да (Буин. и Чебокс.). 
З а п . В И О .

109. А л а т  (алат ), сИсеге а, говорить а. Орау. Мӗн алатса 
ҫурен? Что ты акаешь? (ш. е. говоришь а).

110. А л е н т у к  {А лэдуук), п о т . рг. у1п рае., личн. яз. имя 
мужч. И ревли.

112. А л 1 М  [А.1 и„), п о т . рг. у1п рае., личн. яз. нмя мужч.
И.менд. Еще см. пр. в ӳ п к е ҫ ӗ м .

114. Ъёр. 1 уг1 . йап . й -к . пур . 15. Ҫёлен (гадюка) малтан
хӑйӗн аллине лекнӗ §ёрӗ цуна, ҫивӗ§ӗ шӑлёсемпе ҫыртса, суран 
тӑваӲ.

117. Ц А л ӑ  ӗ ҫ ӗ  также мастерство. Кагь. 1927, №  221. Ҫавӑнпа 
вӗсене тӗрлӗ ал (= а л ӑ )  ӗҫне, вӗрентме тытӑнаҫҫӗ.

122. А л ӑ  кастар,  1асеге и1 1П5егап1иг уаг1о1ае, дать (ве- 
леть) прнвить оспу. П ухт ел . Ес хӑҫан кастартӑн аллӑна?— Пире 
каҫнӑ-§§ё те шкулта, тухмарӗ. Тебе когда привили осау?— Нам при- 
вивали в школе, но она не привилась.

125. Ст. Чек. А.!1ӑран алла парса йарат. Передает взятую
у кого-либо вещь другому, не спросившись у ее хозяина (хӑй илет
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те, йут ҫынна та, ытсан, парат, йапалан хуҫисем хушмасӑрах). 1Ъ. 
АлГфан алла кайнӑ ман дашам. Моя лошадь (купленная или укра- 
денная у меня) пошла из рук в руки, гп. е., побывав у одного, 
перешла к другому, третьему и т. д. (илни ҫынни тепӗрне сутнӑ, 
леш тата тепӗрне, или  же: вӑрланӑ йапала, вӑрри аллинцен тух- 
еан, темиҫе алла та ҫитет).

126. А л ӑ р м а н  (альф.нак), то1а тап и ап а , ручная мельница. 
(Так произносит А. И . Я рлы кин).

128. А л - ҫ ы р ӑ в ӗ ,  т а п и  зспрШ т а1цс1, рукопись. Е ан. 
1928, №  224. Тӗрдӗ ҫӗрте пйессӑ ал-ҫырӑвӗсем купаланса выр- 
таҫҫӗ (лежат кучами).

134. II ЗШ йт, сразу. Орау. Пӗ§ӗк ат,асам ал хапӑлтах тарса 
кайимаҫҫӗ (1. я. кайаймаҫҫӗ). Маленькие дети не могут убежать 
■сразу. 1Ь. Ал-хапӑлтах укҫа кам пара! сана? Кай-ха, ыйтса ҫӳре 
тупайни (I. 0 . тупайӑн-и)? Кто даст тебе сразу денег? Ступай-ка 
лоходи, попроси,— найдешь-ли?

135. II ҪиапШ т и1п1з сотр1ес6 роззитиз, охапка. Орау. Пу 
тексем валл! пӗр ал-хушши утӑ хӗстерсе {гии: исе) кил-ха. Прп 
неси-ка ягнятам охапку сена.

—  А л - ш у п ӑ ш  {иАубьш ), I. я. а л - л а п к Е ,  кисть руки 
Ят и.-Н орв.

136. II Рег Ш апзЪйопет, в перен. см. Ст. Чек. Ку арӑм 
упӑшкнне §истӑ хӑй аллине илнӗ. Эта баба совсем забрала своего 
мужа в руки.

139. Орау. Пайан Петрӳшки утарӗ пан^е ҫытартӑмӑр. Пет- 
рӳшкийӗ хурт пӑхнӑ та, пире пӗр §ашӑк пыл исе пырса па^ӗ. 
Пылне (пы.1 н'э) а л л и  п ы р а п ^ а л т ӑ р п е  {алдгЛраЭ, т. е. алтӑ- 
рӗпе) туххӑм тасатрӗҫ, куҫа та кӑтартмарӗҫ. Сегодня мы кормили 
(лошадей) у Петрушкина пчельника. Петрушка смотрел пчел (ло- 
мал мед) и принес нам чашку меду. (Не успел он принести, как) 
тут же весь ыед расхватали, кто чем попало („кто мог, тот алтӑ- 
р’ом“) и посмотреть-то не дали.

139. А л л ӑ н ,  1п тап и з (йаге), на руки. К ан. 1928, IV» 219. 
Хуҫисене (хозяевам) алӑн (= аллӑн) нарса хӑвармаст. Не сдает 
хозяевам на руки.

141. Орау. Ӗлӗк (’§ӑвашсен) пурин те алӑкёсем хевел тухӑҫӗ 
йен§ен кӗмелле пулнӑ. Прежде у всех (чуваш) двери были устрое- 
ны так, чтобы входить с востока.

143. А л ӑ к  О Ҫ Ҫ ИН§ е ,  й и т  агйе!; (огпах, во время топкн 
лечн. Икково.
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144. II Подобная задвижка (,алӑк йӗни) состоит из деревяжки, 
с сквозным продольным вырезом посредине, и держится на скобе 
и гвозде, вбитом в стену сквозь вырез задвижки. Ҫеҫмер. Алӑк 
йӗнине йар. Отодвинь задвижку. 1Ь. Алӑк йӗнине тӗк. Задвинь 
задвижку, [Ср. ПаҫахЫхаЫидоу в Плавтовом ЗПсЬиз (РеззиИ, Ьеиз, 
реззиИ); зиЬзИйе, оЬзесго, еТ тйШ е (зГапс (огаз. 9.М .].

145. А л ӑ к л ӑ  {алыклы), рш ЬаЬеТ (апи ат  (— аз), имею- 
тттий дверь (-и). А л . цв. 3. ҪурТ)ӗ ҫиТ)ӗ тимӗр алӑклӑ. Дом—с 
еемью железными дверями.

148. А л ӑ к  Т Ы Т Х И ,  апза оз1И, скоба.
152. А л ӑ ш н и  (альш м (“), а V. Риззтса алчны й, аутйиз, 

жадный. Е .-Е уш ки . Ах, алӑшни {или: алӑшни хырӑм)! ҫисе тӑ- 
ранаймастӑн. Ах, обжора (или: ненасытная утроба)! (никак) на- 
есться не можешь.

—  А л ӗ - л ӗ ,  а л ӗ - л ӗ ,  V. аЗттгапПз, межд. изумления. 
А7. Патша ҫӗнӗ майри анцӑк ҫурине кур§ӗ, тет те, кӑшкӑрса йа§ӗ, 
тет: алӗ-лӗ, алӗ-лё! Ак хӑйамат!

157. Зап. В Е О .  Алка, травянистое растение, приноСящее 
маленькие гороховидные плоды.

Ҫ ут т алла  32. Йеш§ӗкне ҫӗр каҫа алкум вӗҫӗнт^ех вырт- 
тараТ)Т)ӗ. Этот ящик он оставлял на всю ночь у крыльца.

159. А л л ӑ н - а л л ӑ н .  Л Ж е о е ж . |  Аллӑн-аллӑн[И;а зоЫепИо^ 
Щ риоЬезситрие 1п т а п и т  йагеШг ресипта (ргеЬит зропзае) 
ритп^иайепт гиЬеИт тпШегт ЗагепШг, полусотнями (рублей)] патӑмӑр, 
алӑ ҫёклеми парин-Т)§ӗ. (Свад. п.).

162. З ап . В Н О .  Алмана туйа кайнӑ 'ҫухне ҫакаҫҫӗ. „Алма“ 
надевают, когда едут на свадьбу.

163. А л м а к к а й  {алмакка}), п о т . ЬегЬае, назв. растения. 
Орау. Алмаккай ана ҫин^ве ӳсет. Уттӑн хӑмӑлӗ, те, ҫеҫкисем те 
шултӑра, йасмӑкӑннт пекех; тымаррисем те, хӑне кура, ҫав йас- 
мӑкӑннт пекех; тулккӗ {ту.1 к'к'э) йасмӑкӗ тутлах мар. А л м а к к а й  
(вязель?) растет на загонах. Стебель и цветы у него крупные, 
совсем как у чечевицьт; корни тоже, соответс'гвенно его природе, 
точь-в-точь как у чечевицы; только его семена (,,чечевица“ ) не очень 
сладки.

164. II 1п ргоуегЬто ^и о З ат  розП ит езЬ Т. М . Магпв. Ал- 
ман^цӑ килсе каплан^вӗ. Набилось полно алманчиковских. (Поговорка).

168. Орау. Алса ал-лапкин^йен ҫӗтӗлсе карӗ. Рукавица про- 
носилась (ирохудилась) со стороны ладони.
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169. Ст. Чек. Симӗс алса; пасарта сутаҫҫӗ; пӳряелӗ те, пӳр- 
несёр те. Зеленые рукавицы; (их) продают на базаре; и с паль- 
цами и без пальцев.

—  А л с а ӑ ш ӗ ,  а л с а ш п о г п 1пе еа ШпШт тапиаИ а е 1апа 
(ас1а арреИапШг, яиае ипа с и т  а л с а  т у л ӗ  1пс1и1 5о1еп(;; еа 
^его, ^иае 5(пе а л с а  т у л ӗ  (пИи^тиз, пер^етке (А сан.), уе1 
а л с а  (гЬ.), уе1 еИ ат п ӳ р н е с ӗ р  п е р т , е к к е  („9рС'9иД, К .-Еуги- 
ки) арреИатиз. А л с а  ӑгоӗ,  а л с а ш  вареги, вдеваемые в голицы; 
те же, которые носят отдельно, называются п е р ^ е т к е ,  а л с а  
или ц ӳ р н е с ӗ р  п е р  в е к к е .  В  Асан. говорят: алсаш, но в тв. 
пад. алсашӗпе.

— А л с а  п у р Н 1 (пДрн'и), раг5 сИёИаИит, ^иа 51пеиИ 
сИёШ (ееипШг, ехсерШ роЫсе, си(и5 (ееитепШ т а л с а  п у р н е -  
с к и  арреИаШг. Пальцы а л с а .

171. Ж  Алтансам иккӗ алтаҫҫӗ. Поют вторые петухи. N . Адтан- 
сам алтни нумай пулат ӗнтӗ. Петухи давно пропели. А7 Алтансам 
тахҫанах (очень давно) а.1трӗҫ, кайас пулат (пора ехать). Орау. 
Алтан пёре алтаӲ, иккӗ алтаӲ, вӑсам ҫаплах пӗрне-пёрп суйса 
лараҫҫӗ. Пропели первые и вторые петухи, а они все сидят и го- 
ворят друг другу небылицы.

173. А л т а к к и м  к у н ӗ ,  са1епс1ае Магйае, Евдокинн день 
(1 марта). Кайсар.

174. А л т а ^ Б Йе  (А лдагф ), (. ц. А л т а т т и .  И зам б. Т.
176. А л т ӑ к - к ӑ л т ӑ к с е м ,  закЬгае, неровности. Ъ1алт. 

тк. вёр. физ. 132. Темле тикёс ҫул ҫинке алтӑк-кӑлтӑксем нумай.
177. А л т ӑ р - М ӑ к к ӑ л !  [алдыр-мдккд./и), ШЬег (п агЬоге 

епаШ т, ех ^ио а л т ӑ р  сопПс( роГез!;. Нӑплыв на дереве, из ко- 
торого можно сделать а л т ӑ р .

“  Алтӑр-мӑккӑЛ1ЛЛӗ,  е^изтосИ ШЬеге ШЬепЬизуе 
р1иг1Ьи5 1П518П15, имеющий наплыв (-ы). Орау. Путсӗр йӑвӑҫ ку, 
темӗскер алтӑр-мӑккӑлшлӗскер. Это дерево какое-то непутевое, 
с наплывами.

—  А л - т ӗ с л ӗ ,  гозеиз, розовый. К .-К уш ки. Ал-тёслӗ йав- 
лӑк, розовый платок. У др. к ӗ р е и .

179. А л ^ у н ,  V. 18п., циае (ог(;аз5е рагГет аИ яиат у(с1 
з(8п(Иса(;, нарицательное нмя, м. б., обозначающее часть деревни. 
К ап. 1929, №  156. Пур кунта П(‘р ал§ун, „Пусма“ йатлӑ ал§ув. 
Ҫак алБунра тӑракан (живущне) хал‘ӑхсем, ҫулла пулсан, ҫёр ва- 
леҫнине темрен те хыт11 кётеҫҫӗ (ждут, не дождутся). 1Ь. Ҫак
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укҫана тупма ҫаран сутрӗҫ,— вӑт ӑҫтан тупрӗҫ 31 тенке, вӑт мён 
хӑтланаҫҫё (вот что делают) Хутар йалӗн§и „Пусма“ алт^унӗ ҫын- 
нисем. (РоПаззе ех а л л ӑ  § у н  соггирШ т езТ, ^иой 518ПЙ1са1: 
^ и 1п ц и а 8 1 п 1 а у ( г о 5?).

180. А  Л X а  С, 1т т а п й е г  Г 1 с 1 е г е ,  дико смеяться. М . В . Ш евле.
182. Ш ел. 93. Ата, А.§акка, ес те манпала.

— А г ь у  {ал'у), п о т . рг. у1г1 ра^., личн. яз. имя мужч. 
Л р е вл н .

184. А Л ) Ме Й  (Ал'„эӳ), п о т .'р г . у1п рае., личн. яз. имя 
ыужч. Л/. Русаково, Св. у . (сообщ. П. И . Орлов).

187. Рак., К айсар. Лӗ 158. Ама курӑкӗ. Типётсе, ватса, 
вӗренӗ шыв ҫине йарса, ёҫсен, ӳслӗк §арӑна1. Зап . В Н О .  Ама 
курӑкӗ айлӑм ҫӗрте, шыв хӗррин^е пула¥ (встречается в низмен- 
ных местах, по берегам водовместилищ).

189. Р а к . Темскер аснӑ вӑл, §ипер м у н р  кёнё ҫӗртех ама- 
ран-тумах тухса Т)упрӗ. С ума что-ли он спятил? Мылся в бане 
хорошохонько, и вдруг выскочил нагишом и побежал!

190. Зап. В Н О .  „Ама - ҫури курйк =  ама-хупах =  мать-и- 
мачеха“ .

191. А м а  т у й ӗ  (ш^г/уэ), 1. я. А м а  ту , п о т . топП з, назв. 
горы в Козм. у. (за Волгою).

192. Повидимому, о мать-и-мачехе поется и в след. песне, 
З а п . В Н О .  + Ама-хупах апайӑм аматассӑн туйӑнаӲ. Кажется, 
что моя матушка, мать-и-мачеха (т. е. подобная растению м а т ь -  
и - м а ч е х а )  искалечит (меня). В скобках пршшсано; „Песня па- 
■сынка или падчерицы при горьких (з1с!) с.тучаях“ .

— А м а  х у п м а л л и ,  маточник (для пчелиной матки).
19.3. А м у  К О § ӗ ,  1. я. а н н ӳ  к у § ӗ ,  сиппиз таШ з Шае.

1п сопу1с113 айН^ЬеШг. Завраж п. Ҫта аму котне кайан? 1Ь. Аму 
котне кортӑн-и? Ап та!;г13 Шае сиппит у^сПзи? (1. е. П1Ы1 V.).

— А м у - Х Ы Ҫ ,  ройех таТпз Шае. 1п сопу1Сйз туепйиг. 
Н ӳ ҫ  т акинт . 13. У-Тун.  Тумлаиасах-и-ха еппин?... К ё р к у р и .  
Тата аму-хыҫ тумалла-и?

197. Т . М . М ат в. Сӳннӗ вута ан амалантар. (Послов ).
—  А м а л е к  (А.ма.1'э„), п о т . У1С! 1п ргаеЬ ТзсЬеЬохагепз!, 

яазв. дер. Картлуево (Картлуй тож), Чеб. у.
—  \\ Кан. 1927, №  227. Ана ҫемҫетмелли ама.т,сене (удоб- 

рения) кӑҫал йӳнетнӗ.
198. Зап. В Н О .  Ама.т, ӑсти, знахарь, лекарь.
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199. Зап. В Н О .  Иытта персе амантрӑм. Я ударил собаку и 
причинил ей повреждение. 76. Лашине амантидан хӗненӗ. Билло- 
шадь до того, что причинил ей поврежденне. || Зап. В Н О .  Лаша 
■ҫухалсан, пирӗн пурӑнӑҫ аман§ӗ. Ат^ззо е^ио 1п т а х ( т а т  1пс1- 
Й1ти5 са1атйа1ет. Когда пропала лошадь, наша жизнь выбилась 
из колеи.

~  А м а т  (а.мат), 1. ц. амант. Зап. В Н О
—  А М И к К е, гй ет еззе У1(1е1иг, ^иос!, (повидимому, то 

же, что) а м у т к е .  Каггк. 1929, № 4. Ну, амикке, ка.§§а-тӑк 
ка.т,§а! Калла мар ку,— тӳшек, терӗ Нӗркеҫ.

200. А м у р к к а ,  V. 18П., неизв. сл. Нкково. Мӗн Амуркка 
пек корнӑҫланса тӑран? Что ты кривляешься? (непристойно ведешь 
себя, 1пс1есеп1ег 1е 8ег1з). (Перевод сделан только предпоЛожительно).

—  А м у р к к а л а н ,  {Пйесетег зе еегеге? непристойно 
вестн себя? Икково. Мӗн амурккаланса ҫӳретӗн, килӗшет-и-мӗн 
ом пек?

201. Орау. Амӑшех тухса ӳкрӗ! Сама матка вылетела! (Го- 
ворят, когда при сморкании вылетит огромная итолстаяс. (тисиз). 
Пногда при этом нрибавляют: „Пуҫех ҫурӑл§ӗ“, т. е. самая голова 
треснула, раскололась).

215. А н а т а л л и ,  1осит (1ет1'5510гет уегзиз зйиз, лежа- 
щнй в направленин к низовью.

— | | А н а т - к а с ,  п о т . ргаИ ^ос^рие сшиз(1ат уога81'поз1, 
Чи! езТ ргоре у к и т  Т у - Ҫ и - к а с с и  ргаеГ ТзсНеЬохагепз1з. 
Луг II овраг около д. Завражной, Чеб. у.

216. А н а т - к а с - у т и  (уби%  ги тех  сопкгШз, конёвий 
(конский) щавель. Еково. См. у т - х ӳ р и ,  у т - к ӑ ш к а р ӗ .

229. А н т а р т т а р ,  (асеге и! иЬег1огет 1асйз сор1ат 
ргаеЬеаГ (уасса), понуд. ф. от а н т а р .  Е ан. 1927, №  220. Сӗт 
антарттаракан апатсене сахалтарах памалла. Надо давать меньше 
такой пищп, которая увеличивала бы количество молока.

288. Р а к ., Жайсар. № 81. А н а  п ы й т и .  Ҫуртри ани ҫинке 
ӳсет. Пыйти урана пит ҫыпҫӑнат (семенные коробочки пристают 
к ногам).

240. А н а - с у х а Н ) ,  аШ ит ап8и1озит, дпкий лук. Е аш к.
241. А н а - т ӗ в в и ,  зр1сагит тап1ри1из 1п ех Я ето  а н а  поп 

йетеззиз, яи1 1п тос1ит посй у п̂сШз яиаз! 5асгй1с1ит ацго оЫа- 
Ш т роз! т е з з е т  гейпяийиг,
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— 2 . А н а ,  арегШга аЫе!, должея (у улья). Ер.Ч ет . Бывают: 
а й а л т и  а н а ,  нижняя должея, ҫ ӳ л т и  а н а ,  верхняя должея.

—  А н а й л ӑ х ,  раг5 1геп1; Ъ. еззе У1Йе1;иг, циой а н т ӑ р -  
л ӑ х ,  часть узды; повид., то же, что а н т ӑ р л ӑ х .  (Сообщ. Н. Ро- 
манов).

248. А н а с л у ,  озсйаНо, зевота. Х а ш а р л ӑ х  87. Анаслу 
пуснӑ.

249. Р ак., Капсар. №  108. Анӑс тымарӗ. Ҫаранта ӳсет. 
Тымарӗ пысӑк пулат. Бар ыратсан, ҫав тымара ҫисен, вар ыратма 
■ррӑнат.

— По проверке у местного жителя, оказалось, что поле 
около дер. Нюш-к. называется А н ӑ ш - к а с н ӑ  (дат. п.— Анӑш- 
касна).

250. А н Й Ы Ҫ Ҫ И ,  1. ц. а в ӑ н - й ы в ӑ ҫ ҫ и ,  воробы. Чнт.- 
Н орв.

— Е а н . 1927, №  262. Ҫу каҫи^ҫ^ҫен ҫумӑрсӑр анкаса вырт- 
нӑ ҫёр-шыв.

251. А н к а р т  ш у р ӗ ,  п о т . ргай, назв. луга. Е п и р  
гур. ҫӗр-шыв. 19. Сала тёлӗн-йе Ункӑ йалтан сулахай йеннелле 
пӑрӑна'г. Ҫавӑн пирки сала тӗлӗн§е улӑх выртаӲ. Ҫав удӑха „Ан- 
карт шурӗ“ теҫҫӗ.

252. Орау. Сӑри пит аван; пӗр курка ёҫҫессӗнех, пуҫа анкӑ- 
минкӗ туса йара'г (одуряет).

255. А н р а - к ӑ ш м а н ,  п о т . НегЬае, назв. растення. Р ак., 
Е ансар. 24. Анра кӑшман. Ана ҫин§е ӳсет. Кӗр-кунне, ыраш 
кал§и ҫине ҫӳренӗ Т)ухне, пӑрусем ҫакна ҫисен, кӳпӗнсе кайаҫҫё.

257. А н т ӑ р л ӑ к ,  то же,  что а н т ӑ р л ӑ х .  Н 1алъа-к. 
Антӑрлӑк— анайлӑх (Шарбаш), часть узды. (Сообщил Н. Романов).

258. А н т ӑ р л ӑ х  ҫ а к к и  [сРииН), рг. аррепсНх огпатепО, 
диой а н т ӑ р л ӑ х  арреИаШг, зеО си^изтосй зй, пе5с1о. Какая-то 
прнвеска к а н т ӑ р л ӑ х .

—  Ж. '§опса ҫӳресе антӑрарӑм. Я из сил выбился, бегавшн. 
Л . Пӗт('мпех антӑраса ҫнтнӗ. Он совсем потерял голову

259. А н т ӑ р а в  (агьдрав), 1. 4 . а и  л ^  а. Завраж п, Ей ан- 
тарав! мӗн лопӑртатан (1. лапӑртатан)? Что ты бормочешь, 
олух?

—  А н т ӑ р а к  (чит. А ндрак), п о т . 1ос1 си1и5(1а т  ргоре 
у |си т  С т а р а к ,  ргаеЬ С^уЫепз^з, назв. местностн около дер.
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С т а р а к, Цив. у. Там же: А н т ӑ р а к ҫ ы р м и, А н т ӑ р а к 
к о к р и ,  А н т ӑ р а к о т т и .

2():4. А н т у х х а  (А нуухха), п о т . рг. у |п  ра?., личн. яз- 
нмя мужч. Т.-П .-Ш ем.

265. Ан§ӑк, ср. осман к а н у ы к ,  сука.
266. А н ^ д ӑ к - к у р ӑ к  (-ык), сИ атотШ а, назв. раст., ро- 

машка. Еагак.

270. Рак. Ап-ап-аи-ап! Капташки!.. пӗҫерет! (Арӑмсем мун- 
Т)ара калаҫҫӗ). Жжётся!... (Так говорят женщины в бане).

278. II Апаш, п о т . IX У1с о ш т  (п ргаек 1ас1ппеп5, назв. 
9 деревень в Ядр. у. N .  Апаш— кирнё!) тӑваҫҫё, ■вӑпта ҫапаҫҫӗ.

280. А п ӑ р - т а п ӑ р ,  п еяиат, негодный, завалящий. Сл. 
К узьм . 76. Ҫав апӑр-тапӑр хӗр-арӑмсемпе ан ҫыхланӑр.

— II Тюрл. „Апӑрша— беспутный". (Сообщ. Н. Романов).
—  А п ӑ р ш у к ,  т1'5е1!и5, бедненький. Чеб. у. (Сообщ. 

Ж . П . Петр.).
284. А п л а м  (аплам ), ЯаЬеае ги^йсае §епи5, сани-роз- 

вальни. Е.-Еугики.
287. А п л а Б 1, 1а115, еш5тосй, такой. N . Конта аплан! ҫын 

ҫок. Здесь нет такого человека.
298. А п т а ш - к а с с и ,  п о т . У1С1 1П ргаек Т5сНеЬохагеп51, 

вазв. сел. Чеб. у.
301. Чураль-к. Ан лар, ан лар, упа мувя! Ҫуран та аптӑ- 

ратмастӑн, пылран та аптӑратмастӑн-^ҫ^ҫӗ (не оставлял бе:1 масла н 
меда).

—  А п т р а ,  то же, что а п т ӑ р а .  Ҫуггтгалла 152. Ҫыр- 
лав;1 Н тути аптраман. Вкус ягод был хороший. (Это выраж. сомн.).

—  А п т р а т ,  то же, что а п т ӑ р а т .  Е а н . 1927, 210. 
Вара ӑна'йӑвашсем аптрата параҫҫӗ (настойчиво наседают); •бӑвашла 
пӗлмен пирки вӑл вӑрҫҫа пӑраха'1.

323. N .  Ҫак йал (Кивӗ-Арапуҫ) ҫывӑхӗн^ци вӑрмантан Ара 
йатлӑ шыв пуҫланса кайаК

— 3. А р а ,  зегуаге, храншгь. Разг. С .М и х . ;16. Ҫак кил-вот- 
пах аратӑр (зсг. арадыръ) торӑ! С теперешним жилищем да сбе- 
режет нас бог. 1Ь. Ырӑ ацасампах аратӑр (зсг. арадыр'ь) торӑ! С 
добрыми детьмн да сохранит бог! АйЬ! пиздиат 1пуепйиг. Других 
прпмеров нет.
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324. А р а н т а н - а р а н ,  т^пиз т^пизцие, у 1 х ,  едва. Х ӑ р .  
Па.^. 34. Аслаи йерипен Т)арӑнат, сасси унӑн айакра таҫтн йал 
йен§ен арантан-аран („всё неуловимее“) илтӗнет.

326. А р и к - П ӑ р и к  {арЩ-пйрЩ), 1псопз1ап5, 1еУ13, ветре- 
ный. Ш аш кар.

331. С П В В . А С .  „Арӑш-пирӗш—неукладно. 1Ь. Ҫавнах тата 
мӗн пур тӗрлё ҫимӗҫе калаҫҫӗ". Ц О аетопез т а й , злые духи. Г . Т . 
Тимоф. Вӑрмана кай-ха унта, арӑш-пирӗш тёл пулӑнта, хӑранипе 
Т)Ирлесе вилӗн!

332. II В^зШгЬаге, сйзйсеге, раскидать. Чист. Аркаса пӗтернӗ„ 
раскидала (скотина, напр. клади снопов).

150. II Еос1ет уосаЬЫо еВ ат  уй п си т йез^епатиз. То же 
слово употр. и для обозначения отчима, так же, как и сл. гп ят я  
в русск. яз.

ЗАМЕЧЕННЫЕ ОПЕЧАТКИ.
(У казаны только  правильны е выражения).

В I в.
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108,- 4 в. тапиз.' 148, 11 в. 1итеп.
109, 10 в. 11иу1о. 159, 14 н. гапиз.
—  11 в. 518П1Йса1. 16.3, 17 н. У1п.
111, 12 в. геИяиа. 164, 12 н. еепегаЫег.
—  13 в. 1п. 174, 11 н. Й5.
115, 8 н. арргеЬепйеге. 179, 9 в. осЫ огит.
123, 1 в. яиа1егпит раззиит. 239, 5 н. 1оп8Юг1Ьи5.
125, 14 в. Ьгеу1и5. 251, 13 н. 51ир1с1и5.
146, 7 н. о зЬ ай т.

В о I I  в.
73, 12 н. С08п0т1п15.
77, 11 в. с и т  ап1тас1уег1егип1.
78, 51 н. ез5е1.
135, 6 в. Ш с аӑдспӑит  езТ. 1ихиг1аге, ас1 гез Уепегеаз 

5п1етрегап1ет еззе.
200, 6 н. Так понимают чуваши эту фразу, которая'у Регули 

переведена иначе: ёп 61 1е1езӗ8й1 у езгет  („я возьму ее в жены“). 
Последний перевод м. б. основывается на диалектическом понимании.
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МоппиИа йе 81т и 1а с г1$. Объяснения к рисункам.

Н1с 51 циае 1ог1е с1е51с1егаЬип1;иг аи1 поп заЬз сйИеепШг с1е11- 
пеаШ герег^епШг, еогит 1трег11;1ае 1г1Ьиепс1а егип1;, ^и! 51ти1 асго- 
г и т  агсЬе1;ура сопс1ппагип1;. Недостатки прилагаемых рисунков 
объясняются несовершенством их оригиналов.

17. Вал тӑваткалли.Рис. 1.
Объяснение к цифрам см. стр. 7

Рис. 2, 3, 4 и 5 (диогит зесип- 
(1ит ех с1иаЬи5 рагЬЬиз соп51а1;, 
2  рис. из двух частей;.

1. Тулти урапа стойакӗ.
1а. Стойак хыска.Т)1 и.
2. Стойак кӑшӑлё.
3. Стойак тӑрри.
4. Стойак тытки.
5. Стойак тӑррн тамӗри(йёки). 
оа. Стойак ку§ӗ йӗки.
5в. Стойак тӗп.
6 . Ру§ка (урана ру§ки).
7. Ру§ка савӑлӗ.
8 . Хирлӳ турта йе турта.
9 . Т)ӗлпӗр кӑкармалли.

10. Вӗрен шӑтӑкӗсем.
11. Лашасене кӳлмелли-кӑкармал- 

ли вёренсем.
12. Тулти урапа.
12а. Тулти урапа па.Т)§авӗсем.
13. Ку§ак сыпӑкӗ.
13а. Ку§ак.
14. Вал кашти тапкӑТ)И.
15. Вал кашти.
16. Шӗштӗрнек ҫавракисем.
16а. Шӗштӗрнек кӑшӑлёсем.

18 Вал пуҫ ҫытарӗ.
19. '§евккасем.
20. Вал ҫинТ)И кӗпер.
21. Вал.
22. Кавус.
23. Хӗрес кашга.
24. Арман сарайӗ.
25. Тӑратма, труппил, арман труп- 

пили.
26. ӑрман сарайӗ ҫи.
27. Арман кӗлеҫӗ пӗрени.
28. Тип урапа пури.
29. Тип урапа или. шалти пысӑк 

урапа.
30. 'Гип урапа ру§кисем.
31. Ливттӑ.
31а. Йӗке тёп.
316. Ливтта йупи.
31в. Ливтта кашти.
32. Ливтта тӗкки.
33. Шалти шӗштӗрнек.
34. 'Ҫул йӗки.
34а. Йёке куккӑри и л и  §авса 

куккӑри.
346. Йӗке кӑ.лтӑрма'6 и л и  пушкар. 
34в. Ҫил-вӑй §ӗнӗ.
35. Тӗпек.



II

36. Ҫӳлти §ул. 57.
37. Айалти Т)ул. 58.
37а. '§ул хӑпартмалли винттӑ. 59.
376. '§ул хӑпартмаллпн патакки. 60.
38. Пӗрне. 61.
39. Пӗрне вулашки. 62.
39а. Вулашка ҫакки.
396. Алтан. 63.
39в. Вулашка хулли. 64.
40. Пӗрне йуписем. 65.
40а. 'Щул кӑшка}).
41. Ала ҫакки каштнсем.
41а. Пӗрне каштисем. 65а
42. Ала ҫаккнсем. 656,
42а. Ала арТ)И.
43. '§авса ҫыххи. 65в.
44. Хывӑх шӑтӑк(ӗ).
45. Ш ултӑра кёрпе шӑтӑк(ӗ). 6 6 .
46. Вӗт кӗрпе шӑтӑк(ё). 67.
47. Кӗрпе ҫӑнӑх(ё) шӑтӑк(ӗ). 6 8 .
47а. Ҫӑнӑх ар§и. 69.
48. Ала §авси. 70.
43. Ала урлашки. 71.
486. Ала пӳлӗмсем. 72.
49. Хурама §ӗнё. 73.
50. Йӗке куккӑри хурами. 74.
51. '§авса тыттп. 75.
52. Ҫӑнӑх вулакки. 76.
53. '§ул сакки кашти. 77.
5.3а. 'йул сакки. 78.
54. ЙешТ)ёк (машшин йеш§ӗкё). 7 9 .
54а. Йеш§ӗк ҫи. 80.
546. Йешцёк ум(ё). 81.
54в. Й ет§бк хыҫ(ё). 82.
54г. Йеш1 ӗк пуҫёсем. 83.
55. Ҫилпи§ки и л и ҫ ш  парапаа1§.
55а. Ҫил валӗ ҫытарӗ.
556. Ҫил параппаиӗ. 1. Лаҫӑ.
55в. Ҫил шӑтӑкӗ. 2. Алӑк.
56. Ҫил ҫуна§ валӗ. 3: Ҫунат.

Ҫнл валӗ ҫытарӗ (хыҫалти). 
Ҫил ҫуна§ӗ.
Ҫил маЦ)И кашти.
Ҫнл урай кашти.
ИешТ)ӗк суллисем.
Ала айён§и вулак вӗҫё каш- 
тисем.

Ҫил §ӳре§и ҫулӗ.
Кӗрпе шӑтӑкёсем.
Ала айӗн§и кӗрпе ҫӑнӑх(ӗ) 
кёрпепе кӗрпе сӑмси, тата 
кӗрпе хывӑхӗанакан вулаксем. 

, Вӗт кӗрпе шӑтӑкӗ.
Шултӑра кӗрпе анакан ата 
айӗн§и (вулак) шӑтӑк.
Кӗрпе сӑмсппе хывӑх (вула- 
кӗ) шӑтӑкб.

Ҫил ҫулё.
Кӗрпе сӑмси вулакӗ.
Шу.лтӑра кӗрпе вулакӗ.
Вӗт кӗрпе вулакӗ.
Шултӑра кӗрае вулакӗ.
'Гаса мар кӗрпе ларӗ(ырҫн). 
Вӗт кӗрпе ларӗ.
Шултӑра кӗрпе ларӗ.
Кёрие сӑмси ларӗ.
Ҫил алӑк.
Ҫил алӑк(ӗ) хуппи.
Ҫил §ӳре§и.
Кӗрпе калакки.
Кӗрпе ӑскӑц и .
Кӗрпе шайкки.
Кӗрпе пӑт-ьӗресси.
Тӑхҫа.
Шпил.

Рис. 6.
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4 . Вал.
5. Тӳпе.
6. Хӳре.
7. Хӳре парапанӗ.
8. Хӳре пӑркӑҫӗ.
9. Хӳре пӗве^ӗ.

1 0 . Парапан кӑпӑлӗ.

Рис. 7.
1. Хай-вӑ пуканӗ.
2. Вал.
3. Урааа пӑйавӗ.
4. Урапа.
5. Пуҫелӗк пӑрӑсӗ.

, 6. Хӳре пӑрӑсӗ.
7. Малти пӑрӑс.
8. Вӑта ҫӗрӗн§н пӑрӑс.
9. Кайри пӑрӑс.

1 0 . Ултура йӗке тӑрри.
11. Йӗке (ултуранӑн).
12. Ултура.
1 3 . Ултура §ӑмӑри.
14. Тевӗш.
15. Хӳре.
16. Кайри хай§ӑ.
17. Вӑрӑм хай§ӑ.
18. Малти хай§ӑ.
19. Тӳпе кашта.
20. Вал ку§ӗ йӗки (каека). 

’̂ :21. Путпуска.
22. Айаккин§и пӑрӑс.
23. Вал кӑшӑдӗ.
24 . Ултура йӗки кӑшӑлӗ.

Рис. 8.
1. Ҫийелти §ул.
2. Айалти §ул.
3. Кушилкке.
4. Ултура.
5. Ултура йӗки.
•6. Йӗке ухва§ӗ.

8. > Тӗпек.
9.

10. '§ул йӗки.
11. Тусан урапи.
12. Йӗке тёпӗ.
13. Йӗке пӑрӑсӗ.
14. Клуххуй пӑрӑс.
15. 'Щул пуставё.
16. Хирлӳ пӑрӑсӗ.
17. Пӑрӑс йупи.
18. Пустав йупи.
19. Ырҫа такани.
20. Шӑлтӑрма.
21. Хирдӳ пӑркӑҫ.
22. Ҫӑиӑх ҫулӗ.
23. Вӑркӑҫ иатакки.
24. Такана пӑркӑҫӗ.
25. Тӗпекдӗ ухват (тытва).

Рис. 9.

1. '§алйш ырҫа йупи.
2. Ырҫа алли.
3 . Алӑ тревҫи (=тӗревҫи).
4 . Шӳреке (§алӑш ырҫа).
5. Ултура йӗки.
6. Шӑдтӑрма.
7. '§ул кӑшӑлӗ.
8 . '§ул.
9. '§ул кӑшкарӗ.

10. В1рҫа такани.
11. Ш ӑлтӑрма пӑркӑҫ.
12. Валак.
13. Тӳрӗ ырҫа.
14. Картлаҫ.
15. Йӗке пӑрӑсӗ.
16. Хирлӳ.
17. Хирлӳ пӑркӑҫ.
18. Такана кантӑри.
19. Ма§§а пӑрӑсӗ.
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20. Клуххуй (хӑлхасӑр) пӑрӑс.
21. Пустав.

Рис. 10.

1. Вӑта ҫӗрти пӑрӑс.
2. Малти пӑрӑс.
3. Кайри пӑрӑс.
4. Айаккин§и пӑрӑс.
5. Вал.
6. Урапа.
7. Нӑкӑ пусаркӑҫ.
8. Кайри пуҫелӗк.
9. Хӳре пӑрӑсё.

10. Малти пуҫелёк.
11. Урапа тайавӗ.
12. Вал шӑтӑкӗ.
13. Тёп кашта.

14. Тевӗш.
15. Хӳре.
16. Хӑлха (тевӗшён).

Рис. 11.
1. Стайак.
2. Ухват.
3. '§ул.
4. Айалти шапа.
5. Йӗке.
6. Самаставкка.

Рпс. 12. 

Объясн. см. на 43 стр.

Рис. 13. 
Объясн. см. на 49 стр.

К о н е ц  II в ы п у с к а .
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